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Deutsch

Sicherheitshinweise fiir
Rotationslaser und Laserempfanger

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um gefahrlos und sicher zu ar-
beiten. Wenn die vorliegenden Anweisun-
gen nicht beachtet werden, kdnnen inte-
grierte Schutzvorkehrungen beeintréchtigt werden. Ma-
chen Sie Warnschilder niemals unkenntlich. BEWAHREN

SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE

BEI WEITERGABE DER PRODUKTE MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in Ihrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfille
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie lhre Produkte nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit erhalten
bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selbst blenden.

» Arbeiten Sie nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Es kénnen Funken erzeugt werden, die
den Staub oder die Dampfe entziinden.

Deutsch |7

» Verwenden Sie keine optisch sammelnden Instrumen-
te wie Fernglas oder Lupe zur Betrachtung der Strah-
lungsquelle. Sie konnen damit Ihr Auge schadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehére nicht in die Ndhe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehore fern von magnetischen Datentragern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehér kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

» Beim Betrieb des Laserempfangers ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb den Laserempfanger vom Ohr bzw. von ande-
ren Personen fern. Der laute Ton kann das Gehor schadi-
gen.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Rotationslaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von exakt waagerechten Hohenverlaufen.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Laserempfénger

Der Laserempfanger ist bestimmt zum schnellen Finden von
rotierenden Laserstrahlen der in den technischen Daten an-

gegebenen Wellenlange.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung von Rotationslaser und Laseremp-
fanger auf den Grafikseiten.
Rotationslaser

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung

(2) variabler Laserstrahl

(3) Anzeige Schockwarnungsfunktion

(4) Ein-/Aus-Taste

(5) Statusanzeige

(6) Batteriewarnung

(7) Batteriefach

Bosch Power Tools
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(8) Arretierung des Batteriefachs
(9) Stativaufnahme 5/8"

(10) Seriennummer

(11) Laser-Warnschild

Laserempfanger
(12) Arretierung des Batteriefachdeckels”
(13) Ein-/Aus-Taste®
(14) Taste Einstellung Empfangsgenauigkeit”
(15) Taste Signalton”
(16) Magnete®
(17) Mittenmarkierung®
(18) Empfangsfeld fiir Laserstrahl®
(19) Display (Vorder- und Riickseite)”
(20) Libelle”
(21) Lautsprecher?
(22) Seriennummer®
(23) Batteriefachdeckel”
(24) Aufnahme fiir Halterung®
(27) Drehknopf der Halterung?
(28) Befestigungsschraube der Halterung”
(29) Halterung”
(30) Referenz Mittellinie an der Halterung”

)

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum

Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Anzeigenelemente Laserempfanger
(a) Anzeige Empfangsgenauigkeit ,mittel”
(b) Batteriewarnung
(c) Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie*
(d) Anzeige Signalton
(e) Anzeige Mittellinie
(f) Anzeige Empfangsgenauigkeit ,fein“
(g) Richtungsanzeige ,Laserstrahl iber Mittellinie”

Zubehor/Ersatzteile
(25) Stativ?
(26) Messlatte®
(31) Laser-Sichtbrille?
(32) Laser-Zieltafel”
(33) Magnete®
(34) Koffer?

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum

Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Rotationslaser GRL400H

3601K61 80.

Sachnummer

Rotationslaser GRL400H

Arbeitsbereich (Radius)®

- ohne Laserempfanger ca. 10m
- mit Laserempféanger ca. 0,5-200m
Nivelliergenauigkeit bei 30 m Ent- +2,4mm
fernung"®

Selbstnivellierbereich typisch +8 % (+4,6°)
Nivellierzeit typisch 15s
Rotationsgeschwindigkeit 600 min™
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe tiber Bezugsho- 2000 m
he

relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entspre- 7
chend IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Divergenz 0,4 mrad (Vollwinkel)
Stativaufnahme horizontal 5/8"-11
Batterien 2x1,5VLR20 (D)
Gewicht entsprechend EPTA-Pro- 2,0kg

cedure 01:2014

MaBe (Lange x Breite x Hohe)

183 x 170 x 188 mm

Schutzart

IP56 (staub- und

strahlwasserge-
schiitzt)
A) bei25°C
B) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedin-

ce

gungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.
entlang der Achsen

Es tritt nur eine nicht leitféhige Verschmutzung auf, wobei je-
doch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verur-
sachte Leitfahigkeit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Serien-

nummer (10) auf dem Typenschild.

Laserempfénger LR1

Sachnummer 3601 K15 40.
empfangbare Wellenldnge 635-650 nm
Arbeitsbereich (Radius)” 0,5-200m
Empfangswinkel 120°
empfangbare Rotationsgeschwin- >200 min™
digkeit

Empfangsgenauigkeit®”

- fein® +1mm
-, mittel +3mm
Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe tiber Bezugsho- 2000 m

he
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Laserempfanger LR1

relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entspre- 2
chend [EC61010-1
Batterie 1x9V6LR61
Betriebsdauer ca. 50 h
Gewicht entsprechend EPTA-Pro- 0,25 kg
cedure 01:2014
MaBe (Ldnge x Breite x Hohe) 148 x 73 x 30 mm
Schutzart IP65 (staubdicht und
strahlwasserge-
schiitzt)

A) Der Arbeitshereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedin-
gungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) abhangig vom Abstand zwischen Laserempfanger und Rotati-
onslaser sowie von Laserklasse und Lasertyp des Rotationsla-
sers

C) Die Empfangsgenauigkeit kann durch ungiinstige Umgebungs-
bedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) beeintrachtigt
werden.

Es tritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei je-
doch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verur-
sachte Leitfahigkeit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Laserempfangers dient die Seri-
ennummer (22) auf dem Typenschild.

D

Gerduschinformation Laserempfanger
Der A-bewertete Schalldruckpegel des Signal-
tons betragt in 0,2 m Abstand bis zu 95 dB(A).
Halten Sie den Laserempfanger nicht dicht
ans Ohr!

Montage

Energieversorgung Messwerkzeug

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Entnehmen des Batteriefachs (7) drehen Sie die

Arretierung (8) in Stellung ﬂb Ziehen Sie das Batteriefach

aus dem Messwerkzeug und setzen Sie die Batterien ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

Schieben Sie das Batteriefach (7) in das Messwerkzeug und

drehen Sie die Arretierung (8) in Stellung °}

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Anzeige Ladezustand
Blinkt die Batteriewarnung (6) erstmals rot, kann das Mess-
werkzeug noch 2 h betrieben werden.

Deutsch |9

Leuchtet die Batteriewarnung (6) dauerhaft rot, sind keine
Messungen mehr moglich. Das Messwerkzeug schaltet sich
nach 1 min automatisch ab.

Energieversorgung Laserempfanger

Batterie einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Laserempféangers wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Ziehen Sie die Arretierung (12) des Batteriefachdeckels
nach auBen und klappen Sie den Batteriefachdeckel (23)
auf. Setzen Sie die Batterie ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der
Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Erscheint die Batteriewarnung (b) erstmals im Display (19),
kann der Laserempfanger noch ca. 3 h betrieben werden.

» Nehmen Sie die Batterie aus dem Laserempfanger,
wenn Sie ihn langere Zeit nicht benutzen. Die Batterie
kann bei langerer Lagerung im Laserempfanger korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug und den Laseremp-
fanger vor Nésse und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug und den Laserempfén-
ger keinen extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie sie z.B. nicht langere Zeit
im Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug und den La-
serempfanger bei groBeren Temperaturschwankungen
erst austemperieren, bevor Sie sie in Betrieb nehmen.
Fiihren Sie vor dem Weiterarbeiten mit dem Messwerk-
zeug immer eine Genauigkeitstiberpriifung durch (siehe
,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te11).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision von Messwerkzeug und Laseremp-
fanger beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Seite 11).

» Halten Sie den Arbeitsbereich frei von Hindernissen,
die den Laserstrahl reflektieren oder behindern konn-
ten. Decken Sie z.B. spiegelnde oder glanzende Ober-
flachen ab. Messen Sie nicht durch Glasscheiben oder
dhnliche Materialien hindurch. Durch einen reflektier-
ten oder behinderten Laserstrahl kénnen die Messergeb-
nisse verfalscht werden.

Inbetriebnahme Rotationslaser

Messwerkzeug aufstellen

_ Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabi-
len Unterlage in Horizontallage auf oder mon-
tieren Sie es auf dem Stativ (25).

Bosch Power Tools
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Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit reagiert das Mess-
werkzeug sehr empfindlich auf Erschiitterungen und Lage-
verdanderungen. Achten Sie deshalb auf eine stabile Position
des Messwerkzeugs, um Unterbrechungen des Betriebs
durch Nachnivellierungen zu vermeiden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/

Aus-Taste (4). Alle Anzeigen leuchten kurz auf. Das Mess-

werkzeug sendet den variablen Laserstrahl (2) aus der

Austritts6ffnung (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Das Messwerkzeug beginnt sofort mit der automatischen Ni-

vellierung. Wahrend der Nivellierung blinkt die

Statusanzeige (5) griin, der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die

Statusanzeige (5) dauerhaft griin leuchtet und der Laser

dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet

das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Das Messwerkzeug arbeitet ausschlieBlich im Rotationsbe-

trieb mit fester Rotationsgeschwindigkeit, die auch fiir den

Einsatz eines Laserempfangers geeignet ist.

Bei Werkseinstellung ist die Schockwarnungsfunktion auto-

matisch eingeschaltet, die Anzeige

Schockwarnungsfunktion (3) leuchtet griin.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie kurz auf

die Ein-/Aus-Taste (4). Bei ausgeloster Schockwarnung (die

Anzeige Schockwarnungsfunktion (3) blinkt rot) driicken Sie

die Ein-/Aus-Taste einmal kurz zum Neustart der Schockwar-

nungsfunktion und dann erneut kurz zum Ausschalten des

Messwerkzeugs.

Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batterien automa-

tisch abgeschaltet, wenn es sich langer als 2 h auBerhalb des

Selbstnivellierbereichs befindet oder die Schockwarnung

langer als 2 h ausgelost ist. Positionieren Sie das Messwerk-

zeug neu und schalten Sie es wieder ein.

Inbetriebnahme Laserempféanger

Laserempfénger aufstellen (siehe Bild A)

Stellen Sie den Laserempfanger mindestens 0,5 m vom Ro-
tationslaser entfernt auf. Bei Rotationslasern mit mehreren
Betriebsarten wahlen Sie Horizontal- oder Vertikalbetrieb
mit der hochsten Rotationsgeschwindigkeit.

Platzieren Sie den Laserempfanger so, dass der Laserstrahl
das Empfangsfeld (18) erreichen kann. Richten Sie ihn so
aus, dass der Laserstrahl das Empfangsfeld quer durchlauft
(wie im Bild dargestellt).

Ein-/Ausschalten
» Beim Einschalten des Laserempfangers ertont ein lau-
ter Signalton. Halten Sie deshalb den Laserempfinger

beim Einschalten vom Ohr bzw. von anderen Personen
fern. Der laute Ton kann das Gehor schadigen.
Zum Einschalten des Laserempfangers driicken Sie die
Ein-/Aus-Taste (13). Alle Displayanzeigen leuchten kurz auf
und zwei Signaltone ertonen.
Nach dem Einschalten des Laserempfangers istimmer die
Empfangsgenauigkeit ,mittel* eingestellt und der Signalton
ausgeschaltet.
Zum Ausschalten des Laserempfangers driicken Sie erneut
die Ein-/Aus-Taste (13).
Wird ca. 10 min keine Taste am Laserempfanger gedriickt
und erreicht das Empfangsfeld (18) 10 min lang kein Laser-
strahl, dann schaltet der Laserempfanger zur Schonung der
Batterie automatisch ab. Die Abschaltung wird durch einen
Signalton angezeigt.

Einstellung der Anzeige Mittellinie wahlen

Mit der Taste Einstellung Empfangsgenauigkeit (14) konnen
Sie festlegen, mit welcher Genauigkeit die Position des La-
serstrahls auf dem Empfangsfeld als ,mittig” angezeigt wird:
- Messgenauigkeit ,fein“ (Anzeige (f) im Display),

- Messgenauigkeit ,mittel” (Anzeige (a) im Display).

Bei jeder Anderung der Genauigkeitseinstellung ertont ein
Signalton.

Richtungsanzeigen

Die Position des Laserstrahls im Empfangsfeld (18) wird an-

gezeigt:

- im Display (19) an der Vorder- und Riickseite des Laser-
empfangers durch die Richtungsanzeige ,Laserstrahl un-
ter Mittellinie“ (c), die Richtungsanzeige ,Laserstrahl
liber Mittellinie* (g) bzw. die Anzeige Mittellinie (e),

- optional durch den Signalton (siehe ,,Signalton zur Anzei-
ge des Laserstrahls®, Seite 11).

Laserempfanger zu tief: Durchlduft der Laserstrahl die obe-

re Halfte des Empfangsfeldes (18), dann erscheint die Rich-

tungsanzeige ,Laserstrahl iber Mittellinie” (g) im Display.

Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Signal in langsa-

mem Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach

oben. Bei Annaherung an die Mittellinie wird nur noch die

Spitze der Richtungsanzeige ,Laserstrahl iiber

Mittellinie” (g) angezeigt.

Laserempfanger zu hoch: Durchlauft der Laserstrahl die

untere Halfte des Empfangsfeldes (18), dann erscheint die

Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie” (c) im Dis-

play.

Bei eingeschaltetem Signalton ertdnt ein Signal in schnellem

Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach un-

ten. Bei Anndherung an die Mittellinie wird nur noch die Spit-

ze der Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie” (c)

angezeigt.

Laserempfanger mittig: Durchlauft der Laserstrahl das

Empfangsfeld (18) auf Hohe der Mittenmarkierung (17),

dann erscheint die Anzeige Mittellinie (e) im Display.

Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Dauerton.

160992A73P|(13.01.2022)
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Signalton zur Anzeige des Laserstrahls

Die Position des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld (18)
kann durch einen Signalton angezeigt werden.

Sie konnen den Signalton in zwei unterschiedlichen Laut-
starken einschalten.

Driicken Sie zum Einschalten bzw. Wechseln des Signaltons
die Taste Signalton (15), bis die gewiinschte Lautstarke im
Display angezeigt wird. Bei mittlerer Lautstarke blinkt die Si-
gnalton-Anzeige (d) im Display, bei hoher Lautstarke leuch-
tet die Signalton-Anzeige dauerhaft, bei ausgeschaltetem Si-
gnalton erlischt sie.

Nivellierautomatik
Ubersicht

Nach dem Einschalten Gberpriift das Messwerkzeug die waa-

gerechte Lage und gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von ca. +8 % (+4,6°) automatisch
aus.

Wahrend der Nivellierung blinkt die Statusanzeige (5) griin,
der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die
Statusanzeige (5) dauerhaft griin leuchtet und der Laser
dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet
das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten oder nach ei-

ner Lageveranderung mehr als 8 % schief, ist das Einnivellie-
ren nicht mehr moglich. In diesem Fall wird der Rotor ge-
stoppt, der Laser blinkt und die Statusanzeige (5) leuchtet
dauerhaft rot.

Positionieren Sie das Messwerkzeug neu und warten Sie die
Nivellierung ab. Ohne Neupositionierung wird nach 2 min
der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug automatisch ab-
geschaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, iiberpriift es standig die
waagerechte Lage. Bei Lageveranderungen wird automa-
tisch nachnivelliert. Zur Vermeidung von Fehlmessungen
stoppt wahrend des Nivelliervorganges der Rotor, der Laser
blinkt und die Statusanzeige (5) blinkt griin.

(@)
Schockwarnungsfunktion

Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwarnungsfunktion.
Sie verhindert bei Lageveranderungen bzw. Erschiitterun-

gen des Messwerkzeugs oder bei Vibrationen des Untergrun-
des das Einnivellieren in veranderter Position und damit Feh-

ler durch eine Verschiebung des Messwerkzeugs.
Schockwarnung aktivieren: Nach dem Einschalten des
Messwerkzeugs ist die Schockwarnungsfunktion bei Werks-
einstellung eingeschaltet (die Anzeige Schockwarnung (3)
leuchtet griin). Die Schockwarnung wird etwa 30 s nach
dem Einschalten des Messwerkzeugs bzw. dem Einschalten
der Schockwarnungsfunktion aktiviert.

Schockwarnung ausgeldst: Wird bei einer Lageverande-
rung des Messwerkzeugs der Bereich der Nivelliergenauig-
keit iberschritten oder eine starke Erschiitterung registriert,
dann wird die Schockwarnung ausgelost: Die Rotation des
Lasers wird gestoppt, der Laserstrahl blinkt, die
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Statusanzeige (5) erlischt und die Anzeige

Schockwarnung (3) blinkt rot.

Driicken Sie bei ausgeloster Schockwarnung kurz die Ein-/
Aus-Taste (4). Die Schockwarnungsfunktion wird neu ge-
startet und das Messwerkzeug beginnt mit der Nivellierung.
Sobald das Messwerkzeug einnivelliert ist (die
Statusanzeige (5) leuchtet dauerhaft griin), startet es auto-
matisch im Rotationsbetrieb.

Uberpriifen Sie nun die Position des Laserstrahls an einem
Referenzpunkt und korrigieren Sie die Hohe des Messwerk-
zeugs gegebenenfalls.

Wird bei ausgeloster Schockwarnung die Funktion durch
Driicken der Ein-/Aus-Taste (4) nicht neu gestartet, schalten
sich nach 2 min der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug
automatisch ab.

Schockwarnungsfunktion ausschalten: Zum Aus- bzw.
Einschalten der Funktion Schockwarnung driicken Sie Ein-/
Aus-Taste (4) fiir 3 s. Bei ausgeloster Schockwarnung (An-
zeige Schockwarnung (3) blinkt rot) driicken Sie die Ein-/
Aus-Taste erst einmal kurz und dann erneut fiir 3 s. Bei aus-
geschalteter Schockwarnung erlischt die Anzeige
Schockwarnung (3).

Wurde die Schockwarnungsfunktion eingeschaltet, wird sie
nach etwa 30 s aktiviert.

Die Einstellung der Schockwarnungsfunktion wird beim Aus-
schalten des Messwerkzeugs gespeichert.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss (ibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede kénnen den Laserstrahl ablenken.

Um thermische Einfliisse durch vom Boden aufsteigende
Warme zu minimieren, wird der Einsatz des Messwerkzeugs
auf einem Stativ empfohlen. Stellen Sie das Messwerkzeug
auBerdem nach Méglichkeit in der Mitte der Arbeitsflache
auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einflisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fithren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Nivelliergenauigkeit priifen

Fiir ein zuverldssiges und genaues Ergebnis wird empfohlen,

die Priifung der Nivelliergenauigkeit auf einer freien Mess-

strecke von 30 m auf festem Grund vor einer Wand durchzu-
fiihren. Fiihren Sie fir beide Achsen jeweils einen komplet-
ten Messvorgang durch.

- Montieren Sie das Messwerkzeug 30 m entfernt von der
Wand auf einem Stativ oder stellen Sie es auf einen fes-
ten, ebenen Untergrund. Schalten Sie das Messwerkzeug
ein.

Bosch Power Tools
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1 30m

- Markieren Sie nach Abschluss der Nivellierung die Mitte
des Laserstrahls an der Wand (Punkt 1).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne seine Posi-
tion zu verandern. Lassen Sie es einnivellieren und mar-
kieren Sie die Mitte des Laserstrahls an der Wand
(Punkt I1). Achten Sie darauf, dass Punkt Il méglichst
senkrecht (iber bzw. unter Punkt | liegt.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und Il auf der

Wand ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des Mess-

werkzeugs fiir die gemessene Achse.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die andere Achse.

Drehen Sie dazu das Messwerkzeug vor dem Beginn des

Messvorganges um 90°.

Auf der Messstrecke von 30 m betragt die maximal zulassige

Abweichung:

30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Die Differenz d zwischen

den Punkten | und Il darf folglich bei jedem der beiden Mess-

vorgange hochstens 4,8 mm betragen.

Arbeitshinweise Rotationslaser

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (32) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (32) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehér)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 5/8"-
Stativaufnahme (9) auf das Gewinde des Stativs (25).

Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Feststellschraube
des Stativs fest.

Bei einem Stativ mit MaBskala am Auszug konnen Sie den
Hoéhenversatz direkt einstellen.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Arbeiten mit der Messlatte (Zubehér) (siehe Bild D)

Zum Priifen von Ebenheiten oder dem Antragen von Gefallen
empfiehlt sich die Verwendung der Messlatte (26) zusam-
men mit dem Laserempfanger.

Auf der Messlatte (26) ist oben eine relative MaBskala aufge-
tragen. Deren Nullhohe kénnen Sie unten am Auszug vor-
wahlen. Damit lassen sich Abweichungen von der Sollhéhe
direkt ablesen.

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitshinweise Laserempfanger

Ausrichten mit der Libelle

Mithilfe der Libelle (20) konnen Sie den Laserempfanger
senkrecht (lotrecht) ausrichten. Ein schief angebrachter La-
serempfanger fiihrt zu Fehlmessungen.

Markieren

An der Mittenmarkierung (17) rechts und links am Laser-
empfanger konnen Sie die Position des Laserstrahls markie-
ren, wenn er durch die Mitte des Empfangsfeldes (18) lauft.
Die Mittenmarkierung befindet sich 45 mm von der oberen
Kante des Messwerkzeugs entfernt.

Achten Sie darauf, den Laserempféanger beim Markieren ge-
nau senkrecht (bei waagerechtem Laserstrahl) bzw. waage-
recht (bei senkrechtem Laserstrahl) auszurichten, da sonst
die Markierungen gegeniiber dem Laserstrahl versetzt sind.

Befestigen mit der Halterung (siehe Bild B)

Sie konnen den Laserempfanger mithilfe der Halterung (29)
sowohl an einer Messlatte (26) (Zubehor) als auch an ande-
ren Hilfsmitteln mit einer Breite bis zu 65 mm befestigen.
Schrauben Sie die Halterung (29) mit der
Befestigungsschraube (28) in der Aufnahme (24) an der
Riickseite des Laserempfangers fest.

Losen Sie den Drehknopf (27) der Halterung, schieben Sie
die Halterung z.B. auf die Messlatte (26) und drehen Sie den
Drehknopf (27) wieder fest.

Die Referenz Mittellinie (30) an der Halterung befindet sich
auf der gleichen Hohe wie die Mittenmarkierung (17) und
kann zum Markieren des Laserstrahls verwendet werden.
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Befestigen mit Magnet (siehe Bild C)

Ist eine sichere Befestigung nicht unbedingt erforderlich,
kénnen Sie den Laserempfanger mithilfe der Magnete (16)
an Stahlteile heften.

Arbeitsbeispiele

Tiefeniiberpriifung von Baugruben (siehe Bild D)

Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen Unterlage
auf oder montieren Sie es auf einem Stativ (25).

Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl auf die ge-
wiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die Ho-
he am Zielort.

Ubersicht der Rotationslaser-Anzeigen

Laserstrahl

Deutsch|13

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohendifferenz zwi-
schen Laserstrahl und Hohe am Referenzpunkt. Ubertragen
bzw. (iberpriifen Sie die gemessene Hohendifferenz am
Zielort.

Beim Messen auf groBe Entfernungen sollten Sie das Mess-
werkzeug immer in der Mitte der Arbeitsflache und auf ei-
nem Stativ aufstellen, um Storeinfliisse zu verringern.
Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem Boden das Mess-
werkzeug auf dem Stativ (25). Achten Sie darauf, dass die
Schockwarnungsfunktion aktiviert ist, um Fehlmessungen
bei Bodenbewegungen oder Erschiitterungen des Mess-
werkzeugs zu vermeiden.

Rotation des
Laserstrahls

rot rot

Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ° ° °
Ein- oder Nachnivellierung 2x[s o 2x[s

Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit ° ° °

Selbstnivellierbereich iiberschritten 2x[s o °

Schockwarnung aktiviert °

Schockwarnung ausgelost 2x/[s o 2x/[s
Batteriespannung fiir < 2 h Betrieb 2x/[s
Batterien leer o o °

o: Dauerbetrieb
2x/s: Blinkfrequenz (z.B. zweimal in einer Sekunde)
o: Funktion gestoppt

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie Rotationslaser und Laserempfanger stets sauber.
Tauchen Sie Rotationslaser und Laserempfanger nicht ins
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie am Rotationslaser insbesondere die Flachen an
der Austrittsoffnung des Lasers regelmaBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

Kundendienst und Anwendungsbheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Elektrogerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Bosch Power Tools
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Werfen Sie Elektrogerate und Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrogerate und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefihrt werden.

English

Safety Instructions for Rotary
Lasers and Laser Receivers

Allinstructions must be read and observed
in order to enable work to be carried out
safely. The integrated safeguards may be
compromised if these instructions are not
observed. Never make warning signs unrecognisable.

STORE THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE AND IN-

CLUDE THEM WITH THE PRODUCT WHEN GIVING ITTO A

THIRD PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or

reflected laser heam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have your product serviced only by a qualified spe-
cialist using only original replacement parts. This will
ensure that the safety of the product is maintained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not operate in potentially explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dusts. Sparks may be produced, which can ignite dust or
fumes.

» Do not use any optical instruments such as binoculars
or magnifying glasses to view the radiation source.
Doing so can damage your eyes.

Keep the measuring tool and the magnetic
ﬁ accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

» When operating the laser receiver, loud signal tones
may sound under certain circumstances. For this
reason, keep the laser receiver away from your ears
and from other persons. The loud sound can damage
hearing.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

Rotary laser

The measuring tool is intended for establishing and checking
exactly horizontal height profiles.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.
Laser receiver

The laser receiver is intended to quickly find rotating laser
beams of the wavelength specified in the technical data.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the components shown refers to the rep-
resentation of the rotary laser and laser receiver on the
graphic pages.
Rotary laser

(1) Laser beam outlet aperture

(2) Variable laser beam

(3) Shock-warning function indicator
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(4) On/off button
(5) Statusindicator
(6) Battery warning
(7) Battery compartment
(8) Locking knob of the battery compartment
(9) 5/8" tripod mount
(10) Serial number
(11) Laser warning label

Laser receiver
(12) Battery compartment cover locking mechanism?®
(13) On/off button?
(14) Button for adjusting the reception accuracy®
(15) Audio signal button”
(16) Magnets®
(17) Centre mark®
(18) Laser beam reception area”
(19) Display (front and back)®
(20) Spirit level”
(21) Speaker?
(22) Serial number?
(23) Battery compartment cover”
(24) Mount for holder®
(27) Rotary knob of holder?
(28) Fastening screw of the holder”
(29) Holder?
(30) Centre line reference on the holder”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

Laser receiver display elements
(a) Indicator for reception accuracy "medium"
(b) Battery warning
(c) "Laser beam below centre line" direction indicator
(d) Audio signal indicator
(e) Centre line indicator
(f) Indicator for reception accuracy "fine"
(g) "Laser beam over centre line" direction indicator

Accessories/replacement parts
(25) Tripod®
(26) Measuring rod”
(31) Laser viewing glasses®
(32) Laser target plate?
(33) Magnets”
(34) Case”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
iesin our ies range.
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Technical data
Rotary laser GRL400H
Article number 3601K61 80.

Working range (radius)”®
- without laser receiver, approx. 10m

- with laser receiver approx. 0.5-200m
Levelling accuracy at 30 m dis- +2.4mm
tance””
Typical self-levelling range +8% (+4.6°)
Typical levelling time 15s
Rotation speed 600 min™
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to 2
IEC61010-1
Laser class 2
Laser type 635nm, <1 mW
Divergence 0.4 mrad (full angle)
Tripod mount, horizontal 5/8"11
Batteries 2x1.5VLR20 (D)
Weight according to EPTA-Proced- 2.0kg
ure 01:2014
Dimensions 183 x 170 x 188 mm
(length = width x height)
Protection rating IP56 (protection
against dust ingress
and water jets)

A) At25°C

B) The working range may be reduced by unfavourable environ-
mental conditions (e.g. direct sunlight).

C) Alongthe axes

D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional tem-
porary conductivity caused by condensation is expected.

The serial number (10) on the type plate is used to clearly identify
your measuring tool.

Laser receiver LR1

Article number 3601K15 40.
Receivable wavelength 635-650 nm
Working range (radius)” 0.5-200m
Reception angle 120°
Receivable rotation speed >200 min™
Reception accuracy®®

- "fine" +1mm
- "medium" +3mm
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto +70°C
Max. altitude 2000 m

Bosch Power Tools
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Laser receiver LR1

Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to 2
IEC61010-1
Battery 1x9V6LR61
Approx. operating time 50 h
Weight according to EPTA-Proced- 0.25kg
ure 01:2014
Dimensions (length x width x 148 x 73 x 30 mm
height)
Protection rating IP65 (dust-proof and
protected against wa-
ter jets)

A) The working range may be reduced by unfavourable environ-
mental conditions (e.g. direct sunlight).

B) Dependent on the distance between the laser receiver and the
rotary laser and on the laser class and laser type of the rotary
laser

C) The reception accuracy may be reduced by unfavourable envir-

onmental conditions (e.g. direct sunlight).

Only non-conductive deposits occur, whereby occasional tem-

porary conductivity caused by condensation is expected.

For clear identification of your laser receiver, see the serial number

(22) on the type plate.

D

Laser receiver noise information
The A-weighted sound pressure level of the au-
dio signal is up to 95 dB(A) at 0.2 m away.
Do not hold the laser receiver close to your
ear!

Assembly

Measuring Tool Power Supply

Inserting/changing the batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-

ies to operate the measuring tool.

To remove the battery compartment (7), turn the locking

mechanism (8) to position ﬂb Pull the battery compartment

out of the measuring tool and insert the batteries.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-

rect according to the illustration on the inside of the battery

compartment.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

Slide the battery compartment (7) into the measuring tool

and turn the locking mechanism (8) to position e

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Charge-control indicator

When the battery warning (6) flashes red for the first time,
the measuring tool can still be operated for approx. 2 hours.
When the battery warning (6) lights up red continuously, no
further measurements can be taken. The measuring tool
switches off automatically after 1 minute.

Power supply of the laser receiver

Inserting/changing the battery

Alkali-manganese batteries are recommended for the laser

receiver.

Pull the locking mechanism (12) of the battery compartment

cover outwards and lift up the battery compartment cover

(23). Insert the battery.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-

rect according to the illustration on the inside of the battery

compartment.

When the battery warning (b) first appears on the display

(19), the laser receiver can still be operated for approx.

3 hours.

» Take the battery out of the laser receiver when you
are not using it for a prolonged period of time. When it
is stored in the laser receiver for longer periods, the bat-
tery can corrode and discharge itself.

Operation

» Keep the measuring tool and the laser receiver dry
and protect them from direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool and the laser re-
ceiver to extreme temperatures or variations in tem-
perature. For example, do not leave them in a car for ex-
tended periods of time. In case of large variations in tem-
perature, allow the measuring tool and the laser receiver
to adjust to the ambient temperature before putting them
into operation. Before continuing work with the measur-
ing tool, always perform an accuracy check (see "Accur-
acy Check of the Measuring Tool", page 18).

The precision of the measuring tool and the laser receiver
may be compromised if exposed to extreme temperat-
ures or variations in temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 18).

» Keep the work area free from obstacles that could re-
flect or obstruct the laser beam. For example, cover
any reflective or shiny surfaces. Do not measure
through panes of glass or similar materials. The meas-
urements may be distorted by a reflected or obstructed
laser beam.
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Starting Operation of the rotary laser

Setting up the measuring tool

_ Place the measuring tool on a stable surface in
the horizontal position or mount it on the
tripod (25).

Due to its high levelling accuracy, the measuring tool is very
sensitive to knocks and vibrations and changes in position.
Take care, therefore, that the measuring tool is stable to
avoid interruptions to the operation caused by relevelling.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, press the on/off

button (4). All indicators light up briefly. The measuring tool

emits the variable laser beam (2) from the outlet

aperture (1).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

The measuring tool immediately starts automatic levelling.

During levelling, the status indicator (5) flashes green, the

laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status

indicator (5) lights up green continuously and the laser lights

up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

The measuring tool exclusively operates with fixed rotational

speed in rotational operation, which is also suitable for use

of alaser receiver.

When factory set, the shock-warning function is automatic-

ally switched on and the shock-warning function

indicator (3) lights up green.

To switch off the measuring tool, briefly press the on/off

button (4). When the shock warning has actuated (the

shock-warning function indicator (3) flashes red), briefly
press the on/off button once to restart the shock-warning
function and then press it briefly again to switch off the
measuring tool.

To save the batteries, the measuring tool is automatically

switched off when not within the self-levelling range for

more than 2 hours or when the shock warning is actuated for
more than 2 hours. Reposition the measuring tool and switch
on again.

Starting operation of the laser receiver

Setting up the laser receiver (see figure A)

Place the laser receiver at least 0.5 m away from the rotary
laser. For rotary lasers with multiple operating modes, select
the horizontal or vertical operation with the highest rota-
tional speed.
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Position the laser receiver so that the laser beam can reach
the reception area (18). Align it so that the laser beam runs
straight through the reception area (as shown in the figure).

Switching On/Off

» Aloud audio signal sounds when switching on the
laser receiver. Therefore, keep the laser receiver
away from your ear or other persons when switching it
on. The loud sound can damage hearing.

To switch on the laser receiver, press the on/off

button (13). All display indicators light up briefly and two

audio signals sound.

After the laser receiver is switched on, the measuring accur-

acy is always set to "medium" and the audio signal is always

switched off.

To switch off the laser receiver, press the on/off

button (13) again.

If no button on the laser receiver is pressed for approx.

10 min and no laser beam reaches the reception area (18)

for 10 min, the laser receiver will automatically switch itself

off to preserve battery life. An audio signal indicates when

the laser receiver is switching off.

Selecting the setting of the centre line indicator

You can use the button adjusting the reception

accuracy (14) to specify the accuracy with which the posi-

tion of the laser beam is indicated as "centred" on the recep-

tion area:

- Measuring accuracy "fine" (indicator (f) on the display),

- Measuring accuracy "medium" (indicator (a) on the dis-
play).

An audio signal sounds every time the accuracy setting is

changed.

Direction indicators

The position of the laser beam in the reception area (18) is

indicated as follows:

- Onthe display (19) on the front and rear of the laser re-
ceiver by means of the "laser beam below centre line" dir-
ection indicator (c), the "laser beam above centre line"
direction indicator (g) and the centre line indicator (e),

- Byanaudio signal (optional) (see "Laser Beam Indicator
Audio Signal", page 18).

Laser receiver too low: If the laser beam hits the upper half

of the reception area (18), then the "laser beam above

centre line" direction indicator (g) appears in the display.

If the audio signal is switched on, a slow-beat signal sounds.

Move the laser receiver upwards in the direction of the ar-

row. When the laser beam is close to the centre line, only the

tip of the "laser beam above centre line" direction

indicator (g) is shown.

Laser receiver too high: If the laser beam hits the lower half

of the reception area (18), then the "laser beam below

centre line" direction indicator (c) appears in the display.

If the audio signal is switched on, a fast-beat signal sounds.

Move the laser receiver downwards in the direction of the ar-

row. When the laser beam is close to the centre line, only the

Bosch Power Tools
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tip of the "laser beam below centre line" direction

indicator (c) is shown.

Laser receiver centred: If the laser beam hits the reception
area (18) at the height of the centre mark (17), then the
centre line indicator (e) appears in the display.

If the audio signal is switched on, a continuous signal
sounds.

Laser Beam Indicator Audio Signal

The position of the laser beam on the reception area (18)
can also be indicated by an audio signal.

You can select two different volumes for the audio signal.

To switch on the audio signal or change the volume level,
push the audio signal button (15) until the required volume
level is indicated on the display. At medium volume, the au-
dio signal indicator (d) flashes on the display; at high
volume, the indicator is continuously lit. When the audio sig-
nal is switched off, the indicator goes out.

Automatic Levelling

Overview

After switching on, the measuring tool checks the horizontal
position and automatically levels out any unevenness within
the self-levelling range of approx. +8 % (+4.6°).

During levelling, the status indicator (5) flashes green, the
laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status
indicator (5) lights up green continuously and the laser lights
up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

When the measuring tool is out-of-level by more than 8 %
after switching it on or after a position change, levelling inis
no longer possible. In this case, the rotor is stopped, the
laser flashes and the status indicator (5) continuously lights
up red.

Reposition the measuring tool and wait for it to re-level.
Without repositioning, the laser is automatically switched off
after 2 minutes and the measuring tool after 2 hours.

If the measuring tool is levelled, it constantly checks the level
position. Re-levelling is automatically performed if there are
any position changes. To avoid faulty measurements, the ro-
tor stops during the levelling process, the laser flashes and
the status indicator (5) flashes green.

(@)

Shock-warning function
The measuring tool has a shock-warning function. After posi-
tion changes or shock to the measuring tool, or in case of
ground vibrations, it keeps the measuring tool from levelling
in at changed positions, and thus prevents errors caused by
achange in the measuring tool's position.
Activating the shock warning: After switching on the meas-
uring tool, the shock-warning function is switched on when
factory set (the shock warning indicator (3) lights up green).
The shock warning is activated approx. 30 seconds after
switching on the measuring tool or switching on the shock-
warning function.

Shock warning actuated: If the levelling-accuracy range is
exceeded when changing the position of the measuring tool
or a severe knock is registered, the shock warning will be ac-
tuated. The laser will stop rotating, the laser beam will flash,
the status indicator (5) will go out and the shock-warning
indicator (3) will flash red.

When the shock warning has actuated, briefly press the on/
off button (4). The shock-warning function is restarted and
the measuring tool starts the levelling. As soon as the meas-
uring tool is levelled in (the status indicator (5) lights up
green continuously), it automatically starts in rotational op-
eration.

Now check the position of the laser beam at a reference
point and, if necessary, correct the height of the measuring
tool.

If the function is not restarted by pressing the on/off

button (4) after the shock warning has actuated, the laser is
automatically switched off after 2 minutes and the measur-
ing tool after 2 hours.

Switching off the shock-warning function: To switch the
shock-warning function off or on, press the on/off button (4)
for 3 seconds. When the shock warning has actuated (shock
warning indicator (3) flashes red), firstly press the on/off
button briefly, and then again for 3 seconds. When the shock
warning is switched off, the shock warning indicator (3) will
goout.

If the shock-warning function has been switched on, it will be
activated after approximately 30 seconds.

The shock-warning function setting is stored when switching
off the measuring tool.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

In order to minimise thermal influences resulting from heat
rising from the floor, it is recommended that you use the
measuring tool on a tripod. In addition, position the measur-
ing tool in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Check the levelling accuracy
For areliable and precise result, it is recommended that you
check the levelling accuracy on a free measuring distance
of 30 m on firm ground in front of a wall. Carry out a com-
plete measuring procedure for each of the two axes.
- Mount the measuring tool on a tripod at a distance
of 30 m to the wall or place it on a firm and level surface.
Switch on the measuring tool.

160992A73P|(13.01.2022)
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- Once levelling is complete, mark the centre of the laser
beam on the wall (point I).

- Rotate the measuring tool 180° without changing its posi-
tion. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on the wall (point I1). Note that point Il should

preferably be positioned vertically above or below point I.

The discrepancy d between the two marked points | and Il
on the wall reveals the actual height deviation of the measur-
ing tool for the axis being measured.

Repeat the measuring process for the other axis. To do this,
turn the measuring tool by 90° before beginning the meas-
urement.

The maximum permitted deviation on the 30 m measuring
distance is as follows:

30 m x +0.08 mm/m = +2.4 mm. The discrepancy d
between points | and Il must therefore amount to no more
than 4.8 mm for each of the two measuring processes.

Working advice for the rotational laser level

» Only the centre of the laser line must be used for
marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (32) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (32) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 5/8" tripod
mount (9) on the thread of the tripod (25). Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.

On atripod featuring a measuring scale on its extender, you
can set the height deviation straight away.

English |19

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Working with the measuring rod (accessory)

(see figure D)

To check levels or apply slopes, it is recommended to use
the measuring rod (26) together with the laser receiver.
Arelative measuring scale is incorporated at the top of the
measuring rod (26). You can preselect its zero at the bottom
on the extender. This enables you to read deviations from
the target height straight away.

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Working advice for the laser receiver

Aligning with the spirit level

The laser receiver can be aligned vertically (plumb line) with
the spirit level (20). If a laser receiver is mounted at an
angle, it will give incorrect measurements.

Marking

You can mark the position of the laser beam at the centre
mark (17) on the left and right of the laser receiver when the
beam hits the centre of the reception area (18).

The centre mark is located 45 mm away from the top edge of
the measuring tool.

When marking, take care to align the laser receiver so that it
is exactly vertical (with a horizontal laser beam) or horizontal
(with a vertical laser beam), as otherwise the marks are off-
set with respect to the laser beam.

Attaching using the holder (see figure B)

You can use the holder (29) to attach the laser receiver to a
measuring rod (26) (accessory) as well as to other auxiliary
tools with a width of up to 65 mm.

Screw the holder (29) to the mount (24) on the rear side of
the laser receiver with the fastening screw (28).

Loosen the rotary knob (27) on the holder, slide the holder
onto the measuring rod (26) and retighten the rotary

knob (27).

The centre line reference (30) on the holder is situated at
the same height as the centre marking (17) and can be used
for marking the laser beam.

Attaching using a magnet (see figure C)

If an attachment is not required to be especially secure, the
laser receiver can be attached to steel parts using the
magnets (16).

Bosch Power Tools
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Example applications

Checking depths of foundation pits (see figure D)

Place the measuring tool on a stable surface or mount it on a
tripod (25).

Working with a tripod: Set the laser beam at the required
height. Apply or check the height at the target location.
Working without the tripod: Establish the height difference
between the laser beam and the height at the reference

Overview of the rotary laser indicators

Laser beam

point. Apply or check the height difference measured at the
target location.

When measuring on large distances, you should always set
the measuring tool in the centre of the work area and on a tri-
pod in order to minimise interference.

When working on unstable ground, mount the measuring
tool on the tripod (25). Take care that the shock-warning
function is activated, in order to avoid faulty measurements
in case of ground vibrations or shock to the measuring tool.

Rotation of
the laser

beam

Red Red

Switching on the measuring tool (1 s self- ° ° °
check)
Levelling in or re-levelling 2x[s o 2 x[s
Measuring tool levelled in/ready for operation ° ° °
Self-levelling range exceeded 2x/[s °
Shock-warning function activated °
Shock-warning actuated 2 x[s o 2 x[s
Battery voltage for < 2 h operation 2 x/[s
Batteries drained o o °
@: Continuous operation
2 x[s: Flashing frequency (e.g. twice per second)
o: Function stopped
H : Great Britain
Maintenance and Service Robert Bosch Ltd. (B.5.C.)
Maintenance and Cleaning g}géc?v%);tz?Park
Keep the rotary laser and laser receiver clean at all times. North Orbital Road
Never immerse the rotary laser or laser receiver in water or Denham Uxbridge
other liquids. UB 9 5HJ

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

In particular, the areas around the outlet aperture of the
rotary laser should be cleaned on a regular basis. Make sure
to check for lint when doing this.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal
Electrical and electronic equipment, accessories and pack-
aging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of electrical and electronic
equipment or batteries with household waste.

Only for EU countries:

In accordance with Directive 2012/19/EU and Directive
2006/66/EC respectively, electrical and electronic equip-
ment that is no longer usable and defective/drained batter-
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ies must be collected separately and recycled in an environ-
mentally friendly manner.

Only for United Kingdom:

According to Waste Electrical and Electronic Equipment Reg-
ulations 2013 (2013/3113) and the Waste Batteries and
Accumulators Regulations 2009 (2009/890), electrical and
electronic equipment that is no longer usable must be collec-
ted separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité pour lasers

rotatifs et cellules de réception laser

Veuillez lire attentivement I'intégralité des

instructions et consignes et respectez-les

afin de garantir un travail sans risque et

sans danger. Le non-respect de ces instruc-
tions et consignes peut compromettre Pefficacité des
mesures de protection intégrées. Faites en sorte que les
étiquettes d’avertissement restent toujours lisibles.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SUR ET
REMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DES PRO-
DUITS.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de 'appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de P'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-
mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des |ésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.
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» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de vos produits qu’a un répa-
rateur qualifié utilisant uniquement des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet de préserver la sécurité
du produit.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d’éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.

» Ne travaillez pas en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de pous-
siéres inflammables. Il peut y avoir production d’étin-
celles susceptibles d’enflammer les poussiéres ou les va-
peurs.

» Nutilisez pas d’instruments optiques collecteurs de
lumiére tels que des jumelles ou des loupes pour re-
garder la source de rayonnement. Vous pourriez vous
abimer les yeux.

N’approchez pas I'appareil de mesure et les
& accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de 'appareil de mesure et des accessoires gé-
nérent un champ magnétique susceptible d'al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de 'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.

» Dans certaines conditions, des signaux sonores stri-
dents retentissent lors de P'utilisation de la cellule de
réception. Veillez pour cette raison a tenir la cellule de
réception éloignée des oreilles ou d’autres personnes.
Le puissant signal sonore peut provoquer des séquelles
auditives.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Laser rotatif

L’appareil de mesure est concu pour la réalisation d’aligne-
ments parfaitement horizontaux et les contrdles d’horizonta-
lité.
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L'appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.
Cellule de réception laser

La cellule de réception laser est congue pour la détection ra-
pide de faisceaux laser en rotation ayant les longueurs
d’onde indiquées dans les Caractéristiques techniques.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Eléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfere aux représentations

du laser rotatif et de la cellule de réception sur les pages gra-

phiques.
Laser rotatif
(1) Orifice de sortie du faisceau laser
(2) Faisceau laser variable
(3) LED d’avertissement de chocs
(4) Touche Marche/Arrét
(5) LED d’état
(6) Alerte piles
(7) Compartiment a piles
(8) Verrouillage du compartiment a piles
(9) Raccord de trépied 5/8"
(10) Numéro de série
(11) Etiquette d’avertissement laser

Cellule de réception laser
(12) Verrouillage du couvercle du compartiment & piles®
(13) Touche Marche/Arrét”
(14) Touche Réglage de la précision de réception”
(15) Touche Signal sonore®
(16) Aimants?
(17) Marquage central”
(18) Zone de réception du faisceau laser”
(19) Ecrans (avant et arriére)?
(20) Niveau a bulle?
(21) Haut-parleur”
(22) Numéro de série”
(23) Couvercle du compartiment a piles®
(24) Logement pour support de fixation?
(27) Bouton rotatif du support de fixation®
(28) Vis de fixation du support de fixation®
(29) Support de fixation”
(30) Référence ligne médiane sur le support de fixation®

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

)

Eléments d’affichage de la cellule de réception
(a) Affichage Précision de réception « moyenne »

(b) Alerte piles

(c) Affichage de direction « Faisceau laser en dessous
de la ligne médiane »

(d) Affichage Signal sonore
(e) Affichage Ligne médiane
(f) Affichage Précision de réception « fine »

(g) Affichage de direction « Faisceau laser au-dessus de
laligne médiane »

Accessoires/piéces de rechange

(25) Trépied”

(26) Mire”

(31) Lunettes de vision laser”
(32) Cible laser”

(33) Aimants?

(34) Coffret?

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris

dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Laser rotatif GRL400H

Référence 3601K61 80.
Portée (rayon)"®

- sans cellule de réception, env. 10m
- avec cellule de réception, env. 0,5-200m
Précision de nivellement a une dis- +2,4mm
tance de 30 m"®

Plage d’auto-nivellement +8% (4,6°)
Durée de nivellement 15s
Vitesse de rotation 600 tr/min
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Humidité d'air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon PRl
CEI61010-1

Classe laser 2
Type de laser 635nm, <1 mW
Divergence 0,4 mrad (angle plein)
Raccord de trépied horizontal 5/8"11
Piles 2 piles 1,5V LR20 (D)
Poids selon EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014

Dimensions (longueur x largeur x 183 x 170 x 188 mm
hauteur)
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Laser rotatif GRL400H

Indice de protection IP56 (protection
contre la poussiére et
les projections d’eau)

a25°C

B) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par
ex. exposition directe au soleil).

le long des axes

N'est congu que pour les salissures/saletés non conductrices

mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phé-
nomenes de condensation.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-
vous du numéro de série (10) inscrit sur la plaque signalétique.

Cellule de réception laser LR1

=

ce

Référence 3601 K15 40.
Longueurs d’'onde détectables 635-650 nm
Portée (rayon)" 0,5-200m
Angle de réception 120°
Vitesses de rotation détectables > 200 tr/min
Précision de réception®

- «fine» +1mm
- «moyenne » +3mm
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000m
Humidité d'air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon 2D
CEI61010-1

Pile 1x9V6LR61
Autonomie approx. 50 h
Poids selon EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

Dimensions (longueur x largeur x 148 x 73 x 30 mm

hauteur)
Indice de protection

IP65 (étanche aux
poussiéres et protégé
contre les projections

d’eau)
A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par
ex. exposition directe au soleil).

B) dépend de la distance entre cellule de réception et laser rotatif
ainsi que de la classe / du type de laser du laser rotatif

C) Laprécision de réception peut étre plus faible en cas de condi-

tions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

N’est congu que pour les salissures/saletés non conductrices

mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phé-

nomenes de condensation.

Pour une identification précise de votre cellule de réception, utilisez

le numéro de série (22) inscrit sur I'étiquette signalétique.

=)
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Informations sur le niveau sonore - cellule de
réception laser
Le niveau de pression acoustique en dB(A) du
signal sonore a une distance de 0,2 m est
de 95 dB(A).
Ne tenez pas la cellule de réception prés de
Poreille !

Montage

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

Mise en place/remplacement des piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nese.

Pour retirer le compartiment a piles (7), tournez le

verrouillage (8) dans la position . Sortez le compartiment

apiles de I'appareil de mesure et insérez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque et de méme capacité.

Réinsérez le compartiment a piles (7) dans 'appareil de me-

sure et tournez le verrouillage (8) dans la position °}

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand I'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Affichage état de charge

Lorsque le voyant de charge (6) se met a clignoter en rouge
pour la premiére fois, 'appareil de mesure peut encore étre
utilisé pendant 2 heures.

Quand le voyant de charge (6) reste constamment allumé en
rouge, il n’est plus possible d’effectuer de mesures. L'appa-
reil de mesure s'éteint automatiquement au bout d’1 min.

Alimentation en énergie de la cellule de
réception

Mise en place/changement de la pile

Pour le bon fonctionnement de la cellule de réception, nous

recommandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Tirez vers I'extérieur le verrouillage (12) du compartiment a

pile et ouvrez le couvercle (23). Introduisez la pile.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Quand I'alerte pile faible (b) apparait pour la premiére fois

surI'écran (19), il est possible de continuer a utiliser la cel-

lule de réception pendant 3 h environ.

» Sortez la pile si vous savez que la cellule de réception
ne va pas étre utilisée pendant une longue durée. Elle
risque sinon de se corroder et de se décharger.

Bosch Power Tools
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Utilisation

» Protégez I'appareil de mesure et la cellule de récep-
tion de ’humidité et des rayons directs du soleil.

» N’exposez pas appareil de mesure et la cellule de ré-
ception laser a des températures extrémes et évitez
les brusques variations de température. Ne les laissez
p. ex. pas trop longtemps dans une voiture. Aprés un
changement de température brusque, attendez que I'ap-
pareil de mesure et la cellule de réception atteignent la
température ambiante avant de les mettre en marche. Ef-
fectuez toujours en pareil cas un contréle de précision
avant de continuer a utiliser I'appareil de mesure (voir
« Controdle de précision de I'appareil de mesure »,

Page 26).

L’exposition a des températures extrémes ou de fortes
fluctuations de températures risquent daltérer la préci-
sion de 'appareil de mesure et de la cellule de réception.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber F'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez

toujours un controle de précision avant de continuer a tra-

vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 26).

» Evitez tous les obstacles susceptibles de réfléchir le
faisceau laser ou de lui faire obstacle. Recouvrez les
surfaces brillantes ou miroitantes. N’effectuez pas de
mesures a travers des vitres ou matériaux similaires.
Les résultats de mesure risquent d’étre faussés en cas de
réflexion ou d’obstruction du faisceau laser.

Mise en service du laser rotatif

Mise en place de I'appareil de mesure

_ Placez I'appareil de mesure en position hori-
zontale sur un support stable ou montez-le sur
le trépied (25) (accessoire).

Du fait de sa précision de nivellement élevée, I'appareil de
mesure est trés sensible aux chocs et aux changements de
position. Veillez pour cette raison a maintenir I'appareil de
mesure dans une position stable afin d’éviter toute interrup-
tion de fonctionnement due a des remises a niveau.

Mise en marche/arrét
Pour mettre en marche 'appareil de mesure, actionnez la

touche Marche/Arrét (4). Tous les voyants s’allument briéve-

ment.Immédiatement aprés sa mise en marche, I'appareil de

mesure projette le faisceau laser variable (2) au niveau de

['orifice de sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Le processus de nivellement automatique débute alors aus-

sitot. Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (5) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.

Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED
d’état (5) s’allume en vert et que le laser reste allumé en per-
manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés l'utilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

En mode rotation, 'appareil fonctionne avec une vitesse de

rotation fixe adaptée a I'utilisation d’une cellule de réception.

Par défaut, la fonction d’avertissement de chocs est automa-

tiqguement activée, la LED d’avertissement de chocs (3) s’al-

lume en vert.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez briévement sur

la touche Marche/Arrét (4). Apres un déclenchement de la

fonction d’avertissement de chocs (la LED d’avertissement
de chocs (3) clignote en rouge), actionnez briévement une
fois la touche Marche/Arrét pour réinitialiser la fonction
d’avertissement de chocs puis une seconde fois brievement
pour éteindre I'appareil de mesure.

Pour ménager les piles, I'appareil de mesure s’éteint automa-

tiqguement lorsqu'il se trouve plus de 2 h en dehors de la

plage d’autocalage ou quand I'avertissement de chocs s’est
déclenchéily a plus de 2 h. Repositionnez 'appareil de me-
sure et remettez-le en marche.

Mise en service de la cellule de réception

Installation de la cellule de réception laser (voir figure A)
Installez la cellule de réception laser a au moins 0,5 m du la-
ser rotatif. En cas d’utilisation de la cellule de réception en
combinaison avec un laser rotatif offrant le choix entre plu-
sieurs modes de fonctionnement, sélectionnez sur le laser
rotatif le mode horizontal ou vertical avec la vitesse de rota-
tion la plus élevée.

Placez la cellule de réception de maniére a ce que le faisceau
laser puisse atteindre la zone de réception (18). Ajustez-la
de fagon a que le faisceau laser touche la zone de réception
transversalement (comme représenté sur la figure).

Mise en marche/arrét

» Alamise en marche de la cellule de réception, un puis-
sant signal sonore retentit. Veillez pour cette raison a
tenir la cellule de réception éloignée des oreilles ou
d’autres personnes lors de sa mise en marche. Le puis-
sant signal sonore peut provoquer des séquelles audi-
tives.

Pour mettre en marche la cellule de réception, appuyez sur

la touche Marche/Arrét (13). Tous les affichages s'allument

brievement et les deux signaux sonores retentissent.

Aprés la mise en marche de la cellule de réception, la préci-

sion de réception est toujours réglée sur « moyenne » et le si-

gnal sonore est désactivé.

Pour arréter la cellule de réception, appuyez a nouveau sur

la touche Marche/Arrét (13).

Siaucune touche n’est actionnée pendant env. 10 min et si

aucun faisceau laser n'atteint la zone de réception (18) pen-

dant 10 min, la cellule de réception se désactive automati-
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quement pour ménager la pile. La désactivation est signalée
par I'émission d’un signal sonore.

Sélection du réglage de I'affichage de ligne médiane

La touche de réglage de précision de réception (14) permet

de définir la précision avec laquelle la position du faisceau la-

ser dans la zone de réception sera reconnue comme « mé-

diane » :

- Précision de mesure « fine » (affichage (f) sur I'écran),

- Précision de mesure « moyenne » (affichage (a) sur
['écran).

Un signal sonore retentit chaque fois que la précision est mo-

difiée.

Indications de direction

La position du faisceau laser dans la zone de réception (18)

estindiquée :

- surles écrans avant et arriere (19) de la cellule de récep-
tion par les affichages « Faisceau laser en dessous de la
ligne médiane » (c), « Faisceau laser en-dessus de la ligne
médiane » (g) ou « Ligne médiane » (e),

- et (si souhaité) le signal sonore (voir « Signal sonore pour
indiquer la position du faisceau laser », Page 25).

Cellule de réception trop basse : Si le faisceau laser atteint

la partie supérieure de la zone de réception (18), il apparait

sur 'écran I'affichage « Faisceau laser au-dessus de la ligne

médiane » (g).

Sile signal sonore est activé, un signal sonore de faible fré-

quence retentit.

Déplacez alors la cellule de réception vers le haut dans le

sens de la fleche. A 'approche de la ligne médiane, seule la

pointe de I'affichage « Faisceau laser au-dessus de la ligne
médiane » (g) apparait.

Cellule de réception trop haute : Si le faisceau laser atteint

la partie inférieure de la zone de réception (18), il apparait

sur I'écran l'affichage « Faisceau laser en dessous de la ligne

médiane » (c).

Sile signal sonore est activé, un signal sonore de fréquence

rapide retentit.

Déplacez alors la cellule de réception vers le bas dans le sens

de lafléche. Al'approche de la ligne médiane, seule la pointe

de l'affichage « Faisceau laser en dessous de la ligne mé-
diane » (¢) apparait.

Cellule de réception au centre : Si le faisceau laser atteint

la zone de réception (18) a la hauteur de la marque

médiane (17), il apparait I'affichage « Ligne médiane » (e)

sur I'écran.

Sile signal sonore est activé, un signal continu retentit.

Signal sonore pour indiquer la position du faisceau laser
La position du faisceau laser dans la zone de réception (18)
peut étre indiquée par un signal sonore.

Deux volumes différents sont réglables pour le signal sonore.
Pour modifier le volume ou activer le signal sonore, appuyez
sur la touche Signal sonore (15) jusqu’a ce que le volume
souhaité soit affiché sur 'écran. Pour un volume moyen, I'af-
fichage de signal sonore (d) clignote sur I'écran ; pour un vo-
lume élevé, I'affichage de signal sonore reste allumé en per-
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manence, quand le signal sonore est désactivé, l'affichage
disparait.

Nivellement automatique

Vue d’ensemble

Apres avoir été mis en marche, I'appareil de mesure contrdle
son horizontalité et compense automatiquement son incli-
naison a l'intérieur de la plage d’auto-nivellement de + 8 %
(+4,6°).

Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (5) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.
Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED
d’état (5) s'allume en vert et que le laser reste allumé en per-
manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

Au cas ol I'appareil de mesure est incliné de plus de 8 % asa
mise en marche ou aprés avoir été déplacé, un nivellement
automatique n’est plus possible. Dans un tel cas, le rotor
sarréte, le laser clignote et la LED d’état (5) s’allume en
rouge.

Corrigez la position de I'appareil de mesure et attendez la fin
du nivellement automatique. Si l'appareil n’est pas reposi-
tionné plus a 'horizontale, le laser s’arréte automatiquement
au bout de 2 min et I'appareil de mesure au bout de 2 h.

Au terme de la phase d’auto-nivellement, I'appareil de me-
sure contréle constamment son horizontalité. Tout change-
ment de position donne lieu a une remise a niveau automa-
tique. Pour exclure les erreurs de mesure, le rotor s'arréte
durant la phase de nivellement automatique. De plus, le laser
clignote et la LED d’état (5) clignote en vert.

Fonction d’avertissement de chocs

L'appareil de mesure dispose d’une fonction d’avertissement
de chocs. Elle empéche, en cas de modification de la posi-
tion de I'appareil de mesure ou bien de secousses ou de vi-
brations du sol, tout nivellement a une autre position pour
exclure toute erreur de mesure.

Activation de I'avertissement de chocs : Par défaut, la
fonction d’avertissement de chocs est automatiquement ac-
tivée a la mise en marche de 'appareil de mesure (la LED
d’avertissement de chocs (3) s'allume en vert). La fonction
d’avertissement de chocs est opérationnelle env. 30 s aprés
la mise en marche de I'appareil de mesure ou de la fonction
d’avertissement de chocs.

Déclenchement de la fonction avertissement de chocs :
Sil'appareil de mesure sort de la plage d’auto-nivellement
apres avoir été heurté ou déplacé ou si une forte secousse
est détectée, 'avertissement de chocs se déclenche : le la-
ser s'immobilise, le faisceau laser clignote, la LED d'état (5)
s’éteint et la LED d’avertissement de chocs (3) se met a cli-
gnoter en rouge.

Aprés un déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez brievement la touche Marche/Arrét (4). La
fonction d’avertissement de chocs se réinitialise et un nivel-
lement automatique de 'appareil de mesure est initié. Dés
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que I'appareil de mesure est a niveau (la LED d’état (5) s’al-
lume en vert), le mode rotation est automatiquement activé.
Vérifiez alors la position du faisceau laser par rapport a un
point de référence et corrigez si nécessaire la hauteur de
I'appareil de mesure.

Siapres s'étre déclenchée, la fonction d’avertissement de
chocs n’est pas réinitialisée en actionnant la touche Marche/
Arrét (4), le laser se désactive automatiquement au bout de
2 min et l'appareil de mesure au bout de 2 h.

Désactivation de la fonction d’avertissement de chocs :
Pour désactiver ou réactiver la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez la touche Marche/Arrét (4) pendant 3 s.
Aprés un déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs (la LED d'avertissement de chocs (3) clignote en
rouge), actionnez d’abord une premiére fois brievement la
touche Marche/Arrét, puis une seconde fois pendant 3 s.
Quand la fonction d’avertissement de chocs est désactivée,
la LED d’avertissement de chocs (3) est éteinte.

Aprés avoir été activée, la fonction d’avertissement de chocs
devient opérationnelle au bout d’env. 30 s.

Le réglage de la fonction d’avertissement de chocs reste mé-
morisé lorsque I'on arréte 'appareil de mesure.

Contrdle de précision de I'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Pour minimiser les effets thermiques de la chaleur venant du
sol, il est recommandé d’utiliser 'appareil de mesure sur un
trépied. Si possible, installez en plus I'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des controles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controéle de la précision de nivellement

Pour obtenir un résultat fiable et précis, il est recommandé

d'effectuer le contréle de la précision de nivellement sur une

distance de 30 m devant un mur sur un sol stable. Effectuez

une procédure de mesure compléte pour chacun des deux

axes.

- Installez l'appareil de mesure a une distance de 30 m d’'un
mur sur un trépied ou posez-le sur un support stable et
plan. Mettez I'appareil de mesure en marche.

! 30m Vo

- Une fois le nivellement automatique terminé, marquez le
centre du faisceau laser sur le mur (point 1).

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier sa
position. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le centre du faisceau laser sur le mur (point I1).
Veillez a ce que le point Il se trouve a la verticale du
point |, au-dessus ou en-dessous.

L’écart d entre les deux points | et Il sur le mur indique I'écart

de hauteur réel de 'appareil de mesure pour I'axe mesuré.

Réeffectuez la mesure pour l'autre axe. Faites pour cela pivo-

ter lappareil de mesure de 90° avant de débuter la mesure.

Pour une distance de mesure de 30 m, I'écart maximal ad-

missible est de :

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. L'écart d entre les points |

et Il ne doit par conséquent pas excéder 4,8 mm pour cha-

cune des deux mesures.

Indications de travail laser rotatif

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

Travail avec la cible laser

Lacible laser (32) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (32) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque I'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez 'appareil de mesure avec son raccord file-
té de 5/8" (9) sur le trépied (25). Vissez I'appareil de me-
sure avec la vis de serrage du trépied.
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Sile trépied posséde une échelle graduée sur le tube central,
il est possible de régler directement le décalage de hauteur.
Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche 'appareil de mesure.

Travail avec la mire (accessoire) (voir figure D)

Pour les contréles de planéité ou le marquage d'inclinaisons,
il est recommandé d'utiliser la mire (26) en combinaison
avec la cellule de réception.

En haut de la mire (26) se trouve une échelle graduée rela-
tive. Sa hauteur zéro peut étre présélectionnée sur la partie
extractible. Cela permet de lire directement des écarts par
rapport a la hauteur de consigne.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Indications de travail cellule de réception

Positionnement a la verticale avec le niveau a bulle

Le niveau a bulle (20) permet de positionner la cellule de ré-
ception parfaitement a la verticale. Une cellule de réception
qui n’est pas d’aplomb conduit a des mesures erronées.
Marquage

Le marquage central (17) qui se trouve a gauche et a droite
de la cellule de réception permet de marquer la position du
faisceau laser quand il passe au centre de la zone de
réception (18).

Le marquage central se trouve a une distance de 45 mm du
bord supérieur de I'appareil de mesure.

Pour les marquages, assurez-vous que la cellule de réception
se trouve exactement a la verticale (pour un faisceau laser

Vue d’ensemble des affichages du laser rotatif

Faisceau
laser
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horizontal) ou exactement a I'horizontale (pour un faisceau
laser vertical) sans quoi les marquages seront décalés par
rapport au faisceau laser.

Fixation avec le support de fixation (voir figure B)

Le support (29) permet de fixer la cellule de réception a une
mire (26) (accessoire) ou a d’autres éléments d’'une largeur
maximale de 65 mm.

Vissez le support (29) avec la vis de fixation (28) dans le
trou fileté (24) du dos de la cellule de réception.

Desserrez le bouton rotatif (27) du support de fixation, glis-
sez le support p. ex. sur la mire (26) et resserrez le bouton
rotatif (27).

Laréférence ligne médiane (30) du support se trouve a la
méme hauteur que la marque médiane (17) et peut étre utili-
sée pour marquer le faisceau laser.

Fixation magnétique (voir figure C)

Pour les applications qui ne requiérent pas une fixation par-

faite, vous pouvez fixer I'appareil de mesure a des pieces
métalliques au moyen des aimants (16).

Exemples d’utilisation

Contréle de la profondeur de fosses (voir figure D)

Posez I'appareil de mesure sur un support stable ou fixez-le
sur un trépied (25).

Travail avec trépied : Positionnez le faisceau laser a la hau-
teur souhaitée. Reportez ou vérifiez la hauteur au niveau du
point ciblé.

Travail sans trépied : Déterminez la différence de hauteur
entre le faisceau laser et la hauteur du point de référence.
Reportez ou vérifiez la différence de hauteur mesurée sur le
point ciblé.

Pour mesurer sur des grandes distances, il est recommandé
de positionner I'appareil de mesure toujours au centre du
plan de travail et sur un trépied afin de réduire les sources de
perturbation.

Sile sol est instable, montez I'appareil de mesure sur le
trépied (25). Prenez soin d’activer la fonction d’avertisse-
ment de chocs afin d’éviter des mesures erronées en cas de
vibration du sol ou lorsque I'appareil de mesure subit des se-
cousses.

Rotation du
faisceau laser

Vert Rouge Vert Rouge Rouge
Mise en marche de I'appareil de mesure (auto- ° ° °
testde 1s)
Mise a niveau ou recalage 2x/[s o 2x/[s
Appareil de mesure a niveau/prét ° °
Plage d’autocalage dépassée 2x/[s o °
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Faisceau Rotation du
laser faisceau laser

Vert Rouge

Vert Rouge Rouge

Avertissement de chocs activé °

L’avertissement de chocs s’est déclenché 2x[s o 2x[s

Tension des piles laisse une autonomie < 2 h 2x/[s
Piles déchargées o o °

® : allumage en continu
2x/s : fréquence de clignotement (p. ex. 2 fois par seconde)
o : Fonction désactivée

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Veillez a ce que le laser rotatif et la cellule de réception res-
tent propres.

N'immergez jamais le laser rotatif ou la cellule de réception
dans de I'eau ou dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement le laser rotatif, en particulier les sur-
faces au niveau de l'orifice de sortie du laser, attention a ne
pas laisser de peluches.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprées-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex
Tel.: (01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Les appareils électriques, les accessoires et emballages
doivent étre rapportés a un centre de recyclage respectueux
de I'environnement.
Ne jetez pas les appareils électriques et les
piles avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Comme 'exige la législation en vigueur, les outils électropor-
tatifs/appareils de mesure hors d’usage (directive euro-
péenne 2012/19/UE) et les accus/piles usagés ou défec-
tueux (directive européenne 2006/66/CE) doivent étre éli-
minés séparément et étre recyclés en respectant I'environ-
nement.

(&

Espaiiol

Instrucciones de seguridad para
laseres de rotacion y receptores de

laser

Leery observar todas las instrucciones, pa-

ra garantizar un trabajo sin peligro y seguro.

Si no se observan estas instrucciones, las

medidas de proteccion integradas pueden
verse menoscabadas. Preste atencion a que los rétulos
de advertencia nunca sean irreconocibles. GUARDE BIEN
ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA ENTREGA
DEL PRODUCTO.
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» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces cuibralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
zafuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del Ia-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcidn del color.

» Unicamente deje reparar sus productos por un profe-
sional cualificado, empleando exclusivamente piezas
de repuesto originales. Solamente asi se asegura que se
mantenga la seguridad.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas o a si mismo.

» No trabaje en un entorno potencialmente explosivo
que contenga liquidos, gases o polvos inflamables. Se
podrian producir chispas e inflamar los materiales en pol-
VO 0 vapores.

» No utilice instrumentos recolectores 6pticos como
prismaticos o lupas para ver la fuente de radiacion.
Con ellos pueden dafarse los ojos.

No coloque el instrumento de medicion y los
accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o0 homba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicién y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.
» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicion y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.
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» Durante el funcionamiento del receptor laser y bajo
ciertas condiciones, suenan fuertes tonos de seiial.
Por esta razén, mantenga el receptor laser lejos de la
oreja u otras personas. La fuerte sefial actstica puede
causar dafios auditivos.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

Laser de rotacion

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinary
verificar gradientes de altura exactamente horizontales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Receptor laser

El receptor laser ha sido disefiado para detectar rapidamen-

te rayos laser en rotacion con la longitud de onda indicada
en los Datos técnicos.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales
La numeracion de los componentes representados se refiere
alarepresentacion del laser de rotacion y del receptor laser
de las paginas de graficos.
Laser de rotacion
(1) Abertura de salida del rayo laser
(2) Rayo laser orientable
(3) Indicador de funcion de advertencia de impacto
(4) Tecla de conexion/desconexion
(5) Indicacion de estado
(6) Simbolo de la pila
(7) Compartimiento de pilas
(8) Enclavamiento del compartimento de pilas
(9) Alojamiento de tripode de 5/8"
(10) Nimero de serie
(11) Sedal de aviso laser

Receptor laser

(12) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las
pilas”

(13) Tecla de conexion/desconexion®

(14) Tecla de ajuste de la precision de recepcién®

(15) Tecla de sefial actstica®

(16) Imanes®

(17) Marca central®

(18) Campo receptor del rayo laser”

(19) Display (lado frontal y posterior)®

(20) Nivel de burbuja®

)
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(21) Altavoz”
(22) Nimero de serie”

(23) Tapa del compartimento de las pilas®

(24) Alojamiento para el soporte®”
(27) Boton giratorio del soporte”
(28) Tornillo de sujecion del soporte™

(29) Soporte”

(30) Linea central de referencia en el soporte”

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corr

Laser de rotacion GRL400H

Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion seglin PR
IEC61010-1
Clase de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Divergencia 0,4 mrad (angulo com-
pleto)
denal Montaje de tripode horizontal 5/8"11

material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-

sorios opcionales se detalla en nuestro programa de

rios.

Pilas

2x1,5VLR20 (D)

Elementos de visualizacion del receptor laser
(a) Indicador de precision de recepcion «media»

(b) Simbolo de la pila

(c) Indicador de direccion «rayo laser bajo linea cen-

tral»

(d) Indicador de seal actstica

(e) Indicador de linea central

(f) Indicador de precision de recepcion «precisa»
(g) Indicador de direccion «rayo laser sobre linea cen-

tral»
Accesorios/piezas de recambio
(25) Tripode®
(26) Regleta de nivelacién®
(31) Gafas para laser”

(32) Tablillareflectante de laser”

(33) Imanes®
(34) Maleta”

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.

Datos técnicos

Laser de rotacion GRL400H

Numero de articulo 3601K61 80.
Alcance (radio)"®

- sin receptor laser aprox. 10m
- con receptor laser aprox. 0,5-200m
Precision de nivelacion a 30 m de +2,4mm
distancia®

Margen de autonivelacion, tipico +8 % (+4,6°)
Tiempo de nivelacién, tipico 15s
Velocidad de rotacién 600 min™*
Temperatura de servicio -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la 2000 m

altura de referencia

Peso segtin EPTA-Proce-
dure 01:2014

2,0kg

Medidas (longitud x ancho x
altura)

183 x170 x 188 mm

Grado de proteccion IP56 (protegido contra
polvo y chorros de
agua)

A) con25°C
B) Lazonade trabajo puede reducirse con condiciones del entorno

adversas (p. €j. irradiacion solar directa).

o

alolargo de los ejes

=)

Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo

ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada

por la condensacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nu-
mero de referencia (10) en la placa de caracteristicas.

Receptor laser LR1

Ndmero de articulo 3601 K15 40.
Longitudes de onda detectables 635-650 nm
Alcance (radio)” 0,5-200m
Angulo de recepcion 120°
Velocidad de rotacion detectable >200 min™*
Precision de recepcion®®

— «precisa» +1mm
- «media» +3mm
Temperatura de servicio -10°C... +50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C... +70°C
Altura de aplicacion max. sobre la 2000 m
altura de referencia

Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacidn seglin PR
IEC61010-1

Pila 1x9V6LR61
Duracion del servicio aprox. 50h
Peso segtin EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

Medidas (longitud x ancho x 148 x 73 x 30 mm

altura)

160992A73P|(13.01.2022)
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Receptor laser LR1

Grado de proteccion IP65 (estanco al polvo
y protegido contra
chorros de agua)
A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno
adversas (p. ej. irradiacion solar directa).
B) dependiente de la distancia entre el receptor laser y el laser de
rotacion asi como la clase y el tipo de laser del laser de rotacion
C) Laprecision de recepcion puede reducirse con condiciones del
entorno adversas (p. j. irradiacion solar directa).

D) Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo
ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada
por la condensacion.

Para la identificacion univoca de su receptor laser sirve el nimero de

serie (22) en la placa de tipo.

Informacion de ruido del receptor laser
El nivel de presién acUstica valorado con A del
tono de sefal asciende a 0,2 m de distancia
a95dB(A).
iNo sostenga el receptor laser cercade la
oreja!

Montaje

Alimentacion de energia del aparato de medicion

Colocar/cambiar las pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-

comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Para extraer el compartimento de las pilas (7), gire la

retencion (8) a la posicion % Saque el compartimento de

las pilas del aparato de medicion y coloque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

Introduzca el compartimento de las pilas (7) en el aparato de

medicion y gire el enclavamiento (8) a la posicion ]

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Indicador de estado de carga

Si el simbolo de pila (6) parpadea por primera vez en color
rojo, el aparato de medicion puede seguir funcionando du-
rante 2 horas.

Si el simbolo de pila (6) se enciende constantemente en co-
lor rojo, ya no es posible realizar mediciones. El aparato de
medicion se desconecta automaticamente tras 1 minuto.

Alimentacion de energia del receptor laser

Colocar/cambiar pilas
Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el re-
ceptor laser.
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Tire de la retencion (12) de la tapa del compartimiento de
pilas hacia afuera y abra la tapa del compartimiento de pilas
(23). Coloque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

Siaparece la advertencia de pila (b) por primeravez en el

display (19), el receptor laser se puede operar atin aprox.

3h.

» Retire la pila del receptor laser, si no va a utilizarlo du-
rante un periodo largo. Tras un tiempo de almacenaje
prolongado en el receptor laser, la pila se puede llegar a
corroer y autodescargar.

Operacion

» Proteja el aparato de medicion y el receptor laser con-
trala humedad y la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion y el receptor laser
a temperaturas extremas o fluctuaciones de tempera-
tura. No los deje p. e]. durante un tiempo prolongado en
el automovil. En caso de fuertes fluctuaciones de tempe-
ratura, deje que se estabilice primero la temperatura del
aparato de medicion y el receptor laser antes de la puesta
en servicio. Antes de continuar con el trabajo con el ins-
trumento de medicion, verifique siempre la precision (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na33).

En caso de extremas temperaturas o fluctuaciones de
temperatura puede menoscabarse la precision del apara-
to de medicion y del receptor laser.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na33).

» Mantenga la zona de trabajo libre de obstaculos que
puedan reflejar o estorbar el rayo laser. Por ejemplo,
cubra las superficies reflectantes o brillantes. No mi-
da a través de cristales de vidrio o materiales simila-
res. Un rayo laser reflejado o estorbado puede falsificar
los resultados de la medicion.

Puesta en marcha del laser de rotacion

Instalacion del instrumento de medicion

N Coloque el aparato de medicion sobre una base
estable en posicion horizontal o méntelo sobre
el tripode (25) (accesorio).

Debido a su alta precisién de nivelacion, el instrumento de
medicion reacciona de manera muy sensible a las sacudidas
y variaciones de nivel. Por ello, preste atencion a que el ins-
trumento de medicion esté colocado en una posicion firme
para evitar una discontinuidad en su funcionamiento al tener
que corregir la nivelacion.
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Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de cone-

xion/desconexion (4). Todos los indicadores se iluminan

brevemente. El aparato de medicion emite el rayo laser

variable (2) por la abertura de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

El aparato de medicion inicia inmediatamente la nivelacion

automdtica. Durante la nivelacion, el indicador de estado (5)

parpadea en color verde, el laser no giray parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-

dicador de estado (5) se encuentre permanentemente en

color verde y el Iaser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

El aparato de medicion funciona exclusivamente en modo ro-

tativo con una velocidad de rotacion fija, que también es

adecuada para el uso de un receptor de laser.

La funcion de advertencia de impacto esta conectada auto-

maticamente en la configuracion de fabrica; el indicador de

la funcion de advertencia de impacto (3) se ilumina en color
verde.

Para desconectar el aparato de medicion pulse brevemente

la tecla de conexion/desconexion (4). Con la advertencia de

impacto activada (el indicador de la funcion de advertencia
de impacto (3) parpadea en color rojo) pulse la tecla de co-
nexion/desconexion una vez brevemente para reiniciar la
funcion de advertencia de impacto y luego otra vez breve-
mente para desconectar el aparato de medicion.

El aparato de medicion se desconecta automaticamente pa-

ra proteger las pilas, si se encuentra fuera del margen de au-

tonivelacion durante més de 2 h o si estd activada la adver-
tencia de impacto durante mas de 2 h. Vuelva a posicionar el
aparato de medicion y conéctelo de nuevo.

Puesta en servicio del receptor laser

Instalacion del receptor laser (ver figura A)

Coloque el receptor laser a una distancia de como minimo
0,5 m del laser de rotacion. Para los laseres de rotacion con
varios modos de operacion, elija el funcionamiento horizon-
tal o vertical con la mayor velocidad de rotacion.

Coloque el receptor laser de tal modo que el rayo laser pue-
da alcanzar el campo receptor (18). Oriéntelo de manera
que el rayo laser atraviese transversalmente el campo recep-
tor (como aparece representado en la figura).

Conexion/desconexion

» Al conectar el receptor laser suena un tono de seiial
fuerte. Por esta razon, mantenga el receptor laser le-
jos de la oreja u otras personas cuando se conecta. La
fuerte sefal acustica puede causar dafios auditivos.

Para conectar el receptor laser, pulse la tecla de conexion/
desconexion (13). Todos los indicadores del display se en-
cienden brevemente y suenan dos tonos de sefal.

Tras la conexion, el receptor laser esta siempre ajustado a la
exactitud de recepcion "media" y el tono de sefial esta des-
conectado.

Para desconectar el receptor laser pulse de nuevo la tecla
de conexion/desconexion (13).

Sino se pulsa ninguna tecla en el receptor laser durante
aprox. 10 miny no llega ninglin rayo laser al campo
receptor (18) durante 10 min, entonces se desconecta au-
tomaticamente el receptor laser para la proteccion de la pila.
La desconexion se indica con un tono de sefal.

Seleccionar el ajuste del indicador de linea central

Con la tecla ajuste de exactitud de recepcion (14) puede de-

terminar el grado de exactitud con el que se muestra la posi-

cion del rayo laser en el campo receptor como «centrado»:

- Exactitud de medicion "precisa” (indicacion (f) en el dis-
play),

- Exactitud de medicion "media" (indicacion (a) en el dis-
play).

Cada vez que se modifica el ajuste de la exactitud suena un

tono de sefal.

Indicadores de direccion

Se muestra la posicion del rayo laser en el campo

receptor (18):

- eneldisplay (19) en el lado frontal y trasero del receptor
laser mediante el indicador de direccion «rayo laser bajo
linea central» (c), el indicador de direccion «rayo laser so-
bre linea central» (g) y el indicador de linea central (e),

- opcionalmente con el tono de sefal (ver "Seal acustica
indicadora de la posicion del rayo laser", Pagina 33).

Receptor laser demasiado bajo: Si el rayo laser recorre la

mitad superior del campo receptor (18), entonces aparece

el indicador de direccion «rayo laser sobre linea central» (g)

en el display.

Sila sefial acustica estd activada, se emite una sefial con un

ritmo lento.

Desplace hacia arriba el receptor laser en direccion de la fle-

cha. Al acercarse a la linea central, sélo se visualiza la punta

del indicador de direccion "rayo laser sobre la linea

central" (g).

Receptor laser demasiado alto: Si el rayo laser recorre la

mitad inferior del campo receptor (18), entonces aparece el

indicador de direccion «rayo laser bajo linea central» (c) en
el display.

Sila sefial acustica esta activada, se emite una sefial con un

ritmo rapido.

Desplace hacia abajo el receptor laser en direccion de la fle-

cha. Alacercarse a la linea central, sélo se visualiza la punta

del indicador de direccion "rayo laser bajo la linea

central" (c).

Receptor laser centrado: Si el rayo laser recorre el campo

receptor (18) a la altura de la marca central (17), entonces

aparece el indicador de linea central (e) en el display.

Con la sefal acUstica activada se emite un tono permanente.
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Senal acustica indicadora de la posicion del rayo laser
La posicion del rayo laser en el campo receptor (18) puede
ser indicada por un tono de sefal.

El tono de sefal lo puede conectar en dos volimenes dife-
rentes.

Para conectar o cambiar la sefal acustica, presione la tecla
de tono de sefal (15), hasta que se muestre el volumen de-
seado en el display. A un volumen medio, el indicador de to-
no de senal (d) parpadea, a un volumen alto el indicador de
tono de sefal luce permanentemente, y con el tono de sefal
desconectado, se apaga.

Nivelacion automatica

Vista general

Tras la conexion, el aparato de medicién comprueba la posi-
cion horizontal y compensa automaticamente los desniveles
dentro del rango de autonivelacion de aprox. + 8 % (+ 4,6 °).
Durante la nivelacion, el indicador de estado (5) parpadea
en color verde, el laser no gira y parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-
dicador de estado (5) se encuentre permanentemente en
color verde y el laser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacidn, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

Si el aparato de medicidn tiene una inclinacién superior

al 8 % después de la conexidn o después de un cambio de
posicidn, la nivelacion ya no es posible. En este caso, el rotor
se detiene, el laser parpadeay el indicador de estado (5) se
ilumina permanentemente en color rojo.

Corrija convenientemente la posicion del instrumento de
medicion y espere a que se nivele. Sin reposicionamiento, el
laser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicion después de 2 h.

Una vez nivelado el aparato de medicidn, éste controla conti-
nuamente las posibles variaciones respecto a la posicion ho-
rizontal. En caso de variaciones de la posicion, se efectia
una nueva nivelacién de manera automatica. Para evitar me-
diciones incorrectas, el rotor se detiene durante el proceso
de nivelacion, el laser parpadea y el indicador de estado (5)
parpadea en color verde.

Funcion de la advertencia de impacto
Elinstrumento de medicion cuenta con una funcién de ad-
vertencia de impacto. Impide la nivelacion en una posicion
modificada en caso de cambios de posicion o sacudidas del
instrumento de medicion o vibraciones del suelo y, por lo
tanto, evita errores a causa del desplazamiento del instru-
mento de medicion.

Activar la advertencia de impacto: Tras la conexion del
aparato de medicion, la funcion de advertencia de impacto
se encuentra activada por ajuste de fabrica (el indicador de
advertencia de impacto (3) se ilumina en color verde). La
advertencia de impacto se activa unos 30 s después de co-
nectar el aparato de medicion o de activar la funcion de ad-
vertencia de impacto.
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Activacion de la advertencia de impacto: Si en una modifi-
cacion de la posicion del aparato de medicion se excede el
margen de precision de nivelacion o se registra un fuerte im-
pacto, se activa la advertencia de impacto: se detiene la ro-
tacion del laser, el rayo laser parpadea, el indicador de
estado (5) se apagay el indicador de advertencia de
impacto (3) parpadea en color rojo.

En caso de la advertencia de impacto activada, pulse breve-
mente la tecla de conexion/desconexion (4). La funcion de
advertencia de impacto se reinicia y el aparato de medicion
comienza con la nivelacion. Tan pronto como el aparato de
medicion se ha nivelado (el indicador de estado (5) se ilumi-
na permanentemente en color verde), se inicia automatica-
mente en el modo de rotacion.

Compruebe ahora la posicion del rayo laser en un punto de
referenciay corrija la altura del aparato de medicion si es ne-
cesario.

Sino se reinicia la funcion pulsando la tecla de conexion/
desconexion (4) con la advertencia de impacto activada, el
laser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicion después de 2 h.

Desconexion de la funcion de advertencia de impacto:
Para activar o desactivar la funcion de advertencia de impac-
to, pulse la tecla de conexidn/desconexion (4) durante 3 s.
Con la advertencia de impacto activada (el indicador de ad-
vertencia de impacto (3) parpadea en color rojo) presione
primero brevemente la tecla de conexion/ desconexion y lue-
go otra vez durante 3 s. Con la advertencia de impacto des-
conectada se apaga el indicador de advertencia de

impacto (3).

Si se activo la funcion de advertencia de impacto, estara ac-
tivada durante unos 30 s.

El ajuste de la funcion de advertencia de impacto se almace-
na durante la desconexion del aparato de medicion.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Para minimizar las influencias térmicas causadas por el calor
que sube del suelo, se recomienda utilizar el instrumento de
medicion sobre un tripode. Siempre que sea posible, colo-
que ademas el aparato de medicion en el centro del area de
trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Bosch Power Tools
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Comprobar la precision de la nivelacion

Para obtener un resultado fiable y preciso, se recomienda

realizar la comprobacion de la precision de nivelacion en una

distancia de medicion libre de 30 m en un suelo firme delan-

te de una pared. Realice una medicion completa para cada

eje.

- Monte el aparato de medicion a 30 m de distancia de la
pared o coloquelo sobre una base firme y plana. Conecte
la herramienta de medicion.

30m 7 |

- Después de la nivelacion, marque el centro del rayo laser
enlapared (puntol).

- Gire el instrumento de medicion 180° sin cambiar su po-
sicion. Deje que se nivele y marque el centro del rayo la-
seren la pared (punto I1). Aseglrese de que el punto Il se
encuentra lo mas verticalmente posible por encima o por
debajo del punto I.

La diferencia d de los dos puntos marcados I y Il en la pared

indica la desviacion real de altura del instrumento de medi-

cion para el eje medido.

Repita este proceso de medicidn para el otro eje. Gire para

ello el instrumento de medicion en 90° antes de iniciar el

proceso de medicion.

En la distancia de medicion de 30 m, la desviacion maxima

permitida es:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Por consiguiente, la dife-

rencia d entre los puntos | y Il no deberd ser superior a

4,8 mm en cada una de ambas mediciones.

Indicaciones de trabajo del laser de rotacion

» Utilice siempre sélo el centro de la linea laser para
marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-
cia.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (32) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (32) permite apreciar
mejor el rayo lasery la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de la-
ser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
enlaaltura. Ponga el aparato de medicion con la fijacion pa-
ratripode de 5/8" (9) sobre la rosca del tripode (25). Ator-
nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Con un tripode con escala graduada en la base extraible pue-
de ajustar la desviacion de altura directamente.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Trabajos con la regla de nivelacion (accesorio) (véase
figura D)

Para comprobar la planitud o aplicar pendientes se reco-
mienda utilizar la regla de nivelacion (26) junto con el recep-
tor laser.

En la parte superior de la regla de nivelacion (26) hay una
escala graduada relativa. Puede preseleccionar su nivel de
altura cero abajo en la base extraible. De esta manera es po-
sible determinar directamente las desviaciones respecto ala
altura nominal.

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

Indicaciones de trabajo del receptor laser

Nivelacion con el nivel de burbuja

Con la ayuda del nivel (20) puede alinear el receptor laser
verticalmente (perpendicularmente). Las mediciones reali-
zadas con un receptor laser colocado inclinado son erréne-
as.

Marcado

Enlamarca central (17), ala derechay ala izquierda del re-
ceptor laser, puede marcar la posicion del rayo laser cuando
pasa por el centro del campo receptor (18).

La marca central se encuentra a 45 mm del borde superior
del aparato de medicion.

Al marcar, preste atencion a que el receptor laser se encuen-
tre perfectamente vertical (si utiliza el rayo laser horizontal)
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u horizontal (si utiliza el rayo laser vertical) para evitar que
queden desplazadas las marcas respecto al rayo laser.

Fijacion con el soporte (ver figura B)

Puede fijar el receptor laser con la ayuda de un soporte (29)
tanto a una regla graduada (26) (accesorio) como también a
otros medios auxiliares con un ancho de hasta 65 mm.
Atornille el soporte (29) con el tornillo de fijacion (28) en el
alojamiento (24) en el lado posterior del receptor laser.
Suelte el botdn giratorio (27) del soporte, deslice el sopor-
te, p. €j., sobre la regleta de medicion (26) y vuelva a apre-
tar el botdn giratorio (27).

La linea central de referencia (30) en el soporte esta a la
misma altura que la marca de la linea central (17) y se puede
utilizar para marcar el rayo laser.

Sujecion magnética (ver figura C)
Sino es esencial una fijacion segura, puede sujetar el recep-
tor laser con la ayuda de los imanes (16) en piezas de acero.

Resumen de las indicaciones del laser de rotacion

Rayo laser
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Ejemplos de aplicacion

Inspeccion de profundidad de pozos de excavacion

(ver figura D)

Coloque el aparato de medicion en una superficie estable o
montelo en un tripode (25).

Operacion con tripode: Ajuste el rayo laser a la altura desea-
da. Transfiera o verifique la altura en el punto de incidencia.
Trabajos sin tripode: Determine la diferencia de altura entre
el rayo lasery la altura en el punto de referencia. Transfiera o
verifique la medida en el punto de incidencia del rayo consi-
derando la diferencia de altura previamente medida.
Cuando se realizan mediciones a grandes distancias, siem-
pre se debe colocar el aparato de medicion en el centro de la
superficie de trabajo y sobre un tripode, para reducir las in-
terferencias.

Siel suelo es poco seguro, monte el instrumento de medi-
cion sobre un tripode (25). Aseglrese de que la funcion de
advertencia de impacto esté activada, para evitar medicio-
nes incorrectas en caso de movimientos del suelo o vibracio-
nes del aparato de medicion.

Rotacion del
rayo laser

Verde Rojo Verde Rojo Rojo

Conectar el aparato de medicion (1 s auto- ° ° °
test)

Nivelacion o renivelacion 2x[s o 2x[s

Aparato de medicion nivelado/listo para el ° ° °

funcionamiento

Margen de autonivelacion sobrepasado 2x/[s o °

Advertencia de impacto activada °

Advertencia de impacto disparada 2x/[s o 2x/[s

Tension de las pilas para < 2 h de servicio 2x/[s
Pilas agotadas o o )

@: Servicio permanente
2x/s: frecuencia de intermitencia (p. €j. dos veces en un segundo)
o: Funcién detenida

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga siempre limpio el laser de rotacion y el receptor la-
ser.

No sumerja el laser de rotacion y el receptor laser en agua ni
en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio hiimedo y suave. No utilice
ningln detergente o disolvente.

Limpie con regularidad el laser de rotacion, especialmente
las superficies de la abertura de salida del Iaser y evite que
queden pelusas.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Bosch Power Tools
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Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion

Los aparatos eléctricos, los accesorios y los embalajes debe-

ran someterse a un proceso de recuperacion que respete el
medio ambiente.
iNo arroje los aparatos eléctricos y las pilas a la
basura!

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con las directivas europeas 2012/19/UE y
2006/66/CE, los aparatos eléctricos que ya no son aptos
para su uso y los acumuladores y pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera
respetuosa con el medio ambiente.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucdes de seguranca para nivel
laser rotativo e recetor laser

Todas as instrucoes devem ser lidas e
respeitadas, para se poder trabalhar sem
perigo e de forma segura. Se as presentes
instrucées nao forem respeitadas, as
protecoes integradas podem ser afetadas. Nunca deixar
que as placas de adverténcia se tornem irreconheciveis.

CONSERVE BEM ESTAS INSTRU(}OES EFACA-AS

ACOMPANHAR 0S PRODUTOS SE OS CEDER A

TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacéo ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicio perigosa a radiacao.

» Oinstrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicao, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcao de
& pessoas nem de animais e nao olhar para o
raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
poderd encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.
» Seum raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas ndo protegem
contraradiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecdo de cores.

» Os produtos devem ser reparados apenas por pessoal
técnico qualificado e devem ser usadas somente
pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe em ambientes potencialmente
explosivos, onde se encontram liquidos, gases ou pé
inflamaveis. Podem ser produzidas faiscas, que podem
inflamar o p6 ou vapores.

» Nao utilize instrumentos de aumento 6tico como
bindculos ou lupa para observar a fonte do feixe laser.
Pode causar lesdes nos seus olhos.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
& 0s acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicdo e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicéo e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medicao e do acessdrio pode
causar perdas de dados irreversiveis.

» Durante o funcionamento do recetor laser ouvem-se
sons de aviso altos sob determinadas circunstancias.
Por isso, mantenha o recetor laser afastado do ouvido
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ou de outras pessoas. O som alto pode causar defeitos
auditivos.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

Nivel laser rotativo

O instrumento de medicdo destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais exatas.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.
Recetor laser

O recetor laser destina-se a encontrar rapidamente raios
laser rotativos do comprimento de onda especificado nos
dados técnicos.

O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
representacdo do nivel laser rotativo e do recetor laser nas
paginas de esquemas.
Nivel laser rotativo
(1) Abertura para saida do raio laser
(2) Raio laser variavel
(3) Indicador da fungédo de aviso de choque
(4) Tecla de ligar/desligar
(5) Indicador de estado
(6) Aviso de pilhas
(7) Compartimento das pilhas
(8) Travamento do compartimento das pilhas
(9) Suporte de tripé 5/8"
(10) Ndmero de série
(11) Placa de adverténcia laser

Recetor laser

(12) Travamento da tampa do compartimento das
pilhas?

(13) Tecla de ligar/desligar”

(14) Tecla Definicdo da precisio de receio”
(15) Teclado sinal actistico®

(16) imanes®

(17) Marca central®

(18) Campo recetor para raio laser”

(19) Mostrador (parte da frente e parte de tras)?
(20) Nivel de bolha”

(21) Altifalante?

(22) Nimero de série”
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(23) Tampa do compartimento das pilhas®
(24) Admissio para a fixagio”

(27) Botdo giratorio do suporte”

(28) Parafuso para a fixagdo do suporte”
(29) Dispositivo de fixacio”

(30) Linha central de referéncia no suporte®

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessdrios.

Elementos de indicacao do recetor laser
(a) Indicacao da precisao de rececdo «<média»
(b) Aviso de pilhas

(c) Indicacao de sentido «Raio laser abaixo da linha
central»

(d) Indicador de sinal actstico
(e) Indicacao de linha central
(f) Indicagdo da precisao de rececao «precisa»
(g) Indicacao de sentido «Raio laser acima da linha
central»
Acessorios/pecas sobressalentes

(25) Tripg?

(26) Régua de medicio”

(31) Oculos para laser”

(32) Painel de objetivo laser”

(33) imanes®

(34) Mala?

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padréo. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Numero de produto 3601K61 80.
Area de trabalho (raio)*®

- sem recetor laser aprox. 10m
- com recetor laser aprox. 0,5-200m
Precisao de nivelamento a 30 mde +2,4mm
distancia"®

Gama de auto nivelamento tipica +8% (+4,6°)
Tempo de nivelamento, 15s
tipicamente

Velocidade de rotagao 600 r.p.m.
Temperatura de servico -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura méx. de utilizagdo acima da 2000 m
altura de referéncia

Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo com a R

IEC61010-1

Bosch Power Tools
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Nivel laser rotativo GRL400H

Classe de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Divergéncia 0,4 mrad (dngulo

completo)
Suporte de tripé horizontal 5/8"11
Pilhas 2x1,5VLR20 (D)
Peso conforme EPTA- 2,0kg

Procedure 01:2014

Dimensodes (comprimento x
largura x altura)

Tipo de protecao

183 x 170 x 188 mm

IP56 (protecao contra
po e projecao de agua)

A) a25°C

B) O raio de agdo pode ser reduzido por condi¢des ambiente
desfavoraveis (por exemplo radiacdo solar direta).

C) aolongo dos eixos

D) S6 surge sujidade nao condutora, mas ocasionalmente é
esperada uma condutividade temporaria causada por
condensagao.

Para uma identificacdo inequivoca do seu instrumento de medicéo,
consulte o niimero de série (10) na placa de identificagdo.

Numero de produto 3601 K15 40.
Comprimento de onda recetivel 635-650 nm
Area de trabalho (raio)" 0,5-200m

Angulo de receco 120°
Velocidade de rotacao recetivel >200r.p.m.
Precisao de rece¢io®®

- «precisa» +1mm
- «média» +3 mm
Temperatura de servico -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura max. de utilizagao acima da 2000 m
altura de referéncia

Humidade relativa méx. 90 %
Grau de sujidade de acordo com a 2D
IEC61010-1

Pilha 1x9V6LR61
Duracao de funcionamento aprox. 50h
Peso conforme EPTA- 0,25 kg
Procedure 01:2014

Dimensdes (comprimento x 148 x 73 x 30 mm

largura  altura)

Recetor laser LR1

Tipo de protecao IP65 (a provade pd e
protecdo contra
projecao de agua)
A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condicdes ambiente
desfavoraveis (por exemplo radiagdo solar direta).

B) dependente da distancia entre recetor laser e nivel laser
rotativo, assim como da classe laser e do tipo laser do nivel laser
rotativo

C) Anprecisao de medigdo pode ser prejudicada por condigoes
ambiente desfavoraveis (p. ex. radiagao solar direta).

S6 surge sujidade nao condutora, mas ocasionalmente é
esperada uma condutividade temporaria causada por
condensagao.

Para uma identificagdo inequivoca do seu recetor laser, consulte o
ndmero de série (22) na placa de caracteristicas.

D

Informacao de ruido recetor laser

0 nivel de pressao sonora avaliado como A do
sinal sonoro a 0,2 m de distancia vai

até 95 dB(A).

Néao seguro o recetor laser junto ao ouvido!

Montagem

Abastecimento de energia do instrumento de

medicao

Colocar/trocar pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicao, é

recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

Para remover o compartimento das pilhas (7) rode o

travamento (8) para a posicdo . Retire o compartimento

das pilhas do instrumento de medicao e coloque as pilhas.

Tenha atencdo a polaridade correta de acordo com a

representagdo no interior do compartimento das pilhas.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

Insira o compartimento das pilhas (7) no instrumento de

medicao e rode o travamento (8) para a posicdo °}

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Indicacao do nivel de carga

Se 0 aviso das pilhas (6) piscar pela primeira vez a
vermelho, o instrumento de medicdo ainda pode ser
operado durante 2 h.

Se 0 aviso das pilhas (6) estiver permanentemente acesso a
vermelho, ja ndo sao possiveis mais medicoes. O
instrumento de medicdo desliga-se automaticamente apds
1 min.
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Abastecimento de energia recetor laser

Substituir/trocar pilha

Para a operacao do recetor laser, é recomendavel utilizar

pilhas de mangano alcalino.

Puxe a tranca (12) da tampa do compartimento da pilha

para fora e abra a tampa do compartimento da pilha (23).

Insira a pilha.

Tenha atencdo a polaridade correta de acordo com a

representagao no interior do compartimento das pilhas.

Quando o aviso das pilhas (b) surge pela primeira vez no

mostrador (19), o recetor laser ainda pode funcionar

durante aprox. 3 h.

» Retire a pilha do recetor laser, sempre que nao o
utilizar durante longos periodos. A pilha pode corroer
ou descarregar-se se for armazenada durante muito
tempo no recetor laser.

Funcionamento

» Proteja o instrumento de medicéo e o recetor laser da
humidade e da radiacao solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicio e o recetor
laser a temperaturas extremas ou oscilacoes de
temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito
tempo no automdvel. No caso de oscilagdes de
temperatura maiores, deixe o instrumento de medicdo e o
recetor laser atingirem a temperatura ambiente antes de
os utilizar. Antes de continuar os trabalhos com o
instrumento de medicao, efetue sempre um controlo de
exatidao do instrumento de medicéo (ver "Controlo de
exatidao do instrumento de medigao", Pagina 41).

As temperaturas ou oscilagdes de temperatura extremas
podem influenciar a precisao do instrumento de medicao
edo recetor laser.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apds severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina41).

» Mantenha a area de trabalho livre de obstaculos que
possam refletir ou interromper o raio laser. Cubra p.
ex. superficies espelhadas ou brilhantes. Nao meca
através de painéis de vidro ou materiais semelhantes.
Os resultados da medicao podem ser adulterados devido
a um raio laser refletido ou interrompido.

Colocacao em funcionamento do laser rotativo

Instalar o instrumento de medicéo

. Coloque o instrumento de medicdo na posicao
horizontal sobre uma superficie estavel ou
monte-o num tripé (25) (acessorio).

Devido a alta precisao de nivelamento, o instrumento de
medicdo é extremamente sensivel a estremecimentos e
mudangas de posicao. Assegure-se portanto sempre da

Portugués | 39

posicao estdvel do instrumento de medicdo, para evitar
interrupgdes de funcionamento devido a renivelamentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/

desligar (4). Todas as indicagdes se acendem por breves

instantes. O instrumento de medicao emite o raio laser

variavel (2) pela abertura para saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

O instrumento de medicao comeca de imediato com o

nivelamento automatico. Durante o nivelamento, o indicador

de estado (5) pisca a verde, o laser nao roda e pisca.

0O instrumento de medicdo estd nivelado, assim que o

indicador de estado (5) ficar aceso a verde e o laser

permanentemente aceso. Apos o fim do nivelamento, o

instrumento de medicdo inicia-se automaticamente no

funcionamento rotativo.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apés
utilizacdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

O instrumento de medicao trabalha exclusivamente no

funcionamento rotativo com velocidade de rotacao fixa, que

também é adequada para a utilizagao de um recetor laser.

Na definicao de fabrica esté ativada automaticamente uma

fungdo de aviso de choque, o indicador da funcdo de aviso

de choque (3) acende-se a verde.

Para desligar o instrumento de medicao, prima brevemente

atecla de ligar/desligar (4). Se o aviso de choque tiver

disparado (o indicador da fungéo de aviso de choque (3)

pisca a vermelho) prima brevemente a tecla de ligar/desligar

para reiniciar o indicador da funcao de aviso de choque e

depois de novo brevemente para desligar o instrumento de

medicdo.

0O instrumento de medicdo é desligado automaticamente

para protecdo das pilhas, se se encontrar mais do que 2 h

fora da gama de autonivelamento ou se o aviso de choque

estiver acionado ha mais de 2 h. Posicione novamente o

instrumento de medicdo e volte a ligé-lo.

Colocaciao em funcionamento do recetor laser

Instalar o recetor laser (ver figura A)

Coloque o recetor laser pelo menos 0,5 m afastado do nivel
laser rotativo. No caso de niveis laser rotativos com varios
modos de operacao, selecione a operagao horizontal ou
vertical com a velocidade de rotagao mais alta.

Posicione o recetor laser de forma a que o raio laser atinja o
campo recetor (18). Alinhe-o de forma a que o raio laser
atravesse o campo recetor (como ilustrado na figura).

Ligar/desligar
» Ao ligar o recetor laser ouve-se um som de aviso alto.
Por isso, ao ligar o instrumento de medicao mantenha-

o afastado do ouvido ou de outras pessoas. O som alto
pode causar defeitos auditivos.
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Para ligar o recetor laser, prima a tecla de ligar/

desligar (13). Todas as indicagdes do mostrador se
acendem por instantes e soam dois sons de aviso.

Depois de ligar o recetor laser, esta sempre ajustada a
precisao de rececao "média" e o som de aviso esta
desligado.

Para desligar o recetor laser, prima novamente a tecla de
ligar/desligar (13).

Se durante aprox. 10 min nao for premida qualquer tecla no
recetor laser e nenhum raio laser atingir o campo

recetor (18) 10 min, o recetor laser desliga-se
automaticamente para proteger as pilhas. O desligamento é
indicado por um som de aviso.

Selecionar a definicdo da indicacdo da linha central

Com a tecla de definicdo de precisao de receco (14) pode

determinar com que precisao a posicao do raio laser é

indicada no campo recetor como "central":

- Precisao de medicao "precisa" (indicacao (f) no
mostrador),

- Precisao de medicao "média" (indicacao (a) no
mostrador).

Cada vez que a definicdo da precisao é alterada soa um som

de aviso.

Indicacdes de sentido

A posicdo do raio laser no campo recetor (18) ¢ exibida:

- nomostrador (19) na parte da frente e na parte de tras
do recetor laser através da indicagao de sentido "Raio
laser abaixo da linha central" (c), da indicagdo de sentido
"Raio laser acima da linha central" (g) ou da indicagdo de
linha central (e),

- opcional pelo sinal sonoro (ver "Sinal actstico para o raio
laser", Pagina 40).

Recetor laser muito baixo: se o raio laser passar pela

metade superior do campo recetor (18), surge a indicagao

de sentido "Raio laser acima da linha central" (g) no
mostrador.

Com o som de aviso desligado, é emitido um sinal a um ritmo

lento.

Desloque o recetor laser para cima no sentido da seta. Com

aaproximagao a linha central, apenas é visualizada a ponta

daindicacao de sentido "Raio laser acima da linha

central" (g).

Recetor laser muito alto: se o raio laser passar pela metade

inferior do campo recetor (18), surge a indicacao de sentido

"Raio laser abaixo da linha central" (¢) no mostrador.

Com o som de aviso desligado, é emitido um sinal a um ritmo

rapido.

Desloque o recetor laser para baixo no sentido da seta. Com

aaproximagao a linha central, apenas é visualizada a ponta

daindicagao de sentido "Raio laser abaixo da linha

central" (c).

Recetor laser ao centro: se o raio laser passar pelo campo

recetor (18) a altura da marcacao central (17), surge a

indicacao Linha central (e) no mostrador.

Com o som de aviso ligado, é emitido um som continuo.

Sinal aciistico para o raio laser

A posicao do raio laser no campo recetor (18) pode ser
indicada por um sinal sonoro.

Pode ligar o som de aviso com dois volumes de som
diferentes.

Para ligar ou mudar o som de aviso, prima a tecla Som de
aviso (15), até que seja exibido o volume de som desejado
no mostrador. Com o volume de som médio a indicagao do
som de aviso (d) pisca no mostrador, com o volume de som
alto aindicagdo do som de aviso acende permanentemente,
com o som de aviso desligado a indicacao apaga-se.

Nivelamento automatico

Vista geral

Apos a ligacao, o instrumento de medigao verifica o plano
horizontal e compensa automaticamente irregularidades
dentro da gama de autonivelamento de aprox. + 8 %
(+4,6°).

Durante o nivelamento, o indicador de estado (5) pisca a
verde, o laser ndo roda e pisca.

O instrumento de medicao estd nivelado, assim que o
indicador de estado (5) ficar aceso a verde e o laser
permanentemente aceso. Apds o fim do nivelamento, o
instrumento de medicdo inicia-se automaticamente no
funcionamento rotativo.

Se o instrumento de medicao, apos a ligagao ou apos uma
mudanga de posicao ficar inclinado mais de 8 %, deixa de
ser possivel o autonivelamento. Neste caso, o rotor &
parado, o laser pisca e o indicador de estado (5) acende-se
permanentemente a vermelho.

Reposicionar o instrumento de medicao e aguardar o
nivelamento. Sem reposicionamento, o laser é desligado
automaticamente apo6s 2 min e o instrumento de medigao
apds 2 h.

Se o instrumento de medicao estiver nivelado, ele controlara
constantemente a posicao horizontal. Em caso de alteragbes
da posicao, é realizado automaticamente um novo
nivelamento. Para evitar medigdes incorretas, o rotor para
durante o processo de nivelamento, o laser pisca e o
indicador de estado (5) pisca a verde.

(@)
Funcao de aviso de choque

O instrumento de medicao possui uma funcao de aviso de
choque. No caso de alteragées da posicdo, estremecimento
do instrumento de medicao ou vibragdes na base, esta
funcao impede o nivelamento numa posicao alterada e erros
devido ao deslocamento do instrumento de medicao.
Ativar aviso de choque: Depois de ligar o instrumento de
medicdo, a fungdo de aviso de choque vem ativada de
fabrica (o indicador de aviso de choque (3) acende-se a
verde). O aviso de choque € ativado cerca de 30 s apos a
ligacdo do instrumento de medicdo ou da ativacao da fungéo
de aviso de choque.

Aviso de choque disparou: Se, durante a alteragdo de
posicao do instrumento de medicao, for excedida a gama de
precisao de nivelamento ou registada uma forte vibragdo, o
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aviso de choque dispara: a rotagao do laser é interrompida,
oraio laser pisca, o indicador de estado (5) apaga-se e 0
indicador de aviso de choque (3) pisca a vermelho.

No caso de aviso de choque disparado, prima brevemente a
tecla de ligar/desligar (4). A funcao de aviso de choque é
Assim que o instrumento de medicao estiver nivelado (o
indicador de estado (5) acende-se permanentemente a
verde), este inicia-se automaticamente no funcionamento
rotativo.

Verifique agora a posi¢ao do raio laser num ponto de
referéncia e corrija a altura do instrumento de medicao, se
necessario.

Se, depois de disparado o aviso de choque, a fungdo nao se
reiniciar apos premir o tecla de ligar/desligar (4), o laser
desliga-se automaticamente apds 2 min e o instrumento de
medicao apds 2 h.

Desativar a funcao de aviso de choque: para desativar ou
ativar a funcao de aviso de choque prima a tecla de ligar/
desligar (4) durante 3 s. Com 0 aviso de choque disparado
(indicador aviso de choque (3) pisca a vermelho) prima
brevemente a tecla de ligar/desligar e depois novamente
durante 3 s. Com o aviso de choque desativado, o indicador
aviso de choque (3) desliga-se.

Se afungao de aviso de choque tiver sido ligada, ela é
ativada apos aprox. 30 s.

A definicao da funcao de aviso de choque € memorizada
quando se desliga o instrumento de medicéo.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Para minimizar influéncias térmicas devido ao calor
ascendente do solo, é recomendada a utilizagdo do
instrumento de medicao sobre um tripé. De preferéncia
também devera colocar o instrumento de medicdo no centro
da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pds-venda Bosch.

Verificar a precisao de nivelamento

Para um resultado fiavel e preciso, é recomendado que a

verificacdo da precisao de nivelamento seja feita num trajeto

de medicao livre de 30 m sobre solo firme a frente de uma

parede. Realize um processo de medi¢do completo para

cada um dos eixos.

- Monte o instrumento de medicao a uma distancia de 30 m
da parede, sobre um tripé ou coloque-o sobre uma
superficie firme e plana. Ligue o instrumento de medicao.
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! 30m Vo

- Depois de terminar o nivelamento, marque o centro do
raio de laser na parede (ponto ).

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a
sua posicao. Aguarde o fim do nivelamento e marque o
centro do raio laser na parede (ponto II). Certifique-se de
que o ponto Il se encontra tanto quanto possivel na
vertical por cima ou por baixo do ponto I.

Da diferenga d dos dois pontos marcados | e I na parede

resulta o desvio de altura real do instrumento de medicao

para o eixo medido.

Repita o processo de medicdo para o outro eixo. Para tal,

rode o instrumento de medicao antes do inicio do processo

de medicao em 90°.

Com um trajeto de medicdo de 30 m o desvio maximo

permitido é de:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Por isso, a diferenca d

entre os pontos | e Il so pode ser no maximo de 4,8 mm em

cada um dos dois processos de medicdo.

Instrucdes de trabalho nivel laser rotativo

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

Aplaca-alvo de laser (32) melhora o raio laser em condigdes
desfavoraveis e distancias maiores.

A superficie refletora da placa-alvo de laser (32) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicdo estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medicao com o encaixe
do tripé 5/8" (9) na rosca do tripé (25). Fixe o instrumento
de medicao com o parafuso de fixagdo do tripé.
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Se o tripé possuir uma escala de medida na corredica, pode
ajustar diretamente o deslocamento de altura.

Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicao.

Trabalhar com uma régua de medicao (acessorio)
(ver figura D)

Para verificar nivelamentos ou marcar inclinagoes é
recomendada a utilizacao da régua de medicao (26)
juntamente com o recetor laser.

Na parte superior da régua de medicao (26) existe uma
escala de medida. Pode pré-selecionar a respetiva altura
zero em baixo, na corredica. Assim é possivel ler
diretamente as divergéncias em relacao a altura nominal.

Oculos de visualizagao de raio laser (acessérios)

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

Instrucdes de trabalho recetor laser

Alinhar o nivel de bolha

Com a ajuda do nivel de bolha (20) pode alinhar o recetor
laser na vertical (perpendicular). Um recetor laser aplicado
de forma desalinhada, leva a erros de medicao.

Marcar

Na marcacao central (17) a direita e a esquerda no recetor
laser pode marcar a posicao do raio laser, se este passar
pelo centro do campo recetor (18).

A marcacao central encontra-se a 45 mm de distancia da
aresta superior do instrumento de medicao.

Vista geral dos indicadores do nivel laser rotativo

Raio laser

Ao marcar, certifique-se de que o recetor laser fica alinhado
com precisao na vertical (raio laser no plano horizontal) ou
na horizontal (raio laser no plano vertical), caso contrario, as
marcagoes ficam deslocadas em relacao ao raio laser.

Fixacdo com o suporte (ver figura B)

Com a ajuda do suporte (29) é possivel fixar o recetor laser
tanto a uma régua de medicao (26) (acessorio) como a
outros dispositivos que tenham uma largura de até 65 mm.
Aparafuse bem o suporte (29) com o parafuso de

fixacao (28) na admissao (24) mo lado de tras do recetor
laser.

Solte 0 botao giratorio (27) do suporte, empurre o suporte
p. ex. sobre a régua de medicao (26) e aperte novamente o
botao giratorio (27).

Alinha central de referéncia (30) no suporte encontra-se a
mesma altura que a marca central (17) e pode ser utilizada
para marcar o raio laser.

Fixar com iman (ver figura C)
Se ndo for obrigatéria uma fixagdo fixa, pode fixar o recetor
laser com imanes (16) em pegas de aco.

Exemplos de trabalhos

Verificacao da profundidade em escavacées

(ver figura D)

Coloque o instrumento de medicdo sobre uma superficie
firme ou monte-o sobre um tripé (25).

Trabalhar com tripé: Alinhar o raio laser a altura desejada.
Transferir ou controlar a altura no local alvo.

Trabalhos sem tripé: determine a diferenca de altura entre o
raio laser e a altura do ponto de referéncia. Transferir ou
controlar a diferenca de altura medida no local alvo.

Ao medir a grandes distancias deve colocar o instrumento de
medicdo no centro da superficie de trabalho e num tripé,
para evitar interferéncias.

Para trabalhos em solo instavel, monte o instrumento de
medicdo no tripé (25). Certifique-se de que a funcao de
aviso de choque estd ativa, para evitar medigdes incorretas
no caso de movimentos do solo ou estremecimento do
instrumento de medicdo.

Rotacdo do
raio laser

Verde Verde Ver-

melho

Ver-
melho

Ligar o instrumento de medicao (1 s ° ° °
autoteste)

Nivelamento ou nivelamento posterior 2x[s o 2x[s

Instrumento de medicao nivelado/operacional ° ° °

Gama de auto nivelamento excedida 2x[s °

Aviso de choque ativado °

Aviso de choque acionado 2x[s o 2x[s
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Raio laser

Tensao das pilhas para < 2 h de operagdo
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Rotacéo do

raio laser

Verde Ver-
melho

Verde Ver- Ver-
melho melho

2x/s

Pilhas vazias o

e: funcionamento continuo
2x/s: frequéncia de intermiténcia (p. ex. duas vezes por segundo)
o: fungéo parada

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencéao e limpeza

Mantenha o nivel laser rotativo e o recetor laser sempre
limpo.

Nao mergulhe o nivel laser rotativo e o recetor laser na agua
ou em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser do nivel laser rotativo com regularidade e certifique-se
de que ndo existem fiapos.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao
As ferramentas elétricas, os acessorios e as embalagens
devem ser reciclados de forma ambientalmente correta.

Néo deite ferramentas elétricas e as pilhas no
lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente os aparelhos elétricos que ja nao sdo mais
usados e as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e
encaminha-los para uma reciclagem ecologica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza per livelle

laser rotanti e ricevitori laser

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per poter lavorare in sicurezza e
senza pericoli. La mancata osservanza delle
presenti istruzioni puo compromettere i di-
spositivi di protezione integrati. Non rendere mai illeggi-
bili o irriconoscibili le targhette di pericolo. CONSERVA-

RE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNAR-

LE INSIEME Al PRODOTTI IN CASO DI CESSIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Se il testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare I'etichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-
ne oppure animali e non guardare il raggio
laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-

trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.
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» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

» Farriparare i prodotti esclusivamente da personale
tecnico qualificato e soltanto utilizzando pezzi di ri-
cambio originali. In questo modo si assicura il manteni-
mento della sicurezza.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare in ambienti soggetti a rischio di esplosio-
ne, in cui siano presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere o i vapori.

» Non utilizzare strumenti ottici come hinocoli o lenti
d’ingrandimento per osservare la fonte di irraggia-
mento. Cio puo danneggiare gli occhi.

Non portare lo strumento di misura né acces-
& sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori puo
comportare perdite irreversibili di dati.

» Durante l'utilizzo del ricevitore laser in determinate
condizioni, vengono emessi segnali acustici a volume
elevato. Pertanto, mantenere il ricevitore laser a di-
stanza dall’orecchio e da altre persone eventualmente
presenti. |l segnale acustico ad alto volume puo danneg-
giare l'udito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per 'uso.

Utilizzo conforme

Livella laser rotante

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-

rifica di profili di altezza perfettamente orizzontali.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Ricevitore laser

Il ricevitore laser & destinato ad una rapida individuazione di

raggi laser rotanti rispondenti alla lunghezza d’onda indicata
nei dati tecnici.

Lo strumento di misura & adatto per l'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione della livella laser rotante e del ricevitore laser
nelle pagine con le grafiche.
Livella laser rotante
(1) Apertura di uscita raggio laser
(2) Raggio laser variabile
(3) Indicazione funzione Avviso urto
(4) Tasto di accensione/spegnimento
(5) Indicazione di stato
(6) Avviso batteria
(7) Vano batteria
(8) Bloccaggio del vano batteria
(9) Attacco treppiede da 5/8"
(10) Numero di serie
(11) Targhetta di pericolo raggio laser

Ricevitore laser
(12) Bloccaggio del coperchio vano batteria®
(13) Tasto di accensione/spegnimento®
(14) Tasto impostazione precisione di ricezione®
(15) Tasto segnale acustico”
(16) Magneti®
(17) Segno di mezzeria®
(18) Campo di ricezione del raggio laser”
(19) Display (lato anteriore e posteriore)®
(20) Livella”
(21) Altoparlante”
(22) Numero di serie?
(23) Coperchio vano batteria”
(24) Alloggiamento per il supporto®
(27) Manopola del supporto?
(28) Vite di fissaggio del supporto”
(29) Supporto®
(30) Linea di mezzeria di riferimento sul supporto”

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

)

Elementi di visualizzazione del ricevitore laser
(a) Indicazione precisione di ricezione «media»
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(b) Awviso batteria

(c) Indicazione di direzione «Raggio laser sotto la linea
di mezzeria»

(d) Indicazione segnale acustico
(e) Indicazione linea di mezzeria
(f) Indicazione precisione di ricezione «alta»
(g) Indicazione di direzione «Raggio laser sopra la linea
di mezzeria»
Accessori/Parti di ricambio

(25) Treppiede?

(26) Astametrica®

(31) Occhiali per raggio laser”

(32) Pannello di mira per laser®

(33) Magneti®

(34) Valigetta®

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601K61 80.
Raggio d’azione™®

- senzaricevitore laser circa 10m
— conricevitore laser circa 0,5-200m
Precisione di livellamento per 30 m +2,4mm
di distanza"®

Campo di autolivellamento tipico +8 % (+4,6°)

Tempo di livellamento tipico 15s

Velocita di rotazione 600 min*
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello 2000 m
del mare

Umidita relativa dell'aria max. 90 %
Grado di contaminazione secondo PR
IEC61010-1

Classe laser 2
Tipo di laser 635nm, <1 mW
Divergenza 0,4 mrad (angolo giro)
Attacco treppiede orizzontale 5/8"11
Batterie 2x1,5VLR20 (D)
Peso secondo EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x larghez-
za x altezza)

183 x 170 x 188 mm

Italiano | 45

Livella laser rotante GRL400H

Grado di protezione

IP56 (protezione con-

tro la polvere e gli
spruzzi d’acqua)

=

con25°C

B) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione
solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

o

lungo gli assi

=)

Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma

che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamen-

te conduttive dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il
numero di serie (10) riportato sulla targhetta identificativa.

Ricevitore laser LR1

Codice prodotto 3601 K15 40.
Lunghezza d’onda ricevibile 635-650 nm
Raggio d’azione” 0,5-200m
Angolo di ricezione 120°
Velocita di rotazione ricevibile >200 min™
Precisione di ricezione®®

- «alta» +1mm
- «media» +3mm
Temperatura di esercizio -10°C... +50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello 2000 m
del mare

Umidita relativa dell'aria max. 90 %
Grado di contaminazione secondo DRl
IEC61010-1

Batteria 1x9V6LR61
Autonomia, circa 50h
Peso secondo EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x larghez- 148 x 73 x 30 mm

za x altezza)

Grado di protezione

IP65 (protezione dalla
polvere e dagli schizzi

d’acqua)

A) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione
solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

B) Inbase alla distanza fra ricevitore laser e livella laser rotante,
nonché alla classe ed al tipo di laser della livella laser rotante

C) Laprecisione di ricezione puo risultare compromessa a causa di
condizioni ambientali sfavorevoli (ad esempio irradiazione sola-

re diretta).
D

Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma

che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamen-

te conduttive dalla condensa.

Per una identificazione univoca del ricevitore laser fare riferimento al
numero di serie (22) riportato sulla targhetta identificativa.
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Informazione sulla rumorosita del ricevitore
laser

I livello di pressione acustica A del segnale acu-

stico, a distanza di 0,2 m, puo
raggiungere 95 dB(A).

Non tenere il ricevitore laser accostato
all’orecchio!

Montaggio

Alimentazione strumento di misura

Introduzione/sostituzione delle batterie

Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-
lizzare pile alcaline al manganese.

Per rimuovere il vano batteria (7), ruotare il bloccaggio (8)
in posizione % Estrarre il vano batteria dallo strumento di
misura e inserire le batterie.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,
riportata sul lato interno del vano batterie.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-
zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la
stessa capacita.

Far scorrere il vano batteria (7) nello strumento di misura e
ruotare il bloccaggio (8) in posizione )

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-

ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Indicatore del livello di carica

Quando l'avviso batterie (6) inizia a lampeggiare in rosso, lo
strumento di misura puo essere utilizzato ancora per 2 h.

Se l'avviso batterie (6) resta costantemente acceso con luce
rossa, non sara pili possibile eseguire alcuna misurazione.
Lo strumento di misura si spegne automaticamente dopo

1 min.

Alimentazione del ricevitore laser

Introduzione/Sostituzione batteria

Per il funzionamento del ricevitore laser si consiglia 'impiego

di batterie alcaline al manganese.

Estrarre verso I'esterno il bloccaggio (12) del coperchio va-

no batterie ed aprire il coperchio stesso (23). Introdurre la

batteria.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,

riportata sul lato interno del vano batterie.

Quando l'avviso pile (b) comparira per la prima volta sul di-

splay (19), il ricevitore laser avra un’autonomia residua di

circa3h.

» Rimuovere la pila dal ricevitore laser, qualora non lo si
utilizzi per lunghi periodi. Se lasciata a lungo all'interno
del ricevitore laser, la pila potrebbe corrodersi ed auto-
scaricarsi.

Utilizzo

» Proteggere lo strumento di misura e il ricevitore laser
da liquidi e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura e il ricevitore laser
a temperature o a oscillazioni termiche estreme. Ad
esempio, evitare di lasciarli per lungo tempo all'interno
dell'auto. In caso di forti oscillazioni termiche, lasciare
che lo strumento di misura e il ricevitore laser tornino alla
normale temperatura, prima di metterli in funzione. Prima
di proseguire a lavorare con lo strumento di misura, effet-
tuare sempre una verifica della precisione, vedere (vedi
«Verifica della precisione dello strumento di misura», Pa-
gina 48).

Eventuali temperature o oscillazioni termiche estreme
possono pregiudicare la precisione dello strumento di mi-
sura e del ricevitore laser.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura,
Pagina 48).

» Mantenere Iarea di lavoro libera da ostacoli che po-
trebbero riflettere o ostruire il raggio laser. Ad esem-
pio, coprire eventuali superfici riflettenti o lucide.
Non misurare attraverso lastre di vetro o materiali si-
mili. Un raggio laser riflesso o ostruito pu¢ falsare i risul-
tati di misurazione.

Messa in funzione della livella laser rotante

Posizionamento dello strumento di misura

_ Collocare lo strumento di misura su un suppor-
to stabile in posizione orizzontale oppure mon-
tarlo su un treppiede (25).

Stante I'elevata precisione di livellamento, lo strumento di
misura & molto sensibile a scosse e cambi di posizione. Per-
tanto, accertarsi che lo strumento di misura sia posizionato
stabilmente, per evitare interruzioni del funzionamento cau-
sate da adattamenti di livellamento.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, premere il tasto di

accensione/spegnimento (4). Tutti gli indicatori si accendo-

no brevemente. Lo strumento di misura emette il raggio laser

variabile (2) dall'apertura di uscita (1).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Lo strumento di misura inizia subito il livellamento automati-

co. Durante il livellamento, I'indicatore di stato (5) lampeg-

giain verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura € livellato non appena l'indicatore di

stato (5) € acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &

acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
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strumento di misura si avvia automaticamente in modalita

rotante.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Lo strumento di misura funziona esclusivamente in modalita

rotante con una velocita di rotazione fissa, che & adatta an-

che per l'impiego di un ricevitore laser.

Nell'impostazione di fabbrica, la funzione Avviso urto & acce-

sa automaticamente, I'indicatore della funzione Avviso

urto (3) & acceso in verde.

Per spegnere lo strumento di misura, premere brevemente

il tasto di accensione/spegnimento (4). Quando scatta il se-

gnale di avviso urto (lindicatore della funzione Avviso

urto (3) lampeggia in rosso), premere brevemente una volta

il tasto di accensione/spegnimento per riavviare la funzione

Awviso urto e poi premerlo di nuovo brevemente per spegne-

re lo strumento di misura.

Lo strumento di misura si spegne automaticamente per pro-

teggere le batterie se si trova al di fuori del campo di autoli-

vellamento per pit di 2 h o se 'Avviso urto € stato attivato
per piti di 2 h. Riposizionare lo strumento di misura e riac-
cenderlo.

Messa in funzione del ricevitore laser

Installazione del ricevitore laser (vedere Fig. A)
Posizionare il ricevitore laser ad almeno 0,5 m di distanza
dalla livella laser rotante. Nel caso di livelle laser rotanti ca-
ratterizzate da pitl modalita operative, selezionare la modali-
ta orizzontale o verticale con la massima velocita di rotazio-
ne.

Posizionare il ricevitore laser in modo che il raggio laser pos-
sa raggiungere il campo di ricezione (18). Orientarlo in mo-
do che il raggio laser attraversi il campo di ricezione trasver-
salmente (come rappresentato in figura).

Accensione/spegnimento

» Con I'accensione del ricevitore laser viene emesso un
segnale acustico piti forte. Pertanto, in fase di accen-
sione tenere il ricevitore laser lontano dalle orecchio
e/o da altre persone. Il segnale acustico ad alto volume
puo danneggiare I'udito.

Per accendere il ricevitore laser, premere il tasto di accen-

sione/spegnimento (13). Tutte le indicazioni del display e

tutti i LE si accenderanno brevemente e verranno emessi

due segnali acustici.

All'accensione del ricevitore laser, la precisione di ricezione

sara sempre impostata su «media e il segnale acustico sara

inattivo.

Per spegnere il ricevitore laser, premere nuovamente il ta-

sto di accensione/spegnimento (13).

Se per circa 10 min non verra premuto alcun tasto sul ricevi-

tore laser e se il campo di ricezione (18) non verra raggiunto

dal raggio laser per 10 min, il ricevitore laser si spegnera au-

tomaticamente, per salvaguardare la pila. Lo spegnimento

verra indicato da un segnale acustico.
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Scelta dell'impostazione indicazione linea di mezzeria

Il tasto Impostazione precisione di ricezione (14) consente

di stabilire con quale precisione la posizione del raggio laser

sul campo di ricezione verra indicata come «centrale»:

- Precisione di misurazione «alta» (indicazione (f) sul di-
splay),

- precisione di misurazione «media» (indicazione (a) sul di-
splay).

Ad ogni modifica dell'impostazione di precisione, verra

emesso un segnale acustico.

Indicatori di direzione

La posizione del raggio laser nel campo di ricezione (18) ver-

raindicata:

- suldisplay (19), sul lato anteriore e posteriore del ricevi-
tore laser, tramite 'indicazione di direzione «Raggio laser
sotto la linea di mezzeria» (c), I'indicazione di direzione
«Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (g) o I'indicazio-
ne linea di mezzeria (e);

- surichiesta, tramite il segnale acustico (vedi «Segnale
acustico di indicazione del raggio laser», Pagina 47).

Ricevitore laser troppo basso: Se il raggio laser attraversa

la meta inferiore del campo di ricezione (18), sul display

comparira l'indicazione di direzione «Raggio laser sopra la li-

nea di mezzeria» (g).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale a fre-

quenza lenta.

Spostare il ricevitore laser in direzione della freccia verso

I'alto. Avvicinandosi alla linea di mezzeria, verra ancora vi-

sualizzata solamente I'estremita dellindicazione di direzione

«Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (g).

Ricevitore laser troppo alto: Se il raggio laser attraversa la

meta inferiore del campo di ricezione (18), sul display com-

parira l'indicazione di direzione «Raggio laser sopra la linea

di mezzeria» (c).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale a fre-

quenza rapida.

Spostare il ricevitore laser in direzione della freccia verso il

basso. Avvicinandosi alla linea di mezzeria, verra ancora vi-

sualizzata solamente I'estremita dell'indicazione di direzione

«Raggio laser sotto la linea di mezzeria» (c).

Ricevitore laser al centro: Se il raggio laser attraversa il

campo di ricezione (18) all'altezza del segno di

mezzeria (17), sul display comparira I'indicazione linea di

mezzeria (e).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale acustico

continuo.

Segnale acustico di indicazione del raggio laser

La posizione del raggio laser sul campo di ricezione (18) po-
tra essere indicata da un segnale acustico.

I segnale acustico ¢ attivabile con due diversi livelli di volu-
me.

Per attivare o cambiare il segnale acustico, premere il relati-
vo tasto (15), sino a visualizzare sul display il volume deside-
rato. A volume medio, I'indicazione di segnale acustico (d)
lampeggera sul display; a volume alto, I'indicazione restera
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accesa con luce fissa; a segnale acustico disattivato, si spe-
gnera.

Livellamento automatico

Panoramica

Dopo 'accensione, lo strumento di misura verifica la posizio-
ne orizzontale e compensa automaticamente le irregolarita
allinterno del campo di autolivellamento di circa +8 %
(+4,6°).

Durante il livellamento, I'indicatore di stato (5) lampeggia in
verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura € livellato non appena l'indicatore di
stato (5) € acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &
acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

Se, dopo I'accensione o dopo un cambio di posizione, lo
strumento di misura & inclinato piu del 8 %, il livellamento
non & pill possibile. In questo caso il rotore viene fermato, il
raggio laser lampeggia e l'indicatore di stato (5) rimane ac-
ceso in rosso con luce fissa.

Riposizionare lo strumento di misura ed attendere il livella-
mento. Senza riposizionamento, il raggio laser si spegne au-
tomaticamente dopo 2 min e lo strumento di misura dopo

2 ore.

Una volta livellato, lo strumento di misura verifichera costan-
temente la posizione orizzontale. Ad ogni cambio di posizio-
ne, il livellamento verra automaticamente adattato. Per evi-
tare misurazioni errate, il rotore si ferma durante il processo
di livellamento, il raggio laser lampeggia e l'indicatore di
stato (5) lampeggia in verde.

Funzione Avviso urto

Lo strumento di misura & dotato di una funzione Avviso urto.
Tale funzione evita che il livellamento avvenga in altra posi-
zione, con i conseguenti errori causati dallo spostamento,
qualora lo strumento di misura venga cambiato di posizione
o subisca scosse, oppure in caso di vibrazioni sulla superfi-
cie.

Attivazione della funzione Avviso urto: dopo 'accensione
dello strumento di misura, la funzione Avviso urto ¢ attivata
di default ('indicatore Avviso urto (3) & acceso con luce ver-
de). L’avviso urto viene attivato circa 30 s dopo I'accensione
dello strumento di misura o I'attivazione della funzione Avvi-
sourto.

Segnale di avviso urto intervenuto: se si supera il campo
della precisione di livellamento o viene rilevato un forte urto
quando lo strumento di misura viene spostato, scatta il se-
gnale di avviso urto: la rotazione del laser viene arrestata, il
raggio laser lampeggia, I'indicatore di stato (5) si spegne e
I'indicatore Avviso urto (3) lampeggia in rosso.

Se scatta il segnale di avviso urto, premere brevemente il ta-
sto di accensione/spegnimento (4). La funzione Avviso urto
viene riavviata e lo strumento di misura inizia il livellamento.
Non appena lo strumento di misura viene livellato (I'indicato-

re di stato (5) € acceso in verde con luce fissa), si avvia auto-
maticamente in modalita di rotazione.

Verificare ora la posizione del raggio laser su un punto di rife-
rimento e, all'occorrenza, correggere |'altezza dello strumen-
to dimisura.

Se, scattato il segnale di avviso urto, la funzione non viene
riavviata premendo il tasto di accensione/spegnimento (4),
il raggio laser si disattiva automaticamente dopo 2 min e lo
strumento di misura dopo 2 h.

Disattivazione della funzione Avviso urto: per attivare o
disattivare la funzione Avviso urto premere il tasto di accen-
sione/spegnimento (4) per 3 s. Se scatta il segnale di avviso
urto (I'indicatore Avviso urto (3) lampeggia in rosso), preme-
re una volta brevemente il tasto di accensione/spegnimento,
poi premerlo di nuovo per 3 s. Quando il segnale di avviso ur-
to & disattivato, I'indicatore Avviso urto (3) scompare.

Una volta attivata, la funzione Avviso urto restera attiva per
circa30s.

L'impostazione della funzione Avviso urto viene memorizzata
quando si spegne lo strumento di misura.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Per ridurre al minimo gli effetti termici dovuti al calore che
sale dal pavimento, si consiglia di utilizzare lo strumento di
misura su un cavalletto. Inoltre, per quanto possibile, lo stru-
mento di misura andra collocato al centro dell'area di lavoro.
Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento

Per ottenere risultati affidabili e precisi, si consiglia di effet-

tuare la verifica della precisione di livellamento su un tratto

di misurazione libero di 30 m, su una superficie solida, di

fronte ad una parete. Eseguire una misurazione completa

per ciascuno dei due assi.

- Montare lo strumento di misura a 30 m di distanza dalla
parete, su un treppiede; oppure, collocarlo su una super-
ficie solida e piana. Accendere lo strumento di misura.
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- Concluso il livellamento, contrassegnare il centro del rag-
gio laser sulla parete (punto I).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza cambiarne
la posizione. Attendere che lo strumento si autolivelli e
contrassegnare il centro del raggio laser sulla parete
(punto I1). Accertarsi che il punto Il sia il pit perpendico-
lare possibile, sopra e/o sotto al punto I.

La differenzad frai due puntil e Il, contrassegnati sulla pa-

rete, sara I'effettivo scostamento in altezza dello strumento

di misura per I'asse misurato.

Ripetere la misurazione per I'altro asse. A tale scopo, prima

diiniziare la misurazione, ruotare lo strumento di misura di

90°.

Sul tratto di misurazione da 30 m, lo scostamento massimo

ammesso sara pari a:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. La differenzad frai punti|

e Il, quindi, in ciascuna misurazione, non dovra superare

4,8 mm.

Istruzioni operative per la livella laser rotante

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (32) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (32)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo del treppiede (accessorio)
Un treppiede consente una superficie di misurazione stabile

e regolabile in altezza. Appoggiare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 5/8" (9) sulla filettatura del
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treppiede (25). Avvitare saldamente lo strumento di misura
con lavite di fermo del treppiede.

Con un treppiede provvisto di scala graduata sull'asta metri-
ca telescopica, lo scostamento in altezza si potra regolare di-
rettamente.

Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Impiego con asta metrica (accessorio) (vedere Fig. D)
Per verificare le planarita, oppure per tracciare pendenze, &
consigliabile utilizzare 'asta metrica (26), assieme al ricevi-
tore laser.

Sullasta metrica (26), nella parte alta, & riportata un’apposi-
ta scala graduata. L'altezza zero della scala si puo preselezio-
nare nella parte bassa dell'asta metrica telescopica. Cio con-
sente di rilevare direttamente eventuali scostamenti dall'al-
tezza nominale.

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

Istruzioni operative per il ricevitore laser

Allineamento tramite la livella
Con l'ausilio della livella (20) & possibile allineare il ricevitore
laser verticalmente (a piombo). Un ricevitore laser applicato
storto causa misurazioni errate.

Marcatura

Sulla tacca centrale (17) sul lato destro e sinistro del ricevi-
tore laser & possibile segnare la posizione del raggio laser
quando passa attraverso il centro del campo di

ricezione (18).

I segno di mezzeria si trova a 45 mm dal bordo superiore
dello strumento di misura.

Accertarsi che il ricevitore laser in fase di contrassegno sia
allineato esattamente in verticale (con raggio laser orizzonta-
le) o in orizzontale (con raggio laser verticale), poiché altri-
menti i contrassegni risulteranno sfalsati rispetto al raggio la-
ser.

Fissaggio con il supporto (vedere Fig. B)

E possibile fissare il ricevitore laser con l'ausilio del relativo
supporto (29) sia ad un'asta metrica (26) (accessorio) sia
ad altri mezzi ausiliari con una larghezza fino a 65 mm.
Avvitare saldamente il supporto (29) con la vite di

fissaggio (28) nell'alloggiamento (24) nella parte posteriore
del ricevitore laser.
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Allentare la manopola (27) del supporto, spingere il suppor-
to, spingerlo ad esempio sull'asta metrica (26) e serrare
nuovamente la manopola (27).

La linea di mezzeria di riferimento (30) nel supporto si trova
alla stessa altezza del contrassegno centrale (17) e puo es-
sere utilizzata per contrassegnare il raggio laser.

Fissaggio tramite magnete (vedere Fig. C)

Se un fissaggio sicuro non & assolutamente necessario, &
possibile applicare il ricevitore laser con l'ausilio dei
magneti (16) su elementi in acciaio.

Esempi operativi
Controllo profondita degli scavi per fondazioni
(vedere Fig. D)

Collocare lo strumento di misura su un supporto stabile op-
pure montarlo su un treppiede (25).

Utilizzo del treppiede: allineare il raggio laser all'altezza desi-
derata. Trasferire e/o verificare I'altezza sul punto di destina-
zione.

Utilizzo senza treppiede: rilevare la differenza di altezza tra il
raggio laser e I'altezza sul punto di riferimento. Trasferire o
verificare il dislivello sul punto target.

Quando si misura su grandi distanze, si dovrebbe sempre
posizionare lo strumento di misura al centro della superficie
dilavoro e su un treppiede per ridurre le interferenze.
Qualora si operi su una superficie instabile, montare lo stru-
mento di misura sul treppiede (25). Assicurarsi che la fun-
zione Avviso urto sia attivata per evitare misurazioni errate in
caso di movimenti del terreno o se lo strumento di misura su-
bisce delle scosse.

Panoramica delle indicazioni della livella laser rotante

Raggio laser Rotazione del
raggio laser

Verde Rosso Verde Rosso Rosso

Accensione dello strumento di misura (1 s di ° ° °
autotest)

Livellamento o correzione del livellamento 2x[s o 2x[s

Strumento di misura livellato/pronto all'uso ° ° °

Campo di autolivellamento superato 2x/[s °

Awviso urto attivato °

Awviso urto attivato 2x[s o 2x[s
Tensione della batteria per < 2 h di funziona- 2x/[s
mento

Batterie scariche o o °

@: impieghi prolungati
2x/s: frequenza di lampeggiamento (ad es. due volte al secondo)
o: funzione arrestata

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Tenere sempre puliti la livella laser rotante e il ricevitore la-
ser.

Non immergere la livella laser rotante e il ricevitore laser in
acqua o altri liquidi.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Sulla livella laser rotante pulire regolarmente soprattutto le
superfici dellapertura di uscita del raggio laser, prestando
attenzione ad eventuali filamenti.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto

nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

160992A73P|(13.01.2022)
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Smaltimento

| dispositivi elettrici, gli accessori e gli imballaggi devono es-
sere raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dell'am-
biente.
Non gettare dispositivi elettrici e batterie con i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE, gli apparecchi
elettrici non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andran-
no raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo rispetto-
so dell'ambiente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor
rotatielasers en laserontvangers

Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om zonder risico's en vei-
lig te werken. Wanneer deze aanwijzingen
niet in acht genomen worden, dan kunnen
geintegreerde veiligheidsvoorzieningen nadelig bein-
vloed worden. Maak waarschuwingsbordjes nooit on-
leeshaar. BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG

EN GEEF ZE BIJ HET DOORGEVEN VAN DE PRODUCTEN

MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan vor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
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laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat uw producten uitsluitend repareren door gekwa-
lificeerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

» Werk niet in een omgeving met ontploffingsgevaar
waar zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. Er kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Gebruik geen optisch concentrerende instrumenten,
zoals verrekijker of loep voor het bekijken van de stra-
lingsbron. U kunt hiermee uw ogen beschadigen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
& sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

» Bij het gebruik van de laserontvanger zijn onder he-
paalde omstandigheden luide geluidssignalen te ho-
ren. Houd daarom de laserontvanger uit de buurt van
uw oor resp. van andere personen. Het harde geluid kan
het gehoor beschadigen.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Rotatielaser

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van exact horizontale hoogteverlopen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Laserontvanger

De laserontvanger is bestemd voor het snel vinden van rote-
rende laserstralen met de in de technische gegevens vermel-
de golflengte.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.
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Afgebeelde componenten
De nummering van de afgebeelde componenten heeft be-
trekking op de weergave van rotatielaser en laserontvanger
op de pagina's met afbeeldingen.
Rotatielaser
(1) Opening voor laserstraal
(2) Variabele laserstraal
(3) Aanduiding schokwaarschuwingsfunctie
(4) Aan/uit-toets
(5) Statusaanduiding
(6) Batterijwaarschuwing
(7) Batterijvak
(8) Vergrendeling van batterijvak
(9) Statiefopname 5/8"
(10) Serienummer
(11) Laser-waarschuwingsplaatje

Laserontvanger
(12) Vergrendeling van het batterijvakdeksel”
(13) Aan/uit-toets®
(14) Toets instelling ontvangstnauwkeurigheid?”
(15) Toets geluidssignaal®
(16) Magneten®
(17) Middenmarkering”
(18) Ontvangstveld voor laserstraal”
(19) Display (voor- en achterkant)®
(20) Libel”
(21) Luidspreker”
(22) Serienummer®
(23) Batterijvakdeksel”
(24) Opname voor houder®
(27) Draaiknop van houder®
(28) Bevestigingsschroef van houder”
(29) Houder”
(30) Referentie middenlijn op de houder”

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Aanduidingselementen laserontvanger
(a) Aanduiding ontvangstnauwkeurigheid ,,gemiddeld®
(b) Batterijwaarschuwing
(c) Richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn®
(d) Aanduiding geluidssignaal
(e) Aanduiding middenlijn
(f) Aanduiding ontvangstnauwkeurigheid , fijn*
(g) Richtingaanduiding ,Laserstraal boven middenlijn*

Accessoires/vervangingsonderdelen
(25) Statief”

(26) Meetlat”

(31) Laserbril?

(32) Laserrichtbord?”
(33) Magneten®
(34) Koffer?

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens
Productnummer 3601K61 80.
Werkbereik (radius)"®
- zonder laserontvanger ca. 10m
- met laserontvanger ca. 0,5-200m
Nivelleernauwkeurigheid op een af- +2,4mm
stand van 30 m"®
Zelfnivelleerbereik typisch +8 % (+4,6°)
Nivelleertijd typisch 15s
Rotatiesnelheid 600 min™*
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven refe- 2000 m
rentiehoogte
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens 22
IEC61010-1
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergentie 0,4 mrad (volledige
hoek)
Statiefopname horizontaal 5/8"11
Batterijen 2x1,5VLR20 (D)
Gewicht volgens EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014
Afmetingen (lengte x breedte x

183 x 170 x 188 mm

hoogte)

Beschermklasse IP56 (stof- en sproei-
waterdicht)

A) bij25°C

B) Hetwerkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandighe-
den (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

C) langsdeassen

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij ech-
ter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door be-
dauwing.

Het productnummer (10) op het typeplaatje dient voor een ondubbel-

zinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Laserontvanger LR1

Productnummer 3601K1540.
635-650 nm

Ontvangbare golflengte
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Laserontvanger LR1

Werkbereik (radius)® 0,5-200m
Ontvangsthoek 120°
Ontvangbare rotatiesnelheid >200 min*
Ontvangstnauwkeurigheid®®

- fijn® +1mm
- ,gemiddeld” +3mm
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven refe- 2000 m
rentiehoogte

Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens 22
IEC61010-1

Batterij 1x9V6LR61
Gebruiksduur ca. 50h
Gewicht volgens EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

Afmetingen (lengte x breedte x 148 x 73 x 30 mm
hoogte)

Beschermklasse IP65 (stof- en sproei-

waterdicht)

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandighe-
den (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) afhankelijk van de afstand tussen laserontvanger en rotatielaser
evenals van laserklasse en lasertype van de rotatielaser

C) De ontvangstnauwkeurigheid kan door ongunstige omgevings-
omstandigheden (bijv. direct zonlicht) nadelig worden bein-
vloed.

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij ech-
ter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door be-
dauwing.

Voor een duidelijke identificatie van uw laserontvanger dient het se-

rienummer (22) op het typeplaatje.

Geluidsinformatie laserontvanger
Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het ge-
luidssignaal bedraagt op 0,2 m afstand
max. 95 dB(A).
Houd de laserontvanger niet dicht bij uw
oor!

Montage

Energievoorziening meetgereedschap

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-
bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

Voor het wegnemen van het batterijvak (7) draait u de
vergrendeling (8) in stand ®@. Trek het batterijvak uit het
meetgereedschap en plaats de batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens
de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.
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Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

en van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

Schuif het batterijvak (7) in het meetgereedschap en draai

de vergrendeling (8) in stand °}

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Aanduiding laadtoestand

Als de batterijwaarschuwing (6) voor de eerste keer rood
knippert, dan kan het meetgereedschap nog 2 uur worden
gebruikt.

Als de batterijwaarschuwing (6) permanent rood brandt,
dan zijn geen metingen meer mogelijk. Het meetgereed-
schap wordt na 1 minuut automatisch uitgeschakeld.

Energievoorziening laserontvanger

Batterij plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van de laserontvanger worden alkaliman-

gaanbatterijen geadviseerd.

Trek de vergrendeling (12) van het batterijvakdeksel naar

buiten en klap het batterijvakdeksel (23) open. Plaats de

batterij.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Als de batterijwaarschuwing (b) voor de eerste keer op het

display (19) verschijnt, kan de laserontvanger nogca. 3 h

worden gebruikt.

» Haal de batterij uit de laserontvanger als u deze lange-
re tijd niet gebruikt. De batterij kan bij een langere op-
slagduur in de laserontvanger gaan corroderen en zichzelf
ontladen.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap en de laserontvanger
tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap en de laserontvanger niet
bloot aan extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat ze bijv. niet gedurende langere tijd
in de auto liggen. Laat het meetgereedschap en de laser-
ontvanger bij grotere temperatuurschommelingen eerst
op temperatuur komen, voordat u deze gaat gebruiken.
Voer, voordat u doorwerkt met het meetgereedschap, al-
tijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie ,Mauwkeurig-
heidscontrole van het meetgereedschap*®, Pagina 55).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de precisie van meetgereedschap en laserontvanger
nadelig worden beinvloed.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
~Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap”,
Pagina 55).
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» Houd de werkzone vrij van obstakels die de laserstraal
zouden kunnen reflecteren of belemmeren. Dek bijv.
spiegelende of glanzende oppervlakken af. Meet niet
door glazen ruiten of soortgelijke materialen heen.
Door een gereflecteerde of belemmerde laserstraal kun-
nen de meetresultaten worden vervalst.

Ingebruikname rotatielaser

Meetgereedschap plaatsen

_ Zethet meetgereedschap op een stevige on-
dergrond in horizontale positie of monteer het
op het statief (25).

Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid reageert het
meetgereedschap zeer gevoelig op trillingen en veranderin-
gen van positie. Let daarom op een stabiele positie van het
meetgereedschap om onderbrekingen van het gebruik door
opnieuw nivelleren te voorkomen.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op
de aan/uit-toets (4). Alle aanduidingen lichten even op. Het
meetgereedschap zendt de variabele laserstraal (2) uit de
opening voor de laserstraal (1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Het meetgereedschap begint direct met het automatisch ni-

velleren. Tijdens het nivelleren knippert de

statusaanduiding (5) groen, de laser roteert niet en knip-
pert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de

statusaanduiding (5) permanent groen brandt en de laser

permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Het meetgereedschap werkt uitsluitend in rotatiemodus met

een vaste rotatiesnelheid die ook geschikt is voor het ge-

bruik van een laserontvanger.

Bij fabrieksinstelling is de schokwaarschuwingsfunctie auto-

matisch ingeschakeld, de aanduiding

schokwaarschuwingsfunctie (3) brandt groen.

Om het meetgereedschap uit te schakelen drukt u kort op

de aan/uit-toets (4). Bij geactiveerde schokwaarschuwing

(de aanduiding schokwaarschuwingsfunctie (3) knippert

rood) drukt u een keer kort op de aan/uit-toets om de schok-

waarschuwingsfunctie te herstarten en daarna nog een keer
kort om het meetgereedschap uit te schakelen.

Het meetgereedschap wordt ter bescherming van de batte-

rijen automatisch uitgeschakeld, wanneer het zich langer

dan 2 uur buiten het zelfnivelleerbereik bevindt of de schok-
waarschuwing langer dan 2 uur getriggerd is. Plaats het
meetgereedschap opnieuw en schakel het weer in.

Ingebruikname laserontvanger

Laserontvanger plaatsen (zie afbeelding A)

Plaats de laserontvanger op een afstand van ten

minste 0,5 m van de rotatielaser. Bij rotatielasers met meer-
dere gebruiksmodi kiest u horizontale of verticale modus
met de hoogste rotatiesnelheid.

Plaats de laserontvanger zodanig dat de laserstraal het
ontvangstveld (18) kan bereiken. Lijn deze zodanig uit dat
de laserstraal dwars door het ontvangstveld loopt (zoals op
de afbeelding getoond).

In-/uitschakelen

» Bij het inschakelen van de laserontvanger is een luid
geluidssignaal te horen. Houd daarom de laserontvan-
ger bij het inschakelen uit de buurt van uw oor of van
andere personen. Het harde geluid kan het gehoor be-
schadigen.

Om de laserontvanger in te schakelen drukt u op de aan/uit-

toets (13). Alle display-aanduidingen lichten kort op en er

zijn twee geluidssignalen te horen.

Na het inschakelen van de laserontvanger is altijd de ont-

vangstnauwkeurigheid ,gemiddeld* ingesteld en is het ge-

luidssignaal uitgeschakeld.

Om de laserontvanger uit te schakelen drukt u opnieuw op

de aan/uit-toets (13).

Als ca. 10 min. geen toets op de laserontvanger wordt inge-

drukt en het ontvangstveld (18) 10 min. lang niet door een

laserstraal wordt bereikt, dan schakelt de laserontvanger au-

tomatisch uit om de batterij te sparen. De uitschakeling

wordt door een geluidssignaal aangegeven.

Instelling van de aanduiding middenlijn kiezen

Met de toets instelling ontvangstnauwkeurigheid (14) kunt u

vastleggen met welke nauwkeurigheid de positie van de la-

serstraal op het ontvangstveld als ,.in het midden® aangege-

ven wordt:

- Meetnauwkeurigheid ,fijn“ (aanduiding (f) op het dis-
play),

- Meetnauwkeurigheid ,gemiddeld* (aanduiding (a) op het
display).

Bij elke verandering van de nauwkeurigheidsinstelling klinkt

een geluidssignaal.

Richtingaanduidingen

De positie van de laserstraal in het ontvangstveld (18) wordt

aangegeven:

- op hetdisplay (19) op de voor- en achterkant van de la-
serontvanger door de richtingaanduiding ,,Laserstraal on-
der middenlijn“ (c), de richtingaanduiding ,Laserstraal
boven middenlijn“ (g) of de aanduiding middenlijn (e),

- optioneel door het geluidssignaal (zie ,Geluidssignaal
voor het aangeven van de laserstraal“, Pagina 55).

Laserontvanger te laag: loopt de laserstraal door de boven-

ste helft van het ontvangstveld (18), dan verschijnt de rich-

tingaanduiding ,Laserstraal boven middenlijn“ (g) op het
display.

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een signaal in een lang-
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zaam ritme te horen.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl naar bo-
ven. Bij het naderen van de middenlijn wordt alleen nog de
punt van de richtingaanduiding ,,Laserstraal boven
middenlijn“ (g) weergegeven.

Laserontvanger te hoog: loopt de laserstraal door de on-
derste helft van het ontvangstveld (18), dan verschijnt de
richtingaanduiding ,.Laserstraal onder middenlijn“ (c) op het
display.

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een signaal in een snel rit-
me te horen.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl omlaag.
Bij het naderen van de middenlijn wordt alleen nog de punt
van de richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn“ (c)
weergegeven.

Laserontvanger in het midden: loopt de laserstraal ter
hoogte van de middenmarkering (17) door het
ontvangstveld (18), dan verschijnt de aanduiding
middenlijn (e) op het display.

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een permanent signaal te
horen.

Geluidssignaal voor het aangeven van de laserstraal

De positie van de laserstraal op het ontvangstveld (18) kan
door een geluidssignaal aangegeven worden.

Het geluidssignaal kan in twee volumes worden ingescha-
keld.

Druk voor het inschakelen resp. wisselen van het geluidssig-
naal op de toets geluidssignaal (15) tot het gewenste volume
op het display verschijnt. Bij een gemiddeld volume knippert
de aanduiding geluidssignaal (d) op het display, bij hoog vo-
lume brandt de aanduiding geluidssignaal continu, bij uitge-
schakeld geluidssignaal gaat deze uit.

Automatische nivellering

Overzicht

Na het inschakelen controleert het meetgereedschap de ho-
rizontale positie en compenseert oneffenheden binnen het
zelfnivelleerbereik van ca. + 8 % (+ 4,6 °) automatisch.
Tijdens het nivelleren knippert de statusaanduiding (5)
groen, de laser roteert niet en knippert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de
statusaanduiding (5) permanent groen brandt en de laser
permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of na een posi-
tieverandering meer dan 8 % scheef staat, dan is nivelleren
niet meer mogelijk. In dit geval wordt de rotor gestopt, de la-
ser knippert en de statusaanduiding (5) brandt permanent
rood.

Plaats het meetgereedschap opnieuw in de juiste positie en
wacht het nivelleren af. Zonder opnieuw in de juiste positie
plaatsen wordt na 2 minuten de laser en na 2 uur het meet-
gereedschap uitgeschakeld.

Als het meetgereedschap klaar is met nivelleren, controleert
het voortdurend de horizontale positie. Bij positieverande-
ringen wordt automatisch genivelleerd. Om foutieve metin-
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gen te voorkomen, stopt tijdens het nivelleren de rotor, de
laser knippert en de statusaanduiding (5) knippert groen.

(@)
Schokwaarschuwingsfunctie

Het meetgereedschap heeft een schokwaarschuwingsfunc-
tie. Deze voorkomt bij positieveranderingen of trillingen van
het meetgereedschap of bij trillingen van de ondergrond het
nivelleren in veranderde positie en daarmee fouten door een
verschuiving van het meetgereedschap.
Schokwaarschuwing inschakelen: Na het inschakelen van
het meetgereedschap is de schokwaarschuwingsfunctie bij
fabrieksinstelling ingeschakeld (de aanduiding
schokwaarschuwing (3) brandt groen). De schokwaarschu-
wing wordt ongeveer 30 seconden na het inschakelen van
het meetgereedschap of het inschakelen van de schokwaar-
schuwingsfunctie geactiveerd.

Schokwaarschuwing geactiveerd: Als bij een positieveran-
dering van het meetgereedschap het bereik van de nivelleer-
nauwkeurigheid overschreden of een sterke trilling geregi-
streerd wordt, dan wordt de schokwaarschuwing geacti-
veerd: het roteren van de laser wordt gestopt, de laserstraal
knippert, de statusaanduiding (5) gaat uit en de aanduiding
schokwaarschuwing (3) knippert rood.

Druk bij geactiveerde schokwaarschuwing kort op de aan/
uit-toets (4). De schokwaarschuwingsfunctie wordt opnieuw
gestart en het meetgereedschap begint met het nivelleren.
Zodra het meetgereedschap klaar is met nivelleren (de
statusaanduiding (5) brandt permanent groen), start het au-
tomatisch in de rotatiemodus.

Controleer nu de positie van de laserstraal aan de hand van
een referentiepunt en corrigeer de hoogte van het meetge-
reedschap eventueel.

Als bij geactiveerde schokwaarschuwing de functie door
drukken op de aan/uit-toets (4) niet opnieuw wordt gestart,
dan worden na 2 minuten de laser en na 2 uur het meetge-
reedschap automatisch uitgeschakeld.
Schokwaarschuwingsfunctie uitschakelen: Voor het uit-
of inschakelen van de schokwaarschuwingsfunctie drukt u

3 slang op de aan/uit-toets (4). Bij geactiveerde schokwaar-
schuwing (aanduiding schokwaarschuwing (3) knippert
rood) drukt u eerst een keer kort op de aan/uit-toets en dan
opnieuw 3 s lang. Bij uitgeschakelde schokwaarschuwing
gaat de aanduiding schokwaarschuwing (3) uit.

Als de schokwaarschuwingsfunctie werd ingeschakeld, dan
wordt deze na ongeveer 30 s geactiveerd.

De instelling van de schokwaarschuwingsfunctie wordt bij
het uitschakelen van het meetgereedschap opgeslagen.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Om thermische invloeden door van de vloer opstijgende
warmte tot een minimum te beperken, wordt aangeraden om
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het meetgereedschap op een statief te gebruiken. Plaats het
meetgereedschap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Nivelleernauwkeurigheid controleren

Voor een betrouwbaar en nauwkeurig resultaat wordt aange-

raden om de nivelleernauwkeurigheid op een vrij meettraject

van 30 m op een vaste ondergrond vodr een muur te contro-

leren. Voer voor beide assen telkens een compleet meetpro-

ces uit.

- Monteer het meetgereedschap op een afstand van 30 m
van de muur op een statief of zet het op een stevige, vlak-
ke ondergrond. Schakel het meetgereedschap in.

30m

- Markeer na voltooiing van het nivelleren het midden van
de laserstraal op de muur (punt ).

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de positie er-
van te wijzigen. Laat het nivelleren en markeer het mid-
den van de laserstraal op de muur (punt I1). Let erop dat
punt Il zo loodrecht mogelijk boven of onder punt I ligt.

Uit het verschil d van de beide gemarkeerde punten | en Il op

de muur blijkt de werkelijke hoogteafwijking van het meetge-

reedschap voor de gemeten as.

Herhaal het meetproces voor de andere as. Draai hiervoor

het meetgereedschap vodr aanvang van het meetproces

90°.

Op het meettraject van 30 m bedraagt de maximaal toege-

stane afwijking:

30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Het verschil d tussen de

punten I en Il mag dus bij elk van de beide meetprocessen
maximaal 4,8 mm bedragen.

Werkinstructies rotatielaser

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (32) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (32) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Zet het meetgereedschap met de 5/8"-
statiefopname (9) op de schroefdraad van het statief (25).
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Bij een statief met schaalverdeling op het uittrekbare gedeel-
te kunt u de hoogteverplaatsing direct instellen.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Werken met de meetlat (accessoire) (zie afbeelding D)
Voor het controleren van effenheden of het toepassen van
verval wordt het gebruik van de meetlat (26) samen met de
laserontvanger aangeraden.

Op de meetlat (26) is boven een relatieve verdeelschaal aan-
gebracht. De nulhoogte daarvan kunt u onder op het uittrek-
bare gedeelte vooraf instellen. Daarmee kunnen afwijkingen
van de gewenste hoogte rechtstreeks worden afgelezen.

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Werkinstructies laserontvanger

Uitlijnen met de libel

Met behulp van de libel (20) kunt u de laserontvanger verti-
caal (loodrecht) uitlijnen. Scheef aanbrengen van de laser-
ontvanger leidt tot foutieve metingen.

Markeren

Bij de middenmarkering (17) rechts en links op de laseront-
vanger kunt u de positie van de laserstraal markeren, wan-
neer deze door het midden van het ontvangstveld (18)
loopt.

160992A73P|(13.01.2022)

Bosch Power Tools



De middenmarkering zit 45 mm van de bovenste rand van
het meetgereedschap verwijderd.

Let erop dat u de laserontvanger bij het markeren nauwkeu-
rig verticaal (bij horizontale laserstraal) of horizontaal (bij
verticale laserstraal) uitlijnt, omdat anders de markeringen
ten opzichte van de laserstraal verplaatst zijn.

Bevestigen met de houder (zie afbeelding B)

U kunt de laserontvanger met behulp van de houder (29) zo-
wel op een meetlat (26) (accessoire) als op andere hulpmid-
delen met een breedte tot max. 65 mm bevestigen.

Schroef de houder (29) met de bevestigingsschroef (28) in
de opname (24) op de achterkant van de laserontvanger
vast.

Draai de draaiknop (27) van de houder los, schuif de houder
bijv. op de meetlat (26) en draai de draaiknop (27) weer
vast.

De referentie middenlijn (30) op de houder bevindt zich op
dezelfde hoogte als de middenmarkering (17) en kan voor
het markeren van de laserstraal worden gebruikt.

Bevestigen met magneet (zie afbeelding C)

Als een stevige bevestiging niet beslist noodzakelijk is, kunt
u de laserontvanger met de magneten (16) aan stalen onder-
delen vastmaken.

Overzicht van de aanduidingen op de rotatielaser

Laserstraal

Nederlands | 57

Toepassingsvoorbeelden

Dieptecontrole van bouwputten (zie afbeelding D)

Zet het meetgereedschap op een stevige ondergrond of
monteer het op een statief (25).

Werkzaamheden met statief: lijn de laserstraal op de ge-
wenste hoogte uit. Breng de hoogte naar de plaats van be-
stemming over of controleer de hoogte.

Werken zonder statief: bepaal het hoogteverschil tussen la-
serstraal en hoogte bij het referentiepunt. Breng het geme-
ten hoogteverschil naar de plaats van bestemming over of
controleer het gemeten hoogteverschil.

Bij het meten over grote afstanden moet u het meetgereed-
schap altijd in het midden van het werkvlak en op een statief
plaatsen om storingsinvioeden te verminderen.

Monteer bij werkzaamheden op een onbetrouwbare onder-
grond het meetgereedschap op het statief (25). Let erop dat
de schokwaarschuwingsfunctie ingeschakeld is om foutieve
metingen bij bewegingen van de ondergrond of trillingen van
het meetgereedschap te vermijden.

Rotatie van
de laserstraal

Groen Rood Groen Rood Rood

Meetgereedschap inschakelen (1 s zelftest) ° ° °
Nivelleren bij inschakelen of later 2x/[s o 2x/[s

Meetgereedschap genivelleerd/klaar voor ge- ° ° °

bruik

Buiten zelfnivelleerbereik 2x/[s o °

Schokwaarschuwing geactiveerd °
Schokwaarschuwing getriggerd 2x/[s o 2x[s
Batterijspanning voor < 2 uur werking 2x/s
Batterijen leeg o o °

@®: permanent
2x/s: knipperfrequentie (bijv. twee keer per seconde)
o: functie gestopt

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd de rotatielaser en laserontvanger altijd schoon.
Dompel de rotatielaser en laserontvanger niet in water of an-
dere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig bij de rotatielaser vooral de vlakken bij de opening
van de laser regelmatig en let daarbij op pluizen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.
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Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Elektrische apparaten, accessoires en verpakkingen moeten
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
cled.
Gooi elektrische apparaten en batterijen niet
bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare elektrische apparaten en volgens de Europe-
se richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruikte ac-
cu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Dansk

Sikkerhedsforskrifter til
rotationslaser og lasermodtager

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og risikof-
rit. Hvis de foreliggende anvisninger ikke
falges, kan funktionen af de integrerede be-
skyttelsesforanstaltninger blive forringet. Seorg for, at
advarselsskilte aldrig geres ukendelige. GEM ANVISNIN-

GERNE, OG S@RG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS

PRODUKTET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevarktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Erteksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktejet tages i
brug forste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,
og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-
rede laserstrale. Det kan blande personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig &ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at reparationer pa produktet kun udferes af
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed garanteres starst mulig sikkerhed.

» Lad ikke born benytte laser-malevaerktgjet uden op-
syn. De kan utilsigtet bleende personer eller sig selv.

» Arbejd aldrig i eksplosionsfarlig atmosfaere, hvor der
er brendbare vasker, gasser eller stav. Der kan dan-
nes gnister, som kan antzende stovet eller dampene.

» Brug ikke optisk samlende instrumenter som kikkert
eller lup til at undersgge stralingskilden. Det kan skade
dine gjne.

Malevarktajet og det magnetiske tilbeher
& ma ikke komme i nerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevaerktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktgjet og det magnetiske tilbe-
her i n@rheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk felsomt udstyr. Magneterne i maleveerktgjet og til-
beharet kan forarsage uopretteligt datatab.

» Ved brug af lasermodtageren lyder under visse betin-
gelser hgje signaltoner. Hold derfor lasermodtageren
vak fra oret eller fra andre personer i narheden. Den
haje tone kan skade harelsen.

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Rotationslasere

Maleveerktajet er beregnet til at finde og kontrollere helt
vandrette hgjdeforlgb.

Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Lasermodtager

Lasermodtageren er beregnet til hurtigt at finde roterende
laserstraler med den belgeleengde, der er angivet i de tekni-
ske data.

Malevaerktajet kan bruges bade indenders og udenders.
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lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af rotationslaseren og lasermodtageren paillu-

strationssiderne.

Rotationslasere

(1) Udgangsabning laserstraling
(2) Variabel laserstrale
(3) Visning af stedadvarselsfunktion
(4) Taend/sluk-knap
(5) Statusvisning
(6) Batteriadvarsel
(7) Batterirum
(8) Lasning af batterirummet
(9) Stativholder 5/8"

(10) Serienummer

(11) Laser-advarselsskilt

Lasermodtager
(12) Lasning af batteridaeksel”
(13) Teend/sluk-knap?
(14) Knap til indstilling af modtagengjagtighed”
(15) Knap til signaltone?
(16) Magneter”
(17) Midtermarkering”
(18) Modtagefelt til laserstrale”
(19) Display (for- og bagside)?
(20) Libelle”
(21) Hoijttaler”
(22) Serienummer®
(23) Batteridaksel”
(24) Fordybningtil holder®
(27) Drejeknap til holder”
(28) Fastggrelsesskrue til holder”
(29) Holder”
(30) Midterlinje som reference pé holder”

a) Tilbehgr, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Visningselementer lasermodtager

(a) Visning af modtagengjagtighed "middel"

(b) Batteriadvarsel

(c) Retningsvisningen "Laserstréle under midterlinje"

(d) Visning af signaltone

(e) Visning af midterlinje

(f) Visning af modtagengjagtighed "fin"

(g) Retningsvisningen "Laserstrale over midterlinje"
Tilbehor/reservedele

(25) Stativ?

(26) Malestok®
(31) Laserbriller”
(32) Lasermaltavle?
(33) Magneter?
(34) Kuffert?
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a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-

beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3601 K61 80.
Arbejdsomrade (radius)”®

- uden lasermodtager ca. 10m
- med lasermodtager ca. 0,5-200 m
Nivelleringsngjagtighed ved 30 m +2,4mm
afstand”®

Selvnivelleringsomrade typisk +8 % (+4,6°)
Nivelleringstid typisk 15s
Rotationshastighed 600 min™*
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over refe- 2000 m
rencehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. 22
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (360°vinkel)
Stativholder, vandret 5/8"11
Batterier 2x1,5VLR20 (D)
Vgt iht. EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014

Mal (leengde = bredde x hgjde)

183 x 170 x 188 mm

Kapslingsklasse

IP56 (stev - og strale-

vandsbeskyttet)

A) ved25°C

B) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingel-

ser (f.eks. direkte sollys).
C) langs med aksen

D) Derforekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog
lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af

tildugning.

Serienummeret (10) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af

méleveerktajet.

Lasermodtager LR1

Varenummer 3601K1540.
Modtagelig balgelengde 635-650 nm
Arbejdsomrade (radius)” 0,5-200m
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Lasermodtager LR1

Modtagevinkel 120°
Modtagelig rotationshastighed > 200 o/min
Modtagengjagtighed®®
- "fin" +1mm
- "middel" +3mm
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over refe- 2000 m
rencehgjde
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. 2D
IEC61010-1
Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 50t
Vagt iht. EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014
Mal (lzngde x bredde x hgjde) 148 x 73 x 30 mm
Kapslingsklasse IP65 (stovtet og stra-
levandsbeskyttet)

A) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingel-
ser (f.eks. direkte sollys).

B) erafhaengig af afstanden mellem lasermodtager og rotationsla-
ser samt rotationslaserens laserklasse og lasertype

C) Modtagengjagtigheden kan forringes af ugunstige omgivelses-

betingelser (f.eks. direkte solstraler).

Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog

lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af

tildugning.

Din lasermodtager identificeres entydigt vha. serienummeret (22) pa

typeskiltet.

D

Stejinformation lasermodtager
Signaltonens A-vaegtede lydtrykniveau
pa 0,2 m afstand er 95 dB(A).
Hold ikke lasermodtageren taet op mod sret!

Montering

Energiforsyning malevarktej

Is@tning/udskiftning af batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-
varktajet.

Hvis du vil tage batterirummet (7) ud, skal du dreje lasen (8)
il stillingen ”b Traek batterirummet ud af malevarktgjet, og
isat batterierne.

Sarg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist
pa indersiden af batterirummet.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen
og samme producent og med samme kapacitet.

Skub batterirummet (7) ind i maleveerktgjet, og drej

lasen (8) til stillingen e

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i lengere tid.

Ladetilstandsindikator

Ferste gang batteriadvarslen (6) blinker rad, kan malevaerk-
tojet stadig bruges i 2 timer.

Hvis batteriadvarslen (6) lyser redt konstant, kan der ikke
gennemfares flere malinger. Maleverktgjet slukker automa-
tisk efter 1 min.

Energiforsyning til lasermodtager

Isaetning/udskiftning af batteri

Det anbefales, at lasermodtageren drives med Alkali-Man-
gan-batterier.

Treek batterirumslagets |as (12) udad, og klap batterirumsla-
get (23) op. Sat batteriet i.

Sgrg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist
pa indersiden af batterirummet.

Nar batteriadvarslen (b) farste gang vises pa displayet (19),
kan lasermodtageren stadig bruges i ca. 3 h.

» Tag batteriet ud af lasermodtageren, hvis den ikke
skal bruges i leengere tid. Batteriet kan korrodere og af-
lade sig selv, hvis det sidder i lasermodtageren i lzengere
tid.

Brug

» Beskyt malevarktgjet og lasermodtageren mod fugt
og direkte sollys.

» Udszt ikke malevarktejet og lasermodtageren for ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad dem f. eks. ikke ligge i bilen i laengere tid. Serg altid
for, at malevaerktajet og lasermodtageren er tempereret
ved starre temperatursvingninger, for de tages i brug. Ud-
far altid en ngjagtighedskontrol fgr du arbejder videre
med méleveerktgjet (se "Nejagtighedskontrol af male-
varktejet", Side 62).

Ved ekstreme temperaturer eller temperaturudsving kan
malevaerktgjets og lasermodtagerens pracision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis malevaerktejet har veeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af maleveerktejet", Side 62).

» Hold arbejdsomradet frit for forhindringer, som kan
reflektere eller forhindre laserstralen. Dk f.eks. alle
spejlende eller skinnende overflader til. Mal aldrig
gennem ruder eller lignende materialer. Hvis laserstra-
len reflekteres eller forhindres, kan maleresultaterne bli-
ve forkerte.

160992A73P|(13.01.2022)
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Ibrugtagning af rotationslaser

Opstilling af maleveerktej

_ Stil maleveerktojet vandret pd et stabilt under-
lag, eller monter det pa et stativ (25).

Pa grund af den hgje nivelleringspraecision reagerer male-
varktejet meget steerkt pa vibrationer og &endrede positio-
ner. Sarg derfor for, at maleveerktejet positioneres stabilt for
at undga driftsafbrydelser, fordi veerktgjet skal efternivelle-
res.

Teend/sluk

Nar du vil teende for malevaerktejet, skal du trykke pa teend/

sluk-knappen (4). Alle visninger lyser kortvarigt. Malevaerk-

tgjet sender den variable laserstrale (2) ud af

udgangsabningen (1).

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Malevaerktajet begynder straks den automatiske nivellering.

Under nivelleringen blinker statusvisningen (5) grent, lase-

ren roterer ikke og blinker.

Malevaerktgjet er nivelleret, sa snart statusvisningen (5) ly-

ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-

gen er afsluttet, starter malevarktajet automatisk i rota-
tionsdrift.

» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve bleendet af laserstralen.

Malevaerktgjet arbejder udelukkende i rotationsdrift med

fast rotationshastighed, som ogsa er egnet til brug med la-

sermodtager.

Ved fabriksindstilling er chokadvarselsfunktionen automa-

tisk teendt, og visningen af chokadvarselsfunktionen (3) ly-

ser gront.

Nar du vil slukke for maleveerktajet, skal du trykke kort pa

teend/sluk-knappen (4) igen. Hvis chokadvarslen er blevet

udlgst (visningen af chokadvarselsfunktionen (3) blinker
redt), skal du trykke én gang kort pa teend/sluk-knappen for
at genstarte chokadvarselsfunktionen og derefter igen kort
for at slukke malevaerktejet.

Malevaerktajet slukkes automatisk for at skane batterierne,

hvis det befinder sig uden for selvnivelleringsomradet i leen-

gere tid end 2 timer, eller stedadvarslen har vaeret udlast i

laengere tid end 2 timer. Positionér maleveerktajet igen, og

teend det.

Idrifttagning af lasermodtager

Opstilling af lasermodtager (se billede A)

Opstil lasermodtageren mindst 0,5 m vaek fra rotationslase-
ren. Ved rotationslasere med flere driftstyper skal du veelge
vandret eller lodret drift med maksimal rotationshastighed.
Placer lasermodtageren pa en sadan méde, at laserstralen
kan na modtagefeltet (18). Indstil den pa en sddan made, at
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laserstralen lgber tvaers igennem modtagefeltet (som vist pa
billedet).

Teend/sluk

» Nar lasermodtageren taendes, hgres en hgj signallyd.
Hold derfor lasermodtageren vk fra gret og andre
personer, nar den teendes. Den hgje tone kan skade hg-
relsen.

Lasermodtageren taendes ved at trykke pa teend/sluk-

knappen (13). Alle displayvisningerne lyser kort, og der ly-

der en signaltone.

Nar lasermodtageren taendes, star modtagerngjagtigheden

altid pa "middel", og lydstyrken er slukket.

Lasermodtageren slukkes ved at trykke pa taend/sluk-

knappen (13) igen.

Hvis du ikke trykker pa nogen knap pa lasermodtageren i

ca. 10 min, og hvis en laserstrale ikke nar

modtagefeltet (18) i 10 min, slukker maleveerktajet automa-

tisk, sa batteriet skanes. En signaltone angiver, nar enheden

er slukket.

Valg af indstilling for visningen "Midterlinje"

Med knappen til indstilling af modtagengjagtighed (14) kan
du fastleegge, med hvilken ngjagtighed laserstralens position
pa modtagefeltet vises som "centreret":

- Malengjagtighed "fin" (visningen (f) pa displayet)

- Malengjagtighed "middel" (visningen (a) pa displayet).
Der lyder en signaltone, hver gang mélengjagtigheden an-
dres.

Retningsindikatorer

Laserstralens position i modtagefeltet (18) vises:

- Pédisplayet (19) pa lasermodtagerens for- og bagside
ved hjelp af retningsvisningen "Laserstrale under
midterlinje" (c), retningsvisningen "Laserstrale over
midterlinje" (g) og visningen "Midterlinje" (e),

- efter eget valg ved hjaelp af signaltonen (se "Signaltone til
visning af laserstralen”, Side 62).

Lasermodtager for lav: Hvis laserstralen Igber gennem den

gverste halvdel pa modtagefeltet (18), vises retningsvisnin-

gen "Laserstrale over midterlinje" (g) pa displayet.

Ved aktiveret signaltone lyder et signal i langsom takt.

Bevag lasermodtageren opad i pilens retning. Nar du naer-

mer dig midterlinjen, vises kun spidsen af retningsviseren

"Laserstrale over midterlinje" (g).

Lasermodtager for hgj: Hvis laserstralen lzber gennem den

nederste halvdel af modtagefeltet (18), vises retningsvisnin-

gen "Laserstrale under midterlinje" (c) pa displayet.

Ved aktiveret signaltone lyder et signal i hurtig takt.

Bevaeg lasermodtageren nedad i pilens retning. Nar du naer-

mer dig midterlinjen, vises kun spidsen af retningsviseren

"Laserstrale under midterlinje" (c).

Lasermodtager centreret: Hvis laserstralen lgber gennem

modtagefeltet (18) pa hajde med midtermarkeringen (17),

ses visningen af midterlinjen (e) pa displayet.

Hvis signaltonen er aktiveret, lyder en vedvarende tone.
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Signaltone til visning af laserstralen

Laserstralens position pa modtagefeltet (18) kan vises ved
hjelp af en signaltone.

Du kan teende signaltonen med to forskellige lydstyrker.
Tryk pa knappen "Signaltone" (15) for at teende signaltonen
eller skifte signaltone, indtil den @nskede lydstyrke vises pa
displayet. Ved middel lydstyrke blinker signaltonevisningen
(d) pa displayet, ved hgjere lydstyrke lyser signaltonevisnin-
gen konstant, og ved slukket signaltone gar den ud.

Nivelleringsautomatik

Oversigt

Nar du har teendt malevaerktajet, kontrollerer det automatisk
den lodrette position og udligner automatisk ujaevnheder in-
den for selvnivelleringsomradet i ca. + 8 % (+ 4,6°).

Under nivelleringen blinker statusvisningen (5) grent, lase-
ren roterer ikke og blinker.

Maleveerktajet er nivelleret, sa snart statusvisningen (5) ly-
ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-
gen er afsluttet, starter malevaerktejet automatisk i rota-
tionsdrift.

Hvis malevaerktejet star mere end 8 % skaevt, efter at det er

blevet teendt, eller positionen er blevet &ndret, er indnivelle-

ring ikke leengere mulig. | dette tilfeelde standser rotoren, la-
seren blinker, og statusvisningen (5) lyser radt konstant.
Positioner malevaerktgjet igen, og afvent nivelleringen. Hvis
positionen ikke a&ndres, slukker laseren automatisk efter

2 minutter, og maleveerktajet slukker efter 2 timer.

Nar maleveerktejet er indnivelleret, kontrollerer det den
vandrette position konstant. Ved positionsaendringer fore-
tages automatisk efternivellering. For at undga fejimeddelel-
ser standser rotoren under nivelleringen, laseren blinker, og
statusvisningen (5) blinker grant.

(@) Chokadvarselsfunktion

Malevaerktgjet er udstyret med en chokadvarselsfunktion.
Ved positionsandringer og vibrationer i malevaerktejet eller
ved vibrationer i undergrunden forhindrer funktionen, at der
foretages nivellering i en a&ndret position, og at der dermed
opstar fejl pa grund af, at malevaerktajet forskyder sig.
Aktivering af chokadvarsel: Nar malevarktgjet teendes,
teendes chokadvarselsfunktionen med fabriksindstillingerne
(visningen af chokadvarsel (3) lyser grent). Chokadvarslen
aktiveres i ca. 30 s, efter at maleveerktajet eller chokadvar-
selsfunktionen er blevet aktiveret.

Chokadvarsel udlast: Hvis omradet for nivelleringsngjagtig-
hed overskrides, efter at malevaerktgjets position er blevet
&ndret, eller hvis der registreres en kraftig rystelse, udlgses
chokadvarslen: Rotationen af laseren standses, laserstralen
blinker, statusvisningen (5) slukker, og visningen af
chokadvarsel (3) blinker radt.
Tryk kort pa teend/sluk-knappen (4), nar chokadvarslen er
udlgst. Chokadvarselsfunktionen genstartes, og malevaerk-
tajet starter nivelleringen. Sa snart maleveerktejet er indni-
velleret (statusvisningen (5) lyser grent konstant), starter
det automatisk i rotationsdrift.

Kontrollér nu laserstralens position pa et referencepunkt, og
korriger om ngdvendigt malevaerktajets hajde.

Hvis du ikke genstarter funktionen ved at trykke pa taend/
sluk-knappen (4), efter at chokadvarslen er udlgst, slukker
laseren automatisk efter 2 minutter, og maleveerktgjet sluk-
ker efter 2 timer.

Deaktivering af chokadvarselsfunktion: Hvis du vil deakti-
vere eller aktivere chokadvarselsfunktionen, skal du trykke
pa taend/sluk-knappen (4) i 3 s. Hvis chokadvarslen (visnin-
gen af chokadvarsel (3) blinker rgdt), skal du farst trykke
kort pa teend/sluk-knappen og derefter trykke pa knappen i
3 s Nar chokadvarslen er deaktiveret, slukker visningen af
chokadvarsel (3).

Nar chokadvarselsfunktionen er blevet teendt, aktiveres den
efterca. 30s.

Indstillingen af chokadvarselsfunktionen gemmes, nar male-
vaerktejet slukkes.

Ngjagtighedskontrol af malevaerktgjet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den starste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstrélen.

For at minimere termisk pavirkning fra den varme, der stiger
op fra gulvet, anbefales det at montere maleveerktgjet pa et
stativ. Desuden skal maleveerktgjet sd vidt muligt opstilles
midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsngj-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
Overskrider malevarktgjet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed

For at opnd et palideligt og nejagtigt resultat anbefales det at

kontrollere nivelleringsngjagtighden pa en fri malestraekning

pa 30 m pa fast underlag foran en vaeg. Udfer en komplet

maleproces for begge akser.

- Monter maleveerktgjet vandret pa et stativ 30 m fra vaeg-
gen, eller stil det pa et fast, plant underlag. Teend male-
varktojet.

0 30m V |

- Markér laserstralens midte pa veeggen, nar nivelleringen
er afsluttet (punkt 1).
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- Drej maleveerktejet 180° uden at andre dets position.
Lad det nivellere, og markér laserstralens midte pa vaeg-
gen (punkt 11). Vaer opmaerksom pa, at punkt Il sa vidt
muligt skal vaere lodret over hhv. under punkt I.

Differencen d mellem de to markerede punkter | og Il pa

vaeggen angiver malevarktajets faktiske hgjdeafvigelse for

den malte akse.

Gentag malingen for den anden akse. Drej malevaerktgjet

90°, far malearbejdet pabegyndes.

Ved en mélestraekning pa 30 m er den maksimalt tilladte af-

vigelse:

30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Differencen d mellem

punkterne | og Il ma derfor hgjst udgere 4,8 mm ved hver af

de to maleprocesser.

Arbejdsanvisninger til rotationslaser

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde andres med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (32) forbedrer laserstrélens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende del af laser-maltavlen (32) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket veaere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbeher)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Hvis
du vil benytte maleveerktgjet i vandret position, skal anbrin-

ge det med 5/8"-stativholderen (9) pa stativets gevind (25).
Skru maleveerktgjet fast igen med stativets ldseskrue.

Har stativet en malskala med udtraek, kan du indstille hgjde-

forskydningen direkte.

Juster stativet groft, far du teender malevaerktajet.

Sadan arbejder du med malestokken (tilbeher)

(se billede D)

Til kontrol af hvor jeevn underlaget er eller til overfarsel af
skranende terraen/heeldninger anbefales det at bruge
malestokken (26) sammen med lasermodtageren.

Pa malestokken (26) ses foroven en relativ maleskala. Den-
nes nulhgjde kan du indstille forneden pa udtreaekket. Der-
med kan afvigelser fra den indstillede hgjde aflaeses direkte.

Laserbriller (tilbehar)
Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-
star laserens lys lysere for gjet.
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» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdsanvisninger til lasermodtager

Positionering med libelle

Med libellen (20) kan du positionere lasermodtageren
(lodret). En skaevt anbragt lasermodtager farer til fejlma-
linger.

Markering

P& midtermarkeringen (17) pa hgjre og venstre side af la-
sermodtageren kan du markere laserstralens position, nar
den Igber gennem midten af modtagerfeltet (18).
Midtermarkeringen befinder sig 45 mm fra overkanten af
maleveerktajet.

Sarg for, at lasermodtageren indstilles ngjagtigt lodret (ved
vandret laserstrale) hhv. vandret (ved lodret laserstrale) un-
der markeringsarbejdet, da markeringerne ellers er forskudt
i forhold til laserstralen.

Fastgarelse med holderen (se billede B)
Lasermodtageren kan vha. holderen (29) fastgares bade til
en malestok (26) (tilbeher) og til andre hjeelpemidler med
en bredde pd indtil 65 mm.

Skru holderen (29) ind i holderen (24) bag pa lasermod-
tageren med fastgarelsesskruen (28).

Lasn holderens drejeknap (27), forskyd holderen pa f.eks.
malestokken (26), og skru drejeknappen (27) fast igen.
Midterlinjen som reference (30) pa holderen findes i samme
hgjde som midtermarkeringen (17) og kan bruges til at mar-
kere laserstralen.

Fastgorelse med magnet (se billede C)

Hvis en sikker fastgarelse ikke er absolut nedvendig, kan du
fastgare lasermodtageren til stalgenstande ved hjzlp af
magneterne (16).

Arbejdseksempler

Dybdekontrol af udgravninger (se billede D)

Stil maleveerktajet pa et stabilt underlag, eller montér det pa
et stativ (25).

Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den gnskede
hgjde. Overfar eller kontroller hgjden pa mélstedet.

Arbejde uden stativ: Bestem hgjdedifferencen mellem laser-
strale og hejde pa referencepunktet. Overfer eller kontrollér
den malte hgjdeforskel pa malstedet.

Ved maling pa stor afstand skal malevaerktgjet altid anbrin-
ges midt i arbejdsomradet pa et stativ, sa maengden af fejlkil-
der reduceres.

Monter maleveerktajet pa stativet (25) ved arbejde pa usik-
kert underlag. Serg for, at chokadvarselsfunktionen er akti-
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veret, sa fejlmalinger i forbindelse med bevaegelser af under-
laget eller rystelser i malevaerktejet undgas.

Oversigt over rotationslaserens visninger

Laserstrale

Rotation af
laserstralen

Red Red
Teend malevaerktajet (selvtest i 1 sekund) ° ° °
Ind- eller efternivellering 2x[s 2x[s
Malevaerktgj indnivelleret/driftsklar ° ° °
Selvnivelleringsomrade overskredet 2x/[s o °
Stedadvarsel aktiveret °
Stedadvarsel udlgst 2x[s o 2x[s
Batterispaending for < 2 timers drift 2x/s
Batterier afladede o o °
o: Konstant drift
2x/s: blinkefrekvens (f.eks. to gange pa ét sekund)
o: Funktion standset

Bortskaffelse

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid rotationslaser og lasermodtager rene.

Dyp ikke rotationslaser og lasermodtager i vand eller andre
vasker.

Tar snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-
eller oplasningsmiddel.

Rengar iszr fladerne pa rotationslaseren omkring laserens
udgangsabning med regelmassige mellemrum, og fjern
fnug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spergsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elektrisk udstyr, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.
Smid ikke el-vaerktgjer og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret el-
varktej og iht. det europziske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. gaeldende miljgforskrifter.

Svensk

Sakerhetsanvisningar for
rotationslaser och lasermottagare

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet ska bli riskfritt och sdkert. Om
dessa anvisningar inte beaktas kan
integrerade skyddsanordningar paverkas.
Gor inte varningsskyltarna olasliga. FORVARA DESSA
ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED
PRODUKTEN.
» Var forsiktig. Om andra @n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.
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» Maitinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
matinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Dérigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort

huvudet fran stralen.
» Goringa dndringar pa laseranordningen.

» Anvénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera dina
produkter och endast med originalreservdelar.
Darmed kan sakerheten garanteras.

» Latinte barn anvinda laser-métverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt bldnda sig sjalva eller andra
personer.

» Arbeta inte i explosionsfarlig omgivning med
brannbara vatskor, gaser eller damm. Gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna kan bildas.

» Anvind inga optiskt samlande instrument sasom
kikare eller lupp for att betrakta stralningskallan. Dina
6gon kan skadas.

Placera inte matinstrumentet och de
ﬂ magnetiska tillbehdren i narheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tillbehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall métinstrumentet och de magnetiska tillbehdren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som ar kansliga for magnetstralning. Magneternai
matinstrumentet och tillbehdren kan leda till irreversibla
dataférluster.

» Vid drift av lasermottagaren hors i vissa fall starka
signaltoner. Hall darfor lasermottagaren pa avstand
fran 6ronen och fran andra personer. Det starka ljudet
kan skada horseln.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.
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Andamalsenlig anvindning

Rotationslaser

Matinstrumentet ar avsett for berdakning och kontroll av
exakt vagrat hojd.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.
Lasermottagare
Lasermottagaren ar avsedd for snabb lokalisering av

roterande laserstralar med den vaglangd som anges i
Tekniska data.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter
Numreringen av avbildade komponenter hanvisar till
illustrationen av rotationslaser och lasermottagare pa
grafiksidorna.
Rotationslaser
(1) Utgangsoppning laserstralning
(2) Variabel laserstrale
(3) Indikering Stétvarningsfunktion
(4) Pa-/av-knapp
(5) Statusindikering
(6) Batterivarning
(7) Batterifack
(8) Sparr av batterifacket
(9) Stativfaste 5/8"
(10) Serienummer
(11) Laservarningsskylt

Lasermottagare
(12) Sparr av batterifackets lock®
(13) Pé-/av-knapp?
(14) Knapp installning mottagningsprecision?
(15) Knapp ljudsignal®
(16) Magneter”
(17) Mittmarkering?
(18) Mottagaromrade for laserstrale?
(19) Display (fram- och baksida)?
(20) Vattenpasslibell”
(21) Hogtalare”
(22) Serienummer®”
(23) Batterifackets lock”
(24) Fiste for hallare®
(27) Reglage for hallare®
(28) Fastets infastningsskruv”
(29) Faste?
(30) Referens mittlinje pa hallaren”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingéar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Bosch Power Tools

160992A73P|(13.01.2022)



66 | Svensk

Indikeringselement lasermottagare
(a) Indikering mottagningsprecision “medel”
(b) Batterivarning
(c) Riktningsindikering "Laserstrale under mittlinje”
(d) Indikering ljudsignal
(e) Indikering mittlinje
(f) Indikering mottagningsprecision "fin”
(g) Riktningsindikering "Laserstrale 6ver mittlinje”

9

Tillbehor/reservdelar
(25) Stativ?

Rotationslaser GRL400H

Skyddsklass IP56 (damm- och
stankvattenskyddad)

A) Vid25°C

B) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

C) Léngs axlarna

D) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund
av kondens kan bli tillfalligt ledande.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (10)

pa typskylten.

Lasermottagare LR1

(26) Mitstav” Artikelnummer 3601K15 40.
(31) Laserglasogon® Mottagbar vaglangd 635-650 nm
(32) Lasermaltavla® Arbetsomrade (radie)” 0,5-200m
(33) Magneter” Mottagarvinkel 120°
(34) Viska” Mottagningsbar rotationshastighet > 200 v/min
a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar Mottagningsprecision®®
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs I
allt tillbehér som finns. fin +1mm
. - "medel” +3mm
Tekniska data Drifttemperatur ~10°C... +50°C
Rotationslaser LMY Forvaringstemperatur -20°C... +70°C
Artikelnummer 3601K6180.  Max. anvandningshojd dver 2000 m
Arbetsomrade (radie)*® referenshojd
— utan |asermottagare ca. 10m Relativ qutfuktighet max. 90 %
- med lasermottagare ca. 0,5-200m Nersmutsningsgrad enligt 2
Nivelleringsprecision vid ett +2,4mm IEC 61010-1
avstand pa 30 m"® Batteri 1x9V6LR61
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +8% (+4,6°)  Drifttid ca. 50h
Nivelleringstid typisk 15sek  Viktenligt EPTA- 0,25kg
Rotationshastighet 600 varv/min Pr:)cec{ure 01:2014
Drifttemperatur ~10°C . +50°C Matt (langd x bredd = hojd) 148 x ZS x 30 mm
R —om@ a Skyddsklass IP65 (damm- och
Forvarlng"sten?perat"u.r _ 20°C...+70°C stinkvattenskyddad)
Max. anvap‘dnlngshOJd over 2000m A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma
referenshojd omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
Relativ luftfuktighet max. 90 % B) Beroende pé avstdndet mellan lasermottagare och
N X ) rotationslaser samt rotationslaserns laserklass och lasertyp
Nersmutsningsgrad enligt 2 . - e
IEC 61010-1 C) Mottagningsprecisionen kan reduceras till féljd av ogynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
Laserklass 2 D) Enf](astd en iclfe Iebtlianl?]ce ITmultsdﬂir(ejkommer, men som pa grund
av kondens kan bli tillfalligt ledande.
Lasertyp Sl = L ) For entydig identifiering av aktuell lasermottagare se serienumret
Divergens 0,4 mrad (helvinkel) (22) pa typskylten.
Stat'Vf_aSte horisontellt SO Bullerinformation lasermottagare
Batterier 2x1,5VLR20 (D) -« . Lo
- - Den A-vérderade ljudtrycksnivan hos
Vikt enligt EPTA- 2,0kg signaltonen uppgar vid 0,2 m avstand

Procedure 01:2014

Matt (lingd x bredd x hojd)

183 x 170 x 188 mm

till 95 dB(A).
Hall inte lasermottagaren tatt intill 6rat!
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Montering

Energiforsorjning matverktyg

Satta in/byta batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for
matinstrumentet.

For att ta ut batterifacket (7), vrid sparren (8) till lage %
Dra ut batterifacket ur matinstrumentet och satt i
batterierna.

Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

Skjut in batterifacket (7) i matinstrumentet och vrid

sparren (8) till lage °]

» Taut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

Indikering laddningsstatus

Om batterivarningen (6) blinkar rétt kan métinstrumentet
anvandas i 2 timmar till.

Om batterivarningen (6) lyser fast i rétt kan inga fler
matningar goras. Matinstrumentet stangs av automatiskt
efter 1 min.

Energiforsorjning lasermottagare

Insdttning och byte av batterier

For lasermottagaren rekommenderar vi alkali-mangan-

batterier.

Draarreteringen (12) pa batterifackets lock utat och fall upp

batterifackets (23) lock. Satt i batteriet.

Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Nar batterivarningen (b) visas forsta gangen pa

displayen (19), kan lasermottagaren anvandas i ca. 3 h.

» Ta ut batteriet ur lasermottagaren nér du inte
anvander den under en ldngre tid. Batteriet kan
korrodera om det lagras en langre tid i lasermottagaren
och ladda ur sig sjalv.

Drift

» Skydda métinstrumentet och lasermottagaren mot
fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet och lasermottagaren for
extrema temperaturer eller temperaturvaxlingar. Lat
inte kameran ligga under en langre tid t. ex. i en bil. Lt
temperaturen jamnas ut innan du anvander
matinstrumentet och lasermottagaren om de har utsatts
for stora temperaturvaxlingar. Innan du fortsatter arbeta
med métinstrumentet, utfor alltid (se ,Precisionskontroll
av matinstrumentet”, Sidan 69).

Vid extrema temperaturer eller temperaturfluktuationer
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kan precisionen hos matinstrumentet och
lasermottagaren paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 69).

» Hall arbetsomradet fritt fran hinder som kan
reflektera eller forhindra laserstralen. Tack 6ver
speglande och blanka ytor. Mt inte genom glasrutor
eller liknande material. Mitresultatet kan bli felaktigt pa
grund av en reflekterad eller férhindrad laserstrale.

Rotationslaserns driftstart

Stélla upp méatinstrumentet

_ Stéll matinstrumentet pd ett stabilt underlag
horisontellt lage eller montera det pa

stativet (25).

Pa grund av den hoga nivelleringsnoggrannheten reagerar
matinstrumentet kansligt for vibrationer och
lagesférandringar. Kontrollera darfor att matinstrumentet
sitter stadigt for att undvika driftavbrott till foljd av
efternivelleringar.

Sla pa och stinga av

For att sla pa matinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (4).

Allaindikeringar lyser upp kort. Matinstrumentet skickar den

variabla laserstralen (2) fran utgangsoppningen (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstralen &ven om
du star pa langre avstand.

Matinstrumentet borjar direkt med den automatiska

nivelleringen. Under nivelleringen blinkar

statusindikeringen (5) i gront, lasern roterar inte men
blinkar.

Matinstrumentet ar nivellerat sa snart statusindikeringen (5)

lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen dr

avslutad startar matinstrumentet automatiskt i

rotationsdrift.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och sting av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Matinstrumentet arbetar endast i rotationsdrift med fast

rotationshastighet som aven ar lamplig for anvandning av en

lasermottagare.

Vid fabriksinstallning ar stétvarningsfunktionen automatiskt

aktiverad och indikeringen stétvarningsfunktion (3) lyseri

gront.

For att stinga av matinstrumentet trycker du kort pa pa-/av-

knappen (4). Nar stotvarningen har utlost (indikeringen

stotvarningsfunktion (3) blinkar rott) trycker du kort pa pa-/
av-knappen for att starta om stotvarningsfunktinoen och
darefter ett kort tryck igen for att stinga av matinstrumentet.

Métinstrumentet sténgs av automatiskt for att skona

batterierna om det har varit utanfér

sjalvnivelleringsintervallet i mer an tva timmar, eller om

Bosch Power Tools
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stotvarning ar utlost i mer an tva timmar. Positionera
matinstrumentet pa nytt och sla pa det igen.

Idrifttagning lasermottagare

Stalla upp lasermottagaren (se bild A)

Stall upp lasermottagaren med ett avstand pa minst 0,5 m
fran rotationslasern. Vid rotationslaser med flera driftsatt,
vélj horisontell eller vertikal drift med hogsta
rotationshastighet.

Placera lasermottagaren sa att laserstralen kan na
mottagarfaltet (18). Rikta in den sa att laserstralen gar tvars
genom mottagarfaltet (som bilden visar).

In- och urkoppling

» En kraftig ljudsignal hors vid paslagning av
lasermottagaren. Hall drfor lasermottagaren pa
avstand fran orat och andra personer. Det starka ljudet
kan skada hérseln.

For att starta lasermottagaren trycker du pa pa-/av-

knappen (13). Alla displayvisningar tands kort och tva

signaltoner ljuder.

Efter att lasermottagaren startats ar

mottagningsnoggrannheten alltid installd pa "medel" och

signaltonen ar avstangd.

For att stanga av lasermottagaren trycker du aterigen pa

pa-/av-knappen (13).

Om ingen knapp trycks pa lasermottaggaren under

ca. 10 min och om mottagningsfaltet (18) under 10 min inte

nas av en laserstrale s stanger lasermottagaren av sig for att

skona batteriet. Avstangningen indikeras av en signalton.

Vilj instéllning av symbolen mittlinje

Med knappen Installning mottagningsnoggrannhet (14) kan

du bestdamma med vilken noggrannhet laserstralens position

skall visas som "centrerad" pa mottagningsfaltet:

- Matnoggrannhet "fin" (visning (f) pa displayen),

- Méatnoggrannhet "medel" (visning (a) pa displayen).

Vid varje andring av noggrannhetsinstallningen hors en

signalton.

Riktningsindikeringar

Positionen for laserstralen i mottagaromradet (18) visas:

- idisplayen (19) pé lasermottagarens fram- och baksida
genom riktningsindikeringen “Laserstrale under
mittlinje” (c), riktningsindikeringen “Laserstrale dver
mittlinje” (g) resp. indikeringen "Mittlinje” (e)

- Alternativt som ljudsignal (se ,Ljudsignal for indikering av
laserstralen®, Sidan 68).

Lasermottagaren for langt ner: om laserstralen gor genom

den 6vre halften av mottagningsomradet (18) visas

riktningsindikeringen “Laserstrale over mittlinje” (g) pa
displayen.

Vid paslagen ljudsignal hors en signal i langsam takt.

Flytta lasermottagaren uppat i pilens riktning. Vid nirmande

till mittlinjen visas bara spetsen pa riktningsvisningen

"Laserstrale ver mittlinje" (g).

Lasermottagare for hogt upp: om laserstralen gar genom
den undre halften av mottagningsomradet (18) visas
riktningsindikeringen “Laserstréle under mittlinje” (c) pa
displayen.

Vid paslagen ljudsignal hors en signal i snabb takt.

Flytta lasermottagaren nerat i pilens riktning. Vid ndrmande
till mittlinjen visas bara spetsen pa riktningsvisningen
"Laserstrale under mittlinje" (c) .

Lasermottagare centrerad: Om laserstralen gar igenom
mottagningsfaltet (18) i hjd med mittmarkeringen (17),
visas visningen Mittlinje (e) pa displayen.

Vid paslagen ljudsignal hors en fast ton.

Ljudsignal for indikering av laserstralen

Positionen for laserstralen pa mottagningsomradet (18) kan
visas med en ljudsignal.

Du kan stalla in signaltonen pa tva olika volymnivaer.

For att satta pa eller byta signalton trycker du (15), tills
onskad volym visas pa displayen. Vid medelstark volym
blinkar signaltonsvisningen (d) pa displayen. Vid hog volym
lyser signaltonsvisningen permanent. Vid slackt signalton
slocknar den.

Nivelleringsautomatik

Oversikt

Efter paslagning kontrollerar matinstrumentet vagratt lage
och utjamnar ojamnheter inom sjalvnivelleringsomradet pa
ca. +8 % (4,6 °) automatiskt.

Under nivelleringen blinkar statusindikeringen (5) i gront,
lasern roterar inte men blinkar.

Matinstrumentet &r nivellerat sa snart statusindikeringen (5)
lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar
avslutad startar matinstrumentet automatiskt i
rotationsdrift.

Om matinstrumentet efter paslagning eller efter en
forandring av laget lutar mer an 8 % ar nivellering inte langre
mojligt. | detta fall stoppar rotorn, lasern blinkar och
statusindikeringen (5) lyser fast i rott.

Positionera matinstrumentet pa nytt och avvakta
nivelleringen. Utan ompositionering stangs lasern av efter
2 min och matinstrumentet efter 2 timmar.

Om matinstrumentet ar nivellerat kontrollerar det standigt
vagratt lage. Vid lagesforandringar sker nivelleringen
automatiskt. For att undvika felmatningar stoppar rotorn
under nivelleringen, lasern blinkar och

statusindikeringen (5) blinkar i gront.

(@)
Stotvarningsfunktion

Matinstrumentet har en chockvarningsfunktion. Den
forhindrar lagesforandringar resp. skakningar hos
matinstrumentet eller, vid vibrationer i marken, nivellering i
andrad position darmed fel pa grund av forskjutning av
matinstrumentet.

Aktivera stotvarning: efter paslagning av matinstrumentet
ar stotvarningsfunktionen aktiverad vid fabriksinstélining
(indikeringen stotvarning (3) lyser i gront). Stotvarningen
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aktiveras 30 sek efter paslagning av matinstrumentet resp.
aktivering av stotvarningsfunktionen.

Stotvarning utlost: om matinstrumentets lage andras sa att
nivelleringsprecisionen overskrids eller en kraftig skakning
har registrerats sa utléser stétvarningen: laserns rotation
stoppas, laserstralen blinkar, statusindikeringen (5)
slocknar och indikeringen stotvarning (3) blinkar i rétt.
Tryck kort pa pa-/av-knappen (4) om stotvarningen utlosts.
Stétvarningsfunktionen startas om och matinstrumentet
paborjar nivelleringen. Sa snart matinstrumentet ar
nivellerat (statusindikeringen (5) lyser fast i gront) startar
det automatiskt i rotationsdrift.

Kontrollera nu laserstralens position vid en referenspunkt
och korrigera ev. matinstrumentets hojd.

Om funktionen inte startas om vid utldst stotvarning genom
ett tryck pa pa-/av-knappen (4) stangs lasern av efter

2 minuter och matinstrumentet efter 2 timmar.

Stinga av stotvarningsfunktionen: for att aktivera/
avaktivera funktionen stotvarning trycker du pa pa-/av-
knappen (4) i 3 sek. Vid utlost stotvarning (indikering
stotvarning (3) blinkar i rott) trycker du forst kort pa pa-/av-
knappen och darefter igen i 3 sek. Vid avaktiverad
stotvarning slocknar indikeringen stotvarning (3).

Om stétvarningsfunktionen har aktiverats startar den efter
ca. 30 sek.

Installningen av méttenhet sparas vid avstangning av
matinstrumentet.

Precisionskontroll av métinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran
omgivningstemperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran
golvet och uppat kan distrahera laserstralen.

For att minimera termisk paverkan fran varme som stiger
upp fran golvet rekommenderas anvandning av
matinstrumentet pa ett stativ. Stall ocksa matinstrumentet i
mitten av arbetsytan om mojligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera nivelleringsprecisionen

For ett tillforlitligt och precist resultat rekommenderas

kontroll av nivelleringsprecisionen pa en fri matstracka pa

30 m pa fast underlagg framfér en vagg. Utfor en komplett

matning for vardera axel.

- Montera matinstrumentet pa 30 m avstand fran vaggen
pd ett stativ eller stall upp det pa ett fast, plant underlag.
Sla pa métinstrumentet.
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! 30m Vo

- Mark efter avslutad nivellering upp laserstralens mitt pa
vaggen (punkt1).

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra dess position.
Lat det nivelleras och mark ut laserstralens mitt pa vaggen
(punkt I1). Se till att punkt Il ligger sa lodratt som mojligt
over resp. under punkt I.

Differensen d for de bada markerade punkterna | och Il pa

vaggen ger den faktiska hojdavvikelsen for matinstrumentet

for uppmétt axel.

Upprepa matningen for den andra axeln. Svang

matinstrumentet fore varje matning i 90°.

P& métstrackan 30 m ar den maximala tillatna avvikelsen:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfor vid varje matning vara hogst

4,8 mm.

Arbetsanvisningar rotationslaser

» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for
markering. Laserlinjens bredd andrar sig med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (32) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa lasermaltavlan (32) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av lasermaltavlan.
Arbeta med stativet (tillbehor)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matinstrumentet med 5/8"-stativfastet (9) pd stativets
ginga (25). Skruva fast matinstrumentet med fastskruven.
P4 ett stativ med mattskala kan hojdforskjutningen stallas in
direkt.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.
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Arbeta med matstav (tillbehor) (se bild D)

For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av sluttning
rekommenderas matstav (26) i kombination med
lasermottagaren.

Métstaven (26) har en relativ mattskala upptill. Nollhojden
kan vljas nedtill pa utdraget. Harvid kan avvikelser fran
borhojden direkt avldsas.

Laser-glasogon (tillbehdr)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for ogat.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anviénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglaségonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar férmagan
att uppfatta farg.

Arbetsanvisningar lasermottagare

Uppriktning av vattenpasslibellen

Med hjalp av libellen (20) kan du rikta in lasermottagaren
lodratt. En snett placerad lasermottagare leder till felaktiga
matresultat.

Markera

Pa mittmarkeringen (17) till hoger och vanster pa
lasermottagaren kan du markera laserstralens position nar
den I6per genom mitten av mottagaromradet (18).
Mittmarkeringen befinner sig 45 mm fran matverktygets
ovre kant.

Se till att lasermottagaren vid markering riktas in exakt
lodratt (vid vagrat laserstrale) eller vagratt (vid lodrat

Oversikt dver rotationslaserns indikeringar

laserstrale), i annat fall forskjuts markeringarna i relation till
laserstralen.

Fasta med hallaren (se bild B)

Du kan satta fast lasermottagaren med hjalp av hallaren (29)
pa en matstav (26) (tillbehor) eller pa andra hjalpmedel med
en bredd pa upp till 65 mm.

Skruva fast hallaren (29) med fastskruven (28) i fastet (24)
pa baksidan av lasermottagaren.

Lossa reglaget (27) pa hallaren, skjut héllaren t.ex. pa
matstaven (26) och dra at reglaget (27) igen.

Referensen mittlinje (30) pa hallaren befinner sig pa samma
hojd som mittmarkeringen (17) och kan anvandas for att
markera laserstralen.

Fasta med magnet (se bild C)

Om ett sakert faste inte ar absolut nddvandigt kan du satta
lasermottagaren pa stalytor med magneter (16).

Arbetsexempel

Djupkontroll av grundgravning (se bild D)

Stall matinstrumentet pa ett stabilt underlag eller montera
det pa ett stativ (25).

Anvandning av stativ: rikta in laserstralen mot 6nskad hojd.
Berdkna resp. kontrollera hojden vid malet.

Arbete utan stativ: bestam hojddifferensen mellan
laserstralen och hjden vid referenspunkten. Overfor resp.
kontrollera uppmatt hojddifferens vid malet.

Vid matning med stora avstand ska matinstrumentet alltid
stallas upp i mitten av arbetsytan och pa ett stativ for att
reducera storningar.

Montera métinstrumentet pa ett stativ (25) vid arbete pa
ojamnt underlag. Kontrollera att stétvarningsfunktionen ar
aktiverad for att undvika felmatningar vid rérelser i golvet
eller att matinstrumentet skakas.

Laserstrale Laserstralens
rotation

Rod Rod
Sla pa métinstrumentet (1 sek sjalvtest) ° ° °
Nivellering eller efternivellering 2x[sek o 2x[sek
Matinstrumentet nivellerat/driftklart ° ° °
Sjélvnivelleringsintervallet har dverskridits 2x[sek o °
Stotvarning aktiverad °
Stotvarning utlost 2x[sek o 2x[sek
Batterispanning for < 2 h drift 2x/sek
Batterier tomma o o °

@: kontinuerlig drift
2x/sek: blinkfrekvens (t.ex. tva ganger i sekunden)
o: funktion stoppad
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Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid rotationslasern och lasermottagaren ren.

Sank inte ner rotationslasern och lasermottagaren i vatten
eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengdrings- eller Iosningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns
utgangsoppning pa rotationslasern och se till att ludd
avldgsnas.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering
Elektriska apparater, tillbehdr och forpackningar ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elektriska apparater och batterier i
restavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska obrukbara
elektriska apparater och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillféras en miljoanpassad avfallshantering.
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Sikkerhetsanvisninger for
rotasjonslasere og lasermottakere

Alle anvisningene ma leses og falges for at
arbeidet skal kunne utferes uten fare og pa
en sikker mate. Hvis du ikke falger disse
anvisningene, kan det svekke integrerte
beskyttelsesfunksjoner. Du ma aldri endre pa
varselskiltene eller gjare dem uleselige. OPPBEVAR

DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED, OG LA DEM

FOLGE MED HVIS PRODUKTENE SKAL BRUKES AV

ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet for du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og ayeskader.
» Ved gyekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjoner av produktene ma kun utfores av
kvalifiserte fagpersoner og kun med originale
reservedeler. Det er din trygghet for at sikkerheten blir
opprettholdt.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» Arbeid ikke i eksplosjonsfarlige omgivelser der det
finnes brennbare vaesker, gasser eller stov. Det kan
dannes gnister som antenner stevet eller dampen.

» Bruk ikke optisk samlende instrumenter som en
kikkert eller lupe for & se pa stralingskilden. Det kan
skade gynene.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
& ma ikke komme i nzerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til maleverktayet og tilbehgret genererer et felt
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som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfelsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

» Hoye lydsignaler utlgses ved bestemte forhold under
bruk av lasermottakeren. Du ma derfor holde
lasermottakeren i god avstand fra oret eller andre
personer. Den hgye lyden kan skade herselen.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Seillustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Rotasjonslaser

Maleverkteyet er beregnet for maling og kontroll av ngyaktig
vannrette hayder.

Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.
Lasermottaker

Lasermottakeren er beregnet for rask lokalisering av
roterende laserstraler pa balgelengden som er angitt i de
tekniske spesifikasjonene.

Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av rotasjonslaseren og lasermottakeren pa
illustrasjonssidene.
Rotasjonslaser
(1) Laserapning
(2) Variabel laserstrale
(3) Symbol for stetvarslingsfunksjon
(4) Av/pa-knapp
(5) Statusindikator
(6) Batterivarsel
(7) Batterirom
(8) Lasingav batterirommet
(9) Stativfeste 5/8"
(10) Serienummer
(11) Laservarselskilt

Lasermottaker
(12) Lés for batterideksel”
(13) Av/pa-knapp”
(14) Knapp for innstilling av mottaksnayaktighet”
(15) Knapp for lydsignal®
(16) Magneter”
(17) Sentermerke®

(18) Mottaksfelt for laserstrale”
(19) Display (for- og bakside)®
(20) Libelle”

(21) Hoyttaler”
(22) Serienummer
(23) Batterideksel”

(24) Feste for holder”

(27) Skruknapp for holder?

(28) Festeskrue for holder”

(29) Holder?

(30) Referanse senterlinje p& holder”

a) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

a)

Lasermottakerens visningselementer
(a) Indikator for mottaksngyaktighet «middels»
(b) Batterivarsel
(c) Retningsindikator «Laserstrale under senterlinje»
(d) Visning for lydsignal
(e) Indikator for senterlinje
(f) Indikator for mottaksnayaktighet «fin»
(g) Retningsindikator «Laserstrale over senterlinje»

Tilbehar/reservedeler
(25) Stativ?
(26) Nivellerstang”
(31) Laserbriller”
(32) Lasermaltavle”
(33) Magneter”
(34) Koffert”

a) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Artikkelnummer 3601K61 80.
Rekkevidde (radius)*®

- uten lasermottaker ca. 10m
- med lasermottaker ca. 0,5-200m
Nivelleringsngyaktighet ved +2,4mm
avstand pa 30 m*

Vanlig selvnivelleringsomrade +8%(+4,6°
Vanlig nivelleringstid 15s
Rotasjonshastighet 600 o/min
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over 2000 m

referansehgyde
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Rotasjonslaser GRL400H

Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til PR
IEC61010-1
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (360-
graders vinkel)
Stativfeste horisontalt 5/8"11
Batterier 2x1,5VLR20 (D)
Vekt i samsvar med EPTA- 2,0 kg

Procedure 01:2014

Mal (lengde x bredde x hayde)

183 x 170 x 188 mm

Kapslingsgrad

IP56 (beskyttet mot

stgv og vannsprut)

A) Ved25°C

B) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i

omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

C) Langs aksene

D) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og
da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.

Maleverktayet identifiseres ved hjelp av serienummeret (10) pa

typeskiltet.

Artikkelnummer 3601 K15 40.
Balgelengde som kan mottas 635-650 nm
Rekkevidde (radius)" 0,5-200m
Mottaksvinkel 120°
Rotasjonshastighet som kan > 200 o/min
mottas

Mottaksnayaktighet®

- «Fin» +1mm
- «Middels» +3mm
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over 2000 m
referansehgyde

Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til 2
IEC61010-1

Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 50t
Vekt i samsvar med EPTA- 0,25 kg
Procedure 01:2014

Mal (lengde x bredde x hgyde) 148 x 73 x 30 mm
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Lasermottaker LR1

Kapslingsgrad IP65 (stevtett og
beskyttet mot
vannsprut)
A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i
omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

B) Avhengig av avstanden mellom lasermottakeren og
rotasjonslaseren samt rotasjonslaserens laserklasse og -type
C) Mottaksnayaktigheten kan reduseres ved ugunstige forhold i
omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes nd og
da forbigdende ledeevne forarsaket av kondens.
Lasermottakeren identifiseres entydig ved bruk av serienummeret
(22) pa typeskiltet.

D

Steyinformasjon for lasermottaker
Lydsignalets A-lydtrykkniva er ved avstand
pa 0,2 mopptil 95 dB(A).

Ikke hold lasermottakeren for naer gret!

Montering

Maleverktgyets stramforsyning

Sette inn / bytte batterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

For d ta ut batterirommet (7) dreier du lasen (8) til

stillingen ﬁb Trekk batterirommet ut av maleverktayet, og

sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

Skyv batterirommet (7) inn i méleverkteyet, og drei

lasen (8) til stillingen "}

» Tabatteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverktayet og utlades automatisk.

Indikator for ladeniva

Den frste gangen batteriadvarselen (6) blinker redt kan

maleverktayet fortsatt brukes i 2 timer til.

Hvis batteriadvarselen (6) lyser kontinuerlig redt, er det ikke

mulig a foreta flere malinger. Maleverkteyet slas automatisk
av etter 1 min.

Stremforsyning til lasermottakeren

Sette inn / bytte batteri

Til drift av lasermottakeren anbefales det a bruke alkali-
mangan-batterier.

Trekk ldsen (12) til batteridekselet utover, og fell
batteridekselet (23) opp. Sett inn batteriet.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av
batterirommet.

Bosch Power Tools
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Forste gang batterivarslingen (b) vises pa displayet (19),

kan lasermottakeren fortsatt brukes i ca. 3 timer.

» Tabatteriet ut av lasermottakeren hvis du ikke skal
bruke den pa lang tid. Ved langvarig oppbevaring i
lasermottakeren kan batteriet korrodere og selvutlade.

Bruk

» Beskytt maleverktoyet og lasermottakeren mot
fuktighet og direkte sollys.

» lkke utsett maleverktayet og lasermottakeren for
ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger.
De ma for eksempel ikke bli liggende i bilen i lang tid. La
maleverktayet og lasermottakeren akklimatiseres far du
bruker dem ved store temperatursvingninger. Far du
fortsetter arbeidet med maleverktayet ma du alltid
kontrollere ngyaktigheten (se ,Kontrollere
maleverktayets ngyaktighet”, Side 75).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleverktayets og lasermottakerens presisjon
svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverkteyet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets ngyaktighet®,
Side 75).

» Hold arbeidsomradet fritt for hindringer som kan
reflektere eller hindre laserstralen. Tildekk for
eksempel glinsende eller blanke overflater. Ikke mal
gjennom glassruter eller lignende materialer. Hvis
laserstralen reflekteres eller hindres, kan maleresultatene
bli feil.

Igangsetting rotasjonslaser

Stille opp maleverktayet

_ Sett maleverktayet i horisontal stilling pd et
fast underlag, eller monter det pa stativet (25).

Pa grunn av den haye nivelleringsnayaktigheten reagerer
maleverktayet svaert emfintlig pa vibrasjoner og
posisjonsendring. Pass derfor pa at maleverkteyet har en
stabil posisjon, slik at driften ikke ma avbrytes pa grunn av
nye nivelleringer.

Sla pa/av

For & sla pa maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (4).

Alle indikatorene lyser en kort stund. Maleverktayet sender

den variable laserstrélen (2) ut av laserapningen (1).

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

Maleverkteyet starter umiddelbart den automatiske

nivelleringen. Under nivelleringen blinker

statusindikatoren (5) grant, laseren roterer ikke og blinker.

Maleverkteyet er nivellert sa snart statusindikatoren (5)

lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at

nivelleringen er avsluttet, starter maleverktayet automatisk i

rotasjonsmodus.

» lkke ga fra maleverkteyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Maleverkteyet gar utelukkende i rotasjonsmodus med fast

rotasjonshastighet som ogsa er egnet for bruk av en

lasermottaker.

linnstillingen fra fabrikk er stetvarslingsfunksjonen

automatisk slatt pa, og symbolet for

statvarslingsfunksjonen (3) lyser grant.

For a sla av maleverktayet trykker du kort pa av/pa-

knappen (4). Hvis statvarslingen har blitt utlgst (symbolet

for statvarslingsfunksjonen (3) blinker redt), trykker du kort
pa av/pa-knappen én gang for a starte
statvarslingsfunksjonen pa nytt og deretter kort en gang til
for a sla av maleverktayet.

For & skane batteriene slas maleverktgyet automatisk av hvis

det er utenfor selvnivelleringsomradet i mer enn 2 timer eller

statvarslingen har blitt utlest i mer enn 2 timer. Plasser
maleverktayet pa nytt, og sla det pa igjen.

Talasermottakeren i bruk

Sette opp lasermottakeren (se bilde A)

Plasser lasermottakeren minst 0,5 m fra rotasjonslaseren.
Hvis rotasjonslaseren har flere driftsmoduser, velger du
horisontal eller vertikal modus med den hayeste
rotasjonshastigheten.

Plasser lasermottakeren slik at laserstralen kan na frem til
mottaksfeltet (18). Juster den slik at laserstralen gar pa
tvers gjennom mottaksfeltet (som vist pa bildet).

Inn-/utkobling

» Ethoyt lydsignal heres nar lasermottakeren slas pa.
Hold derfor lasermottakeren unna grene dine eller
andre personer ved innkobling. Den hgye lyden kan
skade harselen.

For & sla pa lasermottakeren trykker du pa av/pa-

knappen (13). Alle displayvisningene lyser kort, og det

hares to lydsignaler.

Etter at lasermottakeren er slatt pa, er alltid

mottaksnayaktigheten «middels stilt inn og lydsignalet slatt

av.

For & sla av lasermottakeren trykker du pa av/pa-knappen

igien (13).

Hvis ingen knapp pa lasermottakeren trykkes pa

ca. 10 minutter og ingen laserstrale treffer

mottaksfeltet (18) 10 minutter, slas lasermottakeren

automatisk av, slik at batteriet spares. Utkoblingen vises av

et lydsignal.

Velge innstilling i visningen for senterlinje

Med knappen for innstilling av mottaksngyaktighet (14) kan
du angi hvilken ngyaktighet posisjonen til laserstralen pa
mottaksfeltet skal vises som «senter» med:

- Malengyaktighet (visning (f) pa displayet),

- Malengyaktighet «middels» (visning (a) pa displayet).
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For hver endring av ngyaktighetsinnstillingen heres et
lydsignal.

Retningsindikatorer

Posisjonen til laserstralen i mottaksfeltet (18) vises:
- padisplayet (19) pa for- og baksiden av lasermottakeren
via retningsindikatoren «Laserstrale under
senterlinje» (c), retningsindikatoren «Lasertrale over
senterlinje» (g) eller indikatoren for senterlinje (e),
- eventuelt (tillegg) av lydsignalet (se ,Lydsignal for
laserstrale, Side 75).
Lasermottaker for lavt: Nar laserstralen gar giennom den
gvre halvdelen av mottaksfeltet (18), vises
retningsindikatoren «Laserstréle over senterlinje» (g) pa
displayet.
Hvis lydsignalet er slatt pa, utlases et signal med langsom
takt.
Beveg lasermottakeren oppover i pilretningen. Nar
laserstralen naermer seg senterlinjen, vises bare spissen av
retningsindikatoren «Laserstréle over senterlinje» (g).
Lasermottaker for hayt: Hvis laserstralen gar giennom den
nedre halvdelen av mottaksfeltet (18), vises
retningsindikatoren «Laserstrale under senterlinje» (c) pa
displayet.
Hvis lydsignalet er slatt pa, utlases et signal med rask takt.
Beveg lasermottakeren nedover i pilretningen. Nar
laserstralen naeermer seg senterlinjen, vises bare spissen av
retningsindikatoren «Laserstrale under senterlinje» (c).
Lasermottaker i midten: Hvis laserstralen gar gjennom
mottaksfeltet (18) pa hgyde med sentermerket (17), vises
indikatoren for senterlinje (e) pa displayet.
Hvis lydsignalet er slatt pa, utlases en kontinuerlig lyd.

Lydsignal for laserstrale

Posisjonen til laserstralen pa mottaksfeltet (18) kan angis av
et lydsignal.

Du kan velge mellom to forskjellige lydstyrker for lydsignalet.
For asla pa eller bytte lydsignalet trykker du pa knappen for
lydsignal (15) helt til ensket lydstyrke vises pa displayet.
Ved middels lydstyrke blinker lydsignalvisningen (d) pa
displayet, ved hayere lydstyrke lyser lydsignalvisningen
permanent og nar lydsignalet er slatt av, er den slukket.

Automatisk nivellering

Oversikt

Etter at det har blitt slatt pa, kontrollerer maleverktayet at
det star vannrett og utligner automatisk ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa ca. + 8 % (+ 4,6°).

Under nivelleringen blinker statusindikatoren (5) grent,
laseren roterer ikke og blinker.

Maleverkteyet er nivellert sa snart statusindikatoren (5)
lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at
nivelleringen er avsluttet, starter maleverktayet automatisk i
rotasjonsmodus.

Hvis méleverkteyet star mer enn 8 % skratt etter at det har
blitt slatt pa eller etter en endring av plasseringen, er
nivellering ikke mulig lenger. Da stopper rotoren, laseren
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blinker og statusindikatoren (5) lyser kontinuerlig radt.
Posisjoner méleverktayet pa nytt og vent pa nivelleringen.
Uten ny posisjonering slas laseren automatisk av etter

2 minutter og maleverktayet etter 2 timer.

Hvis méleverktayet er nivellert, kontrollerer det kontinuerlig
den horisontale posisjonen. Ved posisjonsendringer
nivelleres det automatisk. For at feilmalinger skal unngas
stopper rotoren under nivelleringen, laseren blinker og
statusindikatoren (5) blinker grant.

(&)
Statvarslingsfunksjon

Maleverkteyet har en statvarslingsfunksjon. Ved
posisjonsendringer eller vibrasjoner pa maleverkteyet eller i
bakken hindrer den nivellering i endret posisjon og dermed
feil pa grunn av forskyvning av méleverktayet.

Aktivere statvarslingsfunksjonen: | innstillingen fra
fabrikk er statvarslingsfunksjonen slatt pa etter at
maleverktayet har blitt slatt pa (symbolet for
statvarslingsfunksjonen (3) lyser grant). Stetvarslingen
aktiveres ca. 30 s etter at maleverktayet har blitt slatt pa
eller statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa.

Stetvarsling utlgst: Hvis omradet for
nivelleringsnayaktighet overskrides ved en endring av
posisjonen til maleverktayet eller en sterk vibrasjon, utlgses
statvarslingen: Laserens rotasjon stoppes, laserstralen
blinker, statusindikatoren (5) slukker og symbolet for
statvarslingsfunksjonen (3) blinker radt.

Trykk kort pa av/pa-knappen (4) hvis statvarslingen har blitt
utlgst. Stetvarslingsfunksjonen startes pa nytt, og
maleverktayet begynner nivelleringen. Maleverktayet starter
automatisk i rotasjonsmodus sa snart det er nivellert
(statusindikatoren (5) lyser kontinuerlig grant).

Du ma da kontrollere posisjonen til laserstralen pa et
referansepunkt og eventuelt korrigere heyden til
maleverktayet.

Hvis funksjonen ikke startes pa nytt ved at av/pa-

knappen (4) trykkes nar stetvarslingen har blitt utlest, slas
laseren automatisk av etter 2 minutter og méleverktayet
etter 2 timer.

Sla av stetvarslingsfunksjonen: For a sld
statvarslingsfunksjonen av eller pa trykker du pa av/pa-
knappen (4) i 3 sekunder. Hvis statvarslingen har blitt utlest
(symbolet for statvarslingsfunksjonen (3) blinker radt),
trykker du farst én gang kort pa av/pa-knappen og deretter
panytti 3 sekunder. Symbolet for statvarslingsfunksjonen
slukker nar stetvarslingsfunksjonen er slatt av. (3)

Hvis statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa, aktiveres den
etter ca. 30 sekunder.

Innstillingen av statvarslingsfunksjonen lagres nar
maleverktayet slas av.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
ngyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.
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For @ minimere termisk pavirkning gjennom varme som
stiger opp fra gulvet, anbefales bruk av maleverktayet pa et
stativ. Hvis mulig bar du ogsa sette maleverktayet i midten
av arbeidsflaten.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsngyaktigheten far du
starter arbeidet.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten

For at resultatet skal bli palitelig og neyaktig, anbefales det a

kontrollere pa en klar malestrekning pa 30 m med fast

underlag foran en vegg. Utfar en fullstendig maling for begge

aksene.

- Monter maleverktayet 30 m fra veggen pa et stativ, eller
sett det pa et fast, plant underlag. Sla pa maleverktayet.

30m IY |

- Marker midten til laserstralen pa veggen (punkt I) etter at
nivelleringen er avsluttet.

v

- Drei maleverktgyet 180° uten a endre plasseringen. La
det nivelleres, og marker midten til laserstralen pa veggen
(punkt I1). Pass pa at punkt Il ligger mest mulig loddrett
over eller under punkt I.

Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa

veggen er det faktiske haydeavviket til maleverktayet for den

malte aksen.

Gjenta malingen for den andre aksen. Du ma da dreie

maleverktayet 90° far malingen starter.

P& malestrekningen pa 30 m er det maksimalt tillatte

avviket:

30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Differansen d mellom

punkt | og Il kan dermed maksimalt veere 4,8 mm ved hver

av de to malingene.

Informasjon om bruk av rotasjonslaser

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavien

Laserméltavlen (32) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (32) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjer at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 5/8"-stativfestet (9) pa
gjengene til stativet (25). Skru fast maleverktayet med
stativets festeskrue.

Pd et stativ med maleskala pa uttrekket kan du stille inn
heydeforskyvningen direkte.

Grovjuster stativet far du slar pa maleverktayet.

Arbeide med nivellerstangen (tilbehor) (se bilde D)

Til kontroll av om flaten er plan eller markering av helninger
anbefales det a bruke nivellerstangen (26) sammen med
lasermottakeren.

Oppe pa nivellerstangen (26) er det en relativ méleskala.
Nullhgyden kan du forhandsinnstille nede pa uttrekket. Slik
kan avvik fra beregnet hgyde avleses direkte.

Lasersiktebrille (tilbeher)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehar) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjar det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Informasjon om bruk av lasermottaker

Justering med libelle

Ved hjelp av libellen (20) kan du stille inn lasermottakeren
vertikalt (loddrett). En skjev lasermottaker farer til
feilmalinger.

Markere

Med sentermerket (17) til hayre og venstre pa
lasermottakeren kan du markere posisjonen til laserstralen
nar den gar giennom midten av mottaksfeltet (18).
Sentermerket er ca. 45 mm fra den gvre kanten pa
maleverktayet.

Pass pa at du ved markering stiller lasermottakeren ngyaktig
loddrett (ved vannrett laserstréle) eller vannrett (ved
loddrett laserstrale), ellers forskyves markeringene i forhold
til laserstralen.

Feste med holderen (se bilde B)
Med holderen (29) kan du feste lasermottakeren bade pa en

nivellerstang (26) (tilbehar) og feste den med andre
hjelpemidler med en bredde pa opptil 65 mm.
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Skru fast holderen (29) med festeskruen (28) i festet (24)
pa baksiden av lasermottakeren.

Lasne skruknappen (27) til holderen, skyv holderen for
eksempel pa nivellerstangen (26) og skru fast
skruknappen (27) igjen.

Referansen for senterlinje (30) pa holderen er pa samme
hayde som sentermerket (17) og kan brukes til @ markere
laserstralen.

Feste med magnet (se bilde C)

Hvis sikkert feste ikke er helt ngdvendig, kan du feste
lasermottakeren pa staldeler ved hjelp av magnetene (16).

Oversikt over rotasjonslaserens indikatorer
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Arbeidseksempler

Kontrollere dybden ved gravearbeider (se bilde D)

Sett maleverkteyet pa et stabilt underlag, eller monter det pa
et stativ (25).

Arbeid med stativ: Rett laserstralen opp pa ensket hgyde.
Overfar hhv. kontroller hayden pa malpunktet.

Arbeid uten stativ: Beregn haydedifferansen mellom
laserstrale og hayde pa referansepunktet. Overfer hhv.
kontroller den malte hgydedifferansen pa malpunktet.

Ved maling over stor avstander ber du alltid plassere
maleverktayet i midten av arbeidsflaten og pa et stativ, for a
unnga forstyrrelser.

Ved arbeid pa usikkert underlag monterer du maleverkteyet
pa et stativ (25). Kontroller at statvarslingsfunksjonen er
aktivert, slik at du unngar feilmalinger ved bevegelser i
bakken eller vibrasjoner pa maleverktayet.

Laserstrale Laserstralens
rotasjon

Rad Rad
Sla pa maleverktayet (1 s selvtest) ° ° °
Nivellering eller etternivellering 2x/[s o 2x[s
Maleverkteyet nivellert/driftsklart ° °
Selvnivelleringsomrade overskredet 2x/[s o °
Stetvarsling aktivert °
Statvarsling utlgst 2x[s o 2x[s
Batterispenning for < 2 t drift 2x/[s
Tomme batterier o o °

®: Kontinuerlig drift
2 x[s: Blinksekvens (f.eks. to ganger per sekund)
o: Funksjon stoppet

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Sarg for at rotasjonslaseren og lasermottakeren alltid er
rene.

Senk aldri rotasjonslaseren og lasermottakeren ned i vann
eller andre vaesker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjerings- eller lasemidler.

Rengjar rotasjonslaseren, og spesielt flatene pa
laserapningen, jevnlig, og unnga lo ved rengjeringen.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje skal leveres til
gjenvinning.
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Elektroverktay og batterier skal ikke kastes
som vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier/oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

Suomi

Pyédrivan laserin ja
laservastaanottimen
turvallisuusohjeet

Vaarattoman ja turvallisen kdyton takaami-
seksi kaikki annetut ohjeet tulee lukea ja
huomioida. Jos ndita ohjeita ei noudateta,
laitteiden turvallisuus saattaa heikentya.

Al3 missain tapauksessa peiti/poista varoituskilpia.

PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA ANNA NE

LAITTEIDEN MUKANA SEURAAVALLE KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sdteilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tissd mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven padlle mukana toimitettu kdytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin
dlaka katso sinua kohti ndkyvaan tai heijas-

tun lasersit Lasersdde voi ai-
heuttaa haikdistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmat tarkoituksella
jakaanna paa valittomasti pois sateen linjalta.
» Ali tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentévat varien
tunnistamista.

» Anna laitteiden korjaustyot vain valtuutettujen am-
mattihenkiliden tehtdvaksi, jotka kayttavat vain al-
kuperdisia varaosia. Talla tavalla saat varmistettua jatku-
vasti erinomaisen turvallisuuden.

» Ald anna lasten kéyttaa lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikaistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Ali tyoskentele rijihdysvaarallisessa ympéristossa,
jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai polya.
Tydssd voi muodostua kipinditd, jotka saattavat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

» Ali kiyti valoa keriivia optisia kojeita, kuten kiika-
reita tai suurennuslasia, siteilyldhteen katseluun. Sil-
mdvammavaara.

Al pida mittaustydkalua tai magneettisia
& tarvikkeita implanttien tai muiden lidketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi syddmen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) lahella. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentan, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etdalla
magneettisista tietovilineistd ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

» Laservastaanottimesta kuuluvat danimerkit ovat tie-
tyissa kdyttoolosuhteissa erittdin voimakkaita. Siksi
laservastaanotin tulee pitaa etdalla korvista ja sivulli-
sista. Voimakas adni saattaa vahingoittaa kuuloa.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Pyoriva laser
Mittalaite on tarkoitettu tarkalleen vaakasuorien linjojen mit-
taukseen ja tarkastukseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisé- ja ulkotiloissa.
Laservastaanotin
Laservastaanotin on tarkoitettu sellaisten pydrivien lasersa-
teiden nopeaan etsintaan, joiden aallonpituus vastaa tekni-
sia tietoja.
Se soveltuu kdytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.
Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivuilla oleviin pyori-
van laserin ja laservastaanottimen kuviin.
Pyoriva laser

(1) Lasersateen ulostuloaukko

(2) Saadettava lasersade

(3) Tarahdysvaroitustoiminnon merkkivalo

(4) Kaynnistyspainike

(5) Tilan merkkivalo

(6) Paristovaroitus

(7) Paristokotelo

(8) Paristokotelon lukitsin
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(9) Jalustakiinnitin 5/8"
(10) Sarjanumero
(11) Laser-varoituskilpi

Laservastaanotin
(12) Paristokotelon kannen lukitsin
(13) Kéynnistyspainike®
(14) Vastaanottotarkkuuden saatopainike”
(15) Adnimerkin painike?
(16) Magneetit”
(17) Keskimerkki®
(18) Lasersateen vastaanottokentta®
(19) Nayttd (etu- ja taustapuoli)®
(20) Libell®
(21) Kaiutin®
(22) Sarjanumero®
(23) Paristokotelon kansi”
(24) Pidikkeen kiinnitin®
(27) Pidikkeen kiertonuppi®
(28) Pidikkeen kiinnitysruuvi®’
(29) Pidike”
(30) Pidikkeen keskilinjan referenssipiste?

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

)

Laservastaanottimen ndyttoelementit
(a) "Keskikarkean” vastaanottotarkkuuden naytto
(b) Paristovaroitus
(c) Suuntanuoli “Lasersade keskilinjan alapuolella”
(d) Adnimerkin nayttd
(e) Keskilinjan naytto
(f) "Hienon” vastaanottotarkkuuden naytto
(g) Suuntanuoli "Laserséde keskilinjan ylapuolella”

Lisatarvikkeet/varaosat
(25) Jalusta®
(26) Mittatanko®
(31) Lasertarkkailulasit”
(32) Lasertahtaintaulu?
(33) Magneetit”
(34) Laukku®

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 3601 K61 80.
Kantama (side)”®
- ilman laservastaanotinta n. 10m
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Pyoriva laser GRL 400 H

- laservastaanottimen kanssa n. 0,5-200m
Tasaustarkkuus 30 metrin etaisyy- +2,4mm
delld"®

Tyypillinen itsetasausalue +8 % (+4,6°)
Tyypillinen tasausaika 15s
Pyérimisnopeus 600 min™
Kayttolampétila -10...+50°C
Siilytyslampatila -20...+70°C
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan 2000m
tasosta

Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin 2
IEC 61010-1 mukaan

Laserluokka 2
Lasertyyppi 635nm, <1 mW
Divergenssi 0,4 mrad (taysi kulma)
Vaakasuora jalustakiinnitin 5/8"11
Paristot 2x1,5VLR20 (D)
Paino EPTA-Procedure 01:2014 - 2,0kg

ohjeiden mukaan
Mitat (pituus x leveys x korkeus)
Suojaus

183 x 170 x 188 mm

IP56 (suojattu polylta
ja vesisuihkulta)

A) 25°Clampdtilassa

B) Epdedulliset ymparistéolosuhteet (esimerkiksi suora auringon-
paiste) saattavat lyhentdd kantamaa.

C) akseleita pitkin

D) Kyseessa on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syn-
tyd joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksil6llinen sarjanumero (10) tun-
nistusta varten.

Laservastaanotin LR1

Tuotenumero 3601 K15 40.
Vastaanotettavissa oleva aallonpi- 635-650 nm
tuus

Kantama (side)" 0,5-200m
Vastaanottokulma 120°
Vastaanotettavissa oleva pyorimis- >200 min™
nopeus

Vastaanottotarkkuus®®

- "hieno” +1mm
- "keskikarkea” +3mm
Kayttolampotila -10...+50°C
Séilytyslampatila -20...+70°C
Maks. kdyttékorkeus merenpinnan 2000m
tasosta

Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
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Laservastaanotin LR1

Likaisuusaste standardin 2D
IEC 61010-1 mukaan

Paristo 1x9V6LR61
Kayttoaika n. 50h
Paino EPTA-Procedure 01:2014 - 0,25 kg
ohjeiden mukaan

Mitat (pituus x leveys x korkeus) 148 x 73 x 30 mm

IP65 (polytiviis ja suo-
jattu vesisuihkulta)

Suojaus

A) Epaedulliset ympéristdolosuhteet (esimerkiksi suora auringon-
paiste) saattavat lyhentda kantamaa.

B) riippuu laservastaanottimen ja pyorivan laserin vélisesta etai-
syydesta seka pyorivan laserin laserluokasta ja lasertyypista

C) Epdedulliset ymparistéolosuhteet (esimerkiksi suora auringon-
paiste) saattavat heikentda vastaanottotarkkuutta.

D) Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyékaluun voi kuitenkin syn-
tyd joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.

Laservastaanottimen laitekilvessa oleva sarjanumero (22) on laitteen
yksilllinen tunnistusnumero.

Laservastaanottimen melutiedot

Adnimerkin A-painotettu danenpainetaso
on 0,2 metrin etdisyydella enintdan 95 dB(A).
Ald pida laservastaanotinta korvaa vasten!

Asennus

Mittaustydkalun virtaldhde

Paristojen asennus/vaihto

Suosittelemme kayttamaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.

Kaanna paristokotelon (7) irrotusta varten lukitsin (8) asen-

toon . Veda paristokotelo mittalaitteesta ulos ja aseta pa-

ristot paikoilleen.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisdapuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

Tyonna paristokotelo (7) mittalaitteeseen ja kdanna

lukitsin (8) asentoon (°]

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kayta sita
pitkaan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salla.

Lataustilan ndytto

Kun paristovaroitus (6) syttyy ensimmaisen kerran punai-

sena, mittalaitetta voi kdyttaa viela 2 tunnin ajan.

Mittauksia ei voi endd tehda, jos paristovaroitus (6) palaa

jatkuvasti punaisena. Mittalaite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta 1 minuutin kuluttua.

Laservastaanottimen virtaldhde

Pariston kaytto/vaihto

Laservastaanottimen virtalahteend suosittelemme kaytta-

maan alkalimangaaniparistoja.

Veda paristokotelon kannen lukitsinta (12) ulospéin ja avaa

paristokotelon kansi (23). Asenna paristo kotelon sisdan.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisapuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Kun paristovaroitus (b) tulee ensimmaisen kerran naytt6on

(19), laservastaanotinta voidaan kdyttaa vield n. 3 tunnin

ajan.

» Poista paristot laservastaanottimesta, jos et kdyta
sitd pidempaan aikaan. Paristo saattaa korrodoitua ja
purkautua, jos sita sdilytetadn pitkdn aikaa laservastaa-
nottimen sisalla.

Kaytto

» Suojaa mittalaite ja laservastaanotin kosteudelta ja
suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittalaitetta tai laservastaanotinta darim-
maisille lampétiloille tai suurille limpétilavaihteluille.
Al jaté laitteita esim. pitkéksi ajaksi autoon. Anna mitta-
laitteen ja laservastaanottimen limpétilan tasoittua suur-
ten l[dmpovaihteluiden yhteydessa, ennen kuin otat ne
kayttoon. Suorita aina tarkkuuden tarkistus ennen mitta-
laitteen kayton jatkamista (katso "Mittaustyokalun tark-
kuuden tarkistus", Sivu 82).

Aarimméiset [ampétilat tai suuret limpdvaihtelut saatta-
vat heikentdd mittalaitteen ja laservastaanottimen tark-
kuutta.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittausty6kaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 82).

» Poista kdyttoalueelta esteet, jotka saattavat heijastaa
tai peittad lasersdteen. Peita esimerkiksi heijastavat
tai kiiltivat pinnat. Al3 mittaa ikkunoiden tai vastaa-
van materiaalien lapi. Lasersateen heijastuminen tai
peittyminen saattaa vaaristad mittaustuloksia.

Pyérivan laserin kayttoonotto

Mittalaitteen asettaminen kayttoalustalle
_ Asetamittalaite tukevalle alustalle vaaka-asen-
toon tai asenna se jalustaan (25).

Suuren tasaustarkkuuden takia mittalaite reagoi erittdin her-
kasti tardhdyksiin ja asennon muutoksiin. Siksi mittalaite tu-
lee asentaa tukevaan asentoon, jotta sen toiminta ei kes-
keydy tasauskorjausten takia.

Kaynnistys ja sammutus
Kaynnista mittalaite painamalla kdynnistyspainiketta (4).

Kaikki merkkivalot syttyvat hetkeksi. Mittalaite heijastaa saa-
dettavan lasersateen (2) ulostuloaukosta (1).
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» Ali koskaan suuntaa lasersidetts ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Mittalaite aloittaa heti automaattisen tasauksen. Tasauksen

aikana tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihreana, laser ei pyori ja

laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (5)

palaa jatkuvasti vihreand ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen

jalkeen mittalaite kaynnistyy automaattisesti pyorivan kay-
ton tilassa.

» Al jata mittaustyokalua paalle ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaistd sivullisia.

Mittalaite toimii pyorivan kayton tilassa aina kiintealla pyori-

misnopeudella, joka soveltuu laservastaanottimen kayttoon.

Tarahdysvaroitustoiminto on kytketty tehdasasetuksen mu-

kaisesti automaattisesti paalle, tarahdysvaroitustoiminnon

merkkivalo (3) palaa vihredna.

Sammuta mittalaite painamalla lyhyesti

kaynnistyspainiketta (4). Jos tarahdysvaroitus on lauennut

paalle (tarahdysvaroitustoiminnon merkkivalo (3) vilkkuu
punaisena), paina lyhyesti kaynnistyspainiketta, mika kayn-
nistaa tarahdysvaroitustoiminnon uudelleen. Mittalaite sam-
muu, kun painat painiketta lyhyesti uudelleen.

Paristojen sadstamiseksi mittalaite kytkeytyy automaatti-

sesti pois paaltd, jos se on yli kaksi tuntia itsetasausalueen

ulkopuolella tai jos tardhdysvaroitustoiminto on yli kaksi tun-
tia laukaistussa tilassa. Suuntaa ja kdynnistd mittalaite uu-
delleen.

Laservastaanottimen kayttoonotto

Laservastaanottimen asentaminen (katso kuva A)

Aseta laservastaanotin vahintaan 0,5 metrin etdisyydelle

pyorivasta laserista. Jos pyorivdssa laserissa on useita kayt-

totapoja, valitse vaakasuuntainen tai pystysuuntainen kaytto

suurimman pyorimisnopeuden kanssa.

Sijoita laservastaanotin niin, etta lasersade osuu

vastaanottokenttaan (18). Suuntaa se niin, ettd lasersade

kulkee poikittain vastaanottokentén lapi (kuvan osoittamalla

tavalla).

Kaynnistys ja pysaytys

» Kun kdynnistét laservastaanottimen, se antaa voimak-
kaan d@animerkin. Siksi laservastaanotin tulee pitaa
etdalld korvasta ja sivullisista kdynnistyksen aikana.
Voimakas aani saattaa vahingoittaa kuuloa.

Kaynnista laservastaanotin painamalla

kaynnistyspainiketta (13). Kaikki naytot syttyvat hetkeksi ja

laite antaa kaksi aanimerkkia.

Laservastaanottimen kdynnistyksen jélkeen asetuksena on

aina vastaanottotarkkuus "keskikarkea", ja &animerkki on

pois paalta.

Sammuta laservastaanotin painamalla uudelleen

kaynnistyspainiketta (13).

Jos mitadn laservastaanottimen painiketta ei paineta noin

10 minuuttiin eikd vastaanottokenttaan (18) osu lasersa-

dettd 10 minuutin kuluessa, laservastaanotin sammuu auto-
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maattisesti paristojen sadstdmiseksi. Sammuminen ilmais-
taan aanimerkilld.

Keskilinjan ndyton asetuksen valinta

Vastaanottotarkkuuden satopainikkeella (14) voit maarit-
tad, milld tarkkuudella lasersateen ilmoitetaan olevan vastaa-
nottokentan "keskelld”:

- Mittaustarkkuus "hieno” (ilmoitus () naytclla),

- Mittaustarkkuus "keskikarkea" (ilmoitus (a) naytolla).
Adnimerkki kuuluu joka kerta, kun tarkkuusasetusta muute-
taan.

Suuntandytot

Lasersateen sijainti vastaanottokentassa (18) ilmoitetaan

seuraavasti:

- laservastaanottimen etu- ja taustapuolen naytossa (19)
suuntanuolella "Lasersade keskilinjan alapuolella” (c),
suuntanuolella "Lasersade keskilinjan ylapuolella” (g) tai
keskilinjan naytclla (e),

- valinnaisesti aanimerkilld (katso "Lasersateen sijainnin il-
moittava aanimerkki", Sivu 81).

Laservastaanotin on liian alhaalla: jos lasersade osuu

vastaanottokentan (18) ylapuoliskoon, nayttoon syttyy

suuntanuoli “Lasersade keskilinjan ylapuolella” (g).

Kun danimerkki on kytketty paalle, kuulet hitaasti toistuvan

aanimerkin.

Siirré laservastaanotinta nuolen suuntaan ylospain. Kun osu-

makohta lahestyy keskilinjaa, ndytssa nakyy enaa vain

suuntanuolen "Lasersade keskilinjan ylapuolella” (g) karki.

Laservastaanotin on liian ylhaalla: jos lasersade osuu

vastaanottokentdn (18) alapuoliskoon, ndyttoon syttyy

suuntanuoli “Lasersade keskilinjan alapuolella” (c).

Kun aanimerkki on kytketty paalle, kuulet nopeasti toistuvan

aanimerkin.

Siirré laservastaanotinta nuolen suuntaan alaspain. Kun osu-

makohta lahestyy keskilinjaa, ndytdssa nakyy enda vain

suuntanuolen "Lasersade keskilinjan alapuolella” (c) karki.

Laservastaanotin keskelld: kun lasersade osuu

vastaanottokentan (18) keskimerkin (17) kohdalle, keskilin-

jan naytto (e) syttyy nayttoon.

Kun @animerkki on kytketty paalle, kuulet jatkuvan danimer-

kin.

Lasersiteen sijainnin ilmoittava danimerkki

Lasersateen sijainnin vastaanottokentassa (18) voi ilmoittaa

aanimerkin avulla.

Voit kytkea aanimerkin paalle kahdella eri adnenvoimakkuu-

della.

Paina aanimerkin paallekytkemiseksi tai vaihtamiseksi

aanimerkkipainiketta (15), kunnes haluttu adnenvoimak-

kuus nadytetdan naytolla. Keskivoimakkaalla 4&anenvoimak-
kuudella aanimerkkindytto (d) vilkkuu ndyt6lla, suurella aa-
nenvoimakkuudella danimerkkindytt6 palaa jatkuvasti, dani-
merkin ollessa sammutettuna, se sammuu.
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Tasausautomatiikka

Katsaus

Kaynnistyksen jalkeen mittalaite tarkastaa vaakasuoran
asennon ja tasaa automaattisesti epatasaisuudet n. + 8 %

(+ 4,6°) itsetasausalueen sisalla.

Tasauksen aikana tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihreana, laser
ei pyori ja laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (5)
palaa jatkuvasti vihreand ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen
jalkeen mittalaite kaynnistyy automaattisesti pyorivan kay-
ton tilassa.

Jos mittalaite on kdynnistyksen tai asennon muuttamisen jal-
keen yli 8 % verran vinossa, tasaus ei ole enda mahdollista.
Tassa tapauksessa roottori pysahtyy, laser vilkkuu ja tilan
merkkivalo (5) palaa jatkuvasti punaisena.

Kohdista mittalaite uudelleen ja odota tasausta. Jos kohdis-
tusta ei tehdd uudelleen, jérjestelmd sammuttaa laserin au-
tomaattisesti 2 minuutin ja mittalaitteen 2 tunnin kuluttua.
Kun mittalaite on tasattu, se tarkistaa sadnndllisin valiajoin
vaakasuoran asentonsa. Asennonmuutosten jalkeen lait-
teelle tehddan automaattisesti tasaus. Mittausvirheiden valt-
tamiseksi laitteen tasauksen aikana roottori pysahtyy, laser
vilkkuu ja tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihredna.

(@)
Tarahdysvaroitustoiminto

Mittalaitteessa on tarahdysvaroitustoiminto. Se estaa mitta-
laitteen asennonmuutosten ja likahdusten seka alustan tari-
nan yhteydessa tasaustoiminnon muuttuneessa asennossa
ja siten mittalaitteen siirtymisen aiheuttaman virheen.
Tarahdysvaroitustoiminnon aktivointi: mittalaitteen kayn-
nistyksen jalkeen tardahdysvaroitustoiminto on tehdasase-
tuksen mukaisesti kytketty paalle (tarahdysvaroitustoimin-
non merkkivalo (3) palaa vihreana). Tarahdysvaroitustoi-
minto aktivoidaan noin 30 sekunnin kuluttua mittalaitteen
kaynnistyksen tai tarahdysvaroitustoiminnon paalle kytken-
nan jalkeen.

Tarahdysvaroitus lauennut: tarahdysvaroitus laukeaa, jos
mittalaitteen asennon muutos ylittda sallitun tasausalueen
tai laite rekisteroi voimakkaan tarahdyksen: laserin pyorimis-
like pysahtyy, lasersade vilkkuu, tilan merkkivalo (5) sam-
muu ja tardhdysvaroituksen merkkivalo (3) vilkkuu punai-
sena.

Jos tarahdysvaroitus on lauennut, paina lyhyesti
kaynnistyspainiketta (4). Tarahdysvaroitustoiminto kaynnis-
tetaan uudelleen ja mittalaitteen tasaus alkaa. Pyoriva kaytto
kdynnistyy automaattisesti heti kun mittalaite on tasattu (ti-
lan merkkivalo (5) palaa jatkuvasti vihreana).

Tarkasta sitten lasersateen sijainti vertailupisteesta ja korjaa
tarvittaessa mittalaitteen korkeutta.

Jos tarahdysvaroitus laukeaa ja et kaynnista mittalaitetta uu-
delleen painamalla kdynnistyspainiketta (4), jarjestelma
sammuttaa laserin automaattisesti 2 minuutin ja mittalait-
teen 2 tunnin kuluttua.

Tardhdysvaroitustoiminnon kytkeminen pois paalta: kun
haluat kytkea tarahdysvaroitustoiminnon pois paalta tai
paalle, paina kdynnistyspainiketta (4) 3 sekunnin ajan. Jos

tarahdysvaroitus on lauennut (tarahdysvaroituksen
merkkivalo (3) vilkkuu punaisena), paina kaynnistyspaini-
ketta ensin lyhyesti ja sitten uudelleen 3 sekunnin ajan. Ta-
rahdysvaroituksen merkkivalo (3) sammuu, kun tarahdysva-
roitus on kytketty pois paalta.

Kun kytket tarahdysvaroitustoiminnon palle, se aktivoidaan
noin 30 sekunnin kuluttua.

Tarahdysvaroitustoiminnon asetus tallentuu muistiin laser-
vastaanottimen sammutuksen yhteydessa.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan véliset lampétilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Suosittelemme kayttdmaan mittalaitetta jalustan kanssa,
jotta lattiasta kohoavan [dammon vaikutukset saadaan mini-
moitua. Aseta mittalaite mieluiten keskelle tyGaluetta.
Ulkoisten vaikutusten lisaksi myos laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttod.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyokalu Bosch-huollossa.

Tasaustarkkuuden tarkistus

Luotettavaa ja tarkkaa tulosta varten suosittelemme tarkas-

tamaan tasaustarkkuden esteettomalla 30 metrin mittaus-

matkalla tukevalla alustalla seindn edessa. Suorita koko mit-

taustoimenpide kummallekin akselille.

- Asenna mittalaite 30 metrin etdisyydelle seindsta jalus-
taan tai tukevan ja tasaisen alustan palle. Kytke mitta-
laite paalle.

30m Vo

- Merkitse tasauksen jalkeen laserpisteen keskikohta sei-
naan (piste I).
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- Kaanna mittalaitetta 180°:n verran sen paikkaa muutta-
matta. Anna mittalaitteen tasaantua ja merkitse lasersa-
teen keskipiste seinaan (piste 11). Varmista, etta piste Il
on mahdollisimman pystysuoraan pisteen | ylapuolella/
alapuolella.

Molempien merkittyjen pisteiden | ja Il ero d seindssa ilmoit-

taa mittalaitteen todellisen korkeuspoikkeaman mitatun ak-

selin suhteen.

Toista mittaustoimenpide toiselle akselille. Kadnnd sitd var-

ten mittalaitetta 90° ennen mittaustoimenpiteen aloitta-

mista.

30 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu poikkeama on:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Taméan mukaisesti pistei-

den I ja Il keskindinen ero d saa olla kummassakin mittaus-

toimenpiteessa korkeintaan 4,8 mm.

Pyérivan laserin kdyttoohjeet

» Kayta merkintaan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden myota.

Tyoskentely lasertahtdintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (32) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etai-
syyksilla.

Lasertahtaintaulun (32) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyyttd ja ldpinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myos lasertahtdintaulun taustapuolella.

Tyoskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeutta voi
sadtaa. Aseta mittalaite 5/8":n jalustakiinnittimen (9) avulla
jalustan kierteeseen (25). Lukitse mittalaite jalustan lukitus-
ruuvilla.

Voit tehda korkeudensadddn suoraan, jos jalustan ulosvedet-

tavassa osassa on mitta-asteikko.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Tydskentely mittatangon (lisitarvike) kanssa

(katso kuva D)

Kun haluat tarkastaa pintojen tasaisuuden tai merkita kalte-
vuuksia, suosittelemme kayttaméaan mittatankoa (26) laser-
vastaanottimen kanssa.

Mittatangon (26) yldosassa on suhteellinen mitta-asteikko.
Sen nollakorkeuden voit valita alapuolen ulosvedettavasta
osasta. Taman avulla saat katsottua suoraan tavoitekorkeu-
den poikkeamat.
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Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ymparistén valon. Talléin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

> Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentavat varien
tunnistamista.

Laservastaanottimen kdyttoohjeet

Suuntaus libellin kanssa

Libellin (20) avulla voit suunnata laservastaanottimen pysty-
suoraan (luotisuoraan) asentoon. Vinoon asennettu laservas-
taanotin johtaa mittausvirheisiin.

Merkinta

Voit merkita laservastaanottimen oikean ja vasemman puo-
len keskimerkin (17) avulla laserséteen paikan, kun se kul-
kee vastaanottokentan (18) keskella.

Keskimerkki sijaitsee 45 mm mittalaitteen ylareunasta.
Varmista, ettd suuntaat merkittdessa laservastaanottimen
tarkalleen pystysuoraan asentoon (vaakasuoralla lasersa-
teelld) tai vaakasuoraan asentoon (pystysuoralla lasersa-
teelld), koska muuten merkinnat poikkeavat lasersateesta.

Kiinnitys pidikkeeseen (katso kuva B)

Voit kiinnittaa laservastaanottimen pidikkeelld (29)
mittatankoon (26) (lisatarvike) tai muihin maks. 65 mm:n le-
vyisiin apuvalineisiin.

Kiinnitd pidike (29) kiinnitysruuvilla (28) laservastaanotti-
men taustapuolen kiinnittimeen (24).

Loysaa pidikkeen kiertonuppia (27), siirrd pidiketta esim.
mittatangossa (26) ja kirista kiertonuppi (27).

Pidikkeen keskilinjan referenssipiste (30) on samalla kor-
keudella kuin keskimerkki (17) ja sité voi kdyttaa lasersateen
merkintdan.

Kiinnitys magneetin kanssa (katso kuva C)

Jos kdyttokohteessa ei tarvita vélttdmatta varmistettua kiin-
nitystd, voit liittad laservastaanottimen terdsosiin
magneettien (16) avulla.

Kayttoesimerkkeja

Kaivantojen syvyyden tarkistaminen (katso kuva D)
Aseta mittalaite tukevalle alustalle tai asenna se

jalustaan (25).

Tybskentely jalustan kanssa: suuntaa lasersade haluttuun
korkeuteen. Merkitse tai tarkista kohteen korkeus.
Tyoskentely ilman jalustaa: mittaa lasersateen ja vertailupis-
teen korkeuden keskindinen korkeusero. Merkitse tai tar-
kista kohteen mitattu korkeusero.

Suurten etdisyyksien mittauksissa mittalaite kannattaa aina
sijoittaa kdyttoalueen keskelle ja jalustaan hairitekijoiden
vahentdmiseksi.
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aktivoitu, jotta valtat alustan liikkeiden tai mittalaitteen ta-
rahtelyn aiheuttamat mittausvirheet.

Asenna mittalaite jalustaan (25), jos tyoskentelet epava-
kaalla alustalla. Varmista, ettd tarahdysvaroitustoiminto on

Pyérivan laserin merkkivalojen/ndyttojen katsaus

Lasersateen

Lasersade

pyorinta

Vihred Punai- Punai-
nen nen

Vihred Punai-

Mittalaitteen kdynnistys (1 s itsetesti) ° ° °
Tasaus tai jalkitasaus 2x/[s o 2x/[s

Mittalaite tasattu/kayttovalmis ° ° °

[tsetasausalue ylitetty 2x/[s o °

Tarahdysvaroitustoiminto aktivoitu °
Tarahdysvaroitustoiminto laukaistu 2x[s o 2x[s
Paristojen jannite < 2 h kdyttoajalle 2x/[s
Paristot tyhjia o o °

o: Jatkuva kéytto
2x/s: vilkkumistaajuus (esim. kaksi kertaa sekunnissa)
o: Toiminto pysaytetty

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida pyoriva laser ja laservastaanotin aina puhtaina.

Al3 upota pydrivaa laseria tai laservastaanotinta veteen tai
muihin nesteisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmedlla liinalla. Ald kdytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista etenkin pyorivan laserin ulostuloaukon kohdalla
olevat pinnat saannéllisin véliajoin ja poista mahdollinen
noyhta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Toimita kaytosta poistetut sahkolaitteet, lisatarvikkeet ja
pakkaukset ymparistoystavalliseen kierratykseen.
A4 heita sahkolaitteita tai paristoja talousjat-
teisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sahkolaitteet ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

EAANViKa

Ynobeieic aopaleiac ya
neploTpoPpika Aéiep kat HEkTeC
Aéwlep
Ma va epyaoTeire xwpic kivouvo kat pe
aopdlela, mpémet va Safdoere katva
akoAouBigete 6Ae Tig umodeierc. ‘Otav
auTég oL umodeierg 6ev TnpnBolv, Ta
EVOWHATWHPEVA PHETPA TTPOOTAGIAC PITOPOUV Va
€nnPeacTolv apvnTKa. Mnv KataoTpEWETE MOTE TIC
npoelbomonTikéG mvakideq. DYAAZTE KAAA AYTEZ TIZ
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YMOAEIZEIZ KAI AQXTE TEX XE MMEPITITQZH MOY

XPEIAZTEI MAZI ME TA TIPOIONTA.

» Tlpoooxr) - oTav xpnotpomotn0ouv AAAeg, S1apPopETIKES
ano Tig avapepopeveg 60 Slatagelg XelpLopol iy
daragerg puOong i Aafer xwpa dAAn dwadikacia,
pmopei autd va odnynoet oe emkivouvn ékBeon oTnv
aktwvofoAia.

» To dpyavo pétpnong mapadiderat pe pa
nipoerdomonTiki) mvakida Aéep (XapakTnpiopévn
oTNV Map@ocTacn Tou opyavou PETpnong otn oeAidba
YPaPIK®V).

» Eav To keipevo g npoetdomonTikiig mvakibag Aélep
Hev eival otn yAwooa Tng xweag oac, Tote mpiv i) 0éon
yla mp@Tn Popd o€ AetToupyia KoAAfoTe Mavw To
oupmapadidopevo autok6AANTO 0T YAOGOA THE XDPAG
oag.

Mnv kareuBlvere TV aktiva Aéwlep mavw o€

& npocwd f) {®a Kat pnv Kotragere ot iblot

KareuBeiav otnv apeon i avakAGHEVN aKTiva
Aérlep. 'ETol pnopei va TUQAWOETE aTopa, va
TIPOKAAEDETE aTuxnuaTa ) va BAAWeTe Ta paTia
0ag.

» ZenepinTwon mou n aktiva Aéwlep NEcel oTa pata oac,
nipénet va kAeioeTe Ta pdmia guverdnrd katva
AamopaKPUVETE TO KEPAAL 6aG aPESWC amd TNV aKTIva.

» Mnv npofeire oe kapia aAAayi otn Siaragn Aéwlep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAa Aéep (eZapTnpa) wg
mpooTateuTika yuaAwd. Ta yuahid Aéilep Xpnoteuouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
Hev mpooTatelouv and TV akTiva Aélep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAid Aéilep (e€aptnpa) wg
yuaAwd nAiou i} eTnv 061k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev mpoapEPOuV TANEN MPOCTacia and TV UMEPLLON
aKTIvoBoAia Kat JEWWVOUV TNV avTIANWN TwV XpWHATWV.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TWV MPOIGVTWV Gag POVO GE
€101KEUPEVO TEXVIKO TPOCWIKO Kat OV pie yvijola
avraAAakTikd. 'ETol e€aopahileTal n datnpnon Tng
aopaAelac.

» Mnv apijoere mabia xweic emripnon va
Xenotgonoujgouv 1o 6pyavo pétpnong Aéwlep. Oa
umopoUoav akouald va TUpAwaouv aMa atopa nva
TUPAwOOLV Ta ib1a.

» Mnv epydadeote o€ emkivouva yua ékpnén
nepiBaAAovra, ota omoia Bpiokovrat elpAekTa uypd,
aépua ) okovec. MmopoUv va dnpioupynBolv omverpeg,
ToU avapAEYouV T okovn 1 Tic avabupacelc.

» Mn xpnowomoleite Kavéva onTiko opyavo ectiaong,
onw¢ H10MTPEC i) HEYEOUVTIKG PUKO Yla va mapaTnpeire
TnV iy akTwvoBoAiag. Mnopei €Tot va mpo&eviioeTe
BAapBn ota paTia oag.

Mn @épeTe To Opyavo HETPNONG KaL Ta
m payvnTika eapTipara KovTd oe
€pPuTEUPATa Kat GAAEC LATPIKEG CUOKEUEC,

onw¢ m.X. fnuarodoTnc kapduag i avrAia
woouAivig. And Toug JayviTeg Tou opyavou
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péTENONC KaLTwV e€apTnUdTWVY dnpoupyeitat
¢éva nebio, To ornoio pnopei va Béoel oe kivouvo
N A€TOUPYIa TWV EPPUTEUPATAV KAL TWV
LOTPIKWV CUOKEUWV.

» Kpardre To 6pyavo HETPNONG KL TA PAYVITIKG
efapTipaTa HakpLd anod payvnTikoUc popeig
HedopEvwV KaL payvnTIKEC EUaiodnTeC GUOKEUES. ATIO
™ 6pAon TwV PayvNT@V TOU 0pYAVOU PETPNONC Kal TwV
€€aptnuATwV propei va mpokAnBolv pn avaoTpEWIpeg
anwAeleg bedopévav.

» Kard mn Aetroupyia Tou 6éktn Aéilep kaTw and
0pLOHEVEC TPOUMOOETELC NXOUV Suvard nXnTika
oipara. N’ auto kparare Tov 6EKTN Aélep pakpid and
10 auTi oag Kat amd aAAa aropa. O 1oXUPOC NXOC UMOPET
va BAaweLTn akon oag.

Mepiypagpin mpoiovrog Kat Loxuog

TMpo0EETE MaPAKAAW TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO HEPOC TWV
obnylwv Aetroupyiac.

Xpion cUPPWVa JIE TOV TPOOPLOHO
TMepioTpopikod Aéwlep

To dpyavo péTpnaong mpoopiletal yia Tov mpoadloplopo Kal Tov
€Aeyxo akpIBWC 0pIloVTIY UYWOLETPIKWV YOAHHMV.

To epyaleio pétpnong eivat katdAnAo yia xprion Kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ eEwTepIKOUC XWPOUG.

Aéxtng Aérlep

0 6extng Aéwlep mpoopiletat yia Ty Taeia avelpeon
TIEPLOTPEPOHEVWV AKTIVWV AEL(EP TOU PRKOUG KUPATOG MTOU
aVAQEPETAL OTA TEXVIKA OTOIKEl.

To epyaheio pétpnong eivat kataAAnAo yia xpnon kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ EEWTEPIKOUC XWPOUG.

Aneikovi{opeva oTolyeia
H amapiBunon Twv amekovi{OPEVWY OTOIXEIWY aVAPEPETAL
OTNV MaPACTACH TOU MEPLOTPOPIKOU AELlEP KaL TOU HEKTN
Néep oTiq OeNIBEC YPAPIKWY.
MeploTpoika Aéwlep
(1) 'E€oboc akrivag Aéilep
(2) MetaBAnTi aktiva Aélep
(3) 'Evbelln Aetroupyiac mpoetbomnoinonc kpadbaopwv
(4) TIAAkTpO On/Off
(5) 'Ev6et&n kataoTaong
(6) Tpoelbomnoinon pmatapiag
(7) ©nxkn pnataplwv
(8) Aopdalion Tng BAKNG pumaTaptwv
(9) Ynodoxn Tpinoda 5/8"
(10) ApiBuoc oelpdc
(11) MpoetbomoinTikn mvakida Aéilep
Aéxtng Aérlep
(12) Aopahion Tou kaAUppaToC BiKNG PmaTapIoV®
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(13) MAnktpo On/Off*
(14) TTAfkTpo PUBHION akpiBetac Mync?
(15) TARKTPO HynTIKO OApa®
(16) Mayvrrec?
(17) Meoaio papkaptopa®
(18) Mebdio Aqyng akTivac Aétlep?
(19) 086vn (pmpooTviy kat ow meupda)®
(20) Ahpade
(21) Hyeio”
(22) ApBpoC oetpac?
(23) Kéhuppa 67kng pmataptav?
(24) Ynoboxf yia oTApypa®
(27) TeploTpOPIKO KoupTi Tou oTNpiypaToc”
(28) Biba oTepéwonc Tou oTnpiypaToc”
(29) Iipypa”
(30) Meoaia ypappn avapopdc oto oTAplypa®
a) EZaptipara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev
nepiEXovTal oTn oTavTap cuckeuaoia. Tov mAfpn katdAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire aTo mpdypappa
efapnparwv.
Zroixeia évoer€ng Tou 6éktn Aélep
(a) 'Evéeién akpifelag AMwng «peoaia»
(b) Mpoebomoinon umatapiag
(c) 'Ev6ein katelbuvong «AkTiva Aéilep KaTw amo T
pecaia ypappn»
(d) 'Ev6ei&n nxnTikoUl onpaTog
(e) 'Evbeién peoaiac ypappng
(f) 'Evbeiln akpifelac Aqwnc «akpiBic»
(g) 'Evbeién katetBuvong «AkTiva Aéilep mavw ano T
pecaia ypappn»
E€aptiipara/AvraAAakTika
(25) Tpinobac?
(26) Tradia®
(31) Tuahia Aédep?
(32) Mivakag oToxou Aélep”
(33) Mayvrrec?
(34) Kaocetiva®

a) EZapriparamou i{ovrat i) meptypagpovrat dev
mepIEXoVTal 0T 6TaVTap cuckeuacia. Tov mArjpn katdAoyo
euptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpoypayppa

efaptnpaTwv.
Texvika oToixeia
Kwbkdg aptbuog 3601 K61 80.
TMeptoxn epyaoiag (akTiva)*®
- Xwpic 6€kt Aéllep mepimou 10m
— e 6€ktn Aétlep mepimou 0,5-200m

TMeploTpoikd Aéwlep GRL400H

AkpiBeta xwpootadbunong ota 30 m +2,4mm
anooraon'®
TMeploxr) autoxwpoaTabunonc, +8 % (+4,6°)
TUTTIKR
XpOVOg XwpooTabunaonc, TUMKOC 15s
TaxUTnTa MEPLOTPOPNC 600 min*
Oeppokpaoia Aetroupyiag -10°C... +50°C
Oeppokpaoia amobnkeuong -20°C...+70°C
MeéytoTo Uwoc xpriong ndvw and To 2.000m
Uyoc avagopdc
MéyloTn OXETIKN Uypacia aépa 90 %
BaBuog punaveng 7
kata IEC 61010-1
Katnyopia Aéilep 2
TUmog Aéilep 635nm, <1 mW
AnokAion 0,4 mrad (mAnpng
ywvia)
Ynoboyn Tpimoda optlovTia 5/8"11
Mnatapiec 2x1,5VLR20 (D)
Bdpog katd EPTA-Proce- 2,0kg
dure 01:2014
AlaoTG0Eg 183 x 170 x 188 mm
(unKog x mAdToc x byoc)

BaBpoc mpootaciag

IP56 (mpoaTacia and

oKOVN Kat 6€opn
vepou)

A) otouc25°C

=

H neploxr epyaoiag pmopet va pewwdei and ducpeveic ouvonkeg

neptBaMovrog (m.y. apeon nAiakn aktivoBoAia).

e

KATA PNKOG TwV afovwv

=)

Epgaviletat povo pun aywyun pUnavon, ald mepLotactaka

QVAREVETALTIPOOWELVI AYWYIHOTATA TIOU MPoKaAelTat anod Ty
eppavion pooou.
[ TN HovooHHavTH avayvampeLon Tou 0pyavou PETpnong xpnotyelet o
aptBpoc oelpag (10) mavw otny mvakia Tunou.

Aéxtng Aéwlep LR1

Kwbikog aptbpoc 3601 K15 40.
AapBavopevo pnkog KUpaTog 635-650 nm
TMeptoxf epyaoiag (akTiva)” 0,5-200m
Fwvia Aqyng 120°
AapBavopevn Taxutnta >200min™
TIEPLOTPOPNC

AxpiBeta Aqync®®

- «aKpIBNe» +1mm
- «peoaia» +3mm
Oeppokpaoia Aetroupyiac -10°C... +50°C
Oeppokpaoia anobnkeuong -20°C...+70°C
MéyiaTo Uyoc xpnong navw amo To 2.000m

Uwoc avapopac

160992A73P|(13.01.2022)
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Aéxtng Aéwlep LR1

MeéyloTn oxeTIkn uypacia aépa 90 %
Babuoc punavong 7
katd [EC 61010-1

Mnatapia 1x9V6LR61
AidpKela Aetroupyiag mepinou 50h
Bdpog katd EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

AlaoTG0Eg 148 x 73 x 30 mm
(unKog x mAdToc x byoc)

IP65 (mpoaTacia and

oKOVn Kat 6Eopn
vepou)

A)  Hrneploxn epyaoiac propei va pelwbdel and duopeveig ouvonkeg
nepBaMovTog (.. apeon nAakn aktvoBoAia).

B) Avahoya pe v anoaTaon peTall €kt AEWEp KaL TIEPIOTPOPIKOU

Aetlep kabawc kat amd v katnyopia Aéwlep KatTov TUMO AEWEP TOU

TEPLOTPOPIKOU AéLlED

H akpiBela Afwnc umopei va ennpeactel apvnTika anod GUCHEVEQ

ouvBnkeg neptBaMovrog (m.y. apeon nAiakn aktivoBoAia).

Epgaviletat povo pn ayoyn punavon, aAAd neplotactaka

QVAREVETALTIPOOWELVI AYWYIHOTATA TIOU MPOKaAelTat anod Ty

epgavion Spooou.

['a ™ cagn avayvapton Tou dektn Aéiep xpnotpelet o aplBPog oelpag

(22) otnv mvakiéa T0mou.

BaBupoc mpootaciag

C

=)

TMAnpogopia yia To 00pufo Tou 6éktn Aélep
H A-oTaBpiopévn oTabun nxnTIKAG meong Tou
nxnTikoU orpatog avépyetat oe 0,2 m andoTaon
uéxoL kat 95 dB(A).
Mnv kpardre Tov 6€ktn Aélep moAU KovTa
oTo auri!

ZuvappoAoynon

TMapoxi) EVEPYELAc TOU opyavou PETPNONG

Tono@érnon/alAayi pratapiov

I'a Tn Aetroupyia Tou opyGvou PETPNoNG cuvioTaTtal n xpron

aAKaNK@V pmaTapiov payyaviou.

l'a v agaipeon Tne ONnKne Twv pmatapiav (7) yupiote Ty

aopaAion (8) otn 6éon @. Tpafnére €€w Tn BAKN Twv

UIaTapLOV and To 6PYavo PETPNONG Kal TomoBEeTHOTE TIC

pmatapiec.

TpooétTe €60 TN 0wWoTH MOAKOTNTA CUPPWVA HE TNV

TapAoTacH OTNV ECWTEPIKM TAEUPA TN ORKNG TWV UMATAPLOV.

AVTIKaBI0TATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC UaTapieC.

Xpnotyoroleite POVO PnaTapieg evog KATAOKEUAOTN KAl e TNV

610 xwpnTKOTNTA.

Ipw&te T OnKn Twv pnataplav (7) péoa oto dpyavo

HETPNONC Kal yupiote Tnv aopakion (8) otn 6éon °}

» AQaipécTe TIC paTapieg amod To 6pyavo PETPNONG,
OTav H€V TO XPNOLUOTIOW|TETE Yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Suaotnpa. O unatapiec o€ mepinTwon anobrKeuonc yia
eyaAUTEPO XPOVIKO SIA0TNHA OTO OPYAVO HETPNONG UMOPEL
va 0€eldwBoUV Kat va auTOEKPOPTIOTOUV.
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"Evberén TG KardoTacng popTiong

‘Otav avaBoofrvet n mpoeidonoinon pmatapiag (6) yia mpwrn
(QOPA KOKKLVN, UMOPEL TO Opyavo JETPNONG Va AEIToupynoel
akopn mepinou 2 WPEC.

'Otav n mpoetdoroinon pnatapiag (6) avapet ouvexng
KOKKIVN, 6ev eivatméov duvatég aMeg petprioelc. To opyavo
HETPNONG PETA amd 1 AenTo anevepyomoleital autoparta.

Mapoxi evépyelag oTov 6€ktn Aéilep

Tomo6érnon/aMAayi pmatapiag

Ia ™ Aetroupyia Tou G€KTN Aéilep mpoTeiveTal n xpron

pnarapuwv aAkahiou-payyaviou.

Toapn&re Tnv acpdahion (12) Tou kaAUppaTog TNE BNKNC NG

pnarapiag mpog Ta é§w kat avoi€Te To kGAuppa TG BKNG TNG

unatapiag (23). TomoBetrote Ty pnatapia.

TpooéTe €60 TN 0wWOTH TOAKKOTNTA CUPPWVA HE TNV

NaPACTACH OTNY ECWTEPIKI TAEUPE TNE BNKNG TWV UNATAPLWV.

‘Otav epgaviotel n npoetdornoinon pnatapiac (b) yia mpwrn

@opa atnv 086vn (19), pnopei o éktng Aélep va

AetToupynoeL akopn mepimou 3 WPeC.

» ApaipécTe TV pmarapia ano Tov §éktn Aéwep, oTav
Oev TOV XpnolonoujoeTe yia peyaAlTepo XPOoviKO
SdoTnpa. H umatapia o€ mepinTwon amobnkeuonc yia
peyaAlTepo XpovIko SiaoTnpa otov 8€kTn Aéilep pmopei va
ofe1bwOel Kal va auToekpopTIOTEL.

Aetroupyia

» TlpooTarelere To Opyavo HETPNGNG Kat Tov HEKTN Aélep
ané Tnv uypacia kat Tnv apeon nAwaki aktwvoBoAia.

» Mnv ekOéTeTe To Opyavo PETPNONG Kat Tov HEKTN Aélep
o€ upnAég Beppokpacieg i) o€ peyaAeg Srakupdvoelg
¢ Oeppokpaciag. Mnv Ta aprveTe m.x. yla HeyaAo
XPOVIKO 6100TNHA PEGA OTO QUTOKIVNTO. AQRoTE TO OpYavo
pétpnonc katTov 6€kTn Aéilep o€ mepinTwon peyaAwy
Slakupavoewv Te Beppokpaoiac mpwTa va eyKAaTIoTOUY,
nipotoU Ta B€aeTe o€ Aettoupyia. TTpwv T ouvéxion e
€pyaoiac e To Opyavo HETPNONG EKTEAEITE AVTOTE Evav
€eyxo akpifeiag (BAéme «EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
pétpnanc», ehiba 90).

Ye mepinmwon uwnAwv BeppoKpactV ) peyaAwy
Slakupavoewv T Beppokpaoiac umopel va petwbel n
akpifela Tou opyavou PETpnong kat Tou 8€xTn Aéep.

» AmogpelyeTe Ta Suvard KTummpara i TiC ITWGELS TOU
opyavou péTpnong. Metd amo 1oxupég e§wTepIKEC
€mOPATELC MAVK OTO OPYAVO PETPNONC MPETELTIPWV TN
OUVEXLON TNC EPYACIAC va TIpayHATOTIOLETE TAVTOTE Evav
éheyxo akpifeiac (BAéme «EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
pétpnonc», ehiba 90).

» Awrnpeire TV meploxi epyaciac eAeiBepn and
€pmodia, Ta onoia 6a popodoav va avravakAdoouv i
va epnodicouv Tnv aktiva Aéiep. KaAimrere m.x. Tig
avakAaoTiké 1} yuaAioTepég emepavereg. Mn perpare
péca and valomivakeg i mapopota UAKA. AOyw pLag
avakA@pevng 1 epmodilopevng akTivag AéwWep pmopouy va
naparnonBoulv Ta anoteAéopaTa Tne YETPnone.
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Oéon oe Aetroupyia Tou ePIOTPEPOEVOU AEL(EP

TomoBéTnon Tou opyavou HETPNONG

_ TomoBeTfioTe T GPYavo HETPNONG MAVW O€ Jla
otabepr) emavela oe optovTia 6€on n
OTEPENOTE TO MAVW oToV Tpinoda (25).

H akpifela xwpooTabunaong Tou opyavou PETPNGNG eival moAu
peyaAn katy auto avtibpd pe peyaln euatobnoia oe
KpabaopoUc kal o€ aMayéc Tne O€onc. I’ autod va gpovTileTe,
TO OPYAVO PETPNONC Va PPIOKETAL IAVTOTE ENAVW OE JLal
otaBepn) emoavela yia va pn SlakonTeTal n Aetroupyia Tou
earriac aAMenaAMnAwv xwpootabunoewv.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a TNV evepyomoinon Tou 0pyavou HETPNONG MATHOTE TO

mAnkTeo On/Off (4). 'OAec ot evbei€elc avaBouv olvTopa. To

Opyavo PETPNoNg eknéumel Tn petaBAnTn akriva Aéilep (2)

amo 1o avolypa e€odou (1).

» Mnv kareuBUvere TNV akriva Aé(ep enave oe
avBpamoug ) {®a kat pnv kotrdalere o iblog/n idla oty
aktiva Aéwlep, akopn Ki and peyaAn amdotaon.

To 6pyavo PETPNONC apxilel aPEOWC PE TV AUTOPATN

Xxwpootadunon. Katd Tn Sidipkela TG xwpootadunong

avapBoofrvet n évéeién karaotaong (5) mpaatvn, o Aéwlep dev

TIEPLOTPEPETAL KaL avaBoofriveL

To 6pyavo péTpnong eivat xwpootadunopévo, poAic n évoelEn

karaoTaonc (5) avapet ouvexwe mpaatvn kat 1o Aétlep avapet

ouvexwc. Meta To mépag Tng xwpeootadunaong Eexiva To 6pyavo

HETPNONC QUTOHATA OTN AETOUPYIa TIEPLOTPOPAG.

» Mnv apioETE TO EVEPYOMOUHEVO OPYAVO HETPNONC
XWPIC EMTHPNON KL ATIEVEPYOTIOUIGTE TO Gpyavo
péTpnong pera t xpnon. Mnopei va TupAwbolv aMa
aTopa and Tv akTiva Aéwlep.

To dpyavo pérpnonc epyaletal amokAeLoTIka oTn AetToupyia

TIEQLOTPOPNC e aTaBEeQ TaXUTNTA TIEPIOTPOPNG, TTOU Elval

KataMnAn yia T xeron evoc 6€ktn Aéilep.

N pUBuIoN epyoaTaciou N Aetroupyia mpoetbomoinong

Kpabaopwv eivat autdpata evepyoronpévn, n Evoeten Tg

Aetroupyiag mpoetdomoinang kpadaapav (3) avaBel mpdotvn.

['a TV amevepyomoinen Tou 0pyavou HETPNONG MATHOTE

ouvTopa To mAnkTpo On/Off (4). Le mepinTwon

evepyoroinpévng mpoetdomnoinonc kpadaopwv (n €voeiEn e

Aetroupyiag mpoetbomnoinang kpadaopwv (3) avaBooprvel

KOKKIVR) maTrioTe oUvtopa To mARkTpo On/Off pia gpopd yia

Véa ekkivnon Tng Aetroupyiag mpoetboroinang kpadaouwy kat

HETA €K VEOU OUVTOWA YIa TNV ATIEVEQYOTIOINGN TOU 0pYAvoU

pétpnanc.

To 6pyavo PETPNONC AMEVEPYOTOLELTAL AUTONATA Yia TV

TPOOTAGIA TWV PIATAPLRY, OTAV yia TIAvw and 2 WEeC

BpliokeTat ekTOC TNG MEPLOXNC AUTOXWEOOTABKNONG 1) N

npoelbonoinon kpadaouwy eival vepyoroinpevn yia nave

amo 2 wpec. PubuioTe T 6E0N TOU 0PYAVOU HETENONC EK VEOU

Kal evepyorolroTe To {ava.

0Oéon oe Aetroupyia Tou €kt Aéilep

TomoBérnon Tou 6éktn Aéwlep (BAéme ewkova A)
TomnoBetiaTe Tov 6€KTN AéLlep To AyoTepo 0,5 m amd To
TIEPLOTPOPIKO AELLEQ. XTa TEPLOTPOPIKA AEIEP pE
TIEPLO0OTEPOUC TPOMOUC ActToupyiag emAEETe opilovTia fy
KaBetn Aetroupyia pe TNV uwnAGTEPN TaXUTNTA TTEPLOTPOPNC.
TomnoBetiaTe Tov 6EKTN AELlEP €TOL, (OTE N aKTiva Aéllep va
unopei va pBacet oto medio Aqwnc (18). Eubuypappiote Tov
KaTA TETOLO TPOTO, WOTE N akTiva AELlep va OlaTPEEL EYKAPOLa
To medio Awn¢ (Omwg gaivetal otny eIKoOVa).

Evepyomoinon/anevepyomoinon

» Kara tnv evepyomoinon Tou 6éktn Aéwep nxei éva
Huvaré nxnTko onpa. N’ autd kparare Tov 6Ektn Aélep
KUTG TNV EVEPYOTIOINON PHAKELA a0 TO AUTL 0aC KL amo
@AAa dropa. O 1oxupOG fXo¢ Hropel va BAGWeL T akon
oag.

l'a Tnv evepyomoinon Tou 6€kTn AéLlep MaThOTE TO MARKTPO

On/Off (13). 'O\eg ot evbeifelg Tng 066vne avaBouv olvTopa

Kat nxouv 600 nXNTIKG oRpaTa.

MeTa TV evepyoroinan Tou 6€kTn Aéllep eivat mavtote

oubutopévn n «peoaiax akpifela Ayne kat o nxNTIKO ofpa

QTTEVEPYOTIOINHEVO.

la v amevepyomoinon Tou €kt Aéwlep maTrhoTe TO

nAnktpo On/Off (13).

Eav nepimou yia 10 Aertd 6ev matnOei kavéva mAnkTpo aTov

Séxrn Aéwep kat oto medio Aync yia (18) 10 Aerrd be pOAoel

kapia akriva Aéilep, TOTe amevepyomoleital o HEKTNG Aélep

auTONATA YIa TNV TIPOOTaCia TNE UnaTtapiac. H

armevepyoroinan onuatodoTeiTal Je €va aKOUGTIKO Onud.

EmAoyi) piBpiong TG Evéer§ng Tng pecaiag ypappiig

Me To mAfkTeo PUBpI0N akpifetac Awnc (14) pnopeite va
kaBopioeTe, pe mola akpifeta 6a epgavidetal n Oéon g
akTivag Aélep mavw oo medio Afwng wg «KEVTPAPIoPEV»:
- Akpifeta pérpnonc «akpiBric» (€véein (f) atnv 0Bovn),
- Axpifeta pétpnong «peaaiax (évoeiEn (a) atnv 0Bovn).
Ye kabe aMayn e pUBpIoNng TNC akpifelag nxel éva nxnTikod
onua.

Evéeieic karetBuvong

H 6éon Tn¢ aktivac Aélep oto medio Awnc (18) epgavidetat:
- Xtnv 066vn (19) otnv pmpooTivi kat oTnv miow mAeupd Tou
6€ktn Aéilep péow TG EVOEIENG TG KaTeUBUVONC «AKTiVa
Ailep kaTw and Tn pecaia ypapun» (c), e évéeéng
KateuBuvonc «AkTiva Aéilep navw amo Tn peoaia
yoapny (g)  ng évbeitng Tng peaaiac ypappng (e),

— TIpOQIPETIKA HETW TOU NXNTIKOU ofpaToc (BAEme «HxnTIkO
onua yia €voetén e akTivag Aéiep», Lehiba 89).

Aéxtne Aéwlep moAU xapnAd: 'Otav n aktiva Aéilep G1€pxeTal

T0 €NAvw Npou Tou nediou Aqwng (18), petd epgaviletain

€voeltn katelbuvong «AkTiva Aélep mavw anod Tn pecaia

ypappry» (g) atnv 06ovn.

e EPIMTWON EVEPYOMONUEVOU NXNTIKOU ONUATOC NXEl Eva

ofpa e apyd pubpo.

Metakvrote Tov €kt Aéiep otnv KaTelbuvaon Tou BEAoug

TPOC Ta €NAvVw. Kata Tnv mpooéyyion ot peoaia ypappn

160992A73P|(13.01.2022)

Bosch Power Tools



ep@avileTat akopa povo n pit e évoelénc kateuBuvonc
«AkTiva Aéiep mavw amo T peoaia ypapun» (g).

Aéxtng Aéwlep moAU uwnAa: ‘OTav n akriva Aéilep SiépyeTat
TO KATW Ao Tou mediou Afyng (18), petd epgavidetatn
€voelln katelBuvong «AkTiva Aétlep kaTw amod Tn peoaia
yoappn» () otnv 086vn.

e MEPIMTWON EVEPYONOINHEVOU NXNTIKOU ONUATOC NXEl éva
OnHa He Ypryopo pubpo.

Metakwrote Tov 8€kTn Aéilep otnv katelBuvon Tou éAoug
TIPOC Ta KATW. KaTa TV mpoaéyylon oTn Jeoaia ypappn
epgavileTat akopa povo n pit e Evoelgng kateubuvong
«AkTiva Aéilep kATw ano Tn pecaia ypapun (c).

Aéxtne Aéwlep kevrpapropéva: ‘Otav n akTiva Aéillep
biépxerat To medio Awnc (18) oTo Uwog Tou pecaiou
papkapiopatoc (17), T0Te epgavideat n EvoelEn peoaiag
ypappn (e) amv oBovn.

Y€ EPITWON EVEPYOMOINUEVOU NXNTIKOU ONUATOC NXEl Eva
OUVEXEC NXNTIKO Ofua.

HxnTo ofjpa yia évoerén Tng aktivag Aéwlep

H 8éan tng akTivag Aétlep oto medio Aqwng (18) pmopei va
€UPAVIOTEL HE EVa NXNTIKO ONua.

Mropeire va evepyomolnoeTe To NXNTIKO ona oe 0o
BlapOPETIKEG EVTATELG NXOU.

la v evepyomoinan f v aayn Tou nxNTIKoU o paTog
naThoTe To MARKTPO HyNTko onpa (15), péxpt va epgpavioTe
otnv 086vn n emBupnTn €vraon fxou. Xe MepinTwon XapnAng
€vTaonc fxou avapoopPnvet n évéel&n nxnTikou onuatog (d)
otnv 08dvn, o€ MepinTwon uwnAng évraong nxou avapetn
€VOELEN NXNTIKOU ONHATOC GUVEXWG, OE TIEPIMTWON
QamevepyoTioLNpEVOU NXNTIKOU orpaTog oprVveL.

Autoparn xwpootddunon

Emoxonnon

MeTa TV evepyoroinan To Opyavo PETPNONG EAEYXEL THV
opt{ovTia B€on kat avTioTabuilel autopaTa TIG TUXOV
avwpaAieg evtoc TG MEPLOXNE aUTOXWEOOTABUNONC amod
nepimou +8 % (+4,6°).

Kara mn 61Gpketa Tn¢ xwpootabunong avaBoofnvel n évoeltn
katdoTaong (5) mpaatvn, To Aéwlep Hev MEPIOTPEPETAL KAL
avapoofrivel.

To 6pyavo péTpnong eivat xwpootadunopévo, poAic n évoelEn
karaoTaonc (5) avapet ouvexwe mpaatvn kat 1o Aétlep avapet
ouvexwc. Meta To mépag Tng xwpeootadunaong Eexiva To 6pyavo
HETPNONC AUTOHATA OTN AETOUPYIa TIEPLOTPOPAG.

Edv 10 Gpyavo PETPNONC UETA TV EVEPYOTOINGN 1 HETA amd
pta aMayn Tne Béong Ppioketat mavw anod 8 % Aoka, n
xwpootadunon (opoviwon) dev eivat mAéov duvarr. Ze aun
TNV IEQINTWON OTAPATA 0 POTOPAC, TO Aéilep avafoafrvel kat
n €véelén kataoTaonc (5) avaBel GUVEXHC KOKKIVN.
TomoBeTrioTe To Opyavo PETpnong o€ pia aAAn Béon kat
TIEQIUEVETE va TepaTwBel n xwpootddunon. Xwpic véa
pUBpIoN TNG Béong anevepyoroleital auTopaTa PETA and

2 Aemma 1o AéWlep Kat PETE amo 2 WPEG To 6PYavo PETPNONC.
‘OTav 10 6pYavo HETPNONG eival XwpooTaBuIopévo, EAEYXEL
ouvexwc TNV optovTia Béon. Le mepimTwon aMayawv Tng OEonc
enavaxwpootabyiletal autopata. Ma T anopuyn
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AavOaopévwy ETPOEWY OTAATA KATA T SIAPKELD TNG
Slabikaoiac xwpooTabpionc o potopac, To Aéilep avaBoopnvel
kat n €voetén kataoraonc (5) avaBoofrivel mpdotvr.

(@) . . .
Aeroupyia mpoetdomoinong kpadaopav

To 6pyavo pétpnong 61abétel pia Aetroupyia mpoetbomoinong
kpadaopwv. AuTh oe epinmwon aMaywv Tng 6éong iy
KPaOAGHWV TOU 0pYAvoU HETPNANG N O TEPIMTWon Sovihoewv
e emgavelac otneEng epnodicel T xwpooTadunon oe
aMaypévn Béon kat €ToL Ta 0PAAPATA And Pla YETATOMON TOU
0pyavou pérpnone.

Evepyomnoinon mpoeidonoinong kpadacspmv: Meta v
€VeQYOMoinan Tou opyavou pétpnonc n Aetroupyia
ipoelbomoinone kpabaopwv o€ mepinTwon pUbuNng
epyooTaciou eivat evepyomoinpévn (n évéelEn mpoetbomnoinang
kpadacpwv (3) avaBetmpdotvn). H mpoetdomoinon
kpabdaopwv evepyornoleital mepinou 30 GeutepolenTa PeTd
TNV EVEEYOMOINON TOU 0pYAVOU HETPNONC I} TNV EVEEyomoinan
¢ Aetroupyiag mpoetdomoinong kpadbaopwy.
TMpoeibomoinon kpadaopwv evepyomonpévn: EQv oe
nepinTwon plag ahayng Tng Béang To opyavou pétpnonc
Eemepdoel v meploxn T akpifelac xwpoatabunong i
Kataypdwet pia woxupn 66vnaon, TOTE evepyoroleiTaL n
npoetboroinon kpadaopwv: H meploTpor Tou Aéilep
otapatd, n aktiva Aéwlep avaBoapnvel, n évoein

kataotaong (5) ofrivet kat n évéetén mpoetdomoinang
kpadaopwv (3) avaBoofrvet KOKKIvN.

Me evepyomotnpévn v mpoetboroinan kpadaopwy maTroTe
olvTopa 1o mARKTpo On/Off (4). H Aetroupyia mpoetbomoinong
Kpabdaopwv EeKIva e VEoU KaLTo Opyavo PETPNONG apxilel pe
™ XwpooTadunan. MOAC To 6pyavo pétpnaong eivat
XwpoaTabunopévo (n évoelén karaotaong (5) avafel ouvexwe
npacivn), Eekva autopaTa oTn Aetroupyia mepLoTPOPNC.
EAéyEre Twpa Tn 6€0n Tne akTivag Aéwlep o€ éva onpeio
avagopdc Kat evoexopEvwg 610pBwaTE To UPog Tou opyavou
petpnong.

'OTav pe evepyornonpévn Ty mpoetdomnoinon kpadaopav n
Aetroupyia, matawvrag To mAkTpo On/Off (4) bev Eekiva ex
VEOU, LETA aTio 2 AETTa, amevepyoTololvTal auTopaTd To
Aétlep Kat JeTa amo 2 wpeg 1o dpyavo PETPNoNG.
Anevepyomoinon Tng Actroupyiag mpoetdomoinong
Kpadaopwv: [a TV evepyoroinon fi anevepyonoinon g
Aetroupyiag mpoetdomoinong kpadaaopwy maTnoTe To TARKTPO
On/Off (4) ya 3 GeutepdlenTa. Le mepinmwon
€VepyoroinpEVNG TNC mpoetdomnoinang kpadaopwv (n Evoetén
nipoetdoroinong kpadaopwv (3) avaBoofrivet KOKKvn)
natioTe To MANKTPo On/Off mpwTa pia @opd olvTopa Kat HETA
€K VEou yla 3 beutepoAerTa. Le mepinTwon
anevepyorotnpévng Tng mpoetbomoinong kpadaouwv ofnveLn
€voelln T mpoetdomoinong kpadaopwv (3).

'Otav éxet evepyorotnBei n Aetroupyia mpoetdomoinong
Kpabacpwv, apxilel va Aeroupyel petd mepimou

30 HeutepohenTa.

H pUBpion Tne Aetroupyiag mpoetdomoinong kpadaopwv
anoBnKeUETaL KATA TNV AMEVEQEYOMOINGN TOU 0pYavou
HeTpnong.

Bosch Power Tools
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"EAeyxo¢ akpifeiac Tou opydvou péTpnong

Embpdacerg oTnv akpifeta

Tn weyahuTepn emidpaon e€aokei n Beppokpaocia. H akriva
Aeilep ekTpéneTat iblaitepa amo Ti¢ Slapopéc TN
Beppokpaoiac mou dadibovral and To 6amedo e popd MO
T MAVW.

la v ehexloTomoinan Twv BeppIKwY EMEPACEWV TG
avepxopevne Héow Tou e6GPoUC BeppuoTnTag, ouviotatatn
Xorion Tou opyavou pétpnong mavw oe évav Tpimoda. Av eivat
Suvato, va TomoBeTeite emiong To dpyavo pPéTpnaong oto
KEVTPO TNC UTIO HETPNONG EMPAVELAC.

EKTOC amo TIC eEwTEPIKEC EMPPOEC Kal Ol EIBIKES yia TN
OUOKEUT EMPEPOES (OTWC T.X. TTWOELC ) SuvaTd KTUTAuaTa)
pnopet va odnynoouv oe anokAicelc. '’ auto mptv and kabe
évapén epyaaiac eAéyxete TNV akpifela xwpooTabunonc.

Y€ TePINTWon ou To OPYavo LETPNONC O€ Evav EAeyX0
Eemepva Tn PEyLOTN EMTPEMOMEVN AMOKALON, TOTE avabéaTe
TNV EMOKEUN TOU O€ €va KEVTPO 0€pfic Bosch.

‘EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadunong

la éva alomoTo Kat akplBEC anotéAeopa ouviotatal o

€\eyxoc TN akpifelac xwpooTtddunonc o€ pla eAelBepn

anooTaon pétpnoncg 30 m navw oe pia otabepr emeavela

UmpooTa and évav Toixo. EkTeAéaTe Kat yia Toug U0 afovec

kaBe popa pta mnen Sladikacia pérpnonc.

- YuvappoAoynoTe To 6pyavo pérpnaonc o€ 30 m anodoTaon
armo Tov TOixo avw o€ évav Tpinoda 1y TomobETNoTE To MAVW
o€ pa otabepn, eninedn emeavela. EvepyomotnoTe 1o
0pyavo PETPNong.

30m Yy |

- MeTd TV oAokArpwaon Tne XweooTadunaong HapKApeTe TO
KEVTPO TN akTivac Aéwlep oTov Toixo (onueio 1).

180°
<=

- TupioTe 10 Opyavo pétpnong kata 180°, xwpic va aAatete
™ 6€on Tou. AproTe To va XwpooTabunBel Kat JapKApeTe
TO KEVTPO TNC akTivag Aéilep navw atov Toixo (onpeio I1).
TMpooékte, va Ppioketal o onpeio Il katd To GuvaTtov
KaBeTa mavw fi KATw amoé To onpeio 1.

H 61apopd d Twv U0 papkaptopévwy onpeiwy | kat Il mavw
otov Toixo Sivel TV mpaypaTikr andkAon Uyoug Tou opydvou
HETPNONC Yla TOV HETPNUEVO Ggova.

Emavalafere T 6ladikaoia kat yia Tov Mo a€ova. Mupiote yU
auTo To Opyavo PETpnaonc mptv Tnv apxn Tne dladikaciacg
péTpnonc kata 90°.

Ye pia anooTacn pétpnong 30 m n PEYIOTN EMTOENT AmOKAION
avEPXETaL oTa:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. H Stapopd d petall Twv
onuelwv | kat Il emrpéneTal ouvenwe oe kabe pia and Tic duo
6labiKaoieg pétpnong va avépxetat To oAU ota 4,8 mm.

Ynobeielg epyaciag Tou meploTpopikol Aéw(ep

» Xpnotpomnoleite mAvToTE POVO TO KEVTPO TNC AKTIVAC
Aélep yua papkapropa. To mAdToc TnG akTivag Aélep
aMalet pe v amootaon.

Epyacia pe Tov mivaka 6Toxeuong

O mivakag oToxou yia Aéilep (32) BeAtiwvet Tnv opatotnTa TG
akTivag Aéiep oe GuapEVEIC GUVONKEC Kat JeyaAeg
QanooTAoelS.

H avakAaoTikn em@avela Tou mivaka oToxou Aélep (32)
BeATiwvel Tnv opatoTnTa TNE aKTivag Aéilep, e T Glapavn
em@Aavela avayvwpiletal n aktiva Aéwlep emionc katamo my
niow MAeupd Tou mivaka oToxou Aélep.

Epyaocia pe Tov Tpimoda (eaptnpa)

0 Tpimobac amoTelei pia oTabepry oo Uwog pubutlopevn Bdaon
HETPNONG. TOMOOETAOTE TO OPYaVO PETPNONC HE TNV urodoxr
Tpimoda 5/8" (9) oto oneipwpa Tou Tpimoda (25). Bibwate To
oOpyavo petpnong pe T Piba aTabepomoinang Tou Tpimoda
otabepd.

Ye évav Tpimoda pe KAipaka PETpnong oTnv ENEKTACN UMOPEITE
va pubuiceTe TN HETATOMON Tou UWouc ameuBeiac.

PuBpioTe kata mpooéyyion Tov Tpinoda mpoTou
€VEPYOTIOLOETE TO OPYAVO LETPNONC.

Epyaoia pe T oradia (eZdprnpa) (BAéne ewova D)

l'a Tov éAeyxo TG emmedOTNTAC 1) TN XApagn kAioewv

ouviotarat n xpnon e otadiag (26) padi pe Tov 6EKTN AéLlep.

¥ otabia (26) undpxel mavw pia oxeTIKN KAlYaka pérpnong.

To Uwog pndev Tne KAijakag auTig uropet va mpoemiheyet

KATW, 0TO KNTO TUAWA T otadiag. M’ autov Tov Tpomo

pnopeire va HlamoTwOoETe TUXOV amokAGELS amd TO OVOHAOTIKO

Uyoc.

TuaAid Aélep (aeooudp)

Ta yuahia mapatrpnong Aéwep IATPAPOUV TO GwC TOU

nepiBaMovToc. 'ETot Slakpivetal KaAUTEPA To PG Tou AELlep.

» Mn xpnowomnoteire Ta yuaAa Aéwep (eZapTnpa) wg
mpooTaTeuTika yuaAd. Ta yuahid Aéilep Xpnotpeuouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
6ev mpooTatelouv and T akTiva Aéwep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAid Aéilep (e€aptnpa) wg
yuaAwd nAiou i eTnv 081k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
Hev mpoapEpouV TAREN MPOaTacia and Ty UrePIwON
aKTIvoBoAid Kat JEWWVOUV TNV avTIANWN TwV XpWHATWV.
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Ynobeieig epyaciag Tou 6€xtn Aéilep

EuBuypappion pe To aApadt

Me T BoriBeta Tou aA@adiol (20) unopeite va
euBuypappioete Tov 6€KTN Aéilep KaBeTa (kaTakopupa). ‘Evag
uno khion TomoBetnuévog €xTne Aélep odnyei o€ eoPaAPEveg
HETPROELC.

Mapkdptopa

Y70 peoaio papkaptopa (17) 6e€ia Kat aplotepd aTov HEKTN
Aéilep umopeite va papkapete T 6€on Tng akTivac Aéilep,
orav diépxetat amod T péon tou ediou Awnc (18).

To peoaio papkaplopa Bpioketal 45 mm PakpLa amo v
€Nave akpr Tou opyavou PETENong.

l'a 1o papkaplopa mpoceTe va eubuypappioeTe Tov EKT
Newlep akpiBwe kabeta (otav n aktiva Aéwep eivat oplovTia) n
opt{ovTia (6tav n akriva Aéilep eivat kabetn), eneldn
SlaQopeTIka petatomi{ovTal Ta papkapiopata oe oxEon e v
axriva Aéilep.

Zrepéwon pe 1o oThptypa (BAéme ewova B)

Mropeire va atepewaete Tov 6€KTN AéLlep pe T Boneta Tou
otnpiypatoc (29) 600 o€ pia otadia (26) (e€aptnua) 600 Kat
o€ GAa BondnTika péoa pe €va mAdTog péxpLkat 65 mm.
Bi6wote 1o atnptypa (29) pe mn Bida otepéwong (28) oty
uniodoxn (24) otnv miow mAeupd Tou S€kTN Aélep.

AUaTe To ePIOTPOPIKO KoupTi (27) Tou oTnPiypaTOC, OIPWETE
TO OTAPLyHa LY. TAvw oTn oTadia (26) kat ogi&te To
TIepLoTPOPIKO Koupi (27) Eava otabepd.
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H peoaia ypappn (30) avagopd oTo aTnplypa PEIoKETaL 0TO
1610 Uyoc, omwc To pecaio papkapiopa (17) kat pmopei va
xenotponotnet yia To papkaplopa Tg aktivag Aéwep.
Irepéwon pe payviTn (BAéne ewova C)

'OTav pla acpaAng otepéwon dev eival onwadnmote
anapaitnTn, UNopEiTe va oTepewoeTe Tov EKTN AElEP HE TN
BonBela Twv payvntwv (16) oe xaAUR6wa pépn.

Mapabeiypara epyaciag

*EAeyxo¢ Tou 300U 01KOOOHIK®MV EKOKAPHV

(BAéne ewova D)

TomoBeTiiaTe TO GPYaAVO PETPNONC MAVW O€ Hia oTaBepn
EM@AVELD I OTEPEWOTE TO MAVW O’ €vav Tpinoda (25).
Epyaoia pe Tpimodo: Eubuypappiote v akTiva Aéilep oto
emBupnTo Uwoc. MeTagépete 1, avrioToxa, eAéyETe To Uwog
otn Béon oToxeuonc.

Epyaaia xwpic Tpimoda: E€akpiBwate T 6lapopd Uwouc
avaypeoa otnv akTiva Aéllep Kat oTo UYog aTo onpeio
avagopdc. Metagépete 1y avTioTolxd, eAEYETE Tn Slagopd ot
©éon otoxeuonc.

Kata T péTpnon oe peyaAec amooTacelC PEMELVa
TomobeTeiTe TO OPYAvVO PETPNONC MAVTOTE OTN HEON TNG
EM@AVELAC Epyaciac Katmavw o’ €vav Tpinoda, yia va
HELOETE TIC TapepBOAEC.

Kata v epyacia oe aotabr emeavela othpiéng
ouvappoAoyroTe To Opyavo PETPNONE NAvw o€ Evav
Tpimoda (25). Mpooékte, va eivat n Aeroupyia
npoelbomnoinonc kpadaopwy evepyorotnpévn, yla Ty
amo@uyn Aabog PETPNOEWV O€ TEPITTWON TUXOV Kivnong TG
emeavelac oTeIEnc i kpadaopwv Tou 0pyavou PETPNONG.

Emokomnon Twv evoeifewv Tou meploTpoikol Aéwlep

Akriva Aéillep TlepiloTpo@ii

TNG akTivag
Aéwep

Mpa-  Kok-  TMpd-  Kok-

own Ky  own  Kwn
Evepyoroinon Tou opydvou pétpnong ° ° °
(auToéheyxoc 1's)
Apxiki xwpoaoTadunon 1 emavaywpooTabunon 2x/[s 2x/[s
'Opyavo PETPNONG XwEOOTaBUNOUEVO/ETOIUO ° ° °
yia Aetroupyia
YnépBaon TN mepLoxn¢ auToxweoaTadunong 2x/[s o °
TMpoelboroinon kpadaopmyv evepyomnoinpevn °
H mpoetbomoinon kpadaopwv evepyorononke 2x/[s o 2x/[s
Taon pnataptav yia < 2 h Aetroupyia 2x/s
Abelec pnatapieg o o °

®: JUVexnc Aetroupyia
2x[s: LugvotnTa avaBoofiparog (m.x. 600 popég oe éva SeutepOAenTo)
o: AetToupyia oTapatnuévn

Bosch Power Tools
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ZuvTiipnon Kat cépfic

TuvTijpnon Kat Ka@apiopog

AlaTnpeire To MEPIOTPOPIKO AEIleP Kat Tov HEKTN Aélep
navrote kabapd.

Mn BubioeTe T0 MEPIOTPOPIKO AELlEP KaLToV OEKTN AéLlep O
VEPO 1} GMa uypa.

KaBapilete Tuyov pumavon i’ éva uypo, JaAako mavi. Mn
XONOLLOTOIOETE Kaveva uypo kabaptopoU f StaAuTn.
KaBapilete To meploTpokd Aéilep 161aiTepa TIC EMPAVELES
KovTa oTnv €€060 TNC akTivag AEI(ep TAKTIKG KAl TPOOEXETE Ta
xvoubia.

E€unnpérnon neAarav kat cupoulég epappoyic
H urnpeaia e€unnpétaong meAdT@v anavtd oTiC EPWTHTELC 0aC
OXETIKA L€ TNV EMOKEUN KL TN GUVTHPNON TOU TIPOIOVTOC 0aC
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAAaKTIKG. ZxEGa
ouvappoAdynong kat minpo@opiec yia Ta avialakTika Oa
Bpeire emionc kaTw amo: www.bosch-pt.com

H op@a napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
TIC EPWTNATELC 0AC YIa Ta TIPOIOVTa pag Kat Ta e€apTHpATA TOUC.
AwoTe 0€ OAEG TIC EPWTAOELS KaL TTapayyeAiec avTaAakTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWOIKG aplBuo GUPPWVA PE TV
mvakiba Tumou Tou MPOIOVTOC.

EAAGGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
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Tiirkce

Rotasyon lazerleri ve lazer alicilar
icin giivenlik uyarlan

Tehlikesiz ve giivenli bicimde calisabilmek

icin biitiin talimatlar okunmalidir. Bu

talimatlara uyulmazsa, entegre koruyucu

donanimlarin iglevi kisitlanabilir. Uyari
etiketlerini hichir zaman goriinmez duruma getirmeyin.
BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN
VE URUNU BASKASINA VERDIGiNiZDE BUNLARI DA
BiRLIiKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkli donanimlar veya farkh
yontemler kullanildig takdirde, tehlikeli isin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dlcme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyari etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyarn
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin gdziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.
» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kizil6tesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiirtir.

» Uriinler orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
sadece bir uzman tarafindan onarilmalidir. Bu sayede
glivenligi sirekli hale getirirsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli l¢me cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gozlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Cevrede yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan
patlama tehlikesi olan yerlerde calismayin. Tozu veya
buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

» Isin kaynagini izlemek icin diirbiin ve biiyiitec gibi
optik acidan toplayici araclar kullanmayin. Gozlerinize
zarar verebilirsiniz.
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6I9iim aletini ve manyetik aksesuarlari,
& implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.

Olgiim aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yonde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tasiyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontisii miimkiin olmayan
veri kayiplari ortaya cikabilir.

» Lazer alici calisirken bazi belirli durumlarda yiiksek
siddetli sinyal sesi duyulur. Bu nedenle lazer aliciyi
kulagimizdan veya baska kisilerden uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Rotasyon lazeri

Bu dlciim aleti yatay yiiksekliklerin hassas bicimde
belirlenmesi ve kontrol edilmesi icin tasarlanmistir.

Bu 6lgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullaniimaya uygundur.
Lazer alici

Bu lazer alicisi teknik veriler bélimiinde belirtilen dalga
boylarina sahip dénen lazer isinlarinin hizla bulunmast igin
tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapall mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
rotasyon lazeri ve lazer algilayicinin sekli tizerindeki
numaralarla aynidir.
Rotasyon lazeri
(1) Lazerisini cikis deligi
(2) Degisken lazer isini
(3) Sok uyari fonksiyonu gostergesi
(4) Agma/kapama tusu
(5) Durum gostergesi
(6) Pil uyarisi
(7) Pil haznesi
(8) Pil haznesi kilidi
(9) Tripod girisi 5/8"
(10) Serinumarasl
(11) Lazer uyari etiketi
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Lazer alici
(12) Pil haznesi kapag! kilidi®
(13) Agma/kapama tusu®
(14) Algilama hassasiyeti ayar tusu®
(15) Sinyal sesi tusu®
(16) Miknatislar®
(17) Merkeziisaret”
(18) Lazer isini algilama alani®
(19) Ekran (6n ve arka taraf)
(20) Su terazisi®
(21) Hoparlsr?
(22) Serinumarasri®
(23) Pil haznesi kapag”
(24) Tutucu diizenegi yuvas'®
(27) Tutucu diizeneginin doner diigmesi®
(28) Tutucu diizeneginin tespit vidasi®
(29) Tutucu diizenegi®
(30) Tutucu diizenegi orta hat referansi”

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak In tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.

)

Lazer alici gosterge elemanlari
(a) "Orta" algilama hassasiyeti gostergesi
(b) Piluyarisi
(c) Yon gostergesi "Lazer isini orta hattin altinda"
(d) Sinyal sesi gostergesi
(e) Orta hat gostergesi
(f) "ince" algilama hassasiyeti gostergesi
(g) Yon gostergesi "Lazer 1sini orta hattin iistiinde"

Aksesuar/Yedek parcalar
(25) Tripod®
(26) Olciim latasi”
(31) Lazer gozliigi
(32) Lazer hedef tahtasi®
(33) Miknatislar
(34) Canta”

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Rotasyon lazeri GRL400H

Malzeme numarasi 3601K61 80.

Calisma alani (yarigap)"®
- lazer alict olmadan yakl. 10m
- lazeralicrile yakl. 0,5-200m

30 m mesafede nivelman +2,4mm
hassasiyeti’®

Bosch Power Tools
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Rotasyon lazeri GRL400H

Standart otomatik nivelman araligi %+8 (+4,6°)
Standart nivelman siiresi 15sn
Rotasyon hizi 600 dev/dak
Calisma sicakligi -10°C...+50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. 2000 m
uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. % 90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme 2D
derecesi

Lazer sinifi 2
Lazer tipi 635nm, <1 mW
Iraksama 0,4 mrad (tam ag1)
Yatay tripod girisi 5/8"11
Piller 2x1,5VLR20 (D)

Agirligi EPTA-Procedure 01:2014
uyarinca

2,0kg

Olgiileri (uzunluk x genislik x
yiikseklik)

183 x170 x 188 mm

Koruma tiirii IP56 (toz ve su
sicramasina kars!
korumali)

A) 25°C'de

B) Calisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin

dogrudan gelen giines I51g1) azalabilir.

C) Eksenler boyunca

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine
ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (10) 6lgme cihazinizin kimliginin

belirlenmesine yarar.

Lazer alici LR1

Malzeme numarasi 3601 K15 40.
Algilanabilir dalga uzunlugu 635-650 nm
Calisma alani (yaricap)” 0,5-200m
Algilama agisl 120°
Algilanabilir rotasyon hizi > 200 dev/dak
Algilama hassasiyeti®®

- "ince" +1mm
- "orta" +3mm
Calisma sicakligi -10°C... +50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. 2000 m
uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. % 90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme PR
derecesi

Pil 1x9V6LR61
isletme siiresi, yakl. 50sa

Lazer alici LR1

Agirlig EPTA-Procedure 01:2014 0,25kg
uyarinca
Olgiileri (uzunluk x genislik x 148 x 73 x 30 mm
yiikseklik)
Koruma tiiri IP65 (toz ve su
sicramasina karsi
korumali)

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin
dogrudan gelen giines I51g1) azalabilir.

B) lazer aliciile rotasyon lazerleri arasindaki mesafeye ve rotasyon
lazerlerinin lazer sinifi ile lazer tiiriine bagl olarak

C) Algilama hassasiyeti elverigsiz kosullar nedeniyle (6rnegin

dogrudan gelen giines 1sininda) kisitlanabilir.

Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine

ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

Lazer alicisinin tam olarak belirlenmesi tip etiketindeki (22) seri

numarasi ile saglanir.

D

Lazer alic1 giiriiltii bilgisi

Sinyal sesinin A agirlikli ses basinci

seviyesi 0,2 m mesafede azami 95 dB(A)
kadardir.

Lazer aliciyr kulagimiza cok yakin tutmayin!

Montaj

Olcme cihazi enerii beslemesi

Pillerin takilmasi/degistirilmesi

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla ¢alistiriimasi
tavsiye olunur.

Pil haznesini (7) ¢ikarmak icin kilidi (8) ’b konumuna
getirin. Pil haznesini dlgme aletinden disari gekin ve pilleri
takin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru

kutuplama yapin.

Bitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni iireticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

Pil haznesini (7) 6l¢iim aletine itin ve kilidi (8) ® konumuna

donddiriin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri 6lciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6l¢iim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi

Pil uyarisi (6) ilk kez kirmizi renkte yandiginda 6l¢tim aleti
2 saat daha calistirilabilir.

Pil uyarisi (6) siirekli olarak kirmizi renkte yanmaya
bagsladiginda dl¢iim yapmak artik mimkin degildir. Ol¢lim
aleti 1 dak isletme siiresinden sonra otomatik olarak kapanir.

Lazer alic1 enerji beslemesi

Pilin takilmasi/degistirilmesi

Lazer alicinin isletimi icin alkali mangan bataryalarin
kullaniimasi tavsiye edilir.

160992A73P|(13.01.2022)
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Pil haznesi kapaginin kilidini (12) disari ¢ekin ve pil haznesi

kapagini (23) kaldirin. Pili yerlerine yerlestirin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru

kutuplama yapin.

Pil uyarisi (b) ekranda (19) ilk defa goriindiigiinde, lazer alici

yaklasik 3 saat daha galistirilabilir.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pili lazer alicidan
cikartin. Lazer alict uzun siire kullaniimadiginda pil
korozyona ugrar ve kendiliginden bosalir.

Isletim

» Olciim aletini ve lazer aliciyt nemden ve dogrudan
gelen giines 1sinindan koruyun.

» Olciim aletini ve lazer aliciy asini sicakliklara veya
biiyiik sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin.
Ornegin gdzlem kamerasini uzun siire otomobil iginde
birakmayin. Biiyik sicaklik degisikliklerine maruz kaldigi
takdirde tekrar kullanmadan 6nce 6l¢iim aletinin ve lazer
alicinin sicaklik dengelemesi yapmasini bekleyin. Olgiim
aletiyle calismaya devam etmeden énce (Bakiniz,Olgme
cihazinin hassaslik kontrolii“, Sayfa 96) ile her zaman
bir hassaslik kontrolii yiritilmelidir.

Asiri sicakliklar veya sicaklik dalgalanmalari dl¢tim aletinin
ve lazer alicinin hassasiyetini olumsuz yonde etkileyebilir.

» Olcme cihazimi siddetli carpma ve diismelere karsi
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden 6nce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontroli“, Sayfa 96).

» Calisma alaninda, lazer isinini yansitabilecek veya
engelleyebilecek engeller bulundurmayn. Orn.
yansitici veya parlak yiizeyleri ortiin. Arada cam
paneller veya benzeri malzemelerle varken dl¢iim
yapmayin. Lazer isininin yansimasi veya engellenmesi
hatali sonuglara neden olabilir.

Rotasyon lazerinin isletime alinmasi

f)l;me cihazinin yerlestirilmesi
Olgme aletini yatay konumda saglam bir zemine
veya tripoda (25) yerlestirin.

Yiiksek nivelman hassasiyeti nedeniyle 6icme cihazi titresim
ve konum degismelerine tepki gosterir. Tekrar tekrar
nivelman yapmak zorunda kalmamak ve isletime ara
vermemek icin 6lgme cihazinin saglam bir konumda olmasina
dikkat edin.

Ac¢ma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama tusuna (4) basin.

Tiim gostergeler kisa siireli yanar. Olgiim aleti degisken lazer

isinini (2) ¢ikis deliginden (1) gonderir.

» Lazer isimini baskalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.
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Olgiim aleti hemen otomatik nivelmana baglar. Nivelman
sayesinde durum gostergesi (5) yesil renkte yanip soner,
lazer dsnmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (5) stirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer

stirekli yaniyorsa dl¢iim aletinin nivelmani tamamlanmistir.

Nivelman tamamlandiktan sonra dlciim aleti otomatik olarak

rotasyonlu isletimde caligir.

» Acik bulunan élcme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra 6l¢me cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

Olgiim aleti, bir lazer alicinin da kullanimina uygun olan sabit

rotasyon hizina sahip rotasyonlu isletimde ¢alisir.

Fabrika ayarinda sok uyarisi otomatik olarak agiktir, sok

uyari gostergesi (3) yesil renkte yanar.

Olgiim aletini kapatmak icin agma/kapama tusuna (4) kisa

siireli basin. Sok uyarisi tetiklendiginde (sok uyarisi

gostergesi (3) kirmizi renkte yanip séner) sok uyarisi
fonksiyonunu yeniden baslatmak icin agma/kapama tusuna
bir kez kisa siireli basin ve 6l¢iim aletini kapatmak icin tekrar
kisa siireli basin.

Olgme aleti 2 saatten daha uzun bir siire boyunca otomatik

nivelman araliginin disinda kalirsa veya sok uyarisi 2 saatten

uzun bir siire boyunca tetiklenirse pilleri korumak igin lgme
aleti otomatik olarak kapatilir. Olgme aletini yeniden
konumlandirin ve tekrar agin.

Enerjiden tasarruf etmek icin dl¢iim aletini sadece

kullandiginiz zamanlar agin.

Lazer alicinin calistiriimasi

Lazer alicinin yerlestirilmesi (Bakiniz: Resim A)

Lazer aliciyi rotasyon lazerinden en az 0,5 m mesafeye

yerlestirin. Cok modlu rotasyon lazerleri igin, en yiiksek

rotasyon hizinda yatay veya dikey modu segin.

Lazer alicisini, lazer 1sini algilama alanina (18) ulasabilecek

bicimde yerlestirin. Cihazi hizalayarak, lazer isininin algilama

alanini enine gecmesini saglayin (sekilde gosterildigi gibi).

Ac¢ma/kapama

» Lazer alicisi acildiginda kuvvetli bir sinyal sesi
duyulur. Bu nedenle acilma esnasinda lazer alicisini
kulaginizdan ve baskalarindan uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Lazer aliciy agmak icin agma/kapama tusuna (13) basin.

Biitiin ekran gostergeleri kisa bir siire yanar ve iki sinyal sesi

duyulur.

Lazer alici agildiktan sonra her zaman algilama hassasiyeti de

"orta" olarak ayarlidir ve sinyal sesi kapalidir.

Lazer aliciy1 kapatmak icin agma/kapama tusuna (13)

yeniden basin.

Yaklasik 10 dakika lazer alicisinin highir tusuna basiimazsa

ve lazer isini algilama alani (18) 10 dakika hicbir lazer isini

algilamazsa, lazer alicisi pili korumak igin otomatik olarak

kapanir. Kapatma bir sinyal tonuyla belirtilir.
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Orta hat bulma gostergesi ayari

Algilama hassasiyeti tusu (14) ile lazer 1sini pozisyonunun
hangi hassaslikta algilama alaninda "merkezi" olarak
gosterilecegini belirleyebilirsiniz:

- Olgme hassasiyeti "ince" (Ekranda gosterge (f)),

- Olcme hassasiyeti "orta" (Ekranda gésterge (a)).

Hassasiyet ayarinda yapilan her degisiklikte bir sinyal sesi
duyulur.

Yon gostergeleri

Algilama alanindaki (18) lazer isini pozisyonu gosterilir:

- lazer alicinin 6n ve arka tarafindaki ekranda (19) "Lazer
isint orta hattin altinda" yon gostergesi (c), "Lazer 1sini
orta hattin iistiinde" yon gostergesi (g) ve orta hat
gostergesi (e) ile,

- secenek olarak sinyal sesi (Bakiniz ,Lazer iginini gosteren
sinyal sesi“, Sayfa 96) ile.

Lazer alici ¢ok alcakta: Lazer isini algilama alaninin (18) iist

yarisini gegerse ekranda "Lazer isini orta hattin Gistiinde" yon

gostergesi (g) gordiliir.

Sinyal sesi aciksa yavas tempolu bir sinyal duyulur.

Lazer aliciy ok yoniinde yukari hareket ettirin. Orta hatta

yaklasildiginda sadece "Lazer isini orta hattin stiinde" yon

gostergesinin ucu (g) gosterilir.

Lazer alici cok yiiksekte: Lazer isini algilama alaninin (18)

alt yarisini gecerse ekranda "Lazer 1sini orta hattin altinda"

yon gostergesi (c) goriiliir.

Sinyal sesi agiksa hizli tempolu bir sinyal duyulur.

Lazer aliciy ok yoniinde asagl hareket ettirin. Orta hatta

yaklasildiginda sadece "Lazer isini orta hattin altinda" yon

gostergesinin ucu (c) gosterilir.

Lazer alici ortada: Lazer isini algilama alaninin (18) orta

hatti (17) yiiksekligindeyse, ekranda orta hat gostergesi (e)

gorlndr.

Sinyal sesi aciksa sirekli bir ses duyulur.

Lazer iginini gosteren sinyal sesi

Algilama alanindaki (18) lazer i1sini pozisyonu bir sinyal sesi
ile gosterilebilir.

Sinyal sesini iki farkl ses siddetinde agabilirsiniz.

Sinyal sesini agmak veya degistirmek, ekranda istediginiz
ses siddeti gosterilinceye kadar sinyal sesi tusuna (15)
basin. Orta ses siddetinde ekrandaki sinyal sesi

gostergesi (d) yanip soner, yiiksek ses siddetinde sinyal sesi
gostergesi siirekli yanar, sinyal sesi kapatildiginda ise séner.

Nivelman otomatigi

Genel goriiniis

Acildiktan sonra 6lctim aleti yatayligi kontrol eder ve yakl.

% + 8'lik (+ 4,6°) otomatik nivelman araligindaki sapmalari
otomatik olarak giderir.

Nivelman sayesinde durum géstergesi (5) yesil renkte yanip
soner, lazer donmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (5) siirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer
stirekli yaniyorsa 6lciim aletinin nivelmani tamamlanmistir.
Nivelman tamamlandiktan sonra dl¢iim aleti otomatik olarak
rotasyonlu isletimde calisir.

Olgiim aleti aildiktan sonra veya bir konum degisikliginden
sonra % 8 egikse nivelman miimkiin degildir. Bu durumda
rotor durdurulur, lazer yanip séner ve durum gostergesi (5)
siirekli olarak kirmizi renkte yanar.

Olgme cihazini yeniden konumlandirin ve nivelman islemini
bekleyin. Yeniden konumlandirma olmadan 2 dak sonra lazer
ve 2 saat sonra 6l¢lim aleti otomatik olarak kapatilir.

Olgme cihazinin nivelman tamamlandiktan sonra cihaz yatay
konumu siirekli olarak kontrol eder. Konum degisikliklerinde
otomatik olarak nivelman yapilir. Hatali dlctimleri 6nlemek
icin rotor nivelman islemi sirasinda durur, lazer yanip séner
ve durum gostergesi (5) yesil renkte yanip séner.

@) Sok uyari fonksiyonu

Olgme aleti bir sok uyari fonksiyonuna sahiptir. Bu fonksiyon
6lcme aletine yonelik konum degisikliklerinde, sarsintilarda
veya zemin titresimlerinde nivelman isleminin degistirilmis
konumda gerceklestirilmesini ve bdylece 6lcme aletinin
kaymaslyla meydana gelecek hatalari dnler.
Sok uyanisinin etkinlestirilmesi: Olciim aleti agildiktan
sonra fabrika ayarlarinda sok uyarisi agiktir (sok uyarisi
gostergesi (3) yesil renkte yanar). Sok uyarisi, olgiim aleti
acildiktan yaklasik 30 sn sonra veya sok uyari fonksiyonu
acildiktan sonra etkinlestirilir.
Sok uyarisi devrede: Olciim aletinin konum degisikliginde
nivelman hassasiyeti araligl asilirsa veya glicli bir titresim
kaydedilirse sok uyaris tetiklenir: Lazerin rotasyonu
durdurulur, lazer isini yanip soner, durum géstergesi (5)
soner ve sok uyarisi gostergesi (3) kirmizi renkte yanip
séner.

Sok uyarisi devredeyken agma/kapama tusuna (4) kisa siireli
basin. Sok uyarisi fonksiyonu yeniden baglatilir ve 6l¢im
aleti nivelman islemine baslar. Olciim aletinin nivelmani
tamamlandiktan sonra (durum gostergesi (5) stirekli yesil
renkte yanar), otomatik olarak rotasyonu isletimde caligir.
Lazer isininin konumunu bir referans noktasinda kontrol edin
ve gerekirse ol¢ctim aletinin yiiksekligini diizeltin.

Sok uyarisi devredeyken fonksiyon agma/kapama tusuna (4)
basildiginda yeniden baslatiimiyorsa, 2 dak sonra lazer ve

2 saat sonra dlclim aleti otomatik olarak kapanir.

Sok uyarisi fonksiyonunun devre disi birakilmasi: Sok
uyarisi fonksiyonunu kapatmak veya agmak icin agma/
kapama tusuna (4) 3 sn boyunca basin. Sok uyaris
devredeyken (sok uyarisi gostergesi (3) kirmizi renkte yanip
séner) agma/kapama tusuna bir kez kisa siireli basin ve
tekrar 3 saniyeligine basin. Sok uyarisi devre disiyken sok
uyarisi gostergesi (3) soner.

Sok uyari fonksiyonu agildiktan yaklasik 30 sn sonra
etkinlestirilir.

Sok uyari fonksiyonu 6l¢tim aleti kapandiginda kaydedilir.

Olcme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer 1sinini
saptirabilir.
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Zeminden yiikselen 1sidan kaynaklanan termal etkileri en aza
indirmek icin, 6lciim aletinin bir tripod Gizerinde kullanilmasi
tavsiye edilir. Mimkiinse 6l¢lim aletini calisma yerinin
ortasina yerlestirin.

Drs etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢calisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢lim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch misteri hizmetine onarima
gonderin.

Nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Gvenilir ve dogru bir sonug icin, nivelman hassasiyeti

kontroliiniin 30 m'lik serbest 6lcme mesafesinde, duvar

oniinde sabit bir zeminde yapilmasi onerilir. Her iki eksenin

her biri icin birer 6l¢tim islemi gerceklestirin.

- Olciim aletini duvardan 30 m uzaklikta bir tripoda monte
edin veya saglam, diiz bir zemine konumlandirin. Olgiim
aletini agin.

30m

- Nivelman islemi bittikten sonra duvarda lazer isininin
ortasiniisaretleyin (Nokta I).

- Olgme aletini, konumunu degistirmeden 180° gevirin.
Nivelman islemini gerceklestirin ve duvardaki lazer
isininin ortasini isaretleyin (Nokta I1). Nokta II'nin
miimkiin oldugunca Nokta I'in altinda veya iistiinde dikey
konumlanmasina dikkat edin.

Duvarda isaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d farki, élgme

aletinin dlctilen eksene yonelik gercek yiikseklik sapmasini

verir.

Olgme islemini diger eksen icin de tekrarlayin. Olgme

isleminden dnce dlgme aletini 90° gevirin.

30 m'lik 6lgme hattinda izin verilen maksimum sapma:

30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Nokta | ve Il arasindaki d

farki her iki 6lgme isleminin her birinde en fazla 4,8 mm

olmalidir.
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Rotasyon lazeri calisma bilgileri

» isaretleme yaparken daima lazer gizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (32) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin gorindrliligini iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (32) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin goriintrliligind iyilestirir, saydam yiizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripot ile calisma (aksesuar)

Tripod stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olciim aletini 5/8" tripod girisiyle (9) tripodun (25)
disine takin. Olgiim aletini tripodun sabitleme vidasi ile sikica
vidalayin.

Cikis cubugunda olcii cetveli bulunan bir tripodda yiiksekligi
dogrudan ayarlayabilirsiniz.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Olciim latasi ile calisma (aksesuar) (bkz. Resim D)

Dis ve i¢ biikey yiizeylerin kontrolii veya meyillerin
aktarilmasinda lazer alici ile birlikte 6lgiim latasinin (26)
kullanilmasinda yarar vardir.

Olgiim latasinin (26) iist tarafina bir nispi 6lcme skalasi
cizilmistir. Bu skalanin sifir yiiksekligini alttaki gikintida
onceden secebilirsiniz. Bu sayede gerekli yiikseklikten olan
sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligi ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigi kizilotesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiirtr.

Lazer alici calisma bilgileri

Su terazisi ile dogrultma

Su terazisi (20) yardimi ile lazer alicisini dikey (hizali) olarak
dogrultabilirsiniz. Egik olarak yerlestirilmis lazer alict hatali
6lcmeye neden olur.

isaretleme

Lazer alicinin sag ve sol tarafindaki merkezi isaretlerle (17)
lazer 1sini algilama alaninin (18) ortasindan gegiyorsa, lazer
isininin konumunu isaretleyebilirsiniz.

Merkez isareti, dl¢iim cihazinin dist kenarindan 45 mm
mesafededir.

Lazer alicisini isaretleme esnasinda tam olarak dikey (yatay
lazer 1sininda) veya yatay (dikey lazer 1sininda) dogrultmaya

Bosch Power Tools
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dikkat edin, aksi takdirde isaretler lazer 1sinina gore yer
degistirir.

Tutucu diizenegi ile sabitleme (Bakimiz: Resim B)

Lazer alicisini tutucu diizenegi (29) yardimi ile hem bir
Olciim latasina (26) (aksesuar) hem de bagka yardimci
malzeme ile 65 mm’ye kadar olan genislige tespit
edebilirsiniz.

Tutucu diizenegini (29) tespit vidasi (28) ile lazer alicisinin
arka tarafindaki yuvaya (24) vidalayin.

Tutucu diizeneginin doner diigmesini (27) gevsetin, tutucu
diizenegini 6rnegin olclim latasi (26) lizerinde kaydirin ve
doner diigmeyi (27) tekrar sikin.

Tutucu diizenegindeki orta hat referansi (30) orta

isaret (17) ile ayni yiiksekliktedir ve lazer isininin
isaretlenmesi icin kullanilabilir.

Miknatisla sabitleme (Bakiniz: Resim C)

Giivenli bir sabitleme mutlaka gerekli degilse, lazer alicisinin
miknatislar (16) yardimi ile celik parcalara
sabitleyehbilirsiniz.

Rotasyon lazeri gostergelerine genel bakis

Lazer isini

is ornekleri

insaat cukurlarinda derinlik kontrolii (bkz. Resim D)
Olgiim aletini saglam bir zemine veya tripoda (25)
yerlestirin.

Tripod ile calisirken: Lazer isinini istediginiz yikseklige
dogrultun. Hedef yerindeki yiiksekligi kontrol edin veya
aktarin.

Tripodsuz calisma: Lazer isininin yiiksekligi ile referans
noktasinin yiiksekligi arasindaki farki belirleyin. Hedef
yerinde 6lctilen yiikseklik farkint kontrol edin veya aktarin.
Uzun mesafelerde dlciimlerinde ariza etkilerini 6nlemek igin
6lclim aleti her zaman ¢alisma yiizeyinin ortasina ve bir
tripodun {izerine konumlandiriimalidir.

Fazla giivenli olmayan zeminlerde calisirken dlgme aletini bir
tripoda (25) takin. Zemin hareketlerinde hatali dlgiimleri
veya dlciim aletinin titresimini onlemek icin sok uyari
fonksiyonunun devrede olmasina dikkat edin.

Lazer igininin
rotasyonu

Kirmizi Kirmizi Kirmizi

Yesil

Yesil

Olgme aletini agin (1 sn kendi kendine test) ° ° °
Nivelman veya sonradan nivelman 2x/sn o 2x/sn

Olgme aletinde nivelman yapildi/calismaya ° ° °

hazir

Otomatik nivelman araligl asildi 2x[sn o °

Sok uyarisi etkinlestirildi [

Sok uyarisi devrede 2x/[sn o 2x/sn

Pil gerilimi < 2 saisletim igin 2x/sn
Piller bos o o [

@: Siirekliisletim
2x/sn: Yanip sénme frekansi (6rn. bir saniyede iki kez)
o: Fonksiyon durduruldu

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Rotasyon lazerini ve lazer algilayiclyl daima temiz tutun.
Rotasyon lazerini ve lazer algilayiclyi suya veya baska sivilara
daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢éziicii
madde kullanmayin.

Rotasyon lazerini 6zellikle lazer isini ¢ikis deligi yiizeyini
diizenli olarak temizleyin ve kullandiginiz bezin havinin
dokilmemesine dikkat edin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Bitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkce
Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.
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Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142
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Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
C6ziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye

Elektrikli aletler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
tasfiye amaciyla yeniden kazanim merkezine gonderilmelidir.

Bosch Power Tools
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Elektrikli aletleri ve pilleri evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU Avrupa yonetmeligi uyarinca kullanim omriinii
tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC Avrupa
yonetmeligi uyarinca arizali veya kullanim émriinii
tamamlamis akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre
dostu imhaicin bir geri dontisiim merkezine yollanmak
zorundadir.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z laserami
obrotowymi i odbiornikami
laserowymi

Aby praca byta bezpiecznaii nie stwarzata
zagrozenia, naley przeczytac wszystkie
wskazowki i stosowac sie do nich. W przy-
padku niestosowania sie do niniejszych
wskazowek dziatanie wbudowanych zabezpieczen urza-
dzenia pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy ko-
niecznie zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych.
PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC

NINIEJSZE WSKAZ(')WKI', A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC

PRODUKTY, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKO-
WI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-

strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz

zastosowanie innych metod postepowania moze pro-

wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-

nie laserowe.
» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi

tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-

nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nig
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w stro-
ne osob i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.

Mozna w ten sposéb spowodowac czyjes$ osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.
» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac¢ oczy i odsunac gtowe tak, aby
znalazta sie poza zasiegiem padania wiazki.

>

>

Nie wolno dokonywac¢ zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wigzki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.
Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Naprawe produktow nalezy zleca¢ wytacznie wykwali-
fikowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposob
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczefistwa.

Nie wolno udostepnia¢ laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bhez
nadzoru. Mogg one nieumyslnie oslepi¢ inne osoby lub
same siebie.

Nie nalezy pracowac w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytdw lub oparéw.

Do obserwaciji zrodta promieniowania nie nalezy sto-
sowac przyrzadoéw skupiajacych promienie Swietlne,
takich jak na przyktad lornetka albo lupa. Mozna w ten
sposob spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia pomiaro-
ﬂ wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-

>

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow wytwarzaja pole, ktdre moze zaktd-
ci¢ dziatanie implantéw i urzadzen medycz-
nych.
Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesdw urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.
W okreslonych momentach eksploatacji odbiornika la-
serowego moze on emitowac gtosne sygnaty dzwieko-
we. Z tego wzgledu nalezy trzymac odbiornik laserowy
z dala od ucha i w bezpiecznej odlegtosci od innych
o0so6b. Gtosny dzwiek moze uszkodzic stuch.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser obrotowy

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
kontrolowania idealnie poziomego profilu wysokosci.
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Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.
Odbiornik laserowy

Odbiornik laserowy jest przeznaczony do szybkiego lokalizo-
wania obracajacych sie wigzek lasera o dtugosci fali podanej
w Danych technicznych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentow odnosi sie do
schematoéw lasera obrotowego i odbiornika, znajdujacych sie
na stronach graficznych.
Laser obrotowy
(1) Otwor wyjsciowy wiazki lasera
(2) Zmienna wiazka lasera
(3) Wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzasach
(4) Wiacznik/wytacznik
(5) Wskaznik stanu
(6) Wskazanie roztadowania baterii
(7) Wneka na baterie
(8) Blokada wneki na baterie
(9) Przyfacze statywu 5/8"
(10) Numer seryjny
(11) Tabliczka ostrzegawcza lasera

Odbiornik laserowy
(12) Blokada pokrywki wneki na baterie”
(13) Wiacznik/wytacznik?
(14) Przycisk regulacji doktadnosci odbioru®
(15) Przycisk sygnatu dzwiekowego”
(16) Magnesy?
(17) Znacznik $rodka®
(18) Pole odbiorcze wigzki lasera”
(19) Wyswietlacz (przednia i tylna strona)?
(20) Libella®
(21) Gtosnik”
(22) Numer seryjny”
(23) Pokrywka wneki na baterie”
(24) Gniazdo mocowania uchwytu®
(27) Pokretto uchwytu®
(28) Sruba mocujaca uchwytu?
(29) Uchwyt”
(30) Referencyjna linia $rodkowa na uchwycie”

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Wskazania odbiornika laserowego
(a) Wskazanie doktadnosci odbioru: ,$rednia”
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(b) Wskazanie roztadowania baterii

(c) Wskazanie kierunku ,wigzka lasera ponizej linii $rod-
kowej”

(d) Wskazanie sygnatu dzwiekowego
(e) Wskazanie linii Srodkowej
(f) Wskazanie doktadnosci odbioru: ,wysoka”
(g) Wskazanie kierunku ,wiazka lasera powyzej linii
$rodkowej”
Osprzet/czesci zamienne
(25) Statyw®
(26) tata miernicza®
(31) Okulary do pracy z laserem?
(32) Laserowa tablica celownicza®
(33) Magnesy”
(34) Walizka”

a) Osprzetul y na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-

kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

)

Dane techniczne

Numer katalogowy 3601 K61 80.
Zasieg pracy (promien)"®

- bez odbiornika laserowego, ok. 10m
- zodbiornikiem laserowym, ok. 0,5-200m
Doktadnos¢ niwelacyjna przy odle- +2,4mm
gtoéci 30 m"”

Zakres automatycznej niwelacji (ty- +8% (+4,6°)
powy)

Czas niwelacji (typowy) 15s
Predko$é obrotowa 600 min™*
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C... +70°C
Maks. wysoko$¢ stosowania ponad 2000 m
wysokoscia referencyjng

Wilgotnos¢ wzgledna, maks. 90%
Stopien zabrudzenia zgodnie z 22
IEC61010-1

Klasa lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Rozbieznos¢ 0,4 mrad (kat petny)
Przytacze statywu (poziome) 5/8"-11
Baterie 2x1,5VLR20 (D)
Waga zgodnie z EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014

Wymiary (dtugo$¢ = szerokosé x
wysokos¢)

183 x 170 x 188 mm

Bosch Power Tools
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Laser obrotowy GRL400H

Stopien ochrony IP56 (ochrona przed
pytem i silng struga
wody)

=

przy 25°C

B) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

wzdtuz osi

Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od cza-

su do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewo-
dzenia pradu spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer
seryjny (10) podany na tabliczce znamionowej.

Odbiornik laserowy LR1

ce

Numer katalogowy 3601 K15 40.
Odbierana dtugosc fali 635-650 nm
Zasieg pracy (promien)” 0,5-200 m
Kat odbioru 120°
Odbierana predkos¢ obrotowa >200 min™*
Doktadno$¢ odbioru®®
- ,wysoka” +1mm
- $rednia” +3mm
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C... +70°C
Maks. wysoko$¢ stosowania ponad 2000 m
wysokoscia referencyjna
Wilgotnos$¢ wzgledna, maks. 90%
Stopien zabrudzenia zgodnie z 7
IEC61010-1
Bateria 1x9V6LR61
Czas pracy ok. 50h
Waga zgodnie z EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014
Wymiary (dtugo$¢ = szerokos¢ x 148 x 73 x 30 mm
wysokosc)
Stopien ochrony IP65 (ochrona pytosz-
czelnaiochrona przed
struga wody)

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

B) W zaleznosci od odlegtosci pomiedzy odbiornikiem laserowym a
laserem obrotowym oraz klasy i typu lasera zastosowanego lase-
ra obrotowego

C) Niekorzystne warunki (na przykfad silne nastonecznienie) moga

miec¢ negatywny wptyw na doktadnos$¢ odbioru.

Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od cza-

su do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewo-

dzenia pradu spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji odbiornika laserowego stuzy numer

serii (22), znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

D

Informacja o poziomie hatasu odbiornika
laserowego

Okreslony wg skali A poziom ci$nienia aku-
stycznego sygnatu dZzwiekowego wynosi przy
odstepie rownym 0,2 m maks. 95 dB(A).
Odbiornik laserowy nalezy trzymac z dala od
ucha!

Montaz

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych.

Aby wyja¢ wneke na baterie (7), nalezy obrdcic blokade (8)

w pozycje @.Wyciagnac wneke na baterie z urzadzenia po-

miarowego i wtozy¢ baterie.

Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidtowej

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

Wsuna¢ wneke na baterie (7) do urzadzenia pomiarowego i

przestawic blokade (8) w pozycje "}

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez diuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktore sg przez dtuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Wskazanie stanu natadowania

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (6) po raz pierwszy za-
cznie miga¢ na czerwono, urzadzenie pomiarowe moze pra-
cowacé jeszcze przez 2 h.

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (6) $wieci sie Swiattem
ciagtym na czerwono, nie ma mozliwosci wykonania dalszych
pomiaréw. Urzadzenie pomiarowe wytacza sie samoczynnie
po uptywie 1 min.

Zasilanie odbiornika laserowego

Wktadanie/wymiana baterii

Do zasilania odbiornika laserowego zaleca sig uzywac baterii

alkaliczno-manganowych.

Odciagnac blokade (12) pokrywki wneki na baterie na ze-

wnatrz i otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (23). Whozy¢

baterie do wneki.

Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidtowej

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

Jezeli ostrzezenie o roztadowaniu baterii (b) po raz pierwszy

pojawi sie na wyswietlaczu (19), odbiornik laserowy moze

pracowac jeszcze przez ok. 3 h.

» Jezeli odbiornik laserowy bedzie przez dtuzszy czas
nieuzywany, nalezy wyjac z niego baterie. Bateria w
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odbiorniku laserowym, ktory jest przez dtuzszy czas nie-
uzywany, moze ulec korozji i samoroztadowaniu.

Praca

» Urzadzenie pomiarowe oraz odbiornik laserowy nale-
2y chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim nastonecz-
nieniem.

» Urzadzenie pomiarowe oraz odbiornik laserowy nale-
2y chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi lub niskimi
temperaturami, a takze przed wahaniami temperatu-
ry. Nie nalezy ich na przyktad pozostawiac przez dtuzszy
czas w samochodzie. W sytuacjach, w ktorych urzadzenie
pomiarowe oraz odbiornik laserowy poddane byty wiek-
szym wahaniom temperatury, nalezy przed przystapie-
niem do ich uzytkowania odczeka¢, az powréca one do
normalnej temperatury. Przed przystgpieniem do dalsze]
pracy z urzadzeniem pomiarowym nalezy zawsze spraw-
dzi¢ doktadnos¢ urzadzenia pomiarowego, korzystajac z
instrukcji zamieszczonej w rozdziale (zob. ,Sprawdzanie
doktadnosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na105).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego oraz odbiornika lasero-
wego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalszg praca przeprowadzic kontrole doktadnosci
(zob. ,,Sprawdzanie doktadno$ci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 105).

» Przestrzen w zasiegu pracy urzadzenia powinna by¢
wolna od przeszkéd, ktore moga odbijac lub blokowaé
wiazke lasera. Nalezy zastoni¢ np. powierzchnie lu-
strzane lub btyszczace. Nie wykonywaé pomiarow
przez szyby ze szkia lub podobnych materiatow. Wsku-
tek odbicia lub zablokowania wigzki lasera wyniki pomiaru
moga zostac zafatszowane.

Pierwsze uruchomienie lasera obrotowego

Ustawianie urzadzenia pomiarowego

_ Ustawic urzadzenie pomiarowe na stabilnym
podtozu w pozycji poziomej lub zamontowac je
na statywie (25).

Ze wzgledu swoja na swoja wysoka precyzje niwelowania,
urzadzenie pomiarowe jest bardzo wrazliwe na wstrzasy i
zmiany pozycji. Dlatego, by unikna¢ przerw w eksploatacji,
spowodowanych konieczno$cig powtérnego niwelowania,
nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w stabilnej pozycji.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wiacz-
nik/wytacznik (4). Wszystkie wskazania zaswiecg sig krotko i
rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dZzwiekowy. Urzadzenie po-
miarowe wyemituje zmienng wigzke lasera (2) z otworu
wyjsciowego (1).
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» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

Urzadzenie pomiarowe rozpocznie automatyczna niwelacje.

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (5), wiaz-

ka lasera nie obraca sie i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik

stanu (5) Swieci sie Swiattem ciaggtym na zielono, a laser emi-

tuje wiazke stata. Po zakonczeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sie automatycznie w trybie obrotowym.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze o$lepic osoby
postronne.

Urzadzenie pomiarowe pracuje wytacznie w trybie obroto-

wym ze statg predkoscia obrotowa, dostosowana takze do

pracy z zastosowaniem odbiornika laserowego.

W ustawieniu fabrycznym funkcja ostrzegania o wstrzasach

jest automatycznie wiaczona, a wskaznik funkcji ostrzegania

o wstrzasach (3) swieci sie na zielono.

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy krétko naci-

snac wiacznik/wytacznik (4). W przypadku zadziatania funk-

cji ostrzegania o wstrzasach (wskaznik funkcji ostrzegania o

wstrzasach (3) miga na czerwono) nalezy najpierw krotko

nacisna¢ wiacznik/wytacznik, aby ponownie uruchomic
funkcje ostrzegania o wstrzasach, a nastepnie ponownie na-
cisna¢ wiacznik/wytacznik w celu wytaczenia urzadzenia po-
miarowego.

Urzadzenie pomiarowe wytaczy sie automatycznie w celu

oszczedzania baterii, jezeli bedzie znajdowac sie poza zakre-

sem automatycznej niwelacji dtuzej niz przez 2 h lub funkcja
ostrzegania o wstrzasach po zadziataniu nie zostanie urucho-
miona na nowo dtuzej niz przez 2 h. Nalezy na nowo ustawic¢
urzadzenie pomiarowe i ponownie je wtaczyc.

Uruchamianie odbiornika laserowego

Ustawianie odbiornika laserowego (zob. rys. A)
Odbiornik laserowy nalezy ustawic¢ w odlegto$ci nie mniej-
szej niz 0,5 m od lasera obrotowego. W przypadku laserow
obrotowych z wieloma trybami pracy nalezy wybra¢ tryb po-
ziomy lub pionowy i najwyzsza predkos¢ obrotowa.
Odbiornik laserowy nalezy ustawi¢ tak, aby wigzka lasera
mogta dotrze¢ do pola odbiorczego (18). Nalezy go tak wy-
regulowac, aby wigzka lasera biegta w poprzek pola odbior-
czego (tak jak to zostato pokazane na rysunku).

Wiaczanie/wytaczanie

» Przy wiaczaniu odbiornika laserowego rozlega sig gto-
$ny sygnat dzwiekowy. Z tego wzgledu podczas wia-
czania nalezy trzymac odbiornik laserowy z dala od
ucha i w bezpiecznej odlegtosci od innych oséb. Gto-
$ny dZzwiek moze uszkodzi¢ stuch.

Aby wiaczy¢ odbiornik laserowy, nalezy nacisna¢ wiacznik/

wyfacznik (13). Wszystkie wskazania na wyswietlaczu za-

$wieca sie krotko i rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dZzwieko-

wy.
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Po wigczeniu odbiornika laserowego zawsze ustawiona jest
L,Srednia” doktadnos¢ odbioru, a sygnat dzwigkowy jest wy-
taczony.

Aby wytaczyé odbiornik laserowy, nalezy ponownie naci-
snac¢ wigcznik/wytacznik (13).

Jezeli przez ok. 10 min nie zostanie nacisniety zaden przy-
cisk na odbiorniku laserowym, a do pola odbiorczego (18)
przez ok. 10 min nie dotrze wiazka lasera, odbiornik lasero-
wy wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii
baterii. Wytaczenie sygnalizowane jest sygnatem dzwieko-
wym.

Wyhor ustawienia wskazania linii Srodkowej

Za pomoca przycisku ustawiania doktadnosci odbioru (14)

mozna ustalic, z jaka doktadnoscia pozycja wiazki lasera w

polu odbiorczym wskazywana bedzie jako ,$rodkowa™:

- Dokfadnos¢ pomiarowa ,wysoka” (wskazanie (f) na wy-
Swietlaczu),

- Dokfadnos¢ pomiarowa ,$rednia” (wskazanie (a) na wy-
Swietlaczu).

Kazdorazowo po zmianie ustawienia doktadnosci rozlega sie

sygnat dZzwiekowy.

Wskazania kierunku

Pozycja wigzki lasera w polu odbiorczym (18) jest wskazy-

wana:

- nawyswietlaczu (19) na przedniej lub tylnej stronie od-
biornika laserowego za pomoca wskazania kierunku
,wigzka lasera ponizej linii Srodkowej” (c), wskazania kie-
runku ,wiazka lasera powyzej linii srodkowej” (g) lub
wskazania linii Srodkowej (e),

- opcjonalnie za pomoca sygnatu dzwigkowego (zob. ,Sy-
gnat dZzwiekowy do ukazywania pozycji wigzki lasera®,
Strona 104).

Odbiornik laserowy zostat umieszczony zbyt nisko: Jezeli

wiazka lasera biegnie przez gorna potowe pola

odbiorczego (18), na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie kie-

runku ,wigzka lasera powyzej linii srodkowej” (g).

Przy wtaczonym sygnale dZzwigkowym rozlega sie sygnat w
wolnym tempie.

Przesunac odbiornik laserowy do gory, w kierunku wskaza-
nym strzatka. Po zblizeniu sie do linii Srodkowej widoczny
bedzie tylko wierzchotek wskazania kierunku ,,wiazka lasera
powyzej linii srodkowej” (g).

Odbiornik laserowy zostat umieszczony zbyt wysoko: Je-
zeli wigzka lasera biegnie przez dolng potowe pola

odbiorczego (18), na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie kie-

runku ,,wigzka lasera ponizej linii Srodkowej” (c).

Przy wtaczonym sygnale dZzwiekowym rozlega sie sygnat w
szybkim tempie.

Przesunac¢ odbiornik laserowy do dotu, w kierunku wskaza-
nym strzatka. Po zblizeniu sie do linii Srodkowej widoczny
bedzie tylko wierzchotek wskazania kierunku ,wiazka lasera
ponizej linii srodkowej” (c).

Odbiornik laserowy znajduje sie posrodku: Jezeli wiazka
lasera biegnie przez pole odbiorcze (18) na wysokosci
znacznika srodka (17), na wyswietlaczu pojawi sie wskaza-
nie linii srodkowej (e).

Przy wtaczonym sygnale dZzwiekowym rozlega sie sygnat cia-
gly.

Sygnat dzwiekowy do ukazywania pozycji wiazki lasera
Pozycja wigzki laserowej w polu odbiorczym (18) moze by¢
ukazywana sygnatem dzwiekowym.

Sygnat dZzwiekowy posiada dwa ustawienia gtognosci.

W celu wtaczenia sygnatu dzwiekowego lub zmiany gtosnosci
sygnatu dZwiekowego nalezy naciskac przycisk sygnatu
dzwiekowego (15), az na wyswietlaczu pojawi sie zadana
gto$nos¢. Przy Sredniej gtosnosci wskazanie sygnatu
dzwigkowego (d) na wyswietlaczu miga, przy wysokiej gto-
$nosci $wieci sie na state, a przy wytaczonym sygnale dzwie-
kowym wskazanie nie wy$wietla sie.

Funkcja automatycznej niwelacji

Przeglad

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe sprawdza swoja pozy-
cje poziomga i samoczynnie kompensuje nieréwnosci w za-
kresie automatycznej niwelacji wynoszacym ok. + 8 %
(+4,6°).

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (5), wiaz-
ka lasera nie obraca sie i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik
stanu (5) $wieci sie $wiattem ciggtym na zielono, a laser emi-
tuje wiazke stata. Po zakoficzeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sig automatycznie w trybie obrotowym.
Jezeli po wtaczeniu lub zmianie pozycji urzadzenie pomiaro-
we jest ustawione nieréwno, a odchylenie wynosi wiecej

niz 8 %, przeprowadzenie niwelacji nie jest mozliwe. W takim
przypadku ruch obrotowy zostaje wstrzymany, wiazka lasera
miga, a wskaznik stanu (5) $wieci sie $wiattem ciaggtym na
czerwono.

Nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe na nowo i poczekac
na zakonczenie niwelacji. Bez zmiany pozycji urzadzenia la-
ser wytaczy sie samoczynnie po uptywie 2 min, a urzadzenie
pomiarowe po uptywie 2 h.

Po przeprowadzeniu niwelacji urzadzenie pomiarowe stale
kontroluje swoja pozycje pozioma. W przypadku zmiany po-
zycji automatycznie wykonuje ponowng niwelacje. Aby unik-
na¢ bteddw pomiarowych, podczas niwelacji zostaje wstrzy-
many ruch obrotowy, wiazka lasera miga, a wskaznik

stanu (5) miga na zielono.

(@)
Funkcja ostrzegania o wstrzasach

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w funkcje ostrzega-
nia o wstrzasach. W przypadku zmian pozycji, wstrzasow
urzadzenia pomiarowego lub drgan podtoza zapobiega ona
automatycznej niwelacji urzadzenia w zmienionej pozycji, a
tym samym btedom pomiarowym wynikajacym z przemiesz-
czenia urzadzenia pomiarowego.

Wiaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Po wtaczeniu
urzadzenia pomiarowego funkcja ostrzegania o wstrzasach
jest fabrycznie wiaczona (wskaznik funkcji ostrzegania o
wstrzasach (3) swieci sie na zielono). Funkcja ostrzegania o
wstrzasach aktywuje sie po ok. 30 s od wtaczenia urzadzenia
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pomiarowego lub wtaczenia funkcji ostrzegania o wstrza-
sach.

Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Przekrocze-
nie zakresu automatycznej niwelacji po zmianie pozycji urza-
dzenia pomiarowego lub zarejestrowanie przez urzadzenie
silnego wstrzasu powoduja zadziatanie funkcji ostrzegania o
wstrzasach: ruch obrotowy lasera zostaje wstrzymany, wiaz-
ka lasera miga, wskaznik stanu (5) gasnie, a wskaznik funkcji
ostrzegania o wstrzasach (3) miga na czerwono.

Po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach nalezy naci-
snac krotko wiacznik/wytacznik (4). Funkcja ostrzegania o
wstrzasach zostanie uruchomiona na nowo i urzadzenie po-
miarowe rozpocznie niwelacje. Po zniwelowaniu urzadzenia
pomiarowego (wskaznik stanu (5) $wieci sie $wiattem cia-
glym na zielono), automatycznie uruchomi sig ono w trybie
obrotowym.

W nastepnej kolejnosci nalezy skontrolowac pozycje wiazki
lasera wzgledem punktu referencyjnego i w razie potrzeby
skorygowac wysokos$¢ urzadzenia pomiarowego.

Jezeli po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach funk-
cja nie zostanie na nowo uruchomiona poprzez nacisniecie
wiacznika/wytacznika (4), laser wytaczy sie samoczynnie po
uptywie 2 min, a urzadzenie pomiarowe po uptywie 2 h.
Wytaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Aby wyta-
czy¢ lub waczyc funkcje ostrzegania o wstrzasach, nalezy
nacisnac¢ wiacznik/wytacznik (4) i przytrzymac go przez 3s.
Po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach (wskaznik
funkcji ostrzegania o wstrzasach (3) miga na czerwono) na-
lezy najpierw krotko nacisng¢ wigcznik/wytacznik, a nastep-
nie nacisnac¢ go ponownie i przytrzymac przez 3 s. W przy-
padku wytaczonej funkcji ostrzegania o wstrzgsach wskaznik
funkcji ostrzegania o wstrzasach (3) gasnie.

Po wiaczeniu funkcji ostrzegania o wstrzasach zostanie ona
aktywowana po ok. 30's.

Ustawienie funkcji ostrzegania o wstrzasach jest zapisywane
przy wytaczeniu odbiornika laserowego.

Sprawdzanie doktadnos$ci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gdry moze wptywac na przebieg wiazki laserowej.

Aby zminimalizowac efekty termiczne spowodowane uno-
szacym sie do gory cieptem gleby, zalecamy stosowanie
urzadzenia pomiarowego na statywie. Oprdcz tego nalezy
starac sie ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwo-
$ci posrodku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kéw zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowac doktadnos¢ niwelacyjna.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.
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Kontrola doktadnosci niwelacyjnej

Aby uzyskac niezawodny i doktadny wynik pomiaru, zaleca-

my przeprowadzenie kontroli z wykorzystaniem wolnego od-

cinka o dtugosci 30 m, znajdujacego sie na stabilnym podto-

2u, przed $ciana. Dla kazdej z osi nalezy przeprowadzi¢ kom-

pletny pomiar.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 30 m od
Sciany na statywie lub ustawic je na stabilnym, réwnym
podtozu. Waczy¢ urzadzenie pomiarowe.

30m 7 |

- Po zakonczeniu niwelacji zaznaczy¢ Srodek wiazki lasera
na scianie (punkt1).

v

- Obrdcic urzadzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniajac je-
go pozycji. Poczekaé, az zakonczy sie proces automatycz-
nej niwelacji, i zaznaczy¢ srodek punktu wiazki lasera na
Scianie (punkt I1). Nalezy przy tym zwrocié¢ uwage, by
punkt Il znajdowat sie mozliwie doktadnie w pionie nad
lub pod punktem I.

Z réznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami | i

1 na $cianie wyniknie rzeczywiste odchylenie wysokosci

urzadzenia pomiarowego dla mierzonej osi.

Powtdrzy¢ ten pomiar dla drugiej osi. Przed rozpoczeciem

pomiaru nalezy obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 90°.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 30 m maksymalne do-

puszczalne odchylenie wynosi:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Roznica d pomiedzy punk-

tami |'i 1l moze zatem wynosi¢ dla kazdego z pomiaréw mak-

symalnie 4,8 mm.

Wskazowki dotyczace pracy z laserem

obrotowym

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos¢ linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

Bosch Power Tools
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Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (32) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (32) poprawia widocznos¢ linii laserowej, przez

transparentna powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-

e od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)

Statyw oferuje stabilng pozycje pomiarowa z mozliwoscia re-
gulacji wysokosci. Za pomoca przytacza statywu

5/8" (9)urzadzenie pomiarowe nalezy zamocowac na gwin-
cie statywu (25). Dokrecic urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca $ruby ustalajacej statywu.

W przypadku statywu ze skalg na mechanizmie dzwigniowym
mozna bezposrednio ustawic¢ przesuniecie wysokosci.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Praca z tata miernicza (osprzet) (zob. rys. D)

Do sprawdzania réwnosci lub nanoszenia spadkéw zalecane
jest uzycie taty mierniczej (26) wraz z odbiornikiem lasero-
wym.

W gornej czesci taty mierniczej (26) znajduje sie skala
wzgledna. Jej wysoko$¢ zerowa mozna wybraé wstepnie u
dotu. W ten sposob mozliwy jest bezposredni odczyt odchy-
ler od zadanej wysokosci.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowujg $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do fatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Wskazowki dotyczace pracy z odbiornikiem
laserowym

Ustawianie za pomoca libelli

Za pomoca libelli (20) mozna wyregulowac pozycje pionowa
(prostopadta) odbiornika laserowego. W wyniku nierdwnego
ustawienia odbiornika laserowego uzyskuije sie btedne po-
miary.

Zaznaczanie

Pozycje padania wigzki lasera mozna oznaczy¢ przy znaczni-
ku $rodka (17) z prawej i lewej strony odbiornika laserowe-
g0, jezeli wigzka lasera biegnie doktadnie przez $rodek pola
odbiorczego (18).

Znacznik $rodka znajduje sie w odlegtosci 45 mm od gornej
krawedzi urzadzenia pomiarowego.

Zwréci¢ uwage, aby odbiornik laserowy byt podczas zazna-
czania ustawiony doktadnie pionowo (w przypadku poziomej
wigzki lasera) lub poziomo (w przypadku pionowej wigzki la-
sera), gdyz w innym przypadku znaczniki bedg przesuniete
wzgledem wiazki lasera.

Montaz za pomoca uchwytu (zob. rys. B)

Odbiornik laserowy mozna zamocowac za pomoca
uchwytu (29) zaréwno na tacie mierniczej (26) (osprzet),
jak i nainnych elementach pomocniczych o szerokosci do
65 mm.

Uchwyt (29) nalezy przykrecic za pomoca $ruby

mocujacej (28) do gniazda (24) znajdujacego sie z tytu od-
biornika laserowego.

Odkreci¢ pokretto (27) uchwytu, zatozy¢ uchwyt np. na fate
miernicza (26) i ponownie dokreci¢ pokretto (27).
Referencyjna linia Srodkowa (30) na uchwycie znajduje sie
na tej samej wysokosci co znacznik srodka (17) i mozna jej
uzy¢ do zaznaczenia wigzki lasera.

Mocowanie za pomoca magnesu (zob. rys. C)

Jezeli bezpieczniejsze zamocowanie nie jest konieczne, od-
biornik laserowy mozna zamocowa¢ do elementéw stalo-
wych za pomoca magnesow (16).

Przyktady zastosowan

Kontrola gtebokosci wykopow budowlanych (zob. rys. D)

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na stabilnym podtozu lub za-
montowac je na statywie (25).

Praca ze statywem: Nakierowac wigzke lasera na zadana wy-
soko$c¢. Przeniesé lub skontrolowac wysoko$¢ w miejscu do-
celowym.

Praca bez statywu: Ustali¢ réznice wysokosci pomiedzy
wiazka lasera a wysokoscia punktu odniesienia. Przenies¢
lub sprawdzi¢ zmierzona réznice wysokosci w miejscu doce-
lowym.

W przypadku pomiaréw na duzych odlegtosciach nalezy
ustawi¢ urzadzenie pomiarowe po$rodku obszaru pracy oraz
na statywie, aby unikna¢ zaktdcen.

W przypadku niestabilnego podtoza nalezy zamontowac
urzadzenie pomiarowe na statywie (25). Nalezy pamietac o
wiaczeniu funkcji ostrzegania o wstrzasach, aby uniknaé¢
btednych pomiaréw w przypadku ruchu podtoza lub wstrza-
séw urzadzenia pomiarowego.
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Przeglad wskazan lasera obrotowego

Wiazka lasera Obroty wigzki
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Zielona Czer-
wona

lasera

Czer-
wona

Zielona Czer-
wona

Wigczanie urzadzenia pomiarowego (autotest ° ° °
1s)

Niwelacja lub ponowna niwelacja 2x/[s o 2x[s

Urzadzenie pomiarowe zniwelowane/gotowe ° ° °

do pracy

Zakres automatycznej niwelacji przekroczony 2x/[s o °

Aktywacja funkcji ostrzegania o wstrzasach °

Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzasach 2x/[s o 2x/[s

Napiecie baterii przy pracy <2 h 2x/s
Roztadowane baterie o o °

®: Praca ciagta
2x/s: czestotliwosé migania (np. dwa razy na sekunde)
o: Funkcja wstrzymana

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Laser obrotowy i odbiornik laserowy nalezy zawsze utrzymy-
wac w czystosci.

Nie wolno zanurzac lasera obrotowego i odbiornika lasero-
wego w wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czysci¢ powierzchnie przy
otworze wyjsciowym wigzki lasera obrotowego, starannie
usuwajac ktaczki kurzu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow
Urzadzenia elektryczne, osprzet i opakowanie nalezy dopro-
wadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z przepisami
ochrony $rodowiska.
Nie wolno wyrzucac urzadzen elektrycznych ani
baterii razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do
uzytku urzadzenia elektryczne, a zgodnie z europejska dy-
rektywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/
baterie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony Srodowiska.

Bosch Power Tools

160992A73P|(13.01.2022)


http://www.serwisbosch.com
mailto:bsc@pl.bosch.com
http://www.bosch-pt.pl
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

108 | Cestina
Cestina

Bezpecnostni upozornéni pro
rotacni lasery a prijimace laseru

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva

prace, je nutné si precist a dodrzovat

veskeré pokyny. Pfi nedodrzovani téchto

pokynti mohou byt negativné ovlivnéna
integrovana ochranna opatreni. Nikdy nesmite dopustit,
aby byly vystrazné stitky necitelné. TYTO POKYNY

DOBRE USCHOVEJTE, A POKUD BUDETE VYROBKY

PREDAVAT DALE, PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouzivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpe¢nému zareni.

» MéfFici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vasem
narodnim jazyce, prelepte ho pied prvnim uvedenim
do provozu priloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemirte proti osobam

& nebo zvifatim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Mize to
zpisobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomé zaviit o¢i a okamZité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slune¢ni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového

paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Nechte vyrobky opravit pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky a pouze za pouziti originalnich
nahradnich dili. Tim bude zajisténo, Ze zstane
zachovana bezpecnost.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysiné osInit jiné
osoby nebo sebe.

» Nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach.
Mohou vznikat jiskry, které mohou zptisobit vzniceni
prachu nebo vypari.

» Pro sledovani zdroje zafeni nepouzivejte optické
pfistroje, jako dalekohled nebo lupu. Mize dojit
k poskozeni zraku.

Nedavejte mérici pristroj a magnetické

& prislusenstvi do blizkosti implantatu a jinych
lékafskych pristrojt, napf.
kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a pfislusenstvi
vytvareji pole, které miize negativné ovlivnit
funkci implantat a Iékarskych pristroji.

» Mérici pristroj a magnetickeé prisluSenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Plisobenim magneti
méficiho pfistroje a prisluenstvi mize dojit k nevratnym
ztratdm dat.

» Pri provozu prijimace laseru zni za urcitych okolnosti
hlasité akustické signaly. Pfijimac laseru proto méjte
v dostatecné vzdalenosti od usi, resp. od jinych osob.
Hlasity ton maze poskodit sluch.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem
Rotacni lasery
Méfici pristroj je urceny k zjistovani a kontrole presnych
vodorovnych linii.
Méfici pfistroj je vhodny pro pouzivani ve vnitinich
a venkovnich prostorech.
Prijimac laseru
Laserovy prijimac je ureny k rychlému vyhledavani
rotujicich laserovych paprski s vinovou délkou uvedenou
v technickych tdajich.
Meéfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich
a venkovnich prostorech.
Zobrazené soucasti
Cislovani vyobrazenych sou¢asti se vztahuje ke znazornéni
rotacniho laseru a pfijimace laseru na strankach s obrazky.
Rotacni laser

(1) Vystupni otvor laserového paprsku

(2) Variabilni laserovy paprsek

(3) Ukazatel funkce signalizace otfesi

(4) Tlacitko zapnuti/vypnuti

(5) Ukazatel stavu

(6) Vystraha baterie

(7) Prihradka pro baterie

(8) Aretace prihradky pro baterie

(9) Stativovy zavit 5/8"

(10) Sériové ¢islo
(11) Varovny stitek laseru
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Prijimac laseru
(12) Aretace krytu pihradky pro baterie®
(13) Tlagitko zapnuti/vypnuti®
(14) Tlagitko nastaveni presnosti pfijmu?
(15) Tlagitko akustického signalu®
(16) Magnety?
(17) Stredova ryska”
(18) Prijimaci pole laserového paprsku?
(19) Displej (piedni a zadni strana)®
(20) Libela”
(21) Reproduktor?
(22) Sériové ¢islo®
(23) Kryt piihradky pro baterie®
(24) Uchyceni drzaku”
(27) Otocné tlacitko drzaku
(28) Upeviiovaci $roub drzaku?
(29) Drzak”
(30) Referenéni stfedova osa na drzaku?

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Ukazatele prijimace laseru
(a) Ukazatel presnosti prijmu ,stredni®
(b) Vystraha baterie

(c) Ukazatel sméru ,laserovy paprsek pod stfedovou
osou”

(d) Ukazatel akustického signalu
(e) Ukazatel stredové osy
(f) Ukazatel presnosti pfijmu ,jemna“
(g) Ukazatel sméru laserovy paprsek nad stredovou
osou*
Prislusenstvi/nahradni dily

(25) Stativ?

(26) Mé&ficilat”

(31) Bryle pro préaci s laserem®

(32) Cilova desticka laseru®

(33) Magnety?”

(34) Kufr®

a) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi
naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Technické udaje

Cislo zbozi 3601K61 80.
Pracovni dosah (polomér)*®

- bez pfijimace laseru cca 10m
- spfijimacem laseru cca 0,5-200m
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Rotacni laser GRL400H

Presnost nivelace pfi vzdalenosti +2,4mm
30m"®

Typicky rozsah samonivelace +8% (+4,6°)
Typicka doba nivelace 15s
Rychlost rotace 600 min*
Provozni teplota -10°Caz+50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupei zneci$téni podle 7
IEC61010-1

Trida laseru 2
Typ laseru 635nm, <1 mW
Divergence 0,4 mrad (plny thel)
Stativovy zavit horizontalni 5/8"11
Baterie 2x1,5VLR20 (D)
Hmotnost podle EPTA- 2,0kg

Procedure 01:2014
Rozméry (délka = Sitka x vyska)

183 x 170 x 188 mm

Stupen kryti IP56 (ochrana proti
prachu a tryskajici
vodé)

A) pii25°C

B) Pracovnioblast miize byt zmensena nepfiznivymi podminkami
prostiedi (napf. pfimé slunecni zareni).

C) podélos

D) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné
se ale oCekava do¢asna vodivost zplisobend orosenim.

K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo (10)

na typovém Stitku.

Prijimac laseru LR1

Cislo zbozi 3601 K15 40.
Prijimatelna vinova délka 635-650 nm
Pracovni dosah (polomér)” 0,5-200m
Prijimaci thel 120°
Prijimatelna rychlost rotace >200 min™
Ptesnost prijmu®®

- jemna“ +1mm
- stredni” +3mm
Provozni teplota -10°Caz+50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stuperi znecisténi podle 22
IEC61010-1

Baterie 1x9V6LR61
Provozni doba cca 50h

Bosch Power Tools
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Prijimac laseru LR1

Hmotnost podle EPTA- 0,25 kg

Procedure 01:2014

Rozméry (délka x Sitka x vyska) 148 x 73 x 30 mm

Stupen kryti IP65 (prachotésné
achranéné proti

tryskajici vodé)
A) Pracovni oblast miiZe byt zmensena nepfiznivymi podminkami
prostredi (napf. pfimé slune¢ni zarent).
B) v zavislosti na vzdalenosti mezi laserovym pfijimacem
arotacnim laserem a dale na tfidé a typu rotacniho laseru
C) Presnost prijmu mize byt negativné ovlivnéna nepriznivymi
podminkami prostiedi (napf. vlivem pfimého slune¢niho
zafeni).
Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pricemz prilezitostné
se ale ocekava do¢asna vodivost zplisobend orosenim.
K jednoznacné identifikaci laserového pfijimace slouzi sériové Cislo
(22) na typovém stitku.

D

Informace o hluku pfijimace laseru
Hladina akustického tlaku pri pouziti vahového
filtru A ¢ini ve vzdalenosti 0,2 m az 95 dB(A).
Nedavejte prijimac laseru tésné k uchu!

Montaz

Napajeni méficiho pristroje

VloZeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pfistroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

Pro vyjmuti pfihradky pro baterie (7) otocte aretaci (8) do

polohy @.Vytahnéte prihradku pro baterie z méficiho

pfistroje a vloZte do ni baterie.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitfni strané prihradky baterie.

Vzdy vyménuijte vSechny baterie soucasné. Pouzivejte pouze

baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

Zasunte prihradku pro baterie (7) do méficiho pfistroje

aotocte aretaci (8) do polohy )

» Kdyz méFici pFistroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pri del$im skladovani v méficim pfistroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Kdyz vystraha baterie (6) poprvé zablika ¢erveng, Ize méfici

pristroj pouzivat jesté 2 h.

KdyZ vystraha baterie (6) nepretrzité sviti cervené, jiz nelze

méfrit. Mérici pristroj se za 1 min automaticky vypne.

Napajeni prijimace laseru

VloZeni/vyména baterie

Pro provoz prijimace laseru se doporucuje pouzivani
alkalicko-manganovych baterii.

Vytahnéte aretaci (12) krytu prihradky pro baterie ven
aodklopte kryt prihradky pro baterie (23). Vlozte baterii.

Pritom dodrZujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na
vnitini strané prihradky baterie.
KdyzZ se vystraha baterie (b) zobrazi na displeji (19) poprve,
ze prijimac laseru pouzivat jesté cca 3 h.

z néj baterii. Baterie mize pfi delSim skladovani

v pfijimaci laseru korodovat a sama se vybit.

Provoz

» Chraiite méfici pristroj a pfijimac laseru pied vlhkem
a primym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte mérici pfistroj a pfijimac laseru
extrémnim teplotam nebo kolisani teplot.
Nenechavejte ho napf. del$i dobu leZet v auté. Méfici
pristroj a pfijimac laseru nechte v pfipadé vétsich
teplotnich vykyvi pred uvedenim do provozu nejprve
vyrovnat teplotu. Pred dalsi praci s méficim pfistrojem
provedte vzdy kontrolu presnosti pomoci funkce (viz
,Kontrola presnosti mériciho pristroje”, Stranka 112).
Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt zhorSena presnost méficiho pristroje a pfijimace
laseru.

» Chraiite méfici pristroj pred prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny ptisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 112).

» Z pracovniho prostoru odstraiite vSechny prekazky,
které by mohly odrazet laserovy paprsek nebo by mu
mohly branit. Zakryjte napr. odrazZejici nebo lesklé
povrchy. Nemérte pres sklenéné tabule nebo podobné
materialy. OdraZeny nebo omezeny laserovy paprsek
mize zkreslit vysledky méreni.

Uvedeni rotacniho laseru do provozu

Postaveni mériciho pristroje
_ Postavte méfici pfistroj na stabilni podklad
nebo ho namontujte na stativ (25).

Na zakladé vysoké presnosti nivelace reaguje méfici pristroj
velmi citlivé na otfesy azmény polohy. Dbejte proto na
stabilni polohu méficiho pfistroje, aby se zabranilo
prerusovani provozu diky donivelovavani.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje stisknéte tlacitko zapnuti/

vypnuti (4). Vsechny ukazatele se kratce rozsviti. Méfici

pristroj vysila variabilni laserovy paprsek (2) z vystupniho

otvoru (1).

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Méfici pristroj ihned zahaji automatickou nivelaci. BEhem

nivelace blika ukazatel stavu (5) zelené, laser nerotuje

ablika.
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Meéfici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (5) sviti
trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonceni nivelace se
meérici pristroj automaticky spusti v rota¢nim rezimu.

» Nenechavejte zapnuty méfici pristroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Méfici pristroj pracuje vyhradné v rotacnim rezimu s pevnou

rychlosti otaceni, kterd je vhodna také pro pouZiti prijimace

laseru.

Pi tovarnim nastaveni je funkce signalizace otresi

automaticky zapnuta, ukazatel funkce signalizace otfes( (3)

sviti zelené.

Pro vypnuti mériciho pristroje kratce stisknéte tlacitko

zapnuti/vypnuti (4). Kdyz zareaguije signalizace otrest

(ukazatel funkce signalizace otresti (3) blika cervené),

jednou kratce stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti pro nové

spusténi funkce signalizace otfesti a poté znovu kratce pro
vypnuti méficiho pristroje.

Meérici pristroj se kvtli ochrané baterii automaticky vypne,

pokud je déle nez 2 h mimo samonivela¢ni rozsah nebo je

déle nez 2 h aktivovana signalizace otres(. Mérici pfistroj
znovu umistéte a znovu ho zapnéte.

Uvedeni piijimace laseru do provozu

Umisténi prijimace laseru (viz obrazek A)

Prijimac laseru umistéte minimalné 0,5 m od rotacniho
laseru. U rotacnich lasert s vice druhy provozu zvolte
vodorovny nebo svisly provoz s nejvyssi rychlosti rotace.
Laserovy pfijimac umistéte tak, aby laserovy paprsek dosahl
prijimaciho pole (18). Vyrovnejte jej tak, aby laserovy
paprsek probihal napfic prijimacim polem (jak je zobrazeno
na obréazku).

Zapnuti a vypnuti

» Pri zapnuti laserového pfijimace zazni hlasity
akusticky signal. Proto laserovy pfijimac pfi zapnuti
drzte v dostatecné vzdalenosti od ucha, resp.
ostatnich osob. Hlasity ton mize poskodit sluch.

vypnuti (13). Kratce se rozsviti vsechny ukazatele na displeji

a zazni dva akustické signaly.

zapnuti/vypnuti (13).

Pokud cca 10 min nestisknete zadné tlacitko na pfijimaci
laseru a na prijimaci pole (18) nedopadne 10 min laserovy
paprsek, pfijimac laseru se pro Usporu baterie automaticky
vypne. Na vypnuti upozorni akusticky signal.

Volba nastaveni ukazatele stiedové osy

Pomoci tlacitka nastaveni presnosti prijmu (14) mizete
stanovit, s jakou presnosti se ma zobrazovat poloha
laserového paprsku na pfijimacim poli jako ,stfedni®:

- presnost méreni,jemnd” (ukazatel (f) na displeji),

- presnost méreni stredni” (ukazatel (a) na displeji).

Pri kazdé zméné nastaveni presnosti zazni akusticky signal.
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Smérovi ukazatelé

Poloha laserového paprsku na pfijimacim poli (18) je

indikovana:

- nadispleji (19) na predni a zadni strané pfijimace laseru
pomoci ukazatele sméru ,laserovy paprsek pod stfedovou
osou“ (c), ukazatele sméru ,laserovy paprsek nad
stredovou osou* (g), resp. ukazatele stfedové osy (e),

- volitelné pomoci akustického signalu (viz ,Akusticky
signal pro indikaci laserového paprsku*, Stranka 111).

Prijimac laseru pfilis nizko: Pokud laserovy paprsek

dopada na horni polovinu pfijimaciho pole (18), zobrazi se

na displeji ukazatel sméru ,laserovy paprsek nad stfedovou

osou” (g).

Pri zapnutém akustickém signalu zni signal v pomalém

rytmu.

Pohybujte pfijimacem laseru ve sméru Sipky nahoru. Pfi

priblizeni ke stfedové ose se zobrazi uz jen $picka ukazatele

sméru ,laserovy paprsek nad stfedovou osou® (g).

Prijimac laseru pfilis vysoko: Pokud laserovy paprsek

dopada na dolni polovinu pfijimaciho pole (18), zobrazi se

na displeji ukazatel sméru ,laserovy paprsek pod stfedovou
osou“(c).

Pfi zapnutém akustickém signalu zni signal v rychlém rytmu.

Pohybuijte prijimacem laseru ve sméru $ipky dold. Pfi

priblizeni ke stfedové ose se zobrazi uz jen $picka ukazatele

sméru laserovy paprsek pod stfedovou osou” (c).

Prijimac laseru uprostred: Pokud laserovy paprsek dopada

na prijimaci pole (18) ve vysce stredové rysky (17), zobrazi

se na displeji ukazatel stredové osy (e).

Pri zapnutém akustickém signalu zni nepretrzity signal.

Akusticky signal pro indikaci laserového paprsku

Polohu laserového paprsku na prijimacim poli (18) Ize
zobrazit pomoci akustického signalu.

Akusticky signal mizete zapnout se dvéma riiznymi
hlasitostmi.

Chcete-li zapnout, resp. zménit akusticky signal, drzte
stisknuté tlacitko pro akusticky signal (15), dokud se na
displeji nezobrazi pozadovana hlasitost. Pfi stfedni hlasitosti
ukazatel akustického signalu na displeji blika (d), pfi vysoké
hlasitosti ukazatel akustického signalu nepretrzité sviti, pfi
vypnutém akustickém signalu nesviti.

Automaticka nivelace

Piehled

Po zapnuti zkontroluje méfici pfistroj vodorovnou polohu
aautomaticky vyrovna nerovnosti v ramci rozsahu
samonivelace cca+ 8% (+ 4,6°).

Béhem nivelace blika ukazatel stavu (5) zelené, laser
nerotuje a blika.

Mérici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (5) sviti
trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonéeni nivelace se
méfrici pristroj automaticky spusti v rotacnim rezimu.

Ma-li méfici pristroj po zapnuti nebo po zméné polohy sklon
vétsi nez 8 %, neni nivelace mozna. V tom pripadé se rotor
zastavi, laser blika a ukazatel stavu (5) sviti nepretrzité
Cervené.

Bosch Power Tools
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Znovu umistéte méfici pristroj a pockejte, az se zniveluje.
Bez umisténi do nové polohy se po 2 minlaserapo 2 h
meérici pristroj automaticky vypne.

Je-li méfici pfistroj znivelovany, neustéle kontroluje
vodorovnou polohu. Pfi zménach polohy se automaticky
dodatecné zniveluje. Aby se zabranilo chybnému mérenti,
rotor se béhem procesu nivelace zastavi, laser blika

a ukazatel stavu (5) zelené blika.

(&)
Funkce signalizace otfesii

Meéfici pristroj ma funkci signalizace otfes(. Pfi zménach
polohy resp. otresech méficiho pristroje nebo pfi vibracich
podkladu zabrafuje nivelaci ve zménéné poloze, a tedy
chybam v disledku posunuti méficiho pfistroje.

Aktivace signalizace otfesti: Po zapnuti méficiho pristroje
je funkce signalizace otesti u tovarniho nastaveni zapnuta
(ukazatel signalizace otfes(i (3) sviti zelené). Signalizace
otfes( se aktivuje cca 30 s po zapnuti méficiho pfistroje,
resp. po zapnuti funkce signalizace otfesd.

Signalizace otfesti zareagovala: Pokud dojde pfi zméné
polohy méficiho pfistroje k prekroc¢eni rozsahu presnosti
nivelace nebo je zaregistrovan silny otfes, zareaguje
signalizace otest: Rotace laseru se zastavi, laserovy
paprsek blika, ukazatel stavu (5) zhasne a ukazatel
signalizace otrest (3) blika cervené.

Kdyz zareaguje signalizace otfes(, stisknéte kratce tlacitko
zapnuti/vypnuti (4). Funkce signalizace otfesi se spusti
znovu a méfici pristroj znovu zahdji nivelaci. Jakmile je
méfici pristroj znivelovany (ukazatel stavu (5) sviti
nepretrzité zelené), spusti se automaticky v rotacnim
rezimu.

Nyni zkontrolujte polohu laserového paprsku podle
referencniho bodu a v pripadé poteby upravte vysku
méficiho pfistroje.

Kdyz zareaguje signalizace otfes a funkce se nespusti znovu
stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti (4), po 2 min se
automaticky vypne laser a po 2 h také mérici pristroj.
Vypnuti funkce signalizace otfesii: Pro vypnuti, resp.
zapnuti funkce signalizace otesti podrzte 3 s stisknuté
tlacitko zapnuti/vypnuti (4). KdyZ zareagovala signalizace
otrest (ukazatel signalizace otresti (3) blika cervené),
nejprve jednou kratce stisknéte tlaCitko zapnuti/vypnuti

a poté znovu 3 s. Pri vypnuté signalizaci otfest ukazatel
signalizace otfes( (3) zhasne.

Je-li zapnuta funkce signalizace otres(, aktivuje se za cca
30s.

Nastaveni funkce signalizace otres( zlistane po vypnuti
méfriciho pfistroje ulozené.

Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na pfesnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Pro minimalizaci vlivu tepla, které stoupa ze zemé,
doporucujeme pouzivat méfici pristroj na stativu. Kromé

toho postavte méfici pfistroj podle mozZnosti doprostied
pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivi mohou odchylky zplisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zacatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekroci maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola presnosti nivelace

Pro spolehlivy a presny vysledek doporucujeme provadét

kontrolu pfesnosti nivelace na volné méfené draze 30 m na

pevném podkladu pred sténou. Pro obé osy vzdy provedte

Uplny postup méreni.

- Namontujte méfici pristroj 30 m od stény na stativ nebo
ho poloZte na pevny, rovny podklad. Zapnéte méfici
pristroj.

30m Vo

- Po ukonceni nivelace oznacte stied laserového bodu na
sténé (bod I).

- OtoCte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili jeho
polohu. Nechte ho znivelovat a oznacte sti'ed laserového
paprsku na sténé (bod I1). Dbejte na to, aby byl bod Il
pokud moZno svisle nad resp. pod bodem I.

Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a Il na sténé udava

skutecnou vyskovou odchylku méficiho pfistroje pro

mérenou osu.

Postup méreni opakujte pro druhou osu. Méfici pfistroj

pritom pred zacatkem postupu méreni otocte 0 90°.

U mérené drahy 30 m ¢ini maximalni pfipustna odchylka:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Rozdil d mezi body l a Il

smi tedy pfi kazdém z obou postupl méreni Cinit maximalné

4,8 mm.

Pracovni pokyny pro rotacni laser

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserové
cary. Sirka laserové ¢ary se méni se vzdalenosti.
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Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (32) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva plocha cilové tabulky laseru (32) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrnd i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vy$kové nastavitelnou mérici
zdkladnu. Nasad'te méfici pfistroj se stativovym zavitem
5/8" (9) na zavit stativu (25). Pomoci zajistovaciho $roubu
stativu méfici pfistroj pfisroubujte.

U stativu se stupnici na vysuvu mizete pfimo nastavit
vy$kové presazeni.

NeZ zapnete mérici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Prace s méfici lati (pFislusenstvi) (viz obr. D)

Pro kontrolu rovinnosti nebo vytvéareni spadi se doporucuje
pouzivat méfici lat (26) spolecné s laserovym pfijimacem.
Na méfici lati (26) je nahor'e uvedena relativni stupnice. Tou
mizZete predvolit dole na vysuvu nulovou vysku. Tim Ize
primo odecist odchylky od pozadované vysky.

Bryle pro praci s laserem (pfislusenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slune¢ni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového

paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

Pracovni pokyny pro prijimac laseru
Vyrovnani pomoci vodovahy
Pomoci vodovahy (20) muzZete kolmo (svisle) vyrovnavat

k chybnym mérenim.

Oznaceni

Na stredové rysce (17) vpravo a vlevo na pfijimaci laseru
miizete oznacit polohu laserového paprsku, kdyz probiha
stfedem pfijimaciho pole (18).

Piehled ukazatelii rotacniho laseru
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Stredova ryska se nachazi 45 mm od horni hrany méficiho
pristroje.

vyrovnan presné svisle (u vodorovného laserového
paprsku), resp. vodorovné (u svislého laserového paprsku),
ponévad? jinak budou rysky viici laserovému paprsku
piesazené.

Upevnéni pomoci drzaku (viz obrazek B)

méfrici lat (26) (pfislusenstvi), tak také na jiné pomicky

o Sifce az 65 mm.

Prisroubuijte drzak (29) pomoci upeviiovaciho sroubu (28)
do upnuti (24) na zadni strané laserového prijimace.
Povolte otocny knoflik (27) drzaku, nasunte drzak napf. na
méfici lat (26) a otocny knoflik (27) opét utahnéte.
Referencni stfedova osa (30) na drzaku se nachazi ve stejné
vysce jako stfedova ryska (17) a mlze se pouZivat pro
oznaceni laserového paprsku.

Upevnéni s magnetem (viz obrazek C)
Neni-li bezpodmine¢né nutné bezpecéné upevnéni, mizete

magnetd (16).

Priklady prace

Kontrola hloubky stavebnich vykopii (viz obrazek D)
Postavte mérici pristroj na stabilni podklad nebo ho
namontujte na stativ (25).

Prace se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na
pozadovanou vysku. Preneste, resp. zkontrolujte vysku na
cilovém misté.

Prace bez stativu: Zjistéte vyskovy rozdil mezi laserovym
paprskem a vyskou referencniho bodu. Preneste, resp.
zkontrolujte naméreny vyskovy rozdil na cilovém misté.

Pri méreni na velké vzdalenosti byste méli méfici pristroj
vzdy postavit doprostied pracovni plochy a na stativ, abyste
omezili rusivé vlivy.

Pfi pracich na nejistém podkladu namontujte méfici pristroj
na stativ (25). Dbejte na to, aby byla aktivovana funkce
signalizace otfesl, abyste zabranili chybnému méreni pri
pohybech plidy nebo otfesech méficiho pristroje.

Laserovy Rotace
paprsek laserového
paprsku
Zelend Cer- Zelena Cer-
vena CUE]
Zapnuti méficiho pristroje (vlastni test 1 s) ° ° °
Nivelace nebo dodatecna nivelace 2x/[s o 2x/[s
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Laserovy Rotace
paprsek laserového
paprsku
Zelend Cer- Zelena Cer-
vena vena
Méfici pristroj je znivelovany/pfipraveny ° ° °
k provozu
Prekroceny rozsah samonivelace 2x/[s o °
Aktivovana signalizace otresi °
Zareagovala signalizace otresl 2x/[s o 2x[s
Napéti baterii pro < 2 h provozu 2x/s
Vybité baterie o o °
®: nepretrzity provoz
2x/s: frekvence blikani (napf. dvakrat za sekundu)
o: funkce zastavena
Udrzba a servis Likvidace

Udrzba a ¢isténi

Rotacni laser a prijimac laseru udrzujte neustale v Cistoté.
jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Na rotacnim laseru pravidelné Cistéte zejména plochy na
vystupnim otvoru laseru a davejte pozor na vlakna.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminec¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elektrické pristroje, prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat
k ekologickeé recyklaci.
Elektrické pristroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelna elektricka zarizeni a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Slovencina

Bezpecnostné pokyny pre rotacny

laser a laserovy prijimac¢

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva
praca, precitajte si a dodrziavajte vsetky
pokyny. Ak nie sti uvedené pokyny dodrza-
né, méze to obmedzit integrované ochranné
opatrenia. Nikdy nedovol'te, aby boli vystrazné stitky
nerozpoznatelné. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJTE

A AK BUDETE VYROBOK ODOVZDAVAT DALEJ, PRILOZ-

TEICH.

» Pozor - ked’sa pouzivaju iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy,
méize to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym Stitkom lasera
(oznacenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

160992A73P|(13.01.2022)
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» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na
& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
¢i odrazeného laserového lii¢a. MoZe to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie
zraku.
» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit oi a okamZite hlavu otoéif od li¢a.
» Na laserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Iica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového lic¢a; nechrania vak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako sine¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového luca
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu vasich vyrobkov zverte len kvalifikovanému
odbornému personalu, ktory pouziva originalne nah-
radné diely. Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti.

» Nedovolte detom pouZivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by neimyselne spdsobit oslepenie
inych osob alebo seba samych.

» Nepracujte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu,
v ktorom sa nachadzajui horl'avé kvapaliny, plyny
alebo prach. Mozu sa vytvarat iskry, ktoré by mohli prach
alebo vypary zapalit.

» Na pozorovanie zdroja Ziarenia nepouzivajte Ziadne
optické priblizovacie nastroje, ako je d'alekohlad
alebo lupa. Mohlo by dojst k poskodeniu zraku.

Meraci pristroj a magnetickeé prisluSenstvo
ﬁ nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislusenstva vytva-
raji magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetickeé prislusenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Psobenim magnetov meracieho
pristroja a prislusenstva moze dojst k nevratnym stratam
(dajov.

» Pri prevadzke laserového prijimaca zaznievaji za urci-
tych okolnosti hlasité zvukové signaly. Laserovy priji-
mac preto drzte v bezpecnej vzdialenosti od ucha,
prip. inych osdb. Hlasny zvuk by mohol spdsobit po-
Skodenie sluchu.
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Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Rotacny laser

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu presnych
vodorovnych vyskovych rovin.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.
Laserovy prijimac
Laserovy prijimac je urceny na rychle vyhladévanie rotuju-
cich laserovych li¢ov s vinovou dizkou uvedenou v technic-
kych tdajoch.
Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.
Vyobrazené komponenty
Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie rotacného lasera a laserového prijimaca na grafic-
kych stranach.
Rotacny laser
(1) Vystupny otvor laserového lica
(2) Variabilny laserovy li¢
(3) Indikacia funkcie vystrahy pred otrasmi
(4) Vypinacie tlacidlo
(5) Indikécia stavu
(6) Vystraha slabej batérie
(7) Priehradka na batérie
(8) Aretacia priehradky na batérie
(9) Uchytenie stativu 5/8"
(10) Sériové ¢islo
(11) Vystrazny stitok laserového pristroja
Laserovy prijimac¢
(12) Aretécia veka priehradky na batérie®
(13) Vypinacie tlagidlo®
(14) Tlagidlo nastavenia presnosti prijmu®
(15) Tlagidlo zvukového signalu®
(16) Magnety”
(17) Stredova znacka?
(18) Policko prijmu laserového li¢a”
(19) Displej (predna a zadna strana)®
(20) Vodovaha”
(21) Reproduktor®
(22) Sériové ¢islo”
(23) Veko priehradky na batérie”
(24) Uchytenie pre drziak®
(27) Otocny gombik drziaka®
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(28) Upeviiovacia skrutka drziaka®

(29) Drziak?

(30) Referenénd stredova linia na drziaku?

a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-

dete v naSom sortimente prisluSenstva.

Zobrazovacie prvky laserového prijimaca
(a) Zobrazenie presnosti prijmu ,strednd*

(b) Vystraha slabej batérie

(c) Smerovaindikacia ,Laserovy ¢ pod stredovou

liniou®

(d) Indikacia zvukového signalu

(e) Indikacia stredovej linie

(f) Zobrazenie presnosti prijmu ,presna“
(g) Smerova indikécia ,Laserovy Ii¢ nad stredovou

liniou®

Rotacny laser GRL400H

Batérie

2x1,5VLR20 (D)

Hmotnost podla EPTA-Proce-
dure 01:2014

2,0kg

Rozmery (dika x $irka x vy&ka)

183 x 170 x 188 mm

Stupefi ochrany

IP56 (chranené proti
prachu a proti pridu

vody)

A) pri25°C

B) Pracovnd oblast sa moZe zredukovat nepriaznivymi podmienka-

mi okolia (napr. priame slne¢né Ziarenie).

C) pozdiz osi
D

Vyskytuje sa len nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prilezi-

tostne ocakava docasna vodivost spdsobena kondenzaciou.
Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové

Cislo (10) uvedené na typovom stitku.

Laserovy prijimac LR1

- . - Vecné Cislo 3601 K15 40.
PrisluSenstvo/nahradné diely —— —
(25) Stativ? Prijimatelné vinové dizky 635 -650nm
(26) Meracia lata? Pracovny rozsah (polomer)” 0,5-200m
(31) Okuliare na zviditenenie laserového lica” Uh“0| prijmu , 1?0
(32) Cielova tabulka lasera’ Prijimatelna rotacna rychlost >200 min™*
(33) Magnety” Presnost prijmu®®
(34) Kufor” - ,presnd +1mm
a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do §tan- - ,strednd +3mm
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj- Prevadzkova teplota -10°C... +50°C
dete v naSom sortimente prislusenstva. -
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Technické udaje Max. vy$ka pouZitia nad referenc- 2000m
Rotacny laser GRL400H nou vjskou
Vecné éislo 3601K61 80 Max. relativna vihkost vzduchu 90 %
p 8) Stuper znecistenia podla 2D
Pracovny rozsa'h (pol.(.),merv) IEC61010-1
- bez Iaserr,Jveho“;,Jrul?waca cca 10m Batéria 1% 9V6LR61
-s Iase’royym, p-ru|m-acorT1 cca : 0,5-200m Cas previdzky cca 50h
ggezg?cs)t niveldcie pri vzdialenosti +2,4mm Hmotnost podfa EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014
L X o 0 -
Rozsah samoniveldcie typicky 8% (460 Romery (dizka x sirka x vyska) 148 x 73 > 30mm
Cas nlve’lame typicky 155 Stupen ochrany IP65 (prachotesné
Rychlost rotdcie 600 ot/min a chranené proti pridu
Prevadzkové teplota -10°C... +50°C vody)
Skladovacia teplota -20°C...+70°C A)  Pracovnd oblast sa méze zredukovat nepriaznivymi podmienka-
— — - mi okolia (napr. priame slnecné Ziarenie).
Max. \{¥Ska pouZitia nad referenc- 2000 m B) v zévislosti od vzdialenosti medzi laserovym prijimacom a rotac-
nou vyskou nym laserom a od triedy a typu lasera rota¢ného lasera
Max. relativna vihkost vzduchu 90 % C) P(esnost' prijmu sa moze zhor§if{dt}\{9du nepriaznivych pod-
Stuoen Sisteni ar 20 mienok okolia (napr. priame sInecné Ziarenie).
upen znecistenia podia D) Vyskytuje sa len nevodivé znecCistenie, pricom sa vsak prilezi-
IEC61010-1 tostne o¢akdva do¢asna vodivost sposobena kondenzaciou.
Trieda lasera 2 Na jednoznaéng identifilgég:iu vasho laserového prijimaca slizi sériové
Typ lasera 635 mm. < 1 mW Cislo (22) na vyrobnom stitku.
Divergencia 0,4 mrad (plny uhol)
Horizontalne uchytenie stativu 5/8"11
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Informacie o hlu¢nosti laserového prijimaca
Hladina akustického tlaku zvukového signalu
pri pouZiti vahového filtra A je vo
vzdialenosti 0,2 m do 95 dB(A).

Laserovy prijimac nedrzte tesne pri uchu!

Montaz

Napajanie meracieho pristroja

Vkladanie/vymena batérii
Na prevadzku meracieho pristroja sa odporuca pouzivat
alkalické manganové batérie.
Pri odoberani priehradky na batérie (7) oto¢te aretaciu (8)
do polohy % Vytiahnite priehradku na batérie z meracieho
pristroja a zalozte batérie.
Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnutornej strane priehradky na batérie.
Vzdy vymienajte vSetky batérie sicasne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
Zasunte priehradku na batérie (7) do meracieho pristroja
aotocte aretéciu (8) do polohy )
» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.
Indikacia stavu nabitia
Ak vystraha slabej batérie (6) zablika prvy raz nacerveno,
meraci pristroj moZete pouzivat este 2 h.
Ak svieti vystraha slabej batérie (6) trvalo nacerveno, mera-
nie uz nie je mozné. Meraci pristroj sa po 1 min. automaticky
vypne.

Elektrické napajanie laserového prijimaca

Vkladanie/vymena batérii
Pri prevadzke tohto laserového prijimaca odporti¢ame po-
uzivanie alkalicko-manganovych batérii.
Vytiahnite aretéciu (12) priehradky na batériu smerom von
avyklopte veko priehradky na batériu (23). Vlozte batériu.
Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnltornej strane priehradky na batérie.
Ak sa na displeji (19) zobrazi vystraha slabej batérie (b) prvy
raz, laserovy prijima¢ mozete prevadzkovat este cca 3 h.
» Ak laserovy prijimac dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte
z neho batériu. Batéria méZe pri dlhsom skladovani v la-
serovom prijimaci skorodovat a samocinne sa vybit.

Prevadzka

» Meraci pristroj a laserovy prijimac chraiite pred vih-
kostou a priamym slneénym Ziarenim.

» Meraci pristroj a laserovy prijimac nevystavujte ex-
trémnym teplotam alebo teplotnym vykyvom. Nene-
chavajte ich napriklad dIhsi ¢as polozené v automobile.
Meraci pristroj a laserovy prijimac nechajte v pripade vac-
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sich teplotnych vykyvov najskor vytemperovat, az potom
ich uvedte do prevadzky. Pred dalSou pracou s meracim
pristrojom vzdy vykonajte skasku presnosti (pozri ,,Skus-
ka presnosti meracieho pristroja“, Stranka 119).

Pri extrémnych teplotach alebo teplotnych vykyvoch mo-
Ze dojst k ovplyvneniu presnosti meracieho pristroja a la-
serového prijimaca.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dalSou pracou vykonat skusku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 119).

» Pracovnii oblast udrziavajte bez prekazok, ktoré by
mohli odrazat laserovy lu¢ alebo mu prekazat. Zakryte
napr. odrazajice alebo lesklé povrchy. Nemerajte cez
sklené tabule alebo podobné materialy. Odrazenie
alebo obmedzenie laserového li¢a moze skreslit vysledky
merania.

Uvedenie do prevadzky rotacny laser

Umiestnenie meracieho pristroja

_ Postavte meraci pristroj na stabilny podklad

v horizontdlnej polohe alebo ho namontujte na
stativ (25).

Na zaklade vysokej presnosti nivelacie meraci pristroj reagu-
je na otrasy a zmeny polohy velmi citlivo. Zabezpecte preto
vzdy stabilnd polohu meracieho pristroja, aby ste sa vyhli
prerusovaniu merania z dévodu opravy nivelacie.

Zapnutie/vypnutie

Meraci pristroj zapnete stlacenim tlacidla vypinaca (4).

Vsetky indikdcie sa nakratko rozsvietia. Meraci pristroj vy-

siela premenlivy laserovy 1U¢ (2) z vystupného otvoru (1).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj zacne ihned' s automatickou nivelaciou. Po-

Cas nivelacie blika stavova indikacia (5) nazeleno, laser sa

neotaca a blika.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked'stavova indikdcia (5)

trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni nivela-

cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
poutZiti ho vzdy vypnite. Laserovy IU¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Meraci pristroj pracuje vylu¢ne v rotacnej prevadzke s pev-

nou rotac¢nou rychlostou, ktora je vhodna aj pre pouzitie la-

serového prijimaca.

Vo vyrobnom nastaveni je funkcia vystrahy pred otrasmi au-

tomaticky zapnutd, indikdcia funkcie vystrahy pred

otrasmi (3) svieti nazeleno.

Meraci pristroj vypnete kratkym stlacenim tlacidla

vypinaca (4). Pri spustenej vystrahe pred otrasmi (indikacia

funkcie vystrahy pred otrasmi (3) blika nacerveno) raz krat-

ko stlacte vypinac, aby ste funkciu vystrahy pred otrasmi re-
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Startovali a potom znova kratko na vypnutie meracieho pri-
stroja.

Meraci pristroj sa kvoli ochrane batérii automaticky vypne,
ak sa nachadza dlhsie ako 2 h mimo rozsahu samonivelacie
alebo ak je dlhsie ako 2 h spustena vystraha pred otrasmi.
Znova umiestnite meraci pristroj a opat ho zapnite.

Uvedenie laserového prijimaca do prevadzky

Instalacia laserového prijimaca (pozri obrazok A)
Postavte laserovy prijima¢ do vzdialenosti minimalne 0,5 m
od rotacného lasera. Pri rotacnych laseroch s viacerymi pre-
vadzkovymi rezimami zvolte horizontalny alebo vertikalny
rezim s maximalnou rychlostou rotacie.

Umiestnite laserovy prijimac tak, aby laserovy li¢ mohol za-
siahnut policko prijmu (18). Nastavte ho tak, aby laserovy
li¢ prebiehal cez policko prijmu priecne (ako je zobrazené na
obrazku).

Zapinanie/vypinanie

» Pri zapnuti laserového prijimaca zaznie zvukovy sig-
nal. Laserovy prijimac preto drzte pri zapnuti v bez-
pecnej vzdialenosti od ucha, prip. inych oséb. Hlasny
zvuk by mohol sposobit poskodenie sluchovych organov.

Laserovy prijimac zapnete stlacenim vypinaca (13). Vsetky

indikacie na displeji sa nakratko rozsvietia a zazneju dva

zvukové signaly.

Po zapnuti laserového prijimaca je vzdy nastavena presnost

prijmu na ,strednd” a zvukovy signal je vypnuty.

Laserovy prijimac vypnete opatovnym stlacenim

vypinaca (13).

Ak sa priblizne 10 min nestlaci Ziadne tlacidlo laserového

prijimaca a policko prijmu (18) 10 min nezasiahne Ziaden la-

serovy la¢, laserovy prijimac sa z dévodu Setrenia batérie au-

tomaticky vypne. Vypnutie je oznamené zvukovym signalom.

Vyber nastavenia indikacie stredovej linie

Pomocou tlacidla nastavenia presnosti prijmu (14) mozete
urcit, s akou presnostou sa ma zobrazovat pozicia laserové-
ho ltica na policku prijmu ako ,stredova“:

- Presnost merania ,presna” (indikacia (f) na displeji),

- Presnost merania ,stredna” (indikacia (a) na displeji).
Pri kazdej zmene nastavenia presnosti merania zaznie jeden
zvukovy signal.

Indikacie smeru

Pozicia laserového ltic¢a v poli¢ku prijmu (18) sa zobrazuje:

- nadispleji (19) na prednej a zadnej strane laserového
prijimaca v podobe smerovej indikécie laserového lica
pod stredovou liniou (c), smerovou indikaciou laserového
li¢a nad stredovou liniou (g), prip. indikaciou stredovej
linie (e),

- volitelne zvukovym signalom (pozri ,Zvukovy signal na in-
dikaciu laserového luca“, Stranka 118).

Laserovy prijimac je prilis nizko: Ak laserovy IU¢ prechadza

cez hornt polovicu policka prijmu (18), na displeji sa zobrazi

smerova indikdcia laserového lti¢a nad stredovou liniou (g).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie signal v pomalom

slede.

Pohnite laserovy prijimac v smere $ipky nahor. Pri priblizo-
vani k stredovej linii sa zobrazuje uz len hrot smerovej indika-
cie laserového lica nad stredovou liniou (g).

Laserovy prijimac je prili§ vysoko: Ak laserovy 10¢ precha-
dza cez dolnd polovicu policka prijmu (18), na displeji sa zo-
brazi smerova indikacia laserového Ii¢a pod stredovou

liniou (c).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie signal v rychlom slede.
Pohnite laserovy prijima¢ v smere Sipky nadol. Pri priblizova-
ni k stredovej linii sa zobrazuje uz len hrot smerovej indikacie
laserového ltca pod stredovou liniou (c).

Laserovy prijimac je v strede: ak laserovy IU¢ prechadza
cez policko prijmu (18) vo vyske stredovej znacky (17), na
displeji sa zobrazi indikacia stredovej linie (e).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie trvaly ton.

Zvukovy signal na indikaciu laserového lica

Pozicia laserového lica v policku prijmu (18) sa moze indi-
kovat zvukovym signalom.

Zvukovy signal mézete zapnit v dvoch roznych hlasitostiach.
Zvukovy signal zapnete alebo zmenite stlacanim tlacidla
zvukového signalu (15), kym sa na displeji nezobrazi poza-
dovana hlasitost. Pri strednej hlasitosti indikacia zvukového
signalu (d) na displeji blika, pri vysokej hlasitosti indikacia
zvukového signalu trvalo svieti, pri vypnutom zvukovom sig-
nali zhasne.

Nivela¢na automatika

Prehlad

Po zapnuti meraci pristroj kontroluje vodorovnu polohu a au-
tomaticky vyrovnava nerovnosti v ramci samonivelacného
rozsahucca + 8% (+ 4,6°).

Pocas nivelacie blika stavova indikécia (5) nazeleno, laser sa
neotaca a blika.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked' stavova indikacia (5)
trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni niveld-
cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

Ak meraci pristroj stoji po zapnuti alebo zmene polohy viac
ako 8 % Sikmo, samoniveldcia nie je mozna. V takom pripade
sa rotor zastavi, laser blika a stavova indikacia (5) trvalo
svieti nacerveno.

Nanovo umiestnite meraci pristroj a pockajte, kym sa
uskuto¢ni nivelacia. Bez postavenia do novej polohy sa po

2 min. automaticky vypne laser a po 2 h meraci pristroj.
Ked je meraci pristroj vynivelovany, stale kontroluje vodo-
rovnl polohu. Prizmenach polohy sa automaticky vykona
dodatocne nivelovanie. Aby sa predislo chybnému meraniu,
pocas niveldcie sa zastavi rotor, laser blikd a stavova
indikacia (5) blika nazeleno.

Funkcia vystrahy pred otrasmi

Meraci pristroj ma funkciu vystraha pred otrasom. Zabranuje
pri zmenach polohy, prip. otrasoch meracieho pristroja
alebo pri vibraciach podkladu nivelovaniu v zmenenej polohe
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a tym aj chybam spojenym s presunutim meracieho pri-
stroja.

Aktivacia vystrahy pred otrasmi: Po zapnuti meracieho
pristroja je funkcia vystrahy pred otrasmi vo vyrobnom na-
staveni zapnuta (indikacia vystrahy pred otrasmi (3) svieti
nazeleno). Vystraha pred otrasmi sa aktivuje priblizne 30 s
po zapnuti meracieho pristroja alebo zapnuti funkcie vy-
strahy pred otrasmi.

Vystraha pred otrasmi spustena: Ak sa pri zmene polohy
meracieho pristroja prekroci rozsah presnosti nivelacie
alebo sa zisti velky otras, spusti sa vystraha pred otrasmi:
otacanie lasera sa zastavi, laserovy IU¢ blika, stavova
indikacia (5) zhasne a indikécia vystrahy pred otrasmi (3)
blika nacerveno.

Pri spustenej vystrahe pred otrasmi kratko stlacte tlacidlo
vypinaca (4). Funkcia vystrahy pred otrasmi sa restartuje
ameraci pristroj zacne s nivelaciou. Ked' je meraci pristroj
nivelovany (stavova indikacia (5) trvalo svieti nazeleno), au-
tomaticky sa spusti v rotacnej prevadzke.

Skontrolujte teraz polohu laserového lica na zaklade refe-
rené¢ného bodu a v pripade potreby upravte vySku meracieho
pristroja.

Ak sa pri spustenej vystrahe pred otrasmi funkcia stlacenim
vypinaca (4) nerestartuje, po 2 min sa automaticky vypne la-
sera po 2 h meraci pristroj.

Vypnutie funkcie vystrahy pred otrasmi: Na vypnutie
alebo zapnutie funkcie vystrahy pred otrasmi stlacte
vypinac (4) na 3 s. Pri spustenej vystrahe pred otrasmi (indi-
kacia vystrahy pred otrasmi (3) blika nacerveno) stlacte
najprv tlaidlo vypinaca raz kratko a potom znova na 3 s. Pri
vypnutej vystrahe pred otrasmi indikacia vystrahy pred
otrasmi (3) zhasne.

Ked bola funkcia vystrahy pred otrasmi zapnuta, po asi

30 s sa aktivuje.

Nastavenie funkcie vystrahy pred otrasmi sa pri vypnuti
meracieho pristroja ulozi do paméte.

Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania mé teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajtce od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového lica.

Aby sa minimalizovali tepelné vplyvy tepla sttipajtceho od
zeme, odporticame pouzivat meraci pristroj na stative.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci pristroj do
stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mézu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaCiatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie
Pre spolahlivy a presny vysledok odporti¢came vykonat skus-
ku presnosti nivelacie na volnej drahe merania 30 m na pev-
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nom podklade pred stenou. Pre kazdu os uskutoénite kom-

pletné meranie.

- Namontujte meraci pristroj vo vzdialenosti 30 m od steny
na stativ alebo ho postavte na pevny, rovny podklad. Za-
pnite meraci pristroj.

30m 7 |

- Po skonceni nivelacie si oznacte stred laserového lica na
stene (bod I).

- Otocte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
polohu. Nechajte ho vynivelovat a oznacte stred bodu la-
serového lica na stene (bod I1). Dbajte na to, aby sa
bod Il nachadzal podla moZnosti zvislo nad, prip. pod
bodom .

Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmi | a Il na stene

je skuto¢na vyskova odchylka meracieho pristroja pre mera-

nt os.

Zopakujte meranie pre druht os. Pred zacatim merania oto¢-

te meraci pristroj 0 90°.

Na drahe merania 30 m je maximalna pripustna odchylka:

30 mx +0,08 mm/m = +2,4 mm. Rozdiel d medzi bodmi |

a |l smie teda byt pri kazdom z obidvoch merani maximélne

4,8 mm.

Pracovné pokyny pre rotacny laser

» Na oznacovanie pouzite vzdy len stred laserovej Ciary.
Sirka laserovej Ciary sa zmeni so vzdialenostou.

Praca s laserovou cielovou tabulkou

Cielova tabulka lasera (32) zlepsuje viditelnost laserového
[ic¢a pri nepriaznivych podmienkach a vacsich vzdialenos-
tiach.

Odrazajlca plocha cielovej tabulky lasera (32) zlepsuije vidi-
telnost laserovej linie, vdaka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelna aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Bosch Power Tools
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Praca so stativom (prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilny a vySkovo nastavitelny meraci pod-
klad. Nasad'te meraci pristroj s 5/8" uchytenim stativu (9) na
zavit stativu (25). Priskrutkujte meraci pristroj zaistovacou
skrutkou stativu.

Pri stative s rozmerovou stupnicou na vysuvnej ¢asti mozete
priamo nastavit vy$kové posunutie.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Praca s meracou latou (prislusenstvo) (pozri obrazok D)
Na kontrolu rovnosti alebo naznacenie sklonov sa odportica
pouzit meraciu latu (26) spolu s laserovym prijimacom.

Na meracej liste (26) je hore naznacena relativna rozmerova

stupnica. Nulovii vy$ku stupnice si moZete predvolit dole na

vytahu. Takymto spdsobom mdzete priamo odcitat odchylky
od urcenej vysky.

Okuliare na zviditel'nenie laserového liica

(prislusenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejSim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica sliZia na lepsie rozpoznanie
laserového lic¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slnecné okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytujui GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Pracovné pokyny pre laserovy prijimac

Nastavenie pomocou vodovahy

Pomocou vodovahy (20) mézete laserovy prijimac vyrovnat
zvislo (kolmo). Ak je laserovy prijimac umiestneny v Sikmej
polohe, ma to za nasledok chybné vysledky merania.
Oznacovanie

Na oznaceni stredu (17) vpravo a vlavo na laserovom priji-
maci moZete naznacit polohu laserového lica, ked prebieha
cez stred policka prijmu (18).

Prehlad indikacii rotacného lasera

Laserovy luc¢

Stredova znacka sa nachadza vo vzdialenosti 45 mm od
hornej hrany meracieho pristroja.

Dbajte na to, aby bol pri oznacovani laserovy prijimac vyrov-
nany presne v zvislej polohe (pri vodorovnom laserovom u-
¢i), prip. vo vodorovnej polohe (pri zvislom laserovom laci),
pretoze inak budu znacky oproti laserovému li¢u posunuté.

Upevnenie s drziakom (pozri obrazok B)

Laserovy prijima¢ mozete upevnit pomocou drziaka (29) tak
na meracej late (26) (prislusenstvo), ako aj na inych poméc-
kach so Sirkou do 65 mm.

Zaskrutkuijte drziak (29) upeviovacou skrutkou (28) do
upinania (24) na zadnej strane laserového prijimaca.
Povolte otocnd hlavu (27) drziaka, nasunte drziak napr. na
meraciu latu (26) a otocnt hlavu (27) znova pevne zatocte.
Referencna stredova linia (30) na drziaku sa nachadza v rov-
nakej vyske ako stredové znacka (17) a moze sa pouzit na
oznacenie laserového luca.

Upevnenie pomocou magnetu (pozri obrazok C)

Ak nie je bezpodmienecne potrebné bezpecné upevnenie,
laserovy prijima¢ mozete prichytit magnetom (16) na ocelo-
Vvé Casti.

Priklady postupov

Kontrola hibky stavebnych jam (pozri obrazok D)
Postavte meraci pristroj na stabilny podklad alebo ho na-
montujte na stativ (25).

Praca so stativom: Nastavte laserovy Ili¢ do pozadovanej
vys$ky. Preneste resp. skontrolujte vy$ku v cielovom mieste.
Praca bez stativu: Zistite vyskovy rozdiel medzi laserovym Iu-
¢om a vyskou v referencnom bode. Preneste resp. skontro-
lujte namerany vy$kovy rozdiel v cielovom mieste.

Pri merani na velké vzdialenosti by ste mali meraci pristroj
vzdy postavit do stredu pracovnej plochy a uchytit ho na
stativ, aby sa zmensili rusivé vplyvy.

Pri praci na neistom podklade namontuje meraci pristroj na
stativ (25). Davajte pozor, aby bola funkcia vystrahy pred
otrasmi aktivovana, aby sa predislo chybnému meraniu pri
pohybe podkladu alebo otrasoch meracieho pristroja.

Rotacia
laserového
luca

éer-
vena

éer-
vena

Zelena Zelena

Zapnutie meracieho pristroja (1 s samotest) ° ° °
Nivelacia alebo dodatoc¢na nivelacia 2x[s o 2x[s

Meraci pristroj znivelovany/pripraveny na pre- ° ° °

vadzku

Prekroceny rozsah samonivelacie 2x/[s o °
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Laserovy li¢
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Rotacia
laserového
lica

Zelend Cer-
vena

Zelena Cer-
vena

Aktivovana vystraha pred otrasmi °

Spustena vystraha pred otrasmi 2%/[s o 2x[s

Napétie batérie pre < 2 h prevadzky 2x/[s
Batérie su vybité o o °

®: trvald prevadzka
2x/s: frekvencia blikania (napr. dvakrat za sekundu)
o: funkcia zastavena

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Rotacny laser a laserovy prijimac udrziavajte vzdy Cisté.
Rotacny laser a laserovy prijima¢ neponarajte do vody ani do
inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustad|a.

Na rota¢nom laseri pravidelne Cistite predovsetkym plochy

na vystupnom otvore lasera a davajte pozor, aby ste pritom
odstranili zachytené vlakna tkaniny.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +421 248703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Elektrické zariadenia, prislu$enstvo a obaly treba odovzdat
na recyklaciu v stilade s ochranou Zivotného prostredia.

Elektrické zariadenia a batérie neodhadzujte
do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musia nepouzi-
telné elektrické zariadenia a podla eurépskej smernice
2006/66/ES sa musia chybné alebo opotrebované akumula-
tory/batérie zbieraf separovane a je nutné odovzdat ich na
ekologicku recyklaciu.

Magyar

Biztonsagi eldirasok forgé lézerek
és lézer vevokésziilékek szamara

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a késziiléket. Ha nem veszi
tekintetbe ezen utasitasokat, ezzel negativ
befolyast gyakorolhat a heépitett védelmi intézkedések
hatékonysagara. Sohase tegye felismerhetetlenné a fi-
gyelmeztetd tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZE-

KET AZ UTASITASOKAT, ES HA A TERMEKEKET TOVABB-

ADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezel6 vagy sza-
balyozé berendezéseket, vagy az itt megadottaktdl el-
téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» Amérémiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil
kiszallitasra (ez a mérémiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

» Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés elott a késziilékkel szallitott ontapado cim-
kével, amelyen a széveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
sem a kdzvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
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kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keresészemiiveg nem nyUijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» Atermékeit csak szakképzett személyzet és csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a termékek biztonsagosak maradjanak.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon olyan robbanasveszélyes kornyezethen,
ahol égheto folyadékok, gazok vagy porok vannak. Ek-
kor szikrak keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyUjthatjak.

» A sugarzasforras megfigyelésére ne hasznaljon olyan
optikai miiszert, amely 6sszegyiijti a fényt, példaul
tavcsovet vagy nagyitoiiveget. Ezzel sajat maganak
szemsériiléseket okozhat.

Ne vigye a méromiiszert és a magneses tar-
ﬂ tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kdzelébe. A mérémdszer és a tarto-
zékok magnesei egy olyan mez6t hoznak Iétre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek mikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktdl és a magneses me-
z6kre érzékeny késziilékektdl. A mérémiszer és a tarto-
zékok magneseinek hatasara visszadllithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

» Alézer vevokasziilék iizeme soran bizonyos koriilmé-
nyek kozott hangos hangjelzések keriilnek kibocsa-
tasra. Ezért tartsa tavol a fiilétol és mas személyektdl
alézer vevokésziiléket. Az erés hang hallaskarosoda-
sokhoz vezethet.

A termék és a teljesitmény leirasa
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Forgo lézer
A mérémlszer pontosan vizszintes vonalak meghatarozasara
és ellenérzésére szolgal.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhatd.

Lézer vevokeésziilék

Alézer vevékésziilék a Miiszaki adatok alatt megadott hul-
lamhosszusag forgo lézersugarak gyors megtalalasara szol-
gal.

A mérémszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhatd.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Az dbrazolt alkatrészek szamozasa a forgd lézernek és a lézer
vevokésziiléknek az abrakat tartalmazo oldalon talalhato ab-
raira vonatkozik.
Forgo lézer
(1) Lézersugar kilépd nyilas
(2) valtoztathato lézersugar
(3) Razkddasi figyelmeztetési funkcid kijelzé
(4) Be-/Ki-gomb
(5) Allapotkijelzé
(6) Elem figyelmeztetés
(7) Elemfiok
(8) Azelemfiok reteszelése
(9) 5/8" miszerallvanycsatlakozd
(10) Gyartasi szam
(11) Lézerfigyelmeztetd tabla

Lézer vevokeésziilék
(12) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése?
(13) Be-/Ki-gomb?
(14) Vételi pontossag beallitd gomb™
(15) Hangjel gomb™
(16) Magnesek?
(17) Kozépjelolés”
(18) Lézersugar vételi mezo”
(19) Kijelz6 (els és hatso oldal)
(20) Vizszintezo?
(21) Hangsz6ré?
(22) Gyartési szam®
(23) Elemfiokfedél”
(24) Tarté felvevd egység?
(27) Atartd forgatgombja®
(28) Atarté régzitécsavarja”
(29) Tarts”
(30) Referencia kozépvonal a tartén®

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

A lézer vevokésziilék kijelzé elemei
(a) ,Kozepes“ vételi pontossag kijelzés
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(b) Elem figyelmeztetés

(c) ,Lézersugar a kozépvonal alatt* iranyjelzé
(d) Hangjelzés kijelzése

(e) Kozépvonal kijelzés

(f) ,Finom*® vételi pontossag kijelzés

(g) .Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzd

Tartozékok/potalkatrészek
(25) Miiszerallvany”
(26) Mérgléc”
(31) Lézerpont keresé szemiiveg®
(32) Lézer-céltabla®
(33) Magnesek®
(34) Koffer?

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Forgo lézer GRL 400 H

Rendelési szam 3601K61 80.
Munkateriilet (sugar)®®

- lézer vevokésziilék nélkiil kb. 10m
- |ézer vevikésziilékkel kb. 0,5-200m
Szintezési pontossag 30 m tavol- +2,4mm
sagban™®

Tipikus Onszintezési tartomany +8 % (+4,6°)
Tipikus szintezési id6 15s
Forgasi sebesség 600 perc®
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a vonat- 2000 m
koztatdsi magassag felett

Aleveg6 max. relativ nedvességtar- 90 %
talma

Szennyezettségi fok az 2D
IEC 61010-1 szerint

Lézerosztaly 2
Lézertipus 635nm, <1 mW
Eltérés 0,4 mrad (teljes szog)

Vizszintes mliszerallvany befogo
egyseég

5/8"-11

Elemek

2x1,5VLR20 (D)

Slly az ,EPTA-Proce-

dure 01:2014” (2014/01 EPTA-el-

jaras) szerint

2,0kg

Méretek (hosszisag x széles-
ség x magassag)

183 x170 x 188 mm
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Forgo lézer GRL 400 H

Védelmi osztaly IP56 (por és vizsugar
ellen védett)

A) 25°C hémérséklet mellett

B) Amikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl.
kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

C) atengelyek mentén

D) Csak egy nem vezetoképes szennyezés ép fel, ambar idonként a

harmatképzédés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltérd
vezet6képességre is lehet szamitani.

A mérémliszerét a tipustablan taldlhat6 (10) gyari szammal lehet egy-
értelm(ien azonositani.

Lézer vevoegység LR1

Rendelési szam 3601K1540.
Vehetd hullamhossz 635 - 650 nm
Munkateriilet (sugar)” 0,5-200m

Vételi szog 120°

Vehet6 forgdsi sebesség >200 perc™*
Vételi pontossag®®

- finom* +1mm
- ,kozepes” +3mm
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Taroldsi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a vonat- 2000 m
koztatasi magassag felett

Alevegd max. relativ nedvességtar- 90 %
talma

Szennyezettségi fok az 2
IEC61010-1 szerint

Elem 1x9V6LR61
Elettartam, kb. 500
Stly az ,EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014” (2014/01 EPTA-el-

jaras) szerint

Méretek (hosszlisag x széles- 148 x 73 x 30 mm

ség x magassag)
Védelmi osztaly

IP65 (portémor és viz-
sugar ellen védett)

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti korilmények (pl.
kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

B) alézer vevokésziilék és a forgd Iézer kozotti tavolsagtol valamint
aforgd lézer lézerosztalyatol és lézertipusatdl fiiggben

C) Avételi pontossagot hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. koz-
vetlen napsugarzas) befolyasolhatjak.

D) Csak egy nem vezetdképes szennyezés |ép fel, ambar idénként a
harmatképzédés kévetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltérd
vezetoképességre is lehet szamitani.

Az On lézer vevokeésziiléke a tipustablan taldlhatd (22) gyartasi szam-
mal egyértelm(ien azonosithato.
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Alézer vevokésziilék zajszintje

A hangjelzés A-kiértékelésli
hangnyomadsszintje 0,2 méter

tavolsagban 95 dB(A).
Ne tartsa a lézer vevokésziiléket kozel a fii-
léhez!

Osszeszerelés

A méromiiszer energiaellatasa

Az elemek behelyezése/kicserélése

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-
mazasat javasoljuk.

A(7) elemfiok kivételéhez forgassa el a (8) reteszelést a "
allasba. Huzza ki az elemfidkot a mérémiszerbol és tegye be
az elemeket.

Ekkor tgyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan taldlhatd abra-

zolasnak megfelel helyes polaritas betartasara.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitast elemeit hasznalja.

Tolja be a (7) elemfidkot a mérémiiszerbe és forgassa el

a(8) reteszelésta (°] helyzetbe.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-
tol kimerilhetnek.

A toltottségi szint kijelzése
Amikor a (6) akkumulator figyelmezetés eldszor piros szin-

ben villogni kezd, a mérémiiszert még 2 6éraig lehet izemel-
tetni.

Ha a (6) akkumulator figyelmeztetés folyamatosan vilagit,
mérések végrehajtasara mar nincs lehetéség. A mérémdiszer
1 perc elteltével automatikusab kikapcsolasra kertil.

A lézer vevokésziilék energiaellatasa

Elem behelyezése/kicserélése

Alézer vevékésziilék iizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek
hasznalatat javasoljuk.

Huzza ki az elemfiokfedél (12) reteszelését és hajtsa fel a
(23) elemfiokfedelet. Tegye be az elemet.

Ekkor tigyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan talalhato abra-

zolasnak megfelel§ helyes polaritas betartasara.

Amikor a (b) elem figyelmeztetés elsé izben jelenik meg a

(19) kijelzén, a mérémuszert még kb. 3 draig lehet iizemel-

tetni.

» Vegye ki az elemet a lézer vevikésziilékbal, ha azt
hosszabb ideig nem hasznalja. Az elem a |ézer vevokeé-
szlilékben egy hosszabb tarolas soran korrodalhat, vagy
magatol kimeriilhet.

Uzemeltetés

» Ovja meg a mérémiiszert és a lézer vevékésziiléket a
nedvességtol és a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert és a lézer vevikésziiléket
extrém homérsékleteknek vagy homérsékletingado-
zasoknak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a késziiléket
egy autdban. Nagyobb hémérsékletingadozasok utan
hagyja a mérémdszert és a lézer vevokésziiléket tempera-
|6dni, mieldtt azt ismét izembe venné. A mérémdszerrel
valéd munka folytatasa el6tt mindig hajtson végre egy pon-
tossag ellendrzést (lasd ,A mérémiszer pontossaganak
ellendrzése”, Oldal 126).

Extrém hémérsékletek vagy hémérsékletingadozasok
esetén a mérémdiszer és a lézer vevokésziilék pontossaga
lecsokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstdl. Ha a mérémiszert erds kiilsé hatas érte, a mun-
ka folytatasa el6tt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A
mérémuszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 126).

» Tartsa szabadon a munkateriilet minden olyan aka-
dalytdl, amely visszaverheti, vagy eltakarhatja a lézer-
sugarat. Takarja le példaul a tiikrozo vagy csillogo fe-
liileteket. Ne mérjen iiveglapokon vagy hasonl6 anya-
gokon at. Egy visszavert vagy terjedésében barmilyen
modon meggatolt |ézersugar meghamisithatja a mérési
eredményeket.

A forgo lézer iizembe helyezése

A mérdmiiszer felallitasa

' Allitsa a mérémiiszert vizszintes helyzetben egy
szilard alatétre vagy szerelje fel

egy (25) haromlabu miszerallvanyra.

A mérémliszer magas szintezési pontossaga révén igen érzé-
kenyen reagal a razkddasokra és a helyzetvaltoztatasokra.
Ezért ligyeljen a mérémdszer helyzetének stabilitasara, ne-
hogy az lizemet utélagos szintezéshez tobbszor meg kelljen
szakitani.

Be- és kikapcsolas

A mérémlszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (4) Be-/Ki-

gombot. Valamennyi kijelzé rovid idére kigyullad. A mérémd-

szer kibocsatja a (2) variabilis Iézersugarat a (1) kilépd nyi-

[asbal.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kdzvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

A mérémlszer rogton megkezdi az automatikus szintezést. A

szintezés kozben a (5) allapot kijelz6 z6ld szinben villog, a lé-

zer nem forog és villog.

A mérémlszer szintezése sikeresen befejez6dott, mihelyt

a(5) allapot kijelz6 folytonosan z6ld szinben viéligit és a lé-

zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méré-

miszer automakusan forgd izemben kezd miikodni.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

A mérémlszer akizarolag forgo iizemben, egy eldre bedllitott

forgasi sebességgel mlikodik, amely megfelel egy lézer vevo-

késziilék alkalmazasahoz.
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A gyari bedllitas esetén a razkodasi figyelmeztetési funkcid
automatikusan be van kapcsolva, a (3) razkddasi figyelmez-
tetési funkcio kijelzése z6ld szinben vilagit.

A mérémszer kikapcsolasahoz nyomja meg roviden

a (4) Be-/Ki-gombot. Kioldott razkodasi figyelmeztetés ese-
tén (a (3) razkodasi figyelmeztetési funkcio kijelzéje piros

szinben villog) a razkddasi figyelmeztetési funkcio djraindita-
sahoz nyomja meg réviden a Be-/Ki-gombot majd a mérémd-

szer kikapcsolasahoz nyomja meg ismét roviden ugyanezt a
gombot.

A mérémészer az elemek védelmére automatikusan kikap-
csolasra keriil, ha az 2 érat meghaladd ideig az onszintezési
tartomanyon kiviil van, vagy ha a l6kési figyelmeztetés mar
tobb mint 2 6raja fennall. Ismét allitsa megfeleld helyzetbe
és ismét kapcsolja be a mérémdszert.

Alézer vevokésziilék iizembe helyezése

Alézer vevokésziilék felallitasa (lasd a A abrat)

Alézer vevokésziiléket a forgd lézertdl legalabb 0,5 m tavol-
saghan allitsa fel. Tobb lehetséges izemmadddal rendelkezé
forgd Iézer esetén jeldlje ki a vizszintes vagy a fiiggdleges
lizemet a legmagasabb forgasi sebességgel.

Allitsa be tigy a lézer vedkésziilék helyzetét, hogy a lézersu-

gar elérhesse a (18) vételi mezot. Allitsa be tgy a lézer vevo-

késziilék helyzetét, hogy a lézersugar keresztben alljon a vé-

teli mezében (amint ez az abran lathato).

Be- és kikapcsolas

» Alézer vevokésziilék bekapcsolasakor felhangzik egy
hangos hangjelzés. Ezért tartsa tavol a lézer vevokeé-
szilléket a bekapcsolaskor a sajat és a mas személyek
fiilétol. Az er6s hang hallaskarosodasokhoz vezethet.

Alézer vevokésziilék bekapcsolasahoz nyomja meg

a(13) be-/kikapcsold gombot. Az 6sszes kijelz6 révid idére

kigyullad és két hangjelzés hallhatd.

Alézer vevékésziilék bekapcsoldsa utan a hangjelzés mindig

ki van kapcsolva és a ,.kozepes” vételi pontossag van beallit-

va.

Alézer vevokésziilék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét

a(13) be-/kikapcsold billentytit.

Ha a lézer vevokeésziiléken kb. 10 percig egy gombot sem

nyomtak meg és a (18) lézer vételi mez6t 10 percig nem éri

|ézer-sugdr, a Iézer vevokésziilék az elem kimélésére auto-

matikusan kikapcsol. A kikapcsolast egy hangjelzés jelzi.

A kozépvonal kijeldlés kijelzésének beallitasa
A (14) vételi pontossag beallito gombbal be lehet allitani,

milyen pontosan kell ahhoz a lézersugarnak a vételi mez6 ko-
zepén lennie, hogy a berendezés a ,.kozéphelyzet” jelzést ad-

jaki:

J— LJfinom“ mérési pontossag ((f) kijelzés a kijelzén),

- ,kozepes“ mérési pontossag ((a) kijelzés a kijelzon).

A pontossag beallitdsanak minden megvaltoztatasakor fel-
hangzik egy hangjelzés.
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Iranyjelzok

Alézersugarnak a (18) vételi mezon elfoglalt helyzete a ko-
vetkez6képpen keriil kijelzésre:
- A(19) kijelz6n a lézer vevokeésziilék els6 és hatso oldalan
a(c) ,Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelzével,
a(g) ,Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzével, illetve
a (e) kozépvonal kijelzéssel,
- opcioként a (lasd ,Hangjelzés a lézersugar helyzetének ki-
jelzésére”, Oldal 125).
A lézer vevokésziilék tul alacsonyan van: Ha a Iézersugar
a(18) vételi mez6 felsd felén halad at, akkor a kijelzén meg-
jelenik a (g) ,Lézersugar a kozépvonal felett" iranyjelzo.
Bekapcsolt hangjelzés esetén egy lassu iitemi hangjelzés ke-
riil kibocsatasra.
Mozgassa el a lézer vevokésziiléket a nyil altal jelzett irany-
ban felfelé. A kozépvonalhoz valé kozeledés soran mar csak
a(g) ,Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzd csticsa kertil
kijelzésre.
Alézer vevokeésziilék tul magasan van: Ha a [ézersugar
a(18) vételi mez6 alsd felén halad at, akkor a kijelz6n megje-
lenik a (c) ,Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelzé.
Bekapcsolt hangjelzés esetén egy gyors litem( hangjelzés
keriil kibocsatasra.
Mozgassa el a lézer vevokésziiléket a nyil altal jelzett irany-
ban lefelé. A kozépvonalhoz val6 kozeledés soran mar csak a
(c) ,Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelz6 csticsa keriil
kijelzésre.
Alézer vevokésziilék a kozépsé helyzetben van: Ha a lé-
zersugar a (17) kozépso jelolés magassagaban halad at
a (18) vételi mezon, akkor a kijelzon megjelenik a (e) kozép-
vonal kijelzés.
Ha a hangjelzés be van kapcsolva, felhangzik egy folyamatos
hangjelzés.

Hangjelzés a lézersugar helyzetének kijelzésére
Alézersugarnak a (18) vételi mezén elfoglalt helyzetét egy
hangjelzéssel is ki lehet jelezni.

Ahangjelzést két kiilonboz6 hangerdre lehet bekapcsolni.

A hangjelzés bekapcsolasahoz, illetve a hangjelzés hangere-
jének megvaltoztatdsahoz nyomja addig a (15) hangjelzés
gombot, amig a kijelz6n a kivant hangerd kertil kijelzésre. K6-
zepes hangerd esetén a (d) hangjelzés kijelz6 villog, nagy
hangerd esetén a hangjelzés kijelz6 folytonosan vilagit, ki-
kapcsolt hangjelzés esetén pedig kialszik.

Szintezo automatika

Attekintés

A bekapcsolds utdn a mérémiiszer ellendrzi a vizszintes hely-
zetet és akb. + 8 % (+ 4,6 °) Onszintezési tartomanyon beliil
automatikusan kiegyenliti az egyenetlenségeket.

A szintezés kozben a (5) allapot kijelz6 zold szinben villog, a
|ézer nem forog és villog.

A mérémszer szintezése sikeresen befejez6dott, mihelyt

a (5) allapot kijelzd folytonosan z6ld szinben viélgit és a lé-
zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méro-
mszer automakusan forgd izemben kezd miikodni.

Bosch Power Tools

160992A73P|(13.01.2022)



126 | Magyar

Ha a mérémuiszer a bekapcsolas vagy egy helyzetvaltoztatas
utan tobb mint 8 %-kal eltér a vizszintes helyzettdl, a szinte-
zésre nincs lehetGség. Ebben az esetben a rotor ledll, a lézer
villog és a (5) allapot kijelz6 fplytonosan piros szinben vila-
git.

Allitsa be Gjra a mérémiiszer helyzetét, majd vérja ki a szinte-

zést. A helyzet ismételt megvaltoztatasa nélkiil a lézer 2 perc
elteltével és a mérémiszer 2 dra elteltével automatikusan ki-
kapcsol.

Ha a mérémliszer be van szintezve, az allanddan automatiku-
san ellendrzi a vizszintes helyzetet. A berendezés a helyzet
megvaltoztatasa esetén automatikusan Gjra szintbeall. A hi-
bas mérések elkeriilésére a rotor a szintezési folyamat kdz-

ben leall, a lézer villog és a (5) allapot kijelz6 z6ld szinben vil-

log.

Razkodasi figyelmeztetési funkcio

A mérémlszer egy razkodasi figyelmeztetési funkcioval van
felszerelve. Ez a funkcié a mérémuszer helyzetvaltozasai, il-
letve razkodasai vagy az alap rezgései esetén meggatolja a
megvaltozott helyzetben az dnszintezést és igy megakada-
lyozza, hogy a mérémdszer eltolddasa miatt hiba Iépjen fel.
A razkodasi figyelmeztetés aktivalasa: A mérémdszer be-
kapcsolasa utan a razkodasi figyelmeztetési funkcio a gyari
bellitas esetén be van kapcsolva (a (3) razkddasi figyelmez-
tetés kijelz6 z6ld szinben vilagit). A razkodasi figyelmeztetés

amérémdszer, illetve a razkodasi figyelmeztetési funkcio be-

kapcsolasa utan kb. 30 masodperccel aktivalasra kertil.

A razkodasi figyelmeztetés kioldasra keriilt: Ha a méré-
miiszer helyzetének megvaltoztatasakor a szintezési pontos-
sagi tartomanyt tallépi, vagy ha a késziilék egy erds razko-
dast észlel, akkor kioldasra keriil a razkodasi figyelmeztetés:
Alézer forgasa leall, a lazersugar villogni kezd, a (5) allapot
kijelzd kialszik és a (3) razkodasi figyelmeztetés kijelzG piros
szinben villog.

Kioldott razkodasi figyelmeztetés esetén nyomja meg rovi-
den a (4) be-/kikapcsold gombot. A razkodasi figyelmezteté-
si funkci6 djrainditasra kertil és a mérémdszer megkezdi a
szintezést. Mihelyt a mérémiszer szintezése sikeresen befe-
jez6dott (a (5) allapot kijelz6 zold szinben folytonosan vila-
git), a mérémiszer automatikusan elinditja a forgo tizemet.
Most ellendrizze egy referencia pontban a lézersugar helyze-
tét és sziikség esetén korrigalja a mérémliszer magassagat.
Ha egy kioldott razkddasi figyelmeztetés utan a funkciot

a (4) be-/kikapcsold gomb benyomasaval nem inditjak tjra,
akkor a lézer 2 perc elteltével, a mérémuszer pedig 2 6ra el-
teltével automatikusan kikapcsolasra kerdil.

A razkédasi figyelmeztetési funkcio kikapcsolasa: A raz-
kodasi figyelmeztetési funkcio be-, illetve kikapcsolasahoz
nyomja meg 3 masodpercre a (4) be-/kikapcsold gombot.
Ha a razkodasi figyelmeztetés kioldott (a (3) razkddasi fi-
gyelmeztetés kijelzd piros szinben villog) nyomja meg egy-
szer roviden, majd még egyszer 3 masodpercig a be-/kikap-

csol6 gombot. Kikapcsolt razkddasi figyelmeztetés esetén ki-

alszik a (3) razkodasi figyelmeztetés kijelz6.
Ha a razkodasi figyelmeztetési funkciot bekapcsolja, az ko-
riilbeliil 30 masodperc elteltével aktivalasra kerdil.

Arazkodasi figyelmeztetési funkcio bedllitasa a mérémiiszer
kikapcsolasakor mentésre kertil.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
a pontossagra. A lézersugarat féleg a pad|o felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

A padlo felett felemelkedd meleg levegé hatasanak mini-
mumra valo csokkentéséhez azt javasoljuk, hogy a mérémii-
szert szerelje egy haromlabt miszerallvanyra. Ezen feliil a
mérémliszert lehetdleg a munkafeliilet kozepére dllitsa.
Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy erés iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés elétt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A szintezési pontossag ellendrzése

Egy megbizhato és pontos eredmény biztositasahoz azt java-

soljuk, hogy a szintezési pontossag ellendrzését egy fal

el6tti 30 m hosszu, szilard alapon taldlhatd szabad mérési

szakaszon hajtsa végre. Hajtson végre mindkét tengelyhez

egy-egy komplett mérési eljarast.

- Allitsa fel a mérémiiszert egy faltél 30 m tavolsagra egy
miszerallvanyra vagy egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be
amérémdiszert.

30m 7 |

- Aszintezés befejezése utan jelélje meg a falon a lézersu-
gar kozéppontjat (I pont).

- Forgassa el 180°-kal a mérémiiszert, anélkiil, hogy a hely-
zetét megvaltoztatna. Varja meg, amig befejezddik az au-
tomatikus szintezés, és jeldlje fel a lézersugar kozepét a
falon (11 pont). Ugyeljen arra, hogy a Il pont lehetéleg fiig-
gblegesen az | pont alatt, illetve felett legyen.
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Akét megjeldlt pont, 1 és 11, kiilonbsége a falon, a d érték
megadja a mért tengelynél a mérémdszer tényleges magas-
sagi eltérését.

Ismételje meg ezt a mérési eljarast a masik tengelyre is. Eh-
hez a mérési eljaras el6tt forgassa el a mérémiszert 90°-kal.
A 30 m hosszlisagu mérési szakaszon a legnagyobb megen-
gedett eltérés:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Az | és Il pont kozotti d kii-
[onbségnek ezek szerint mind a két mérési eljarasnal legfel-
jebb 4,8 mm-nek szabad lennie.

Uzemeltetési utasitasok a forgd lézerhez

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (32) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-

volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (32) Iézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a

|ézervonalat, és az attetsz6 feliileten at a lézervonalat a 1ézer-
céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy mliszerallvany egy stabil, bedllithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (9) 5/8"-os miiszer-
allvany csatlakozoval a (25) miszerallvany menetére. Az all-
vany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémiszert.

Egy akihtzhatd részén skalaval ellatott haromlabd miiszer-
allvany mesetén a magassagi kiilonbséget kozvetleniil be le-
het allitani.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Munkavégzés a méréléccel (tartozék) (lasd a D abrat)
Atalaj egyenetlenségeinek ellendrzéséhez, vagy lejtések ki-
méréséhez célszerd a lézer vevokésziilékkel egyiitt a

(26) mérélécet hasznalni.

A (26) mérdléc felsé oldalan egy relativ skala talalhato. En-
nek a nullmagassagat a kihtizhaté részen eldre be lehet allita-
ni. fgy az el6irt magassagtol vald eltérés a skalan kbzvetlenil
leolvashatd.

Lézerpont keres6 szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keres szemiiveg kisz(iri a kornyezeti vilagitast.

Igy a lézer fénye a szem szamara vilagosabban lathato.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kézlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nyUijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.
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Uzemeltetési utasitasok a lézer vevékésziilékhez

Beallitas a vizmértékkel

A (20) vizmérték segitségével a lézer vevokésziiléket fliggo-
leges (merdleges) helyzetbe lehet bedllitani. Egy ferdén fel-
allitott 1ézer vevékeésziilék hibas mérési eredményekhez ve-
zet.

Jeldlés

A(17) kozépjelzésnél a lézer vevokésziiléktdl jobbra és balra
bejelolheti a lézersugar helyzetét, amikor az thalad

a(18) vételi mez6 kozepén.

A kozépso kijelzés a mérémliszer fels élétdl 45 mm tavol-
sagban taldlhatd.

Ugyeljen arra, hogy a lézer vevékésziiléket a jeléléshez pon-
tosan fiiggdlegesen (vizszintes lézersugar esetén), illetve viz-
szintesen (fiiggdleges lézersugar esetén) allitsa be, mert a je-
[6lések ellenkez6 esetben eltérnek a 1ézersugar helyzetétdl.

Rogzités a tartoval (lasd a B abrat)

Alézer vevokésziiléket a (29) tartoval mind egy

(26) mérélécre (kiilon tartozék), mind barmely mas legfel-
jebb 65 mm szélességli segédeszkozre rogziteni lehet.
Csavarozza hozza a (29) tartét a (28) rogzitéesavarral a lé-
zer vevokeésziilék hatoldalan elhelyezett (24) befogd egység-
hez.

Lazitsa ki a tartd (27) forgatogombjat, tolja ra a tartot példa-
ula (26) mérdlécre és hlizza meg ismét szorosra a

(27) forgatdgombot.

A (30) referencia kozépvonal a tarton ugyanolyan magasan
van, minta (17) kozépjelzés, és igy a lézersugar helyzetének
bejelolésére is hasznalhato.

Rogzités magnessel (lasd a C abrat)

Ha nincs okvetleniil sziikség egy szilard régzitésre, akkor a
lézer vevokeésziiléket a (16) magnesekkel is rogzitheti az
acélalkatrészekhez.

Munkavégzési példak

Munkagodrok mélységének ellendrzése (lasd a D abrat)
Allitsa fel a mérémiiszert egy stabil alapra vagy szerelje ra
egy (25) miszerallvanyra.

Munkavégzés a miszerallvannyal: Allitsa be a kivant magas-
sagra a lézersugarat. Vigye at, illetve ellendrizze a célpont
magassagat.

Munkavégzés miszerallvany nélkiil: Hatarozza meg a magas-
sagkillonbséget a lézersugar és a vonatkozasi pont magassa-
ga kozott. Vigye at, illetve ellendrizze a célpontban a mért
magassagkilonbséget.

Nagyobb tavolsagok méréséhez a mérémiszert mindig a
munkaplatform kozepére és egy muszerallvanyra allitsa,
hogy csokkentse a zavar¢ hatdsokat.

Bizonytalan alapon végzett munkak esetén szerelje fel a mé-
rémiiszert a (25) miiszerallvanyra. Ugyeljen arra, hogy a raz-
kodasi figyelmeztetési funkcio aktivalva legyen, hogy a talaj
mozgasa vagy a mérémiszer megrazkodasa esetén elkeriilje
a hibas méréseket.

Bosch Power Tools
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A forgo lézer kijelzéseinek attekintése

Lézersugar

Alézersugar
forgasa

Zold Piros Zold Piros Piros

A mérémiszer bekapcsolasa (1 s 6nteszt) ° ° °
Szintezés vagy utanszintezés 2%/[s o 2x/[s

A mérémliszer szintezve van / lizemkész ° ° °

Az 6nszintezési tartomany tullépve 2%/[s o °

Lokeési figyelmeztetés aktivalva °

Lokési figyelmeztetés kioldva 2x/[s o 2x[s

AZ elem fesziiltsége < 2 6 iizemre elegendd 2x/s
Az elemek kiliriiltek o o °

e: folytonos iizem
2x/s: villogasi frekvencia (példaul masodpercenként kétszer)
o: afunkcid ledllt

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a forgo Iézert és a Iézer vevokésziiléket.
Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a forgo Iézert és a
|ézer vevokésziiléket.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le.
Tisztitd- vagy oldoszereket ne hasznaljon.

Aforgo Iézeren mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a
|ézer kilépési nyilasanal talalhato feliileteket és tigyeljen arra,
hogy ne maradjanak ott bolyhok vagy szalak.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kdvetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsado Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 18798505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hulladékkezelés
Az elektromos késziilékeket, a tartozékokat és a csomagolo-
anyagokat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Ne dobja ki az elektromos vevokésziiléket és
elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhat elektromos késziilékeket és a 2006/66/EK eu-
ropai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhatd akku-
mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gydjteni és a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszna-

lasra leadni.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocTaB aKkcn/yataUmMOHHbIX JOKYMEHTOB, NPeAYCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM AN1A NPOAYKLIMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaluy, a TakKe NPUNOKEHHA.
NHdopmaLna 0 NOATBEPXKEHM COOTBETCTBUA COAEPIKMUTCA
B NPUNIOXKEHMN.

NHdopmaLya 0 CTpaHe NPOMUCXOXAEHUA yKkasaHa Ha Kopny-
C€ W3[ENHA U B MPUNOXKEHUH.
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[lata U3roToBNeHKA yKasaHa Ha nocneaHen cTpaxuLe 06-
NOXKKM PYKOBOACTBA UK HA KOPMYCE M3AENHA.

KoHTaKTHaA MH(hopMaLnsa OTHOCHTENbHO MMOpTEpa Cofep-
XMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uzgenus

Cpok cnyxbbl u3nenua cocraBnaet 7 net. He pekomeHayert-
CA K 3KCMMyaTaluy No UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHHs ¢ Aatbl
U3rotoBneH1A 6ea npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLIMOOUHBIE

[eiiCTBUA NepcoHana unu nonb3oearens

— He UCMonb30BaTh NPH NOABNEHUM bIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca u3enus

— He UCMoMb30BaTh Ha OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaemMoi Bofie)

- He BK/IOYATb NPU NonafaHiy Bobl B KOpRyc

Kputepuu npefenbHbIX COCTOAHUIA
- MoBpex/eH kopnyc u3aenus

Tun 1 nepMogUUHOCTL TEXHHYECKOTO Oﬁcl'ly)KMBaHml
PekomeHayeTcA OUNCTUTL MUHCTPYMEHT OT MbIK NOCNE KaX-
[0ro UICNoNb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXxoAMMO XpaHHTb BAANM OT UCTOYHUKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AEHACTBUA CONHEUHbIX Nyuei

- TpM XpaHeH1H HeobxofMMo u3beratb peskoro nepenasa
Temneparyp

~ €CN1 UHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOW CYMKe MK nna-
CTMKOBOM Keice peKOMeHYeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLMUTHOM yNaKoBKe

- nogpobHble TpebOBaHUA K yCNOBMAM XPaHEHHA CMOTPHUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBka

- KaTeropuuecku He ONYCKaeTCcA nageHue u niobble mMexa-
HWUECKHWe BO3AEMCTBIA Ha YNAKOBKY MPH TPAHCMOPTH-
poBKe

- NpM pa3rpy3ke/norpy3Ke He [0MyCKaeTca UCMonb3oBa-
HHWe Moboro Bra TEXHUKK, paboTaloLLen no NpUHLMNY
3aKMMa YNaKoBKH

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHus no TexHuke 6e3onacHocTH
ANA POTaLMOHHOTO Na3epHOro
HUBENWpa U Na3epHoOro NPUEMHHKa

[ina o6ecneueHuns 6esonacHom U HapeXHOH

paboTbl HE06X0AUMO 03HAKOMHUTLCA H

cobniosatb Bce MHCTPYKLUK. Hecobnioge-

HHe AaHHbIX HHCTPYKLMIA upeBaTo nospe-
XAEHHEM UHTErPUPOBAHHDIX 3aLYUTHBIX MEXaHU3MOB.
Hukorpa He 3aKpbiBaiiTe npeaynpeauTenbHbie Tabnuu-
ku. COXPAHWUTE OAHHbIE UHCTPYKLIUK U NEPENA-
BAWTE UX BMECTE C W3AENUEM.
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» OCTOPOXXHO - NPUMEHEHHe HHCTPYMEHTOB ana obeny-
JKMBaHNA UMK IOCTUPOBKHM UNK NPOLEAYP Texobcnyku-
BaHWA, KPOMe YKa3aHHbIX 3[€Cb, MOXXET NPUBECTH K
ONacHOMY BO3[EHCTBHIO H3NYUEHHA.

» U3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBAACTCA C Npeay-
npeAuTenbHON TabnnuKoii nasepHoro usnyueHus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHuLe ¢ U306paXkeHHeM U3MepHTENbHO-
ro MHCTPYMeHTa).

» Ecnu TeKcT npegynpeauTenbHoii TabnUuku nasepHoro
M3NnyueHus He Ha Bawem poaHom a3bike, nepep nep-
BbIM 3aNyCKOM B 3KCNyaTaLuIo 3aKneiTe ee Haknen-
KoW Ha Bawem pogHOM A3biKe, KOTOpas BXOAUT B
0bbem nocraBku.

He HanpaBnaiiTe nyy na3epa Ha niogei unu
JKUBOTHbIX U CaMH He CMOTPHTE Ha NPAMON
UMK OTpaXkaeMbli Nyy nasepa. 3T0T 1yy Mo-
XKET CNenuTb NoAeN, CTaTb NPUUMHOMN He-
CYACTHOrO CNyyas WK1 NOBPEANTD rMasa.

» B cnyuae nonapaHua na3epHoro nyya B rnas rnasa
HY)XHO HaMePEeHHO 3aKPbITb U HEMEJ/IeHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyva.

» He meHsiiTe HHUEro B nasepHOM yCTpPOMCTBe.

» He ucnonbayiite ouku ana pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXKHOCTb) B KAUeCTBE 3aLLuT-
HbIX 04KOB. OukM 1A PaboTbl C 1a3epHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0becneunBaloT nyullee pacno3HaBaHWe Na3epHoro
Nlyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUEHHA.

» He ucnonbayiite oukn Ana paboTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpUHAANEXHOCTb) B KauecTBe COMH-
Lie3aLUUTHbIX OYKOB UNK 3a pyneMm. Ouku Ans paboTbl ¢
Na3epoM He obecrneunBatoT 3alLuTy oT YO-u3nyueHus u
MeLatoT NpaBUIbHOMY LIBETOBOCMPUATUIO.

» PeMOoHT u3genuna paspeluaeTcs NPOU3BOAUTb TONbKO
KBanM(MUUPOBaHHbIM CELHaNnUcTaM U TONbKO C HC-
nonb3oBaHWeM OPHUIHHANbHbIX 3anuacTei. 3TuM obec-
neuuBaeTCcA NoazepxaHue beaonacHocTy.

» He nossonsaiite feTAM NONb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepHTeNbHbIM HHCTpYMeHTOM 6e3 npucmoTpa. [lev
MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTb CEDA UNK NOCTO-
POHHUX NtofieN.

» He paboraiite Bo B3pbiBOONaCcHOI cpeae, Nobnusoctu
OT rOpIOUNX XKHAKOCTEIH, ra30B K nbinu. Moryt 0bpaso-
BbIBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCTTIAMEHHTLCA
MbiNb WK Napb.

» He cMoTpHUTE Ha UCTOUHMK H3NYUEHHA uyepe3 hoKyCH-
pyloL1e onTHYECKHe MHCTPYMEHTbI, Hanp., BUHOKNb
UK nyny. 3T0 MOXET NPUBECTH K NOBPEXAEHMIO MNa3.

He ycTaHaBnuBaiiTe u3aMmepuTenbHbIA

& MHCTPYMEHT U MarHUTHbIE NPUHAANEXHOCTH
BONHU3M UMNNAHTAHTOB U NPOUNX MeaH-
LIUHCKWX annapatos, Hanp., KapAHOCTUMYNSA-
TOPOB ¥ MHCYNHHOBbIX HACOCOB. MarHuTbl U3-
MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA W PUHAANEXHO-
CTM CO30AI0T NONE, KOTOPOE MOXKET OTPULIA-
TeMbHO BNMATb Ha PaboTy UMMNAHTAHTOB U Me-
QMLMHCKKX annapaToB.
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» [lepXXute H3MEePUTENbHbIA MHCTPYMEHT U MarHUTHblE
NPUHAANEKHOCTH BAANK OT MarHUTHbIX HOCUTENeN
[aHHbIX U OT NPHBOPOB, UYBCTBUTENbHBIX K MarHUTHO-
My nonio. Bo3aencTere MarHuToB M3MepUTENbHOTO
MHCTPYMEHTA W NPUHANEXHOCTEN MOXKET NPUBECTH K
HeobpaTUMON NoTepe flaHHbIX.

» Mpu paboTe ¢ nazepHbIM NPUEMHHKOM NpK onpeae-
NEeHHbIX YCNOBHAX MOTYT Pa3faBaTbeA rPOMKHe 3BY-

KOBble CHrHanbl. [103TOMy He fiepXXuTe Na3epHbli Npu-

@MHHK BNU3KO K XY UK K APYTUM NIOAAM. [ DOMKUH
3BYK MOXET NOBPEAUTb CIyX.

OnucaH1e NpoAyKTa M ycnyr

Moxany#cra, cobntoaaite UNMOCTPALIMM B HAauane pyKo-
BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnu.

MpumeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

PoTauuoHHbIN Na3epHbiit HUBENUP

HacTosiLumi amepuTenbHbIi Npubop NpeaHasHaueH ans no-

CTPOEHHWA U KOHTPONA TOYHOCTHK NepenanoBs BbICOT MO ropu-
30HTaNu.

N3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT NPUrofeH s paboTbl BHYTPH
MOMELLEHWH 1 Ha OTKPBITOM BO3AYXe.

Na3zepHblit NPUEMHUK

NasepHblit NPUEMHUK NPeAHa3HaUeH 41a bbICTPOro Haxo-

K[EHUA BPALLAIOLLMXCA Na3ePHbIX NTyUei C [SIMHOM BOMHbI,
yKa3aHHOW B pasgene TexHUUeCcKne AaHHbIe.

N3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT NPUTrofeH Ans paboTbl BHYTPH
MOMELLIEHWH 1 Ha OTKPHITOM BO3YXE.

U306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepauua M306paxeHHbIX KOMMOHEHTOB BbINOMHEHA Mo
PHUCYHKAM POTaLMOHHOTO 1a3ePHOTO HUBENMPA W NIA3ePHOIO
MPUEMHMKA Ha CTPAHULIAX C M30DPAKEHMAMK.
PoTauuoHHbI Na3epHblit HABENUP

(1) OtBepcTUe Ans Bbixoaa Na3epHOro nyya

(2) MameHAeMblit nasepHbIi nyy

(3) MHamrkatop yHKLUMM NpenynpexaeHus o coTpsace-
HUK

(4) Bobikniouatenb
(5) Wupukatop cocToaHuA
(6) MpeaynpexnaeHne o paspsxxeHHOCTH baTapet
(7) Otcek ana barapen
(8) dukcatop otceka ana barapen
(9) 'Hesno nop wratve 5/8"
(10) CepuitHbiit Homep
(11) MpepynpeauTensHas Tabnuuka nasepHoro Uanyuye-
HUA
NasepHblit NPUEMHHK
(12) dukcatop KpbilukK baTapeitHoro otceka”
(13) Bubikntouarens?

(14) KHomka HacTpOWKW TOUHOCTH NpHema’”
(15) KHomka 3ByKoBOro curHana®

(16) Marutb®

(17) MapkupoBka LeHTpa®”

(18) MpueMHOe OKOLLKO ANA Na3epHOro nyya”
(19) [ucnnei (C NMLEBOI U ThINbHOM CTOPOHDI)”
(20) Barepnac®

(21) OuHamukn?

(22) CepuitHblit Homep?”

(23) Kpbiluka batapeliHoro oTceka®
(24) Heano nop fepxarens’

(27) BapalukoBas raitka gepxarens?

(28) KpenexHbiit BUHT Aepxatens®

(29) Oepxarent”

(30) PenepHan cpegHAn NuHHA fepxartena”

a) W3o0bpaxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH He BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06bemM noctaBky. [oNHbI# acCCOPTUMEHT
npuHaanexHocTei Bol HalaeTe B Halel nporpamMme npu-
HaAneXHOCTeH.

)

IneMeHTbl HHANKALMK Na3epHOro NPUeMHUKa

(a) MHankaTop TOUHOCTH NPUEMA «CPENHAA HACTPOKKA
TOYHOCTU»

(b) NMpenynpexaeHue o pa3pmAXeHHOCTH baTapen

(c) MHaukaTop HanpaBneH1A «1a3epHbIi Nyy Nod cped-
HeW NUHUen»

(d) WMHaukaTop 3BYKOBOrO CHrHana
(e) WHankatop cpeaHei NUHUKM
(f) MHarKaTOp TOUHOCTM MPUEMA «TOUHAsA HACTPOMKA»
(g) VHankatop HanpaBneHus «1a3epHbli yy Haj Cpef-
Hel NUHKer»
MpunagnexHocTH/3anuactu
(25) LlUratns®
(26) [anbHomepHas pefika®
(31) Oukw AnA paboTbi C Na3ePHLIM HHCTPYMEHTOM?)
(32) BuavipHan Mapka s nasepHoro nyua®
(33) Martutbl?
(34) dytnap?

a) W3o0bpaxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHALANEXHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06bemM noctaBky. MoNHbIH acCCOPTUMEHT
npuHaanexHoctei Bol HalaeTe B Halwel nporpaMme npu-
HaAneXHOCTeN.

)

TexHuueckue paHHble

PoTauuoHHbIN Na3epHbii GRL 400 H

HUBENUp

ToBapHbIA HOMEP 3601 K61 80.

Pabounit snanasoH (paguyc)™®

- be3 nasepHoro npueMH1Ka 10m
NpUM.

160992A73P|(13.01.2022)
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PoTauuoHHbIN na3epHbii GRL 400 H NasepHbli NPUEMHHK LR1
HHEENHD Pabouas TeMnepatypa -10°C.... +50°C
~ C/Ia3EPHbIM NPUEMHUKOM 0,5-200M  Temneparypa xpaHenus -20°C...+70°C
npuMm.
P Makc. BbicOTa NPUMEHeHHUA Hag pe- 2000 m
TOUHOCTb HUBENUPOBAHHUA Ha pac- +2,4 MM NEPHOIt BbICOTON
croanmn 30 V% S
- OTHocHTeNnbHas BNaXHOCTb BO3AY- 90 %
TUNMUHbIA jUana3oH aBTomMarmye- +8 % (£4,6°) xa He Bonee
CKOro HUBENWPOBaHWA 5
CTeneHb 3arpAa3HeHHOCTH cornac- 2
TUn1YHOE BpeMs HUBENUPOBAHHUA 15¢ Ho IEC 61010-1
CkopocTb BpalleHHs 600 06/M1H batapen 1 x9V6LR61
Pabouan Temneparypa -10°C... +50°C Bpems paboTbl Mpu. 50y
Temneparypa xpaneHna ~20°C...+70"C " Macca cornacHo EPTA-Proce- 0,25 kr
Makc. BbicoTa NpUMeHeH1s Haf pe- 2000 ™ dure 01:2014
MEpHOK BbICOTOM Paamepbl (An1Ha * WKpKHa x Bbl- 148 x 73 x 30 MM
OTHOCHTENbHAA BNKHOCTb BO3Y- 90 % cota)
xa He boree CTeneHb 3aLLuTbl IP65 (nbineHenpoxu-
CreneHb 3arpA3HEHHOCTH cornac- Rl L|aeMblH, C 3aLLMTON OT
HOIEC 61010-1 OpbI3r Boabl)
Knacc nasepa 2 A) Pabouuit iManasoH MOXeT yMeHbLUATbCA BCneacteue Hebnaro-
MPUATHBIX OKPYXAIOLMX YCNIOBUI (Hanp., NPAMbIX COMHEUHbIX
Tun nasepa 635 Hm, < 1 MBT nyyei).
PacxoxpeHue 0,4 mpag (nonHbl# B) B 3aBMCHMOCTH OT PacCTOAHWA MEXY N1a3epHbIM MPUEMHUKOM
erﬂ) W CTPOUTENIbHbIM /1a3€POM, a TaKXe OT Knacca 1a3epa U tuna na-
3epa CTPOUTENbHOTO Nlasepa
[He3/10 NOA LITATUB FOPH3OHT 5/8"11 C) HebnaronpuaTHble OKpYXaloLLe YCNOoBMA (Hanp., NpAMbIe COn-
BaTapeﬁKM 2 x 1’5 Vv LR20 (D) ;&;HHI:IE I'IyLIVI) MOTYT OTpULATe/IbHO BTIUATb HA TOYUHOCTb NpUe-
Macca cornacto EPTA-Proce- 2,0kr D

dure 01:2014
Paamepbl (471Ha x WHPHHA X Bbl-

183 x 170 x 188 mm

coTa)
CTeneHb 3aluTbl IP56 (c 3awuToi ot
NbINA U BOAAHbBIX
CTpy#H)
A) npu25°C

B) Pabounit iuanasoH MOXeET yMeHbLUATbCA BCNEACTBUE Hebnaro-
MPUATHBIX OKPYIKAIOLMX YCIOBHH (HANp., MPAMbIX CONHEUHbIX
nyuei).

C) Bpmonb ocen

D) 06bluHO MPUCYTCTBYET TONBKO HENPOBOALLEE 3arpA3HEHHE.
OpHako, Kak NpaBuno, BO3HWKAET BPEMEHHas NPOBOAMMOCTb,
Bbl3BaHHaA KOHEHCaLMeN.

OnHo3HauHasA MAEHTU(MKALMA U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA BO3-

MOXXHa 1o cepuitHoMy Homepy (10) Ha 3aBoackov Tabnuuke.

NasepHblit NPHEMHHK LR1

ToBapHbIi HoMep 3601K1540.
MNpuHUMaemas AsiMHa BONHbI 635-650 HM
Pabounit gnanaso (paguyc)” 0,5-200 m
Yron npuema 120°
lNpuHUMaemas CKOpoCTb BpalLle- >200 MuH™!
HUA

TouocTb npuema®®

— «TOYHAA HACTPONKa» +1 MM
~ «CPeAHAA HaCTPOHKax» +3 MM

OBbIUHO NPUCYTCTBYET TONbKO HEMPOBOAALLEE 3arPA3HEHHE.
OpHako, Kak NpaBuno, BO3HUKAET BPeMeHHas NPOBOAMMOCTb,
Bbl3BaHHaA KOHEHCaLUH1en.

OnHO3HauHas MAEHTU(MKALMA 1a3epPHOTO NPUEMHKMKA BO3MOXKHA MO
cepuitHomy Homepy (22) Ha 3aBoficKo# Tabnuuke.

[laHHble No Wwymy nasepHoro NPUeMHUKA
A-B3BelLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOTO [1aBNEHMA
OT aKYCTMUECKOr0 CUrHana CoCTaBAeT Ha pac-
CcToAHUM ofiHoro meTpa 0,2 10 95 A6 (A).
He aepxxute nasepHblit npueMHUK 6NU3KO K
opraHam cnyxa!

Cbopka

MuTaHue U3MepPUTENbHOr0 HHCTPYMEHTa

YcraHoeka/3ameHa batapeek

B M3MepuTeNnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCMONb30-
BaTb LLIENOYHO-MapraHLeBble bataperku.

UTobbl U3Bneub oTcek ans batapei (7) nosepHute
thukcartop (8) B nonoxexue % BbiTaHuTE baTapeiHbii oT-
CeK U3 U3MepPHUTENbHOIO MHCTPYMEHTa M BCTaBbTe baTapeu.
Cnepute Npu 3TOM 32 NPABU/bHbLIM HaNpPaBNeHUeM NOMCOB
B COOTBETCTBUM C U30DPAXKEHUEM C BHYTPEHHEN CTOPOHBbI
baTapeirHoro oTceka.

MeHsiTe cpa3y Bce baTapeiku ofHOBPeMEHHO. Mcnonb3yi-
T€ TONbKO DaTapeikn OHOro NPOU3BOAUTENA U OfIMHAKOBOM
€MKOCTH.

Bosch Power Tools
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BcraBbTe otcek ns batapei (7) B UBMePHUTENbHbIN UHCTPY-
MEHT W MoBepHHTe dukcatop (8) B nonoxerne @.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MepUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecnu NPoAoMKHUTeNbHOe Bpems He bypete pa-
60TaTb ¢ HUM. [y ANUTENBHOM XPAHEHUU B U3MEPH-
TENbHOM UHCTPYMEHTE BO3MOXHA KOPPO3HA U CaMopas-
psaka batapeek.

WHpunkatop cTeneHn 3apAXeHHOCTH

Ecnu npenynpexzeHue o paspsxxeHHocTH batapeu (6) mu-
raeT B NepBbIi Pa3 KPacHbIM CBETOM, U3MePHTENbHbIN
MHCTPYMEHT MOXXHO MCMONb30BaTh elue 2 uaca.

Ecnu npeaynpexaeHue o paspsxxeHHocTH batapeu (6) cee-
TUTCA HENPepPbIBHO, anbHeNLINe U3MEPEHUA HEBO3MOXHbI.
Uepes 1 MUH. paboTbl U3MEPHUTENbBHbIHA UHCTPYMEHT aBTOMA-
TUUECKM BbIKMIOUaeTCA.

JHeprocHabxeHHe Na3epHOro NPUeMHUKa

BcTaBka/3ameHa batapeiku

B nasepHom npuemMH1Ke peKOMeHayeTCa UCMoMb30BaTb Lije-

NIOYHO-MapraHLieBble baTapenku.

MotAHuTe dukcatop (12) Kpbiluku baTapeiHoro otceka Ha-

YKy W OTKPOATE KpbiLLKY baTaperHoro otceka (23).

BcraBbTe batapeiiky.

CnepnuTe Npyu 3TOM 32 NPaBU/IbHBIM HanpaBneHuem nomocoB

B COOTBETCTBMM C U3006paxkeHUeM C BHYTPEHHEN CTOPOHbI

barapeiHoro oTceka.

Mocne Toro, kak NpeaynpexaeHne o Pa3pAXXeHHOCTH

barapeek (b) Bnepsbie nossunocs Ha gucnnee (19), nasep-

Hbli TPMEMHUK MOXXET NPopaboTaT elle oK. 3 Uacos.

» WsBnekaiite 6aTapen U3 nasepHoro npueMHUKa, eCnu
NpoAoMmKUTENbHOE BpeMs He byaeTe cnonb3oBaTh
ero. [py1 AnuTENbHOM XpaHEHUM BHYTPU NIa3epHOro Npu-
eMHH1Ka BO3MOXHA KOPPO3Hs 1 camopaspsafika batapen.

Pabora c HHCTpymeHTOM

> 3awmiaite U3MepPUTENbHbI MHCTPYMEHT U nasep-
HbIA NPUEMHHK OT BNlaru U NPAMbIX CONHEYHbIX Nyyen.

» He nopgepraiite U3MepUTENbHbI MHCTPYMEHT U Na-
3epHbIi NPUEMHUK BO3AEHCTBUIO IKCTPEMaNbHbIX
TeMneparyp 1 TemnepartypHbixX nepenagos. He ocTas-
NAWTe, HaNPUMeEP, UX Ha JIUTeNbHOE BPeMs B aBTOMODH-
ne. Mpy 3HaunTENbHbIX KONebaHWsX Temnepatypbl AanTe
M3MEPUTENBHOMY MHCTPYMEHTY M Na3ePHOMY NPUEMHHUKY
nepes BKNOYEHWEM CHauana cTabunuanpoBaTtb TeMnepa-
Typy. Npexae uem npoaomxatb paboTatb ¢ U3MEPUTENb-
HbIM MHCTPYMEHTOM, BCEr/ia BbINOMHANTE NPOBEPKY ero
TOYHOCTH (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPHUTENBHOO
MHCTpyMeHTa“, CTpaHuua 134).

IJKCTpeManbHble TeMnepaTypbl ¥ TeMnepaTypHble nepe-
nafibl MOTYT OTPULIATENBHO BNUATb HA TOUHOCTb U3MEPH-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA M IAa3EPHOT0 NPUEMHHMKA.

» U3beraiiTe CHNbHbIX TONUKOB M NafeHHUA U3MEPUTENb-
HOFO MHCTPYMeHTA. [1ocne CUNbHbIX BHELLIHMX BO3AEN-
CTBUI Ha U3MEPHTENbHbIN MHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA
NPOBEPHTb €70 TOUHOCTb, NPEX/E UeM NPOAOMKATb Pabo-

Tarb C MHCTPYMEHTOM (CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPH-
TeNbHOT0 MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 134).

» OcBoboauTte pabouyio 30Hy OT NPENATCTBUIH, KOTOPble
MOryT OTpaXaTb MNK NePeKpPbIBaTb Na3epHblii nyu.
Mpukpoiite oTpaxkalowwue u bnecrawme NOBEPXHOCTH.
He npou3BopuTe U3MepeHHs uepes OKOHHbIE CTEKNa
MNW aHanorMuHble MaTepuanbl. PesynbTarbl U3MepeHui
MOTYT BbITb UCKXKEHbI U3-3a OTPAKEHWA UMK NEPEKPLITUA
Na3epHoro nyva.

Hauano pa601'b| CO CTPOUTENDbHbIM Na3epom

YcTaHoBKa H3MEpPHTENbHOro MHCTPYMEHTa

YCTaHOBMTE M3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT B ro-
PU30HTaNbHOM NONOXEHWH Ha CTabunbHoe
0CHOBaHHe Unu Ha wratus (25).

3-3a BbICOKOW TOUHOCTH HUBENUPOBAHUA U3MEPUTENbHBIN
MHCTPYMEHT pear1pyeT oueHb UyBCTBUTENbHO Ha KonebaHus
1 U3MEeHeHUA nonoxeHus. Cneaute NoaTomy 3a CTabunbHbIM
NoNoXeHUeM U3MePUTENbHOMO MHCTPYMEHTA, UT0bbI UCKIO-
UWTb NepepbIBbl B paboTe 13-3a JONONHUTENBHOTO HUBENK-
poBaHMA.

BknioueHue/BbIKnOUeHHE

UT0OblI BKNIOYHTD H3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, HAXMUTE Ha

Bbikntouatenb (4). Bce MHAMKATOPbI HEHAIONTO 3aropATCA.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT U3NyuaeT U3MEHAEMbIM Nasep-

Hbii niyu (2) U3 oTBEPCTMA ANA Bbixofa NasepHoro nyua (1).

» He HanpaBnaiiTe nasepHbIi NyY Ha NioAeH UMK KUBOT-
HbIX M HE CMOTpPUTE CaMH B NIa3epHblii Nyy, B TOM UKC-
ne u ¢ 60nbLIOro PaccToOAHMKA.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT CPasy e NPOU3BOANT aBTOMA-

TUUECKoe HUBENWPOBaHUe. B npoLiecce HUBENMPOBAHHSA UH-

[QMKaTOp COCTOAHMSA (5) MUraeT 3eneHbIM CBETOM, N1asep He

BPALLAETCA U MUTaeT.

MN3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIDOBHEH, Kak TONbKO MHAM-

KaTtop coctosHuA (5) 3aropaetca 3eneHbIM CBETOM, a nasep

rOPUT HenpepbiBHO. 10 3aBepLIeHM HUBENUPOBAHMA U3Me-

PUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKU BK/IOUAETCA B pOTa-

LIMOHHOM pexHuMe.

» He ocTaBnsiiTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA U BbIKNIOUAHTE H3MEPUTENbHbIA MHCTPY-
MEHT nocne HCnonb3oBaHuA. [Ipyrie nuua MoryT bbith
OCNEN/eHbl 1a3ePHbIM NTyUOM.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT paboTaeT UCKMIOUUTENbHO B

POTALMOHHOM PEXMME BPALLIEHUA C (HUKCUPOBAHHON CKOPO-

CTbI0 BPALLIEHHS, UTO TaKXKe MOAXOMMT /Il UCMIONb30BaHMA C

Na3epHbIM NPUEMHUKOM.

B 3aBoACKMX HAcTpoWKax YHKLMA NpeaynpexneHus o co-

TPACEHUH BKMIOUAETCA aBTOMATUUECKHM, MHAMKATOP (OYHKLUM

NpenynpexaeHns o coTpAceHNH (3) ropuT 3eneHbiM cae-

TOM.

UTo6Obl BBIKNIOYHTD N3MEPUTENbHBIM MHCTPYMEHT, OfIHO-

KpaTHO HaXXMKTe Ha Bbikmiouatenb (4). Ecnu cpabotano

NpenynpexaeH1e o COTPACEHNHU (MHANKATOP (YHKLUK

npenynpexaeH1s o coTpacennu (3) MuraeT KpacHbIM CBe-

TOM), OHOKPATHO HAXXMHUTE Ha BbIKNKOUaTeNb, UTObbI Ne-

160992A73P|(13.01.2022)
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pe3anycTuTb (hYHKLMIO NPeaynpexaeHUa 0 COTPACEHUM , a
3aTeM elle pa3 OfHOKPATHO, UTODbI BbIKMIOUNTb U3MEPHTENb-
HbIi UHCTPYMEHT.

[inA 3awmtbl 6atapen U3MepPUTENbHbIA UHCTPYMEHT aBTOMA-
TUUECKM BbIKMIOUAETCA, ECNIM OH HAXOLMTCA BHE Iana3oHa
CaMOHMBENWUPOBaHUA bonee 2 U MNu ecnu NpeaynpexaeHue
0 coTpAiceHuu pabotaet B TeueHue bonee 2 u. YctaHoBHTe
M3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT U CHOBA BK/KOUKTE €ro.

Bkniouenune na3epHoro NpUeMHUKa

YcraHoBKa nazepHoro npuemMHuka (cm. puc. A)
YcTaHaBNMBawTe Na3epHbli NPUEMHUK Ha PACCTOAHUM He
MeHee 0,5 M 0T poTaLMOHHOIO Ta3ePHOr0 HUBENUpa. Ecnu
CTPOMTENbHbIV N1a3ep MMEET HECKO/bKO PEXUMOB paboTbl,
BblbEPUTE FOPU30HTAMbHBIM UM BEPTUKATbHBIN PEXHM C
CaMOW BbICOKOWH CKOPOCTbIO BPaLLiEHHS.

PacnonaraiTe nasepHbii NpUeMHUK TakM 06pa3om, utobbl
Na3ePHbIN NIyy MOT Nonaaath B npueMHoe okolwko (18). Bbi-
POBHAWTE €ro TaK, uTobbl Na3epHbIA Nyy NPOXOAUN Yepes
NPHUEMHOE OKOLLKO Nonepek (Kak u30bpaxeHo Ha PUCYHKE).

BknioueHue/BbiknoueHHe

» [pu BKNIOUEHHH Na3epPHOro NPUeMHHKa pa3paerca
rPOMKHIi 3BYKOBOW curHan. Mo3atomy He fepxxute na-
3epHblil NPUEMHUK BNIU3KO K YXY HNK K APYTHUM Nit0-
AAM. [DOMKMI 3BYK MOXET NOBPEANTb CNIYX.

[N BKNIOUEHHUA Na3epHOro NPUEMHHUKA, HAKMUTE Ha

Bbikntouatenb (13). KopoTko 3aroparotcs Bce MHAMKATOPbI

Ha [iucnnee ¥ pa3fatoTcs Ba 3BYKOBbIX CUrHana.

lNocne BKNOUEHMA Na3ePHOrO NPUEMHMKA BCEra yCTaHaB-

NIMBAETCA «CPEHASA HACTPOKKA» TOUHOCTU NPUEMA, A 3BYKO-

Bbl€ CUrHabl BbIKMIOUEHDI.

[1nf BbIKNIOUEHUA NA3EPHOT0 NPUEMHUKA, CHOBA HAXXMUTE

Ha Bblkntouarenb (13).

Ecnu B TeueHre npubn. 10 MUH. Ha Na3epHOM NPUEMHUKE He

OyAyT HaXKaTbl HUKAKWE KHOMKKM U B NPUEMHOE

okolwKo (18) 10 MuH. He byayT nonaaarb NasepHbIe Nyuu,

NasepHbli NPUEMHUK C LiENbIO 3KOHOMUK baTapei aBTOMaTH-

uecky Bblkntouaetcs. 06 OTKNIOUEHUM CBUAETENbCTBYET

3BYKOBOW CHrHan.

Bb160p HAaCTPOHKK MHOUKATOPa CPeAHel NHHUK

C NOMOLLbI0 KHOMKKM HACTPOWKKM TOuHOCTH Npuema (14) Bbi
MOXXeTe 3a[1aTh, KakaA TOUHOCTbIO NOMOXEHWS NA3EPHOrO Ny-
ua B IPUEMHOM OKOLLKe bYAET NPUHATA B KAUecTBe «LieH-
TPaNbHOrO NONMOXEHHA:
— «TOYHasA HaCTPOMKaA» TOUHOCTH U3MEPEHHNA

(uHaukatop (f) Ha aucnnee),
— «CPeAHAA HaCTPOMKa» TOUHOCTH U3MEPEHHSA

(vHaukatop (a) Ha oucnnee).
3BYKOBOW CUTHAN 3BYUMT KXKAbIM Pa3 NpH U3MEHEHNH
TOUHOCTU HACTPOWKH.

WHpnKaTopbl HanpaBneHus

TMonoxeHue NasepHoro nyua B NnpueMHoM okoluke (18)

oTobpaxaertcs:

- Hagucnnee (19) ¢ NMLEBOW W ThiNbHOM CTOPOHbI Nla3ep-
HOro NPMemMHKKa nNpu NOMOLLU HHANKATOPA HanpaB/eHna
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«a3epHbIi Nyy Noa cpeaHen NMHKeNy (€), MHankatopa
HanpaBNeHus «1a3epHbli Nyy Hal CpenHer IMHKen» (g)
WK MHAMKaTOPa CpeaHen nuHuu (e),
— OMUMOHANbHO 3BYKOBbIM CHrHaNoM (CM. ,,3ByKOBOW CHT-
Han AnA WHAMKaLMKM nasepHoro nyya“, CtpaHuua 133).
NasepHblit NPUEMHHK CIMILKOM HHU3KO: ECTU Na3epHbli
/lyu NonafiaeT B BEPXHIOK YaCTb MPUEMHOTO OKolLKa (18),
Ha aucnnee 3aropaeTca UHAMKATOP HanpaBneHus «asep-
HbIi Nyy Haf cpeaHei nuHuei» (g).
[Py BKNIOYEHHOM 3BYKOBOM CHrHa/ne CUrHan nofaaeTca ¢
BONbLIMM UHTEPBANOM.
CaBUMHbTE Na3epHbI NPUEMHUK B HANPaBNeHUH CTPENKK
BBEPX. [Tpy NPUONMKEHNH K LIEHTPANbHOM IUHUK OT MHAMKA-
TOpa HanpaBNEeHUA «1a3ePHbIN Ny Haf, CPeaHEN
NMHHeN» () OCTAeTCA TONbKO KOHUHK.
NasepHblit NPHEMHHK CIULLKOM BbICOKO: €C/I1 N1a3ePHbIi
Nyy MonafaeT B HUXKHIOK YacTb MPUEMHOTO okoLlka (18), Ha
[JUCnNee 3aropaeTca MHAMKATOP HanpaBneHUs «1a3epHbli
Nyy ol cpeaHei nuHrei» (c).
Mpw BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CUrHasne CUrHan nofaeTcs ¢ Ko-
POTKUM WHTEPBANOM.
CaBMHbTE N1a3epHbIH NPUEMHUK B HANPABNEHUM CTPENKK
BHU3. [1p1 NPUONMKEHUN K LIEHTPANBHON NTMHUM OT UHANKA-
TOPa HanpaBneHA «1a3epHbli Nyy Noj CpeaHen
NIUHKEN» (C) OCTaeTCA TONbKO KOHUMK.
NasepHblit NPUEMHHK NO LEHTPY: €C/I1 NA3ePHbIN Yy No-
nagaeT B NpUemMHoe okoLIKo (18) Ha ypoBHe LieHTpanbHoM
MapkupoBku (17), Ha aucnnee oTobpaxaeTca MHAMKATOP
cpeqHen nunuu (e).
Ipw BKNIOYEHHOM 3BYKOBOM CHrHane nofaeTcs Henpepbis-
HbI/ CUrHan.

3BYKOBOM CHrHan ANA HHAUKALMK Na3epHOro nyya
lMonanaxu1e nasepHoro nyua B npueMHoe okoluko (18) mo-
KeT CONPOBOXAATHCA 3BYKOBbIM CUTHAIOM.

Bbl MOXeETe YCTaHOBUTb 3BYKOBOW CUIHaM Ha OAHOM M3 [IBYX
YPOBHEW MOLLHOCTH.

UTobbl U3MEHUTb HACTPOWKY UMM BKMIOUMTD 3BYKOBOW CHr-
Har, HaXxMMaiTe Ha KHOMKY 3BYKoBoro curHana (15), no rex
nop, Noka Ha aucnnee He oTobpasuTca HeobxonuMasn rpom-
KocTb. [pK cpeaHei rPOMKOCTH Ha AUCTNee MUraeT MHANKA-
TOp 3BYKOBOrO curHana (d), npu BbiCOKOH rPOMKOCTY MHAM-
KaTop 3BYKOBOTO CHrHana ropuT NOCTOAHHO, MPU BbIKMIOYEH-
HOM 3BYKOBOM CHUrHane MHAMKATop racHer.

ABTOMaTHYECKOE HUBeNnUpoBaHue

0630p

locne BKMOUEHWA U3MEPHTENbHbIA HHCTPYMEHT NPOBEPAET
rOPH30HTaNbHOCTb NONOXEHWUA X aBTOMATUUECKH KOMMEHCH-
pYET HepPOBHOCTH B Npe/enax nanasoHa CaMoOHUBENMPOBa-
HWA NpuM. + 8 % (+ 4,6°).

B npouecce HUBENMPOBaHWA MHAMKATOP COCTOAHUA (5) Mu-
raet 3eMeHbiM CBETOM, 1a3ep He BPaLLAETCA U MUTaeT.
N3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIDOBHEH, Kak TONIbKO UHAM-
Katop coctosHus (5) 3aropaeTca 3eneHbIM CBETOM, a N1a3ep
rOPUT HenpepbiBHO. 10 3aBepLIEHM HUBENUPOBAHMA U3Me-
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PUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKU BK/IOUAETCA B pOTa-
LIMOHHOM pexHMme.

Ecnu uamepuTenbHbIi MHCTPYMEHT YMeET YKNoH bonee

ueM 8 % nocne BKNKYEHUA UK NOCNEe U3MEHEHHUA NONOXKE-
HWA, HUBENWPOBaHKe DOMblLE HEBO3MOXHO. B 3TOM cnyuae
BpalleHWe NPeKpaLLaeTcs, a3ep MUraeT, a UHaukatop
cocToAHuA (5) NPOAOMKUTENBHO FOPHT KPACHBIM CBETOM.
Pacnonoxwre U3MepuTenbHbI# MHCTPYMEHT 3aHOBO U MOA0-
XOMUTE, NOKa He NPOHAET aBTOMATHUECKOE CaMOHUBENHPO-
BaHue. be3 M3MeHeH!s NONoXeHHs na3ep aBTOMaTHUECKU
OTK/MIOUAETCA UePE3 2 MUH, @ U3MEPUTENbHBIA UHCTPYMEHT —
uepe3 2 u.

HWBeNMpPOBaHHbIM H3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT MOCTOAHHO
NpoBepsET CBOE rOPU30HTaNbHOE MonoxeHue. Npu u3meHe-
HWM NONOXEHUA aBTOMATUUECKU MPOU3BOAUTCA CaMOHUBE-
N1poBaHKe. Ytobbl U3bexartb olmnbok u3mepenus, Bpatlie-
HWe OCTaHaBNWBAETCA BO BPEMSA NpoLiecca HUBENMPOBaHHS,
Nla3ep MUraeT, a uiaukatop cocToaHus (5) MuraeT 3eneHbim
CBETOM.

()
dyHKLMA NpeaynpexaeHns 0 COTPACEHHH

M3mepHTENbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLIEH (hyHKLMEN Npeay-
NpeXaeHus 0 COTPACEHUAX. [TPU U3MEHEHWN NONOXEHHS,
COTPACEHUAX U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA UNK BUDpaLum
rPYHTa 3Ta (PYHKLMA NPEaoTBPALLAET CAMOHUBENMPOBAHHUE B
HOBOM MOMOXEHMU U, TaKM 06pa3oM, oLIMBKK, Bbi3biBae-
Mble CABUTOM U3MEPHTENbHOrO MHCTPYMEHTA.

AKTHBaUMA DYHKLUK NPesynpeXxAeHNs 0 COTPACEHUH:
nocne BKMNOUEHWUA U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA (YHKLMA
npeaynpexaeHna 0 COTPACEHNM BKMOUEHA B 3aBOLICKUX Ha-
CTpoWKax (MHAMKATOP NpeaynpexaeHua o cotpaceHnu (3)
rOPWT 3eNeHbIM cBeTOM). [peaynpexaeH1e 0 COTPACEHNH
aKTUBMpYyeTcA npumepHo uepes 30 ¢ nocne BKMKUEHNA U3-
MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA MK BKMIOUEHUA DYHKLMK
npenynpexaeHnsa 0 COTPACEHNH.

CpabartbiBaH1e npeaynpexaeHnsa 0 COTPACEHHUH: eCnu
[1Mana3oH TOUHOCTH HUBENMPOBAHMA NPEBbILIEH NPU U3Me-
HEHWM NONOXEHUS U3MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA UMK Peru-
CTPaLMM CUNbHOTO yAapa, cpabaTbiBaeT npeaynpexaeHue o
COTPACEHWH: BPalLieH1e Na3epa NpeKpallaeTcs, Na3epHblit
NyY MUraeT, UHAKKATOP cocToAHMs (5) racHeT, a MHAMKATOP
npenynpexaeH1a o coTpaceHnu (3) MuraeT KpacHbIM cBe-
TOM.

Ipu BbIKNIOYEHHOM NPeaYNPEXAEHUM O COTPACEHUM Ha-
XMUTe Ha Bblikntouatenb (4). GyHKUMA npesynpexaeHus o
COTPACEHWUM Nepes3anycTUTCA, U U3MEPUTENbHbBIM MHCTPY-
MEHT 3amnycKaeT HUBENUPOBaHHKe. KaK TONbKO U3MepHTeNb-
HbIi MHCTPYMEHT BbIPOBHANCA (MHAMKATOP cocToAHUA (5)
MOCTOAHHO FOPHT 3eNeHbIM CBETOM), OH aBTOMATUUECKH
3anyckaeTcs B pOTaLMOHHOM pPexume.

[poBepbTe NONOXEHUE NA3ePHOrO Nyya No PenepHom TouKe
1 NPX HEOBXOANMOCTH NOAKOPPEKTHUPYHTE BbICOTY U3MEPH-
TENbHOMO MHCTPYMEHTA.

Ecnu npu cpaboTaBLuem NpefynpexaeHnn 0 COTPACEHNH
(hyHKLMA He 3arnyCKaeTCA CHOBA HaXkaTMEM Ha
BbiKntouatenb (4) npu cpabaTbiBaHWK NPeNYNPEXEHNS O

COTPACEHHNH, Na3ep aBTOMATUUECKM OTKMIOUAETCA uepes
2 MUH, @ U3MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT — uepe3 2 u.
BbiknioueHue hyHKUHH NpeaynpexaeHus o COTPACEHHH:
uTObbI BBIKMIOUMTD UMW BKNIOUKTB (OYHKLMIO Npeaynpexe-
HWA 0 COTPACEHUH, HAKMUTE Ha BbIKNiouatenb (4) 1 yaepxu-
BaiiTe B TeueHue 3 c. Ecnn cpaboTtano npegynpexaexue o
COTPACEHNH (MHAMKATOP NPeNyNPeXAeH!a 0

coTpACEHNH (3) MUraeT KpacHbIM CBETOM), CHauana HaXMu-
T€ Ha BbIKNouaTenb, a 3aTeM CHOBA Y€PXXMBANTE B TeUEHUE
3 c. Ecnv npenynpexaeHue 0 COTPACEHUM BbIKMIOUEHO, UH-
QMKaTOp NpeaynpexaeH1a o cotpaceHunu (3) racHer.

Mocne BkAoUeHKA DYHKLMM NpeaynpexaeHus o coTpace-
HUM OHa aKTMBMPYeTCA NpuM. uepes 30 c.

HacTpoiika yHKLMM NpeaynpexaeH1s 0 COTPACEHNH NpH
BbIKMOUEHUN U3MEPHUTENBHOTO UHCTPYMEHTA COXPAHAETCA.

KoHTponb TOUHOCTH H3MEPUTENbHOr0
MHCTPYMEHTa

dakTopbl, BNHAIOLUE HA TOUHOCTb

Haubonbluee BUAHWE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatoLLas
Temneparypa. B ocobeHHOCTH TeMnepaTypHble nepenagbl,
MMeloLLIMe MECTO Mo Mepe YAaneHUA OT NOUBbI, MOTYT CTaTb
MPUYMHOM OTKNOHEHHS NA3EPHOTO lyya.

Mbl peKoMeH1yeM UCMONb30BaTb U3MEPHUTENbHbINH UHCTPY-
MEHT Ha LUITaTMBE, UTODbI CBECTU K MUHUMYMY BO3[EMCTBUE
Tenna, UCXoAALLEero cHuay. Kpome Toro, ycTaHaBnuBanTe u3-
MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT, N0 BO3MOXHOCTH, B CEPEanHE
pabouei NOBEPXHOCTH.

HapAny ¢ BHELHWUMK BO3ENCTBUAMM, CreLudurueckue ans
MHCTPYMEHTa BO3AENCTBUA (Hanp., NafeHus U1 CUnbHble
yAapbl) TaKxKe MOryT MPUBOAUTb K OTKNOHEHUAM. [oaToMy
BCeraa nepef Hauanom paboTbl NpoBepsHTe TOUHOCTb HUBE-
NIMPOBaHKA.

Ecnv Bo BpeMms 0fiHOW M3 MPOBEPOK U3MEPHTENbHbI
MHCTPYMEHT NPEBbICUT MAKCUMaNbHO A0MNYCTUMOE OTKNOHE-
HWe, OTAanTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MAcTepCKYHo
Bosch.

MpoBepKa TOUHOCTH HHBENUPOBaHUA
[inA nonyueH1a HaAEXHOro M TOUHOTO Pe3y/nbTaTa PEKOMEH-
[QlyeTcA NPOBEPUTb TOUHOCTb HUBENMPOBAHUA Ha CBOBOAHOM
M3MepUTENbHOM yuacTke AnuHoi 30 M Ha TBEPOM OCHOBA-
HWW Nepep CTeHON. [INA KaXaon U3 0Celt BbINOMHUTE NOMHYO
npoLeaypy U3MepeHus.
~ YCTaHOBHUTE U3MEPHUTENbHBIA UHCTPYMEHT Ha
paccTosHuu 30 M OT CTEHbI Ha LUTATUBE UNK YCTaHOBHUTE
€r0 Ha MPOUHOE POBHOE OCHOBaHHE. BkniounTe U3MepH-
TeNbHbI UHCTPYMEHT.
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i 30m Vo

- Tlo OKOHYAHUW HUBENMPOBaHKA 0D03HaubTe cepeanHy
Na3epHOro fyya Ha ctexe (Touka l).

- [loBepH1TE M3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He 13-
MeHSAA ero nonoxeHus. [laite eMy HUBENMPOBATLCA U
0b03HaubTe cepeanHy Na3epHOro Nyua Ha cTeHe (Tou-
ka ll). Cnenute 3a Tem, uTobbl TouKa Il HaxoaMNach kak
MOXHO Donee 0TBECHO Hafy UMK NOZ TOUKOH |.

Paccrosnue d mexay aByms 0603HaueHHbIMK Toukamu 1 1 I

Ha CTeHe 0TpaXaeT hakTUUECKOoe OTKNOHEHWE U3MEPUTENb-

HOro MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE i U3MEPEHHOM OCH.

lNoBTOPUTE NPOLIECC M3MEPEHUA ANA APYTOK OCK. [inA aToro

NoBePHM1TE U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT 10 Hauana u3mepe-

HWA Ha 90°.

Ha yuacTke 30 M MakcHManbHO JONYCTUMOE OTKNOHEHHe CO-

CTaBnAeT:

30 m x 0,08 Mm/m = +2,4 mm. Takum 0bpa3om, paccTos-

Hue d mexay Toukamu | |1 npu kaxaom U3 obenx npoueayp

M3MepeHUA He JOMKHO NpeBbIlwaTh Makc. 4,8 MM.

Yka3aHnua no Ucnonb30BaHUI0 poTauuoOHHOro
na3epHoro HUBenupa

» Wcnonb3yiiTe Bceraa ToNbKo cepeanHy na3epHom nu-
HUM ANA OTMETKH. LLIpUHA Na3epHOM TMHUK U3MEHsAETCA
1o Mepe yaaneHus.

PaboTbi ¢ BU3WPHOI MapKo#

BuaupHas mapka (32) ynyuiiaet BUGUMOCTb 1a3epHOTO Ny-
ua npu HebnaronpuATHBIX YCNOBUSAX W Ha bonbluKMx paccTos-
HUAX.

OTpaxatoLLas NoBePXHOCTb BUSUPHOM Mapku (32) ynyuwa-
€T BULMMOCTb Na3ePHON IMHIUM, HA NPO3PAUYHON NOBEPXHO-
CTW Na3ePHYI0 NUHMIO TAK)KE BUAHO C ThIIbHOM CTOPOHbI BU-
3UPHOM MapKH.

Paborta co wratneom (NPUHaANeXHOCTb)

LLitaTne obecneunBaet cTabunbHyto, PerynMpyemyto no Bbl-
cOTe 0Nopy AnA U3MepeHUN. YCTaHOBUTE U3MEPUTENbHbIN
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WHCTPYMEHT rHe3a0M nop wratus 5/8" (9) Ha pe3bby
wraTvBa (25). 3admKcHUpyiTe U3MEPHTENbHDBIA MHCTPYMEHT
C NOMOLLbH KPENEXHOr0 BUHTA LUTATUBA.

Ha wratvBe ¢ pa3amMepHOW LIKano# Ha BbIBIKHOM YacTy
MOXHO HEMOCPENCTBEHHO YCTaHOBUTb CMELLIEHHE N0 BbICO-
Te.

lpeaBapuUTENbHO BbIPOBHANTE LWTATUB, NPEX[E UeM BKHO-
uaTb U3MEPUTENbHBIA UHCTPYMEHT.

Paborta ¢ JanbHOMepHo# peiKkoii (MPUHaANEeXHOCTb)
(cm. puc. D)

[InA NpoBEPKU HEPOBHOCTEN M NEPEHOCA HAKNOHOB PEKO-
MeHIyeTCA UCMONb30BaTh fanbHOMEpHYH0 peiiky (26) ¢ na-
3€PHbIM MPUEMHHKOM.

Ha nanbHomepHo peiike (26) BBepXY HaHECEHa OTHOCH-
TenbHas wWKana. Hynb 3afaeTca BHU3Y Ha BbIABHXHOM UacTu.
Bnarogaps aToMy MOXHO cpa3y BUAETb OTKNOHEHWA 0T 3a-
[laHHOW BbICOTbI.

Ouku ana paboTbl ¢ Na3epHbIM UHCTPYMEHTOM

(npuHagnexHocTb)

NasepHble 0UKK OTAHUNILTPOBLIBAIT OKPYXKAIOLLNI CBET.

MoaToMy CBET 1a3epa KaxeTca bonee APKUM /1A 3pUTENbHO-

IO BOCMPHUATHS.

» He ucnonbayiite ouku gna pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NMPUHAANEKHOCTb) B KaUeCTBe 3alLuT-
HbIX 0UKOB. OuKM 1119 PaboTbl C Na3epHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0becneunBatoT nyulliee pacro3HaBaH1e Na3epHoro
Nyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUEHHA.

» He ucnonbayiite ouku ana paboTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEeXHOCTb) B KaUecTBe COMH-
Lie3alUUTHbIX OYKOB UAK 3a pynem. Ouku Ana paboTbl ¢
na3epoM He obecrneunBatoT 3alLuTy oT YO-u3nyueHus u
MeLaroT NPpaBUIbHOMY LIBETOBOCMPUATUIO.

Yka3aHuaA no UCnonb30BaHUIO NA3€PHOrO
NpUeMHHUKa

BbiBepka ypoBHA

Mpw nomolLy ypoBHs (20) MOXHO BbIBEPUTb Na3ePHbIA NpH-
€MHWK N0 BepTHKanu (Mo oTeecy). HepoBHO yCTaHOBMEHHbIN
NasepHbli NPUEMHUK Ja€T HEBEPHbIE MOKA3aHHUA.

HaneceHue oTmeTku

C nomoliibio MapknupoBkK LieHTpa (17) cnpasa v cneBa Ha
NasepHOM NPUEMHUKE MOXXHO OTMeuaTb PAcNoNoXeH1e na-
3epHOro Nyua, Korfa OH NPOXOAKT MO LIEHTPY MPUEMHOTO
oKkoLka (18).

LleHTpanbHas MapKMpOoBKa HaXOAWTCA HA PACCTOAHNM 45 MM
OT BEPXHEN KPOMKM M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

lpn HaHeceHUM OTMETKM CNeauTe 3a TeM, UToDbI Na3epHbIi
NMPUEMHHUK pacronaranca CTporo BepTUKanbHo (Mpu ropu-
30HTaNbHOM /Ia3€PHOM NyU€) UK CTPOFO FTOPHU30HTaNbHO
(Npv BEPTUKANbHOM 1a3EPHOM Nyue), MHaue MapKUpoBKa
BynyT cMelLeHa MO OTHOLLEHMIO K Ta3ePHOMY MTyuy.

dukcauus c nomouubto kpennexus (cm. puc. B)

C nomolwbio aepxatens (29) nasepHblit NPUEMHUK MOXHO
yCTaHaBNWBATb KaK Ha AanbHOMepHOi peiike (26) (npuHaa-

Bosch Power Tools

160992A73P|(13.01.2022)



136 | Pycckuii

NEXHOCTb), TaK M Ha APYT1X BCIOMOraTeNbHbIX MPUCNocob-
NEHUAX LWWPUHOM 10 65 MM.

MpuKpyTUTE Aepxatens (29) ¢ NOMOLLbIO KPENEXHOro
BWHTa (28) K rHeany (24) ¢ TbiNbHOM CTOPOHbI Ta3epHOr0
NPUEMHHUKA.

OTnycTHTe MOBOPOTHYIO PYuKY (27) Kpennexus, HafeHbTe
Kpennexue, Hanp., Ha AanbHoMepHyio peiky (26) 1 cHosa
TYro 3aTAHUTE NOBOPOTHYIO pyuky (27).

PenepHan cpenHan nuHua (30) Ha KpenneHun HaxoauTCA Ha
TOM e YPOBHe, UT0 U 0TMETKA cepeanHbl (17), 1 ee MOXHO
UCMO/b30BaTh A/ HAHECEHUA OTMETKM Ta3epHOTO Nyya.

KpenneHnue ¢ nomowbio maruuta (cm. puc. C)

Ecnu B NPOUHOM 3aKpenneHun HeT HeobxognumocTH, nasep-
HbI NMPUEMHUK MOXHO MPUKPENUTb TOPLIOM K CTaNbHbIM Je-
TanAM C NOMOLLbo MarHuTos (16).

Mpumepbl BO3MOXHbIX BHAOB PaboTbl

MpoBepka rny6uHbI CTPOUTENbHBIX KOTNOBaHOB

(cm. puc.D)

YCTaHOBUTE U3MEPHTENbHbI MHCTPYMEHT Ha CTabunbHOe
OCHOBaHHe WK Ha WTaThBs (25).

Pabota co WTaTMBOM: HanpaBbTe a3ePHbIN Ny Ha HYXHYIO
BbICOTY. [lepeHecuTe UN1 NPOBepPbTE BbICOTY B He0bXoaH-
MOM MecTe.

Pabora be3 wrat1Ba: onpefen1Te pa3HuLy B BbICOTE MEXAY
NasepHbIM yYOM U penepHoi Touko#. lNepeHecuTe U1 Npo-
BepbTe U3MEPEHHYI0 PA3HOCTb B BbICOTE B HY)XXHOM MecTe.
Ipu M3MepeHnn Ha BoNbLUMX PACCTOAHMAX BCErfa Cneayet
pa3MeLLaTb U3MePHUTENbHbIA UHCTPYMEHT B LiEHTPE pabouei
30Hbl U Ha LUTaTMBE, YUTOOBI MUHUMU3UPOBATL MOMEXH.

Mpu pabotax Ha HeCTabUNbHOM rpyHTE YCTAaHOBUTE U3MEPH-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT Ha WTaTvB (25). YoenuTech, uTto thyHK-
LiMA NpeaynpexaeHus o COTPACEHWN aKTUBMPOBaHa, UTobbl
n3bexarb OLMOOK U3MEPEHUA NP COTPACEHUM FPYHTA UMK
U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

0630p HHANUKATOPOB POTALMOHHOIO Na3epPHOro HUBENHpa

NasepHbii  Bpawenue
nyu nasepHbIX ny-
uei

3ene- Kpac- 3ene- Kpac- Kpac-

Hbli# HbIA HbIA HbIH HbIH

CBET CBeT CBeT CBeT  CBeT
BKntoueHWe U3MepUTENbHOTO MHCTPYMEHTA ° ° °
(camogmarHocTtuka 1 ¢)
HuBenupoBaH1e UK NOBTOPHOE HUBENHPO- 2x/c o 2x/c
BaHWe
N3mepuTenbHbIi MHCTPYMEHT BbIDOBHEH/T0- ° ° °
TOB K pabote
[ManasoH CaMOHMBENUPOBAHUA NPEBbILLEH 2x/c o °
AKTUBMPOBAHO NpeaynpexaeHue o coTpsce- °
HUK
Cpabotano npeaynpexaeHue 0 COTPACEHUM 2x/c o 2x[c
HanpsxeHune batapeu < 2 u pabotbl 2x/c
barapeiku paspsKeHbl o o °

®: NPOOMKUTENBHOCTL PaboTbl
2x[c: yacToTa MUraHus (Hanpumep, ABAXbI B CEKyHAY)
©O: (DYHKUMOHUPOBaHHE OCTaHOBNEHO

TexobcnyxuBaHue U cepBUc

Texchny)Ku BaHWe U OUUCTKA

Bcerna cofepxuTe poTaLMOHHbINA Na3epHbli HUBENUP U Na-
3epHbIi NPUEMHMK B UMCTOTE.

Hukoraa He norpy»aTe pPoTaLUOHHbIH 1a3epHbIH HUBENWP U
NasepHbli NPUEMHUK B BOAY UNU iPYTHE XKUIKOCTU.
BbiTMpaiiTe 3arpA3HeHua Cyxom U MArKow Tpankor. He uc-
nonb3yiTe Kakue-nubo uucTALLMe CPEACTBA UNK PACTBOPH-
TeNM.

OcobeHHO perynsapHO OuMLLaiTe NOBEPXHOCTH Y BbIXOLHOTO
0TBEPCTHA Na3epa Ha POTaLMOHHOM N1a3epHOM HUBENUPE U
CnequTe NPy 9TOM 3a OTCYTCTBUEM BOPCHHOK.

CepBHC M KOHCYNbTUPOBAHKE NO BONPOCaM
NpUMeHeHus

CepBHCHbIi OTAeN OTBETHT Ha BCe Baluw Bonpockl no pe-
MOHTY ¥ 0BCNyXX1UBaHHIO Balero npofykTa, a Takxe no an-
yactam. U30bpaxeHns C IPOCTPAHCTBEHHbIM Pa3aeneHnem
[aenarei 1 MHOPMALMIO N0 3aNUacTAM MOXHO NOCMOTPETb
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TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KkoB Bosch, npefoctasnatowmii
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpeLMeT UCMONb30BaHWA NPOLYKLIMHK, C
YAOBO/MbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCHI OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOAYKLMK 1 ee NPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cTa, BO BCeX 3anpocax W 3akasax 3anuacreit obssa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3a-
BOACKOW Tabnuuke 13nenus.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CNyK1BaHKE M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHreM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
W3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwuy».
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPahakTHOM Npo-
[DYKLUWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 310poBbA. M3rotoneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHOW NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM MOPALKE.

Poccua

YNONHOMOYEHHaAA U3rOTOBUTENEM OPraHW3aLma:
000 «Pobeprt bow» BawyTuHckoe wocce, BA. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTtenbHble afpeca CepBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaWgeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauua

INEKTPOMHCTPYMEHTI, NPUHAANEXHOCTH U YNaKoBKY crepy-
€T yTUNM3NPOBaTb He3onacHbIM AN OKpYxatoLLer cpepl
obpasom.
He BblbpacbiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTDI U ba-
Tapeu B bbiToBOI Mycop!

Tonbko AnA cTpan-uneHos EC:
B cooTBeTcTBMM C eBponelickor aupexTuBon 2012/19/EU
OTCTY)XMBLLUWE 3NEKTPONPUBOPLI U B COOTBETCTBUM C BPO-

nevickor aupekTnaoi 2006/66/EC noBpexaeHHble n1bo oT-

CNYXXMBLUWE aKKyMyNATOPbl/6aTapenku HyXHo cobupaTb
OTAEMbHO W CaBaTh Ha SKOMOTMUECKH UMCTYIO peKynepa-
LMo,
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IHCTpyYKLUii 3 6e3neku gna
poTauiMH1X na3epiB Ta Na3epHUX
npuimauis
Mpouwutaiite BCi BKa3iBKM i fOTPUMYiiTECA
X, wob npawytoBaTH 6e3neuHo Ta HagiiHo.
HepoTpumaHHA uux iHCTPYKLii MoXe
NPU3BECTH A0 NOLKOMKEHHA iHTerposaHux
3aXMCHUX MeXxaHi3miB. Hikonu He foBoabTe
nonepep,)g(ynanbui Ta6nuq|(31 no ueanisuayuogﬂ. LOBPE
3BEPIFTAUTE LIl IHCTPYKUII | NEPEAABAUTE IX PA3OM
3 BUPOBOM.

» 06epexHO - BUKOPUCTaHHsA 3ac0b6iB 0bcnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHA, LU0 BiAPI3HAOTLCA Bifg 3a3HaUEHUX B
Lii iHCTPYKLiT, 360 BUKOPUCTAHHA [03BONEHUX
3acobiB y He[;03BONeHMii CNIOCib, MOXKe NPU3BOAUTH
[0 Hebe3neuHoro BNNMBY BANPOMiHIOBaHHS.

» BuMipioBanbHHii iIHCTPYMEHT NOCTaua€eTbeA 3
nonepejxyBanbHoI0 Tabnuukolo nazepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA (BOHa NO3HaueHa Ha 306paXKeHHi
BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKoOM).

» flKL0 TeKCT nonepeaxyBanbHoOi Tabnuuku nasepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA HanKUCaHUii He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepes nepilInM 3anycKoM B eKcninyarauito
3akneiiTe il HaKNenKolo Ha MoBi Balwoi kpaiHu, wo
BXOAUTb Y KOMNAEKT NOCTaYaHHA.

He HanpaBnsiiTe na3epHuii NPoMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npAmuit a6o Big0bpaxyBaHuit NnasepHHuii
NPOMiHb. BiH MOXe 3acninuTy iHWKX noaen,
CMPUUMHUTM HELLACHI BUNaakk abo nowkoauT
oui.

» Y pasi noTpannAHHA Nna3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMUCHe 3annoLLiTh 0Yi i Biapa3y BigBepHiTbeA Bifg
NpoMeHs.

» Hiuoro He miHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApH Ans poboTu 3 nasepom
(npunappn) ak 3axucHi okynapu. Okynapu ans pobotw
3na3epoM 3abe3neuyioTb Kpalle po3nisHaBaHHA
Na3epHOro NPOMEHI0, OfiHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
Na3epHOro BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BuKopucToByiiTe oKynApHu Ans pobotu 3 nasepom
(npunapan) Ak COHLE3aXUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, Konu BH 3HaxoauTecA 3a kepmom. OKynapu ansa
poboTH 3 nazepom He 3abe3neuyioTb NOBHUI 3aXMCT Bif
YO npomeHiB Ta noripLLyOTh pPo3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bipnasaiite BUpib Ha peMOHT nuwwe KBanitikoBaHUM
¢haxiBuAM Ta NULLE 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anvacTuH. Lium 3abesneuyetbca 3bepexeHHs Horo
be3neuHux BnacTMBoCTeN.
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» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTPYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHAaBMUCHE 3aCNinNuTH cebe um iHLLINX Noaen.

» He npauoiite y cepepoBuLyi, Ae icHye Hebeaneka
BMOYXY BHaCRifOK NPUCYTHOCTI rOPIOUMX PiAHH, rasis
a6o nuny. Tam MOXyTb YTBOPIOBATUCA ICKPH, Bif AKMX
MOXe 3aimaTuca nun abo napy.

» He puBiTbcA Ha AXKepeno BUNPOMiHIOBaHHsA uepes
36MpanbHi oNTHYHI iHCTPYMEHTH, Hanp., 6iHoKNb abo
nyny. L|uM BK MOXETE NOLLKOANTH CODI oui.

He BcTaHoBNI0/TE BUMiPIOBaNbHUi

& iHCTPYMEHT i MarHiTHe npunapas no6nusy
iMnnaHTaHTiB i iHLIMX MeANUUHKX anapaTiB,
Hanp., KapaiocTUMynaTopiB i iHCyniHOBUX
nomn. MarHitu BUMipioBanbHOr0 iHCTPYMEHTA i
NpUNaansa CTBOPIOKTb NONe, AKE MOXe
HeraTMBHO BNAMBATH Ha PYHKLIOHANbHY
3[aTHICTb IMNNAHTAHTIB | iIHLUMX MEAUYHUX
anaparis.

» BuMipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe Npunaaan e
NOBWHHI 3HAX0AUTHCA NOBNU3Y MarHiTHUX HOCIIB
[aHuX i Npunagis, YyTNMBUX [0 MarHiTHOro nons. [lis
MarHiTiB BUMIpIOBaNbHOO IHCTPYMEHTa i NpUnagaa Moxe
CMPUUYMHUTY HEODOPOTHY BTPATY lAHMX.

» Mpu poboTi 3 nasepHUM Npuiimauem 3a NeBHUX yMOB
MOXYTb NIyHaTH rONOCHi 3BYKOBi CUrHanu. 3 ujiei
NPUUKUHK TPUMaNTe Na3epHUi NPUAMaY Ha BiacTaHi
Bif ByXa i Bif iHWMX 0Cib. [yuHNi 3BYK MOXE
MOLUKOAUTH CNyX.

Onuc npoaykTy i nocnyr

bynb nacka, noTpMMyMTECA iNHOCTPaLiM Ha noyaTKy
iHCTPYKLUi 3 ekcnnyaralii.

MpusHaueHHa npunapy

bypniBenbHuii nasep

BuMiptoBanbHUi IHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI [NA YTBOPEHHA i
nepeBipKK TOYHOCTI FOPU3OHTAbHKX | Nepenagis BUCOTH.
BuMmiptoBanbHuit npunag npuaatHuit ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaABOPI.

NazepHuit npuimau

Na3epHui NpuinMay NprU3HauYeHU ana WBKWAKOrO
3HaXOMKEHHs 1a3epHNUX MPOMEHIB, Lo obepTatoTbes, 3
[NOBXMHOIO XBUNI, 3a3HAUEHOI0 B PO3AiNni TeXHiuHi AaHi.

BumiptoBanbHuit npunaga npuaaTHUM s pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaBOPI.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjist 306paeHx KOMMOHEHTIB MOCUNAETHCS Ha
306paxeHHs byaiBenbHOro nasepa 3 1a3epHUM NpUiMauem
Ha CTOpiHKax 3 MaNoHKaMK.
bypniBenbHuii nasep

(1) BuxioHuit oTBip iNA Na3epHOro NPOMeEHs

(2) 3miHHK# nazepHui NPoMiHb

a)

(3) IHauKaTop hyHKLT nonepemKeHHs Npo cTpyc
(4) Bumukau
(5) IHomkaTop cTaHy
(6) InoukaTop 3apAmKeHocTi batapeiok
(7) Cekuis ana barapenok
(8) dikcatop cekuii ana bataperok
(9) THizmo nig wratms 5/8"
(10) CepiitHuit Homep
(11) MonepemxyBanbHa Tabnuuka ans poboTh 3 1a3epom

NasepHui npuitmau

(12) Oikcarop cekuii gna 6ataperiok”

(13) Bumukay®

(14) KHonka HacTpoloBaHHA TOUHOCTI NpHitoMy™
(15) KHonka 3ByKoBOro curHany?

(16) Martitn®

(17) MosHauka cepeanHn?®

(18) MpuitManbHe BiKOHLE ANA Na3ePHOTO MPOMEHs”
(19) [ucnneit (nepenHs i 3aaHA YacTuHK)®

(20) Barepnac®

(21) TyuHomoBelp”

(22) Cepiithuit Homep™

(23) Kpwuiwuka cekuii ana batapeitok®
)

)

(24) THisno nia kpinneHHA®
(27) MoBopoTHa KHOMKa KpinneHHs?

(28) KpinunbHwit rBUHT KpinneHHa”

(29) Kpinnenns®

(30) PenepHa cepenHA NiHis Ha kpinneHHi”

3o06paxeHe abo onucaHe NpunapAn He BXOAUTL B
CTaHAapTHHI 06¢cAar noctaBku. MOBHUI aCOPTUMEHT
npunagana Bu 3HaiaeTe B Hawwii nporpami npunagas.

EnemeHTH iHgUKaLii na3epHoro npuiimava

(a) IHaMKaTOP TOUHOCTI NPHUIOMY, «CEPEaHE
HanaLuTyBaHHs»

(b) IHanKaTOp 3apsAmKeHoCTi baTapenok

(c) IngukaTop HanpAMKy «/la3epHKUA MPOMiHb nif,
CepeaHbOI0 NiHie»

(d) IHankaTop 3ByKOBOrO CUrHany

(e) IHaukaTop cepeaHboi MiHii

(f) IHaMKaTOp TOUHOCTI NPUItOMY, «TOUHE
HanalTyBaHHs»

(g) IHaMKaTOp HanNPAMKY «/la3epHuit NPOMiHb Haf
CepeaHbOIo NiHiE»

Mpunagan/3anuactuin

(25) LlUratns®

(26) [anekomipHa pefika
(31) Okynspv ana pobotn 3 nasepom?
(32) BizupHuit wur”

a)
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NasepHuit npuitmay LR1

(34) dytnap? LLIBKAKicTb 0bepTaHHs, Lo >200 xaun.*
a) 3obpaxeHe abo onucaHe NpunaaAs He BXOAHUTb B NPUAMAETLCA IHCTPYMEHTOM
CTaHAapTHHI 06¢cAar noctaBku. MOBHKI aCOPTUMEHT . . B)C)
npunaaana Bu sHaiaete B Hawwii nporpami npunagas. Toynictb npuiiomy
— «TOYHE HanalTyBaHHA» +1 MM
TexHiuHi XapaKTepuCcTHKH — «Cepe/iHE HanalLTyBaHH» +3 MM
PortauiiHuii nasep GRL400H Poboua Temneparypa -10°C... +50°C
ToBapHu1i HoMep 3601K61 80. Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Pobouuit gianasoH (pagiyc)”® Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Haf 2000 m
- be3 nasepHoro npuitmMaua 10m PENEpHO0 BICOTO0
npuon. BigHocHa BonoricTb NOBITPA MaKc. 90 %
- 3 nasepHuM npuiimMauem npuon. 0,5-200m CryniHb 3abpyaHeHoCTi BignoBsigHo 2D
TouHiCTb HiBENOBaHHA Ha BifCTaHi +2,4 MM nolEC61010-1
30 MY Barapen 1x9B6LR61
[liana3oH aBTOMATMUHOrO +8 % (+4,6°) Pobounit pecypc npubn. 50 rop.
HIBENIOBAHHA, THMOBMM Bara ignosigHo o EPTA-Proce- 0,25 kr
Tpu1BanicTb HiBENtOBaHHs, TUNOBA 15¢ dure 01:2014
LLIBuakicTb 0bepTaHHA 600 xaun.* Poamipu (0OBXMHA * LIMPHHA X 148 x 73 x 30 Mmm
Poboua TemMneparypa -10°C..+50°C  Bucora)
Temneparypa 3bepiraHta Z90°C . +70°C CTyniHb 3axucty IP65 (|_3 3aXMCTOM Bif
nuny i 6pu3ok Bogn)
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl 2000 m — -

A) Pobounit fianasoH MOXe 3MEHLLYBATMCA BHACMIAOK
penepHoto BUCOTOIO HECMPUATAMBKX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).
BigHocHa BONoricTb NoBiTps MaKc. 90 % B) Y 3anexHocTi Bin BiACTaHi Mix nasepHUM npuiMauem i

; . : D) byniBenbHAM Nasepom, a TakoX Bifl knacy nasepa i Tuny nasepa
CryniHb 3abpyaHeHoCTi BianoBiaHO 2 ByniBenLHOMo Na3epa
nolEC61010-1 ) )

C) Ha TouHicTb NPUUOMY MOXYTb HEraTUBHO BMNWBATH

Knac nasepa 2 HECNPUATIMB] YMOBM HABKONULIHBOTO CEPeAOBHILA (Hanp.,
NPAMI COHAYHI MPOMEHI ).
Tun nasepa 635 HM, < 1 MBT P . P ) .

D) 3a3Buual NPUCYTHE NKLLE HEeNpoBifHe 3abpyAHeHHs. MpoTe, Ak
Po3xomKeHHA 0,4 mpaa (noBHU# KyT) NpaBuNo, BUHWKAE TMMUACOBA NPOBIAHICTb Yepe3 KOHAEHCaL 0.
[Hi3Z0 NS LUTATUB FOPH3OHTAbHE 5/8"11 [inA TouHoi ineHTMdikavii nasepHoro npuitMaua Ha 3aBOACbKi

barapenku

2x1,5BLR20 (D)

Bara BignogigHo 1o EPTA-Proce-
dure 01:2014

2,0kr

Poamipu (0oBXMHa x lWMPHHA X
BUCOTa)

183 x 170 x 188 mm

CTyniHb 3axucTy

IP56 (i3 3axucToMm Bif,
nuny i bpusok BoaM)

A) npu25°C

B) Pobouuit gianasoH Moxxe 3MeHLLyBaTUCA BHACNIAOK
HECTPUATIIMBIX YMOB (Hanp., NpAMi COHAYHiI NPOMEHI).

C) y3moBx oceit
D

3a3BHuai NPUCYTHE NULLE HENPOBifHe 3abpyaHeHHA. MpoTe, AK

NpaBuno, BAHUKAE TUMUACOBA NPOBIAHICTb Uepe3 KOHAEHCaL 0.
OpHO3HauHa ifeHTUdiKaLis BUMIPOBaNbHOIO IHCTPYMEHTa MOXIUBA
32 [10M0MOroi0 cepiitHoro Homepa (10) Ha 3aBoACbKiH Tabnuui.

NazepHui npuimay LR1

ToBapH1I1 HOMep 3601 K15 40.
[loBXMHa XBUNb, LLO NPUAMALOTbCA 635-650 HM
iHCTPYMEHTOM

Pobouuit gianasoH (pagiyc)” 0,5-200 M
KyT npuitomy 120°

TabnuuLyi noaHaueHui cepiHui Homep (22).

Incopmauia woA0 NPUCTPOIO, Na3ePHUI

npuimau

A-3BaXKEHWI PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
3BYKOBOTO CUrHany CTaHOBUTb Ha

BifcTaHi 0,2 M 10 95 AB(A).

He Tpumaiite nasepHui npuitmay 6nusbko

[o Byxa!

MoHTax

YXKuBneHHA BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa

BcraBnaHHaA/3amina baTapeiok

Y BUMipIOBanbHOMY iHCTPYMEHTi peKOMEeHAYETbCA
BUKOPUCTOBYBATH Iy)KHO-MapraHLeBi batapei.

LLlob BuiHATH cekLiito ans batapeiiok (7), noBepHiTh
thikcatop (8) y nonoxeHHs ‘b BuiimiTb cekuito oA
barapeiok 3 BUMipIOBanbHOro iHCTpyMeHTa i BCTaBTe

barapenku.

Mpu UbOMy 3BepTaliTe yBary Ha NPaBUbHY HANPaBNEHICTb
MnoniociB, AIK Lie NOoKa3aHo BCePeAuHi cekuii ana batapeiok.

Bosch Power Tools
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MiHsiTe Binpasy Bci batapeiku. BUKOpPUCTOBYTE NuLLe

baTapenku ofiHOro BUPODHMKa i 3 0JHAKOBOI EMHICTIO.

BcrasrTe cekujito Ans batapeiiok (7) y BUMipioBanbHu#

iHCTPYMEHT Ta NoBepHiTb dikcatop (8) y nonoxeHHs °}

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTpyMeHTa, AKIL0 TPUBANHIi Yac He Bypete
KOpUCTYBaTUCA HUM. Y pasi TpUBanoro 3bepiraHHs y
BUMIpIOBA/IbHOMY iHCTPYMeHTi baTapeikin MoXyTb
KOpOZyBaTH i CAaMOPO3PALKATUCA.

IHAMKaLiA cTaHy 3apAgKaHHA

Awo iHaKMKaTop 3apamkeHocTi batapeliok (6) BrepLue
Bn1mae uepBOHNUM, BUMIPIOBANbHMIA IHCTPYMEHT MOXHA
BWUKOPMCTOBYBATH L€ 2 FOAUHM.

Awo iHaKMKaTop 3apAmKeHocTi batapeiiok (6) Tpusano
CBITUTbCA UEPBOHUM, MOAAMbLLI BUMIPIOBAHHSA HEMOXHBI.
Mpubn. uepes 1 xBun. ekcnnyarauii BAMiproBanbHui
iHCTPYMEHT aBTOMAaTUUHO BUMUKAETHCA.

EHeproxXuBneHHa nasepHoro npuiiMaya

BcTpomnaHHaA/3amiHa 6aTapeiku

Ipu ekcnnyatauii na3epHOro npuitMaua peKoMeHAYETbCA

BUKOPMCTOBYBATH BUKMIOUHO NYXXHO-MapraHueBsi batapei.

MpuTUcHITb thikcaTop (12) cekwii ana bataperok Ha30BHi i

MIAHIMITb KPULLKY CeKLii ana batapeiok (23). Bctaste

batapenky.

Mpw LboMy 3BepTaiiTe yBary Ha NPaBU/bHY HanpaBNeHiCTb

MOMKOCIB, AK Lie NOKa3aHO BCepeamHi Cekuii ans batapenok.

Micna Toro Ak iHaMKaTop 3apAmKeHocTi bataperok (b)

BriepLue 3'ABUBCA Ha aucnnei (19), nasepHuit npuitmay

MO>Xe npaLytoBaty Lie npubn. 3 roa.

» Buiimaiite 6aTapeiiky 3 na3epHoro npuiimaua, Ko
TpUBanuii uac He bysieTe KopucTyBaTHCA HUM. [1pH
TpMBanomy 3bepiraHHi bataperika Moxe KopoayBsatH y
Na3epHOMY NpUiAMaueBi Ta CaMOPO3PAKATHCA.

Pobota

» 3axuwaite BUMiptoBanbHUA iIHCTPYMEHT Ta Na3epHui
npUiHMaY Big BONOrH i COHAYHUX NPOMEHiB.

» He ponyckaiite BNAKMBY Ha BAMipIOBanbHUI
iHCTPYMEHT Ta na3epHuii NpuMay eKcTpeManbHUX
Temneparyp abo TemnepaTtypHuxX nepenagis. He
3a/MLLanTe ix, Hanp., B MalKHi. AKLLO BUMipIOBanbHWN
iHCTPYMEHT i Na3epH1I NpuiMay 3a3Hanu BNAUBY
BENMKOro Nepenagy TeMneparyp, nepLl Hixk BMUKATH ix,
[naiTe im cTabinisyBatv ceoto Temnepartypy. Nepea
noaanbLLoto poboToto 060B'A3KOBO 3aBXAM NepeBipaAiTe
TOUHICTb PODHOTH BUMIPIOBANIBHOTO IHCTPYMEHTA (MB.
L,IepeBipKka TOYUHOCTi BUMIpPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA®,
CropiHka 142).

EKCTpeManbHi TeMnepartypu Ta TeMnepatypHi nepenaau
MO>XYTb NOTipLLYBaTX TOYHICTb BUMIPIOBANbHOMO
iIHCTpYMeHTa | na3epHOro npumaua.

» YHuKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB i NafiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa. [1icnsa CUNbHUX
30BHILLHIX BNMWBIB Ha BUMiPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT nepes,

nofanbLoio pobototo 060B’A3KOBO 3aBX M NEPEBipANTE
TOYHiCTb POBOTH BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA (KB,
LIepeBipKka TOUHOCTi BUMIpIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA®,
CropiHka 142).

» [pubepitb 3 pobouoi 30HK NepeLukoam, AKi Mornu 6
Bia61BaTH Nna3epHuii npomiHb abo nepewwkomKaTH
iiomy. Hanpuknag, sakpuiite 6nuckyui noBepxHi abo
noBepXHi, Wo BigAsepkaniooTb. He BUMiploiite uepes
ckno abo nofi6Hi MaTepianu. AKLLO nasepHKit NPOMiHb
BifOWUTUIN ab0 3aropomKeHHit, pe3ynbTaTu BUMipHOBaHHA
MOXYTb BYTH HETOUHMMK.

Mouatok pobotH 3 GyaiBenbHUM Nasepom

BcTraHoBneHHA BUMipPIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa
ToMicTiTb BUMipIOBANbHWI IHCTPYMEHT Ha
CTiNKY NOBEPXHIO B FOPU30HTANbHOMY
NonoXeHHi abo BCTaHOBITb 110r0 Ha
wratus (25).

Uepes BUCOKY TOUHICTb HiBEMIOBAHHSA BUMIPIOBaNbHUM
npunag Ayxe UyTAMBO pearye Ha CTPACAHHA Ta 3MiHU B
NonoXeHHi. ToMy cnigkyiTe 3a cTabinbHUM NONOXEHHAM
BUMiPIOBANbHOIO NPUNagy, Wob YHUKHYTU NepepuBaHHs y
poboTi 3 NPUUMH AOLATKOBOTO HIBEMIOBAHHS.

YBiMKHEHHs/BUMKHEHHsA

LLlob yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUM iHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha

BUMMKay (4). Yci iHaMKaLLi KopoTKOUaCHO MiACBiUyTbCA.

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT BUMPOMIHIOE 3MiHHHU

nasepHui npoMiHb (2) 3 BuxigHoro oteopy (1).

» He cnpamoByiiTe nasepHuit NPOMiHb Ha nlogei i
TBaPMH i He AUBITbCA Y Na3epHHUIi NPOMiHb,
BKNIOYAIOUM | 3 BENIUKOI BiAACTaHi.

BuMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT Bifpasy NOUYMHAE aBTOMATUUHE

HiBentoBaHHs. [ia uac HiBeNntoBaHHA iHaMKaTop cTaHy (5)

Bnumae 3eneHum, nasep He obepTaeTbes Ta bnuMae.

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT BUPIBHAHMM, LOMHO iHAMKATOP

cTaHy (5) NounHae CBITUTUCA 3eNeHUM, a nasep

be3nepepBHo CBITUTbCS. [licns 3aBepLLEHHA HiBENIOBaHHSA

BUMIPIOBANbHMUI IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO 3anyCKa€eTbCA Y

pOTaLiiHOMY PEXUMI.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHUi
iHCTpyMeHT be3 fornaay, nicna 3akiHueHHs po6oTu
BMMHKaHTe BUMipIOBanbHUIA iIHCTPYMEHT. [HLi ocobu
MOXyTb BYTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHeM.

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT NPaLoe BUKMIOUHO Y

pOTaL|iiHOMY PEXUMI 3 (hiKCOBAHO LUBUAKICTIO 0bepTaHHA,

L0 TaKOX MiAXOAUTb AANA BUKOPUCTAHHA 3 1a3epPHUM

npuiMauem.

3 3aBOACHKUMM HANALUTYBaHHAMM PYHKLIiA MONepekeHHsA

NpOo CTPYC BMUKAETCA aBTOMATUUHO, iHAMKATOP DYHKLiT

nonepemxkeHHs npo cTpyc (3) cBiTUTbCA 3eNneHUM.

L1106 BAMKHYTH BUMipIOBANbHMI IHCTPYMEHT, KOPOTKOUACHO

HaTUCHITb Ha BUMMKay (4). AKLLo cnpaliioBano

nonepem;keHHA Npo CTpyC (iHAUKaToP YHKLT

nonepemkeHHA Npo cTpyc (3) bnrmae uepBoHUM),
0[HOPA30BO HATMCHITb Ha BUMHUKaY, LLL0D nepesanycTuu
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(hYHKLLiI0 NONepeKeHHs NPo CTPYC, a NOTiM Le pa3
KOPOTKOUACHO, 40D BUMKHYTH BUMIpPIOBANbHUIA IHCTPYMEHT.
[ns 3axucty bataperok BUMiptoBanbHUM iHCTPYMEHT
ABTOMATUYHO BUMMKAETHCA, AKLLO BiH 3HAXOAUTLCA N03a
JlianasoHOM camMOHiBeNtoBaHHA binblue 2 rofuH abo AKLL0
nonepemkeHHA NPo CTPYC cnpavboBye binblie 2 rofauH.
BcTaHOBITb BUMipOBaNbHUI IHCTPYMEHT i 3HOBY YBIMKHITb
foro.

Mouatok poboTH 3 na3epHUM NpuiiMauem

BcTaHoBneHHA nasepHoro npuimMaya (gus. man. A)
Po3TalyiTe na3epHui npuiMay Ha BigcTaHi

npuHaimHi 0,5 M Bif poTauiiHoro nasepa. AL
pOTaL|iiHKi Na3ep Mae Pi3Hi pexxumn poboTy, BCTAHOBITh
rOPU30HTaNbHWI abo BEPTUKANbHMI PEXMM 3 HANBULLOKO
LWIBKAKICTIO 06EPTaHHA.

Po3TaluyiTe na3epHui npuitmMay Tak, wob nasepHui
NPOMiHb [0CAraB Np1IManbHoro BikoHLsA (18). BupisHaiiTe
10ro TaK, 1ob na3epH1i NPOMiHb NPOXOAMB Uepe3
npuiManbHe BIKOHLe Nonepek (AK 300paxeHo Ha
ManioHKy).

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» [pu yBiMKHEHHi na3epHoro npuiMava nyHae ryuHun
3BYKOBHI CUrHan. 3 L€l npuuMHK He Habnuxaiite
nasepHUi NpUIiMaY A0 BYX i A0 iHWKX 0Ci6. MyuHui
3BYK MOXE MOLIKOAUTH CyX.

LLlob yBiMKHYTH nasepHuii NpuitMay, HaTUCHITb Ha

BuMKKay (13). KopoTkouacHo 3aropstoTbes BCi iHAMKATOPH

Ha gucnnei i NyHaloTb [jBa 3BYKOBMX CUTHaNM.

Micns yBIMKHEHHA Na3epHOro NpuiMaua 3aBxan

BCTAHOBIOETbCA «CEPEAHE HanalTyBaHHA» TOYHOCT

NPUIAOMY Ta BUMUKAETLCA 3BYKOBHI CUTHaN.

LLlob BUMKHYTH Na3epHuil NpuiiMau, Lie pas HaTUCHITb Ha

BUMMKau (13).

Ao npotarom npubn. 10 XBKA. Ha na3epHOMY NpuiMaui

He ByayTb HATUCKATUCA XXOLHI KHOMKM | Ha NpUiManbHe

BikoHue (18) npotarom 10 xBun. He byayTb NOTPANAATH

NasepHi NpoMeHi, Na3epHUi NpUMay Ana 3a0LLPKEHHS

barapei aBTOMaTMuHO BUMMKAETLCA. BUMKHEHHA

NO3HAYAETLCA 3BYKOBUM CUTHATIOM.

Bubip HanawTyBaHHA iHgUKaTOpa cepeaHboi NiHil

3a 40NOMOroK0 KHOMKM HACTPOIOBAHHA TOUHOCTI

npuitomy (14) MoXHa HanaLTYBaTH, 3 AIKOK TOUHICTIO

MONOXeHHA Na3epHOro NPOMEHA Y NPUAMANbHOMY BiKOHL

Bif0OPAXATUMETLCA AK «MO LEHTPY»:

~ «TOYHE HanaLTyBaHHs» TOUHOCTi BUMipIOBaHHA
(inankatop (f) Ha aucnnei),

~ «CEepe[HE HanaLITyBaHH#A» TOUHOCTi BUMiPIOBAHHSA
(inaukatop (a) Ha aucnnei).

[TpK KOXHIW 3MiHI HanaLTyBaHHA TOYHOCTI YHAE 3BYKOBUM

CUrHar.
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IHaMKaTOpH HaNPAMKY

IMonoXeHHA Na3epHOro NPOMeHA y NPUHManbHOMY

BikoHLi (18) BinobpaxaeTbca:

- Haaucnnei (19) Ha nepeagHbomy i 3aaHbOMY boui
NasepHoro NpuitMaya 3a A0NOMOroi0 iHaMKaTopa
HanpsaMy «/lasepHui NPOMiHb Mif CepeaHbot
niHieto» (c), iHaukatopa Hanpamy «/lazepHuit NPOMiHb
Haj] cepeiHboto NiHieo» (g) abo iHaMKaTopa cepenHboi
niwii (e),

— OnuioHanbHMM 3BYKOBMM CHrHanom (aus. ,,3ByKOBHI
CHrHan ang iHaMKauii na3epHoro npomeHa”,

CropiHka 141).

Na3epHuit npuiMay gyxe HU3bKO: AKLLO N1a3epHUI

NPOMiHb NOTPANASAE Y BEPXHIO YaCTUHY NPUAMANBHOTO

BikoHLA (18), Ha aucnnei 3'ABNAETLCA iHAMKATOP HANpAMY

«[1a3epHuit TPOMiHb Haj CepenHbOIO NiHieo» (g).

Ipu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CHTHaNi NyHA€E CUrHan 3

NOBMMMM iHTEPBaNamu.

lepeMmicTiTb na3epHUi NpUiMay 3a HANPAMOM CTPINKK

Bropy. [Mpu HabnuxxeHHi 40 cepeaHbOi NiHIT BigobpaxaeTbea

NULLE KIHUMK iHOMKaTopa HanpaMy «/la3epHui NPOMiHb Had

cepenHboio NiHieo» (g).

NasepHuit npuiimay ayxe BUCOKO: AKLLO Na3epHUi

NPOMiHb NOTPAMNAAE Y HUKHIO YACTUHY NPUAMANBHOTO

BikoHUs (18), Ha aucnnei 3’ABNAETbCA iHAMKATOP HAaNPAMY

«[la3epHui NPOMiHb Mifl cepeaHbOIO NiHie» (€).

Ipu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CHrHani NlyHAe CUrHan 3

KOPOTKMMU iHTEpBanamu.

[epemicTiTb NasepHW NpuUiMay 3a HaNPAMOM CTPINKKU

[n0HK3y. Mpu HabnKeHHI o cepeaHboi NiHiT

Bif0bPAXKAETbCA NULLE KIHUMK iHAMKATOPA HanpAMy

«[1a3epHuit IPOMiHb Nif cepenHboIo NiHietoy (c).

Na3epHuit npuitMay nocepeamHi: AKLLO Na3epHUl NPOMiHb

MPOXOANTb KPi3b NpHiiManbHe BikoHLie (18) Ha BUcOTi

nosHauku cepeautn (17), Ha gucnnei 3'ABNAETbCA

iHOMKaTOP cepenHboi NiHii (e).

[pu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CHrHani yHA€E NOCTIMHWNA

CHrHan.

3BYKOBMI CHIrHaN ANA iHAWKaLii Nna3epHOro NpoMeHs
[inq iHAMKaLiT NONOXEeHHA NasepHOro NPOMeHs B
npuiManbHOMY BikoHL (18) MOXHa YBIMKHYTH 3BYKOBHI
CUrHan.

B MoXeTe YBIMKHYTW CUrHan 3 1BOMA PiBHAMM NYUHOCTI.
[inA yBiMKHEHHs abo 3MiHW PiBHA FyUHOCTi 3BYKOBOTO
CUTHany HaTUCKakTe KHOMKY 3ByKOBOro curHany (15), nokw
MOTPIBHMI piBEHb IYUHOCTI He 3'ABUTbCA Ha aucrnei. Mpu
CepefiHiv ryuHocTi Ha iucnnei bnumae iHankaTop 3ByKOBOTO
cvurHany (d), npy BUCOKil ryuHOCTi iHAMKaTOp 3BYKOBOIO
CUrHany TpUBano CBITUTbCA, a AKLLO 3BYKOBUI CUrHan
BUMKHEHHH, iIHOMKATOP 3HUKAE.

ABTOMaTHUYHe HiBENOBaHHA

Ornap

Micns yBIMKHEHHA BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT NepeBipae
rOPU30HTaNbHICTb MONOXEHHA | aBBTOMATUUHO KOMMEHCYE

Bosch Power Tools
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HepIBHOCTI B MeXax flianasoHy CaMOHiBeNOBaHHA Npubn.
+8%(£4,6°).

MNin uac HiBentoBaHHA iHauKaTop cTaHy (5) bnumae senequm,
nasep He obepTaeTbeA Ta bnnumae.

BuMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT BUPIBHAHWM, LOMHO iHAMKATOP
cTaHy (5) nounHae cBIiTUTUCA 3eN€HUM, a nasep
6eanepepBHO CBITUTbCA. [Ticna 3aBepLUEHHS HiBENOBaHHA
BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT aBTOMAaTUYHO 3anyCKaeTbCA Y
poTaviMHOMY pPeXuMi.

AKLLO BMMipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT NicnA yBiMKHEHHA abo
nicns 3MiHU NONOXeHHsA Mae yxun 8 %, HiBentoBaHHs binblue
HeMOXnKBe. Y LibOMY pasi poTop 3yNMUHAETLCA, Nasep
bnumae, a iHgukarop craHy (5) TpuBano CBITUTLCA
UepBOHMM.

3aHOBO pO3TaLLyTe BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT i
3aueKanTe, NOKM He 3aKiHUMTbCA aBTOMATMUHE
HiBentoBaHHA. be3 3MiHW NonoXeHHA na3ep aBTOMATUUHO
BiIKNtOUA€ETbCA Uepes 2 XB, @ BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT —
uepes 2 rofuHu.

HiBenboBaHWi BUMipIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT NOCTINHO
nepeBipsAE ropM3oHTaNbHE NONOXEeHHA. [py 3MiHi
MOMOXeHHA aBTOMATUYHO BUKOHYETLCA HiBeMoBaHHA. LLlob
YHUKHYTW NOMMNOK Nifj Yac BUMIPIOBAHHSA, pOTOP
3YMUHAETLCA Mif Yac NPoLecy HiBentoBaHHsA, nasep bnumae,
aiHaukatop cTay (5) bnmae 3enexum.

(&) .
®yHKuia nonepeaxeHHs Npo cTpyc

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT 0bnagHaHKi hyHKLiE
nonepemkeHHA Npo cTpycK. Y pasi 3MiHW nonoxeHHs abo
CTPyCY BUMipIOBanbHOro iHCTpymeHTa abo y pasi Bibpauii
I'PYHTY BOHA NONepeKye HiBENOBaHHA Y 3MiHEHOMY
NONOXEHHI, 3aBAAKKA YOMY NONEPEMAXYIOTHCA NOMUNKN
uepes 3CyB BUMIPIOBANIbHOMO iHCTPYMEHTA.

AKTHBaLiA nonepekeHHA NPO CTPYC: MicNA yBIMKHEHHA
BUMIpIOBANbHOO IHCTPYMEHTA (hyHKLiA NONePemKEHHSA NPo
CTPYC YBIMKHEHa 3 3aBOACHKAMM HanalTyBaHHAMM
(iHoMkaTop nonepemkeHHs npo cTpyc (3)cBitTbes
3eneHum). MonepemkeHHsA NPo CTPYC aKTUBYETbCA
npnbnusHo uepes 30 cekyHa NicnA yBiMKHEHHA
BUMipIOBANbHOrO IHCTPYMEHTA abo yBIMKHEHHA hyHKLT
nonepeKeHHA NpPo CTpyC.

CnpauboByBaHHA NonepeaXeHHsA NPo CTPYC: AKLLO
[liana3oH TOUHOCTI HIBEMIOBAHHA NEPEBULLEHO NPU 3MiHi
NONOXXEHHA BUMiPIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa abo peectpalii
CHNbHOTO yAapy, CNPaLbOBYE NOMNEPEMKEHHS NPO CTPYC:
obepTaHHsA nasepa NPUNUHAETLCA, Na3epPHUI NPOMiHb
bnumae, iHgukatop cTaHy (5) aracae, a iHgukatop
nonepemxeHHs npo cTpyc (3) bn1mae uepBoHUM.

Ipy BUMKHEHOMY NONEpPeKeHHi PO CTPYC HATUCHITL Ha
BUMHKaY (4). DyHKLis nonepemkeHHs Npo CTpyc
BMMWKAETbCA 3HOBY, | BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT 3anyckae
HiBentoBaHHA. LLIoMHO BUMiptOBaNbHWM IHCTPYMEHT
BUpiBHABCA (iHaMKaTop cTaHy (5) NocTilHO CBITUTLCA
3€e/1eHUM), BiH aBTOMATUUHO 3anyCKA€ETbCA B POTALiHHOMY
peXUMI.

[NepeBipTe NONOXeEHHA Na3epHOro NPOMeHA No penepHin
TOuLLi i 32 NOTPEbU CKOpUryiTe BUCOTY BUMIPIOBA/IbHOMO
iHCTpyMeHTa.

AKLWLO YHKLifA He 3aNyCKAETLCA NOBTOPHAM HATUCKAHHAM
Ha BUMMKau (4) npu cnpaLboBYBaHHi NONEPEIKEHHS NPO
CTPYC, Na3ep aBTOMATUUHO BifKNIOUAETLCA Uepes 2 XB, a
BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT —uepe3 2 rofuHU.
BumkHeHHs dyHKLUiT nonepemkeHHA Npo CTpyc: L0b
BUMKHYTH ab0 YBIMKHYTH (hyHKLLiI0 NONEPEemXeHHA Npo
CTPYC, HATUCHITb Ha BUMMKaY (4) i yTpuMyiiTe NpoTArom 3 c.
Akuio cnpatroBano nonepempkeHHs npo cTpyc (iHgukatop
nonepemxeHHs npo cTpyc (3) bnvmae uepBoHUM), couaTky
HATMCHITb Ha BUMMKAY, a NOTIM 3HOBY YTPUMYHTE NPOTATOM
3 ¢. AKwo nonepe;KeHHs PO CTPYC BUMKHEHO, iHANKATOP
nonepemkeHHa npo cTpyc (3) aracae.

Micns yBIMKHEHHA (DYHKL|iT nonepemKeHHsA NPo CTPYC BOHa
aKTUBYETbCA NpUbnM3Ho uepes 30 .

[Py BUMKHEHHI BUMipIOBaNbHOTO IHCTPYMeEHTa (DyHKLA
nonepem;KeHHs Npo cTpyc 3bepiraeTbes.

Mepesipka ToUHOCTi BUMipIOBaNbHOIO
iHCTpyMeHTa

dakTopH, L0 BNNUBAIOTb HA TOUHICTb

Haibinblumi BNAKB cnpaBnse TeMnepatypa 30BHiLLIHbOMO
cepegnoBsuLLa. OcobnuBo TemMnepatypHi nepenaau, Wo
cnocTepiratoTbCa B Mipy BiaaaneHHaA Bif rPYHTY, MOXYTb
CMPUUYNHATH BIAXMNEHHA Na3ePHOT0 NPOMEH.

L1106 3BeCTH 10 MiHIMYMY TENNOBI BNNIMBY Bif Tenna, Wwo
MifHIMAETbCA Bif MiANOTW, PEKOMEHAYETCA BCTAaHOBUTH
BUMIipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT Ha WTaThB. Kpim Toro, 3a
MOXNMBICTIO BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOB/IOBATH B LiEHTPi pobouyoi AinAHKH.

IMopAf i3 30BHiLLHIMW YMOBaMH TaKoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY YMOBM (Hanp., cTpycy abo cunbHi yaapu)
MO>XYTb NMPU3BOAMTH [10 BiAXMNeHb. 3 L€l NPUUUHN KOXKHOO
pasy nepep noyatkoM poboTv NepeBipAaiTe TOUHICTb
HiBENIOBAHHA.

AKLLO Nif uac ofHieT 3 NepeBipOK BUMipHOBaNbHUMA
iHCTPYMEHT NePEBMLLMT MaKCMMANbHO JONYCTUME
BiIXMNEHHA, 110ro Tpeba BIAHECTH HA PEMOHT [I0 MaNCTEPHI
Bosch.

MepeBipka TOUHOCTI HiBeNOBaHHA

[inA HagiiHOro Ta TOUHOTO pe3ynbTaTy PEKOMEHAYETbCA

NepeBipUTH TOYHICTb BUPIBHIOBAHHA Ha BiNbHi

BUMiPIOBANbHIN AinAHLI AOBXWHOI0 30 M Ha MiLLHOMY FPYHTI

nepen CTiHoto. [ins KOXHOi 3 000X 0Cel BUKOHaMTE MOBHY

npoLeaypy BUMipIOBaHHA.

~ MoHTy#Te BUMIipIOBANbHUI IHCTPYMEHT Ha BigcTaHi 30 M
Bif] CTiHW Ha WTaTKBi abo NocTaBTe MOro Ha TBEPAY PiBHY
NOBEPXHH0. YBIMKHITb BUMiPIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT.
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i 30m Vo

- Ticna 3aBeplUeHHs HiBEIOBaHHA N03HaUTe CepenHy
N1a3ePHOr0 NPOMEHS Ha CTiHi (Touka l).

- [loBepHiTb BUMipOBanbHUM iHCTPYMeEHT Ha 180°, He
3MiHI0K0UM HOr0 MONOXKEHHA. [laliTe oMy HiBENOBATUCA |
no3HauTe CepeanHy Na3epHOro NPOMEHS Ha CTiHi
(Touka I1). Cnigky¥ite 3a TuM, 1106 Touka || 3Haxoaunacs
AKoMora piBHile Hag abo nig Toukoto |.

PizHuua d Mixx 1BOMa No3HaueHWMH Ha cTiHi Toukamu | i [l -

Lie (haKTUuHe BiAXWNEHHA BUMIPIOBaNbHOO iHCTPYMEHTA Mo

BUCOTi ANA BUMIPAHOI OCi.

loBTOPIT Lit0 NpOLEeaypPY ANA IHWMX OCEH, L0 3aNULIMIUCA.

[1nA UbOro NOBEPHITL BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT Nepen

1MoyaTKoM BUMiploBaHHsA Ha 90°.

Ha pinAHui 30 M MakcMManbHO AONYCTUME BiAXMNEHHA

CTAHOBUTb:

30 M x +0,08 MM/M = +2,4 MM. TakUM UMHOM, pi3HuLA d

Mix Toukamu | i 11 mig yac koxHoi abo 0box npoueayp

BUMIpIOBaHHA MOXe CKNafaTh MakcumyM 4,8 Mm.

BkasiBku wopao pobotu potauiiHoro nasepa

» [ins no3HaueHHsA 3aBXAN BAKOPUCTOBYIiTe CepefuHy
nasepHoi ninii. LLInprHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aNeXHOCTI Bif BIACTaHI.

Po60TH 3 Bi3UpHOI0 MapKoto

BisupHuit W (32) nokpalilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHHO NPU HECTIPUATIIMBUX YMOBAX Ta Ha BENUKUX
BifICTaHAX.

TMoBepxHs BianpHoro wuTa (32), Lo Bian3epkanioe,
NOKpaLLye BUAUMICTb Na3epHOI NiHil, uepes npo3opy
MOBEPXHIO Na3ePHY NiHit0 TAKOX BUAHO 3 TUNBHOTO BOKY
Bi3MPHOrO LYKTa.

Pobora 3i wratusom (npunapan)

LLitaTe 3abe3neuye cTabinbHy nifcTaBKy AN BUMiPIOBaHHS,
BUCOTY AKOI MOXXHA peryniosatu. [locTaBTe BUMIpOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3nom nip wratua 5/8" (9) Ha pisbby
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wraTvBa (25). 3adikcyiTe BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT
KPiMMNbHAM rBUHTOM LUTATUBA.

Ha Wwrat1Bi 3 BUMIpIOBaNbHOIO LWKANOK HA BUTAKHIN YaCTUHI
MoXHa beanocepeHbo BCTAHOBUTH BiAXMNEHHS Y BUCOTI.
'pybo BMPIBHANTE LITATUB, NEPLL HiXK BMUKATH
BUMiptoBanbHUM Npunap.

PoboTa 3 ganekomipHoto peiikoio (npunapns)

(nuB. man. D)

[pu nepeBipLi PIBHOCTI Ta HAHECEHHI NOXMNIB
PEKOMEHLYETbCA KOPUCTYBATUCA BUMIPIOBANbHOIO
pekoto (26) 3 nasepHuM NpuiiMauem.

Y BEpXHil UaCTHHi BUMipioBanbHoi periku (26) HaHeceHa
BiAHOCHA BUMIpIOBanbHa Wkana. Hynb 3a4aeTbcA BHU3Y Ha
BUTSXKHIM YacTHi. Lle no3Bonse 3pasy baunty BigxuneHHs
B[l 3a71aHOT BUCOTH.

Okynsapu ana pobotu 3 nasepom (npunapaa)

Okynspu Ans poboTH 3 nazepom BiadinbTPOBYIOTH CBITNO

30BHiLLHbOr0 CEpeaoBULLA. 3aBAAKM LIbOMY CBITNO Nasepa

303€TbCA NA OUE CBITNILMM.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApu Ana poboTtu 3 nazepom
(npunappa) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu Ana pobotv
3/1a3epoM 3abesneuyioTb KpaLle po3nisHaBaHHs
NasepHOro NPOMEHIO, OfIHAK He 3aXMLLAKOTb Bif,
Na3epHOro BUNPOMIHIOBaHHA.

» He BuKOpHUCTOBYIiTE OKYNApH AnA poboTu 3 nazepom
(npunappaA) AK coHLe3aXMCHi OKYNApH Ta He BAAraiTe
X, KONu BH 3HaxoauTeca 3a kepmoMm. OKynapu ans
poboTH 3 nazepom He 3abe3neuyioTb MOBHUI 3aXMCT Bif
Y® npomeHiB Ta NOripLLyOTb PO3Mi3HaBaHHA KONbOPIB.

Bka3iBku Wwopao pob6oTH nasepHoro npuiiMaua

BupiBHIOBaHHA BaTepnacom

3a jonomoroto Batepnaca (20) MoxHa BUPIBHATH Na3epHHUH
np1itMay 3a BepTUKanmio (MPAMOBKCHO). MepeKoLLeHHit
Na3epHNN NPUIAMaY NPU3BOAMTL 40 HEMPABHUIbHUX
pe3ynbTaTiB BUMiptOBaHHA.

Mo3HaueHHa

3a jonomoroto no3Hauku cepenutu (17) cnpaea i 3nisa Ha
Na3epHOMY NpUIMayi MOXXHa NO3HAuUaTH NONOXKEHHA
Na3epHOro NPOMEHS, AKLLO BiH NPOXOANTb YUEPE3 CEPEANHY
npuitManbHoro BikoHuA (18).

[To3HauKa cepefrH1 3HaXOANTbLCA Ha BiACTaHi 45 MM Big
BEPXHbOTO KPako BUMIPIOBANbHOIO iHCTPYMEHTA.

Cninky#Te 3a TUM, W06 Na3epHui NpuiMay nig yac
MO3HAUEHHA 3HAXOAMBCA TOUHO BEPTMKaNbHO (NpH
rOPU30HTaNbHOMY Nla3ePHOMY NPOMeHi) abo TouHo
rOPM30HTaNbHO (NP BEPTUKANbHOMY 1a3€PHOMY NPOMEHI),
iHaKLwe 3apybku He BymyTb TOUHO PO3TaLLOBAHI BiIHOCHO
NasepHOro NpoMeHA.

®dikcauia 3a gonomorolo KpinneHHa (gus. man. B)

3a jonomoroto TpuMaua (29) MoxHa 3aKpinuTh NasepHuit
npuitMay abo Ha janekomipHin peii (26) (npunanas), abo
Ha iHLLKMX ONOMDKHUX 3acobax LWMPKUHOIO He binblue 65 MM.

Bosch Power Tools
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MiuHo npukpyTiTh KpinneHHs (29) 3a fonomoroio
KpinunbHoro reuHTa (28) oo rHisaa (24) y 3agHii yacTuHi
NasepHoro npuimMava.

BinnycTitb noBOpoTHY KHOMKY (27) KpinneHHs, HadiHbTe
KpinnexHs, Hanp., Ha AanekomipHy pewky (26) i sHosy
MiLIHO 3aKPYTiTb MOBOPOTHY KHOMKY (27).

PenepHa cepeans ninia (30) Ha KpinneHHi 3HaxoanTbCA Ha
Tilt camilt BUCOTI, L0 i no3Hauka cepeantu (17), i Mmoxe
3aCTOCOBYBATUCA [/1A MO3HAUEHHA Na3ePHOT0 NPOMEHS.

MoHTax 3a gonomoroio marHirty (aus. man. C)

AKLWLo Hemae noTpebu B fyKe MiLHOMY 3aKpinneHHi,
NasepHUit NpUiMay MoXHa NPUKPINUTK 3a AONOMOTOl0
marHitis (16) 4o cTanesux YacTuH.

Ornap ingMKaTopiB poTauiiHoro nasepa

Nasephui
npomiHb

Mpuknapu pobotu

MepeBipka rnu6uHM byaiBenbHUX KOTNOBaHIB

(auB. man.D)

BcTaHoBITb BUMIPHOBaNbHUI IHCTPYMEHT Ha CTilKY OCHOBY
abo MoHTY#TE 10r0 Ha WwTathe (25).

Mpw poboTax 3i WTaTUBOM: CNPAMYHTE Na3ePHNN NPOMIHb Ha
HeobxiaHy BUCOTY. epeHecitb abo nepeBipTe BUCOTY B
baxaHomy mici.

Pobota be3 WwraTnBa: BU3HAUTE Pi3HULLIO Y BUCOTi MiX
Na3epHUM NPOMEHEM i penepHoLo ToUKoto. MepeHeciTb abo
nepeBipTe BU3HAUEHY Pi3HULIO Y BUCOTI B baxaHomy Micyi.
[Tp1 BUMIpIOBAHHI Ha BENMKKX BiACTAHAX 3aBXAM CNif
PO3MilLlyBaTW BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT B LiEHTPi pobouoi
30HM i Ha LITaTWBI, LL,0D MiHIMi3yBaTH NepeLIKoaH.

IMpu HecTabinbHOMY PYHTI MOHTYTE BUMIPIOBANbHUI
iHCTPYMeHT Ha wratus (25). MepekoHaiTecs, Wo dyHKLis
nonepemkeHHA NP0 CTPYC aKTUBOBAHA, LL0D YHUKHYTHU
NOMMNOK BUMIPIOBaHHA NPU CTPYCI FPyHTY abo
BUMipIOBANbHOTO iHCTPYMEHTA.

0bepTanHa
na3epHoro
npomeHs
3ene-

3ene- YepBo-

Yepso- Yepso-
HHUH HHUH HU HU HHU

YBIMKHEHHA BUMiPIOBaNbHOTO iHCTPYMeHTa ° ° )
(1 ¢ camonepesipka)

HisentoBaHHA abo NOBTOPHE HiBENOBAHHS 2x/c ) 2x/c

BuMiptoBanbHui iHCTPYMEHT BUPIBHAHHI/ ° ° °

roTOBMI 10 poboTH

[lianasoH caMoHiBeNtoBaHHs NepeBULLEHO 2x/c o °

lMonepemKeHHs NpO CTPYC aKTMBOBAHO °

CnpauyoBano nonepemxeHHs npo cTpyc 2x/[c o 2x[c

Hanpyra batapeiku ana < 2 rog pobotu 2x[c
batapeiku po3pamxeHi o o °

®: TP1BaNe BUKOPUCTAHHs
2x/c: uacTota bMMaHHA (HanpUKNag, ABiui Ha cekyHay)
O: (DyHKLiA 3ynuHeHa

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CnyroByBaHHsA | OUMILEHHA

3aBxau 3bepiraiTe byaiBenbHUit nasep Ta nasepHui
Mpu1iMay UNCTUMM.

He 3aHyptoiite byaiBenbHuil nasep Ta nasepHuit npuimay y
Bofly abo iHLWi piguHK.

BuTupaiiTe 3abpyHEHHS BONOTO M'AKOK raHuipKoto. He

BUKOPUCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3aC0biB ab0 PO3UMHHHKIB.

3o0KpeMa, perynapHo NpounLLainTe Ha poTaLitHoMy nasepi
NOBEPXHI KONO BUXILHOTO OTBOPY Na3epa i CigKynTe npy
LibOMY 32 TM, LLI0D He 3anKLLanoca BOPCUHOK.

CepBic i KOHCyNbTaLii 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil marictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Balwi
3anMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHdpopmadito wopo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs koHCynbTauii
LLIOf10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
10 Hel.

[pu BCiX A0AATKOBUX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNYacTuH,
Byab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HOMep ans
3aMOBNEHH, LLO CTOITb Ha NACMOPTHiN TabnKuLLi NPOAYKTY.
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[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3iMCHIOTHCA BiAMNOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nue y thipmoBHx abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHUX LiEHTPax tipmu «PobepT boty.
MONEPEKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyatadii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaC/ifKK
[NA 30,0pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoayKLiT nepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANBbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

bow CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepBICHUX MalUCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

AppecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAEHO HUXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yunisauis
EnekTpuuHi npunaau, npunagna 1 ynakoBky HeobxigHo
nepesaBaTh Ha eKONoriuHo beaneuHy BTOPUHHY NepepobKy.

He BMKnaaiTe enekTpuuHi npunaau i
batapeiiku y nobytose cMitTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbkoi aupektan 2012/19/EU
€NEeKTPOIHCTPYMEHTH, LU0 BUMLL/K i3 BKMBaHHS, Ta
BiANOBIAHO [0 eBponecbKoi aupekTau 2006/66/EC
nowKopkeHi abo BianpalboBaHi akyMynATopHi barapei/
baTapeiku NOBKUHHI 30aBaTUCA OKPEMO | YTUNI3yBaTUCA
€KOMOTiYHO YUCTUM CNOCOBOM.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KeneH opafbiHa) MyLie
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap fa bonybl MyMKiH.
CoWKecTiKTi pacTay aunbl aknapar kocbimMiwazaa bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KoprycblHAa XaHe KOCbIMLLAAa KOPCETINreH.
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OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl
beTiHAe XaHe eHiM KOpMyCbiHAA KOPCETINreH.
MmMnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblH/a KepceTinreH.

OHimpai naiiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 XbIn. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLaCbIHAA Xa3blnFaH)
icteTnen 5 Xbln cakTaraHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManAbI.

Kbi3MeTkep HemMece naiaanaHywblHbIH KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

— ©HiM KopnyCblHaH TiKenei TyTiH LWbIKCca, NaiganaHbaHpla

— kayblH —LWaLLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
naaanaHbaHbl3

— KOpNYyC iLlliHe Cy Kipce KYPbINFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

LLlekri kyii 6enrinepi
~ ©HIM KOpMYCbIHbIH 3aKbIMAAMNYbI

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri
Op nanpanaHyaH Cox eHimzi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

~ KYPFaK Xepfe cakray kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin
aCepiHeH anbic cakTay kepek

— CaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

— erep Kypan xymcak CoMKe Hemece NnacTuk Kencte
JKETKI3iNce oHbl 0Cbl B3iHiH KOpFaFbiLl KabblHaa cakTay
YCbIHbINaAb

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapart any YLiH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) KyaTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK bIKMan eTyre KataH, TblAbIM CanbliHagbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MallWHANAPAb!
naiaanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

POTaI.IHHFIbIK, nasepre XoHe na3ep
|qa6b|n,qarb|u1b||-|a dpHanfaH
Kayinci3fik TeXHUKACbIHbIH,
HYCKaynapbl
Kayinci3 »xaHe ceHimMai XyMbic icTey ywiH
6apnbiK HyCKayNbIKTapAbl OKbIN OpbIHAAY
Kepek. bepinren Hyckaynap opbiHAanMaraH
XKaraanga, KipiktipinreH KopFaHbic
KYPbInFbinapbiHa Tepic acep etinyi MymkiH. Eckepty
TaKTaiLWanapbiH el XaFAaiAa OKbINTMANTBIH Kyire
xeTki36enis. 0Cbl HYCKAYNAP[bI CAKTAN KOWbIHbI3
JKOHE 6HIMAI BACKANAPFA TABbIC ETKEHIE KOCA
BEPIHI3.

Bosch Power Tools
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» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppe bepinren
naijanaHy Hemece Ty3eTy KypangapbiHaH 6acka
KypanaaH naiaananca Hemece 6acka xyMmbic agicrepi
opblHAanca 6yn kaynTi caynere wanblHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Onuey Kypanbl na3ep eckepTy TakTacbiMeH bipre
xeTtkisinegi (rpacdmka 6etingeri enwey KypanbiHbiH,
cyperinpe benrinexreH).

» Erep nasep eckepry TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHi3fin,
Tininae 6onmaca, anfaw peT KONJAHbICKA eHrisbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHAeri
JKancblpMaHbl XabbICTbIPbIHbI3.

Na3sep cayneciH agampapra Hemece

& »aHyapnapFa 6aFblTraMaHbi3 XaHe 83iHi3

[e Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn afnamaapbiy
Ke3iH LaFbINAblpybl MyMKiH, COTCI3 OKUFanapra
9Kenyi Hemece Ke3re 3aKblM KenTipyi MyMKiH.

» Erep na3ep cayneci ke3re Tycce ke3aepai XKyMbin
bacTbl caynepieH apbl KapaTy Kepek.

» Ia3ep KypbInFbicbiHAQA ewKaHaan e3repTy
OpbIHAAMAHDI3.

» INasep kepy Ke3inaipiriH (kepek-apak) KOpraHbIww
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbanbI3. [1asep kepy
Ke3inaipiri na3ep CoyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHblnafbl, ananfa nasep cayneciHeH KopFamanabl.

» Masep kepy ke3ingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpFaiiTbiH Ke3inAipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbICbIHAA NaiAanaHbaHbI3. 1asep Kepy
Ke3inaipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KaMTaMachIi3 eTnenzi XaHe TyCTi cesy
KkabineTiH asaiTabl.

» OHiMai Tek 6inikTi MaMaHFa XaHe TynHycka
benikTepmeH XeHpeyre pyKcar eTiHi3. Ocbinaiia
KayincisaikTin cakTanyblHa kenin bepinegi.

» bananapra nasep enwey KypanbiH 6akpinaycbi3
naipganaHyfa pykcar eTnenjis. Onap backa anamaapgably
HeMece 83iHiH Ke3iH abaicbi3faH WarblNbICTbIPYbl
MYMKiH.

» XKaHFbil CyMbIKTbIKTap, ra3gap Hemece Wak, bonatbiH
JapbInbic Kayni 6ap opraga XyMbic icTeMeHi3. YLKbIH
naiaa bonbin, WwaHabl Hemece byAbl TYAAHABIPYbI MyMKIH.

» CayneneHy ke3iH kepy ywwiH Ayp6i Hemece nyna
CHAKTbI eLIKaHAAN ONTHKANbIK XUHaFbIL Kypanaapabl
naipganan6anbi3. Onap kesiHiare 3akbiM KenTipyi
MYMKIiH.

Onwey KypanblH XXaHe MarHUTTIK Kepek-
ﬁ XapaKTapAbl MMNNaHTaTTapAbIH, XaHe
KapAUOCTUMYNATOP HEMECEe HHCYNHUH

COpFbIChI CUAKTbI Backa Aa MefULMHANDIK,
KYPbINFbINapAbIH, XKaHbIHA KOWMaHbI3.
Onuwey Kypanbl MeH KepeK-apakTapablH
MarHuTTepi UMNNaHTaTTapAblH XoHe
MELMLMHANbIK KYPbINFbINAPAbIH XYMbICbIHA
acep eTeTiH epic Tyablpambl.

» Onuwey Kypanbl MeH MarHuTTi akceccyapfbl MarHUTTIK
AepeK TacbIFbILITap MEH MarHUTKe ce3imTan
KYPbINFbiNapAaH aniak ycTanbi3. Oniwey Kypasbl MeH
aKceccyap MarHUTTepiHiH acepi AepeKTepAiH KaNTbIMCbI3
XXOWbINybIHa aKenyi MyMKiH.

» Ia3sep Kabbinaarbiwbl XYMbIC icTerenge, benrini 6ip
JKaraannapaa KatTbl AblObICTbIK CHTHaNAAp WhbiFagbl.
CoHAbIKTaH Na3ep KabbiNAaFbIWbIH KyNaKTaH Hemece
6acka agampappaH anwak ycranpbi3. Kartbl bibbic ecty
KkabinetiH 3aKpIMaaybl MyMKiH.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachl

MalnanaHy HycKaynbiFbIHbIH, anfbl eniriHiH CypeTTepiH
eCKepiHj3.

TaraiibiHgany boiibiHWwa KongaHy

Potauuanbik nasep

Onuey Kypanbl 9N xa3blk buikTiKTEpAi ecenTen KepceTyre
apHa/FaH.

Onwwey Kypanbl iLKi MEH CbIPTKbl alMaKTapAa nanaanaHyfra
apHanfaH.

Nasep kabbinaarbilbl

Nasep KabbinaarblLiibl TEXHUKaNbIK ManiMeTTepae bepinrex
TONKbIH Y3bIHbIFbIHAAFbI AMHANMATbI 1a3€P CayNenepiH
Xblnaam TabyFa apHanfaH.

Onwey Kypanbl iLKi MeH CbIpTKbl aMaKTapaa naiganaqyra
apHanfaH.

KepcertinreH kypampabl benwekrep

KepcerinreH Kypamaac bentektepaiy Hemipnepi
rpachukanblk beTtepaeri potauusanblk nasep MeH nasep
KabblnaarblLLbIHbIH KepCeTiniMiHe Heri3aenreH.
Potauuanbik nasep

(1) Nasep cayneciHiH LWbIFbIC CaHblnaybl

(2) AitHbimanbl nasep cayneci

(3) Cokgbl Typanbl eckepty hyHKLMUACHIHBIH,
MHAKKaTOPI

(4) Kocy/ewwipy Tyimeci

(5) Ky# uHaukatopbl

(6) barapes Typanbl eckepty

(7) batapes Genimi

(8) batapes GenimiHiH bicbipmach!

(9) Lratus GekiTKiwi, 5/8 gronm
(10) Cepuanblk Homip
(11) Nasep eckepty TaKTachb

Nasep Kabbinaarbilbl
(12) Barapes 6enimi KaknarbiHbIH bekiTKiLi®
(13) Kocy/euwipy Tyitmeci®
(14) Kabbinpay genairin petrey Tyiimeci”
(15) [IbibbicTbIK curHan Tyitmeci”
(16) Martutrep?
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(17) Oprabenrici®

(18) Nasep caynecikiv kabbingay epici®
(19) [vcnneit (anablHFbl XaHe apTkbi kak)®
(20) Barepnac?

(21) OuHamuk®

(22) Cepuanbik Hemip”

(23) Barapes benimiHiK kaknarbl”

(24) Ycrarbiw bekitkiwi?

(27) YcTaFbllWTbIH atHanManbl peTTeritui®
(28) YcrarblwTbiK bekitkiw 6ypaHaach”
(29) Ycrarbiw?

(30) YcrarbllTaFbl aHbIKTaManblK OPTaHFbl Cbi3blk

a) beliHeneHreH Hemece cunaTTanfaH XabAbIKTap CTaHAAPTTbI
HKeTKi3y keneMiMeH KamMTbinmaiifbl. TonbiK XababiKTapab!
6i3piH xababikrap 6araapnamMmambi3faH Tabacbis.

)

Na3zep KabbinaaFbiWbIHbIK HHAKKALMUS INEMEHTTEDI
(a) "Oprawa" kabbingay AsnmiriHiK MHAMKATOPbI
(b) Barapes Typanbl eckepty

(c) "OpraHFbl Cbi3blk acTbiHAAFbI Na3ep cayneci" barbiT
MHAMKATOPbI

(d) [bibbICTbIK CHrHAN MHAMKATOPSI
(e) OpTaHFbl Cbi3bIK MHAMKATOPSI
(f) "Oon" kabbinmay AsnmiriHiK MHAMKATOPbI
(g) "OprtaHFbl Cbi3blk yCTiHAET nasep cayneci" barbiT
MHAMKATOPSI
Kepek-xapakrap/kocankpi 6enwekrep

(25) LUratns®

(26) Onweriw peiika®

(31) Nasep kepy kesinipiri”
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Potauuanbik nasep GRL400H

Cakray Temneparypachl -20°C...+70°C
Heriari OWiKTIKTiH YCTiHAEr MaKc. 2000 ™
narpganaHy buikriri
CanbicTbipManbl aya 90%
bINFANAbINbIFbI, MAKC.
NacTaHy aapexeci IEC 61010-1 P
CTaHAapTbl boMbIHWA
asep knacol 2
Nasep Typi 635 HM, < 1 MBT
AbIpMaLLbINBIK, 0,4 mpan (Tonbik,
Bypbil)
KenpeHeH, lWratus bexiTKiLli 5/8"11
batapesanap 2x1,5BLR20 (D)
Canwmarbl EPTA- 2,0 kr

Procedure 01:2014 kyatblHa cakt

Onuwemaepi (y3bHAbIFbl x eHi x 183 x 170 x 188 Mm

Buikiri)
KopraHbic aapexeci IP56 (1aH MeH
afblHbl CyAaH
KOpFaFaH)

A) 25°C

B) KyMbic aitMaFbiH Konaicbi3 KopLuay apTTapbiHAa (Mbicanbl
TiKenew KyH caynenepinge) KbICKapTy MyMKiH.

C) ocb boibimeH

D) Tek kaHa ToK eTki3beiTiH nac naiga bonaapl, bipak kenbip
Xafflannapaa epy HaTWXeciHAe Toe oTKisy KabineTi nanga
Gonybl kyTineai.

Onwey KyparbiHbIH 3aybITTbIK TaKTalLaAarbl cepuanblk Homipi (10)

OHbl IyPbIC aHbIKTayFa kKemekTecepi.

Na3sep Kabbingarbilbl LR1

) OHiM HeMmipi 3601 K15 40.
(32) Nasep Hblca)Hp.bIK TaKTachl KabblngaHarbiH TONKbIH Y3bIHAbIFbI 635-650 HM
(33) MaanTre;? XyMbic aitmarbl (paguyc)” 0,5-200 M
(34) Wabapan Kabbinaay bypbiubl 120°
a) BeliHeneHreH Hemece cunaTTanfaH maﬁnbmrap CTaHAApPTTbI N 1
KeTKi3y kenemimeH KamTbinMaitabl. TonbIK xababiKTapabl Kabbinpatarsii aitany > 200 muH
6i3pin xababikrap 6arnapnamambi3aat Tabachbis. XKblngamablfbl
. Kabbingay pengiri®®
TeXHUKanbIK ManimMeTTep —
- "mon +1 MM
Potauuanbik nasep GRL400H - "opraua” e
OHim Hewipi 3601K6180. i remneparypacs -10°C... +50°C
o A)B)
Kymbic aiimarbl (paauyc) CaKkTay Temneparypachl -20°C... +70°C
= na3ep KabbiNAarbiLIbIHCHI3 Wam. 10m Heriari 6WiKTiKTiH yCTiHAEr MaKC. 2000 M
- Na3ep KabbinaarbllibiMeH LaM. 0,5-200m nanpanay ouikTiri
30 M apaKawbIKTbIKTaFbl +2,4 MM CanbiCTbipMansl aya 90%
HuBen1pney ganairi’® bINFANAbIbIFLI, MAKC.
OpeTTeri e3firiHeH HUBenupney +8% (+4,6°) Nacrany fopexeci lEC 61010-1 PR
[ManasoHbl CTaHAapTbl boibIHILA
OfeTTeri HUBENMpPNey yakbiThl 15¢ batapes 1x9B6LR61
AitHany Xblnfamablebl 600 MuH ™! JKyMbIC Y3aKTbIfbl LaM. 50 caf
JKyMbIC TeMnepartypach! -10°C... +50°C

Bosch Power Tools
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Nasep kabbinaarbilbl LR1

Canmarbl EPTA- 0,25 kr
Procedure 01:2014 kyaTblHa ca#
Onwemaepi (y3bIHAbIFbI x eHi x 148 x 73 x 30 Mmm
Ouikriri)
KopraHbiC Aapexeci IP65 (LiaH eTkizbeni
XOHE aFblHAbI CyAaH
KOpFafaH)

A) KymbiC aliMaFbIH KONaichl3 KopLuay LapTTapbiHaa (Mbicans
TiKenew KyH caynenepinge) KbiCKapTy MyMKiH.

B) nasep kabbinparbillbl MEH POTALMANbIK 1a3ep apacblHAaFbl
KaLUbIKTbIKKA XOHE POTaLMsANbIK NadepgiH nasep knacbl MeH
nasep TypiHe bainaHbICTbI

C) Kabbinpay fanairiHe Konaincbls KopLuaraH opTa LapTrapbl
(Mbicanbl, Tikenew KyH caynenepi) XarbIMCbI3 aCep eTyi MyMKiH.

D) Tek kaHa ToK 6TKi3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak keinbip
Xaraannapaa epy HaTUXKeCiHze Toe eTKi3y kabineti naiga
bonybl kyTineai.

Nasep kabbnparbiLbIHbIH (hUPManbIK TaKTaiLacbIHAAFbl CEPUANbIK,

HeMip (22) oHbl AypbIC aHbIKTayFa KeMeKTeceai.

Nasep KabbinAaFbIWbIHbIK, WYbINbI 60iibIHWA
aknapat
[bIBbICTBIK CUrHaNAbIH aMnnuTyAa boblHIWa
ecenTenreH blobiCTbIK KbiCbIM AeHreri 0,2 M
apakaLlblKTbIKTa eH kebi 95 15(A) kypaiabl.
Na3sep KabbinAarbiLbiH KYNakKa TbiM
JKaKblH yCTaMaHbi3!

Xunay

Oniwey KypanblH JHeprusiMeH Xababikray

bartapesnapab! eHrisy/anmacTbipy
Onuiey Kypanbl yiLiH ankanuH MapraHel batapeacblH
nainanaHy yCbiHbINazbl.

Barapes benimiH (7) woirapy ywiH bekiTkiwTi (8) ’b Ky#iHe
BypaHpi3. batapes benimiH enLey KypanbiHaH LblFapbir,
barapesnapgbl CanblHbI3.

Batapen benimiHiH iwiHaeri cypeTre kepceTinreHaen

NoMioCTapAblH AYPbIC OPHANACYbIH KAMTaMaCbl3 ETiHi3.

Bapnbik batapeanapabl bipaen anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHIPYLWLIHIH XaHe KyaTbl bipaen batapesnapapl

nanaanaHblHbI3.

batapen benimit (7) eney kypanbiHa Kipriain,

bicbipMaHbl (8) °] KyWiHe bypaHpi3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHpis,
baTapesHbl eniey KypanblHaH WbIFapbin aNblHbi3.
¥3aK yaKbIT cakTaraH xaffanga, entuey KypanbiHaarb!
barapesnappbl T0T bacybl xaHe onapAblH 3apAgbl
©3[iriHeH TayCbinybl MyMKiH.

3apap aeHreiiiHii MHAKKATOPDI
Erep batapen Typanbl eckepty (6) anfaw peT Kbi3bin TycrneH

XbIMbINbIKTACA, GNLLEY KypasblH Tafbl 2 caFaT nanfanaHyra
bonappl.

Batapes Typanbi eckepty (6) y3aikcia Kbi3bin TyCMEH XaHbin
TyYpCa, ellKaHaan entuey speKkeTTepiH OpbiHAaK anManchbI3.
Onwey Kypanbl 1 MUHYTTaH KeiiH aBTOMATTbI TYpAE eLwin
Kanagbl.

Nasep KabbingaFbilWbIHbIK SHEPrUAMEH
XababIKTanybl

BarapesHbl eHrisy/anmacTbipy

Nasep kabbingarbiLbl YIWiH cinTini Maprael batapeanapblH

narpganaHyra keHec bepinei.

Batapes benimi kaknarblHbIH, bicbipMachiH (12) cbipTka

TapTbin, batapes benimiHiH kaknarbiH (23) aLlblHbI3.

batapesHbl eHri3iHj3.

bartapes benimiHiH iWwiHgeri cypeTTe KepceTinreHaen

NONKCTapAbIH yPblC OPHANACYbIH KAMTaMaChI3 eTiHi3.

Batapen Typanbi eckepty (b) anraw pet gucnneipe (19)

naipa bonca, nasep KabbinparblLbiH Tafbl WamameH 3 carat

naipanaHyra bonagpl.

» Ia3ep KabbingarbiwbiH y3aK yaKbIT
naipanan6acanpi3, ogaH 6aTapesHbl WbIFapbIn
anbiHpbI3. [lasep KabbinaarbIlbIHAA Y3aK YaKbIT cakTayaa
aTkaH batapesHbl TOT bacybl aHe OHbIH 3apsAfpbl
63/1iriHEeH TayCblybl MYMKIH.

Maikpanany

» Onuwey Kypanbl MeH na3ep KabbinaarbilblH bINFangaH
aHe Tikenei KyH caynenepiHeH KOpFaHbl3.

» Onuiey Kypanbl MeH na3ep KabbinAarbiLbiH alPbIKILIA
TemMneparypanapaaH Hemece TemneparypaHblH,
LYFbIN e3repicTepiHeH KopFaxbi3. OHbl, MbICanbl,
aBTOMODMMbAE Y3aK YaKbITKa KanfblpMaHpl3.
Temneparypa earepicTepi eTe WyFbin bonFaHaa, anabiMeH
enLuey Kypanbl MeH nasep KabbinaarblLLbIHbIH,
TemneparypacblH berimaeHia. Onwey KypanbIMeH XyMbIC
icteyi xanractblipMac bypbiH apfanbiM Aanaik
TeKcepiciH eTKi3iHi3 (KapaHbl3 ,Onwwey KypanbiHbiH,
nenpiriy Tekcepy”, bet 151).

AWipbIKLIa TeMnepatypanap Hemece TeMnepatypaHbly,
LWYFbIN ©3repicTepi OpbIH anFaH Xxarfanaa, entiey Kypansl
MeH nasep KabbinarbllLbIHbIH ASNAIT TOMEHAEYI MyMKiH.

» Onwey KypanbiH KaTTbl COFbINYAAH HEMece TYCYAeH
caKTaHbI3. CbipTKbl KYLUTi 9CEpnepaeH KeriH enwey
KYParblHbIH, XKyMbICbIH anFacTbipyAaH bypbiH apaaribiM
NeNAiK TeKcepyiH opblHaay Kepek (KapaHpi3 ,oniey
KypanblHbIH AanAiri Tekcepy”, bet 151).

» JKyMbic aiimaFbIH na3ep cayneciH KaiiTapybl Hemece
OFaH Keflepri kentipyi MymkiH GereTrepaeH Tasa
ycTaHbi3. Mbicanbl, KaiTapFbill HEMece XbINTbIp
beTTepaiH, YCTiH Xaybin KoMbIHbI3. LLIbIHbI 3liHeKTEep
HeMece yKcac MaTepuangap apKbinbi enwemMeHis.
Nasep coyneci kalTapbinFaH HEMECE OfaH Keaepri
KeNTipinreH xaraanaa, entuey HaTuxenepi kate bonybl
MYMKiH.
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PoTauuanbiK nasepai KonaaHbICKa eHrisy

Onwey KypanbiH opHaTy

. ONey KYpanbiH KenaeHeH KyAae TyTakTl
beTke KoMbIHbI3 Hemece LTaThBKe (25)

MOHTaX[aHbl3.

YKoFapbl HUBeNWpney AanairiHe bainaHbICTbl e/LLIEeY Kypanbl
nipinre XaHe Ky# e3repicTepiHe eTe cesiMTan xayan
KanTapazbl. COHAbIKTaH KocbiMLLa HUBenupney cebebiHeH
BonatbIH XyMbIC y3inicTepiHiK anablH any ywi enwey
KypanbiHbIH TYPAKTbl KYHiHe K83 XEeTKI3iHi3.

Kocy/ewipy

Onuey KypanblH KOcy YLUiH Kocy/eLwipy TyiMeciH (4)

bacbliHbI3. bapnblk MHAMKATOPNAP KbICKA YaKbITKA XXaHaabl.

©nuiey Kypanbl LbiFapy caHbinaybiHaH (1) aiHbiManbl nasep
caynecit (2) woirapaapl.

» Ia3ep cayneciH agampapra Hemece JxaHyapnapra
barbITTaMaHbI3 XaHe TinTi anbiCTaH 6ONCbIH XKapbIK,
cayneciHe e3iHi3 KapamaHbi3.

OnLey Kypanbl aBTOMaTTbl TYpAe HUBENUPLEY SPeKeTiH

bipneH bactanabl. HuBenvpney KesiHae Ky uHaukaropsl (5)

acCblN TYCNEH XbINbINbIKTan, Nasep aiHanman

KbINbINbIKTaRABI.

Ky# uHamukaropbl (5) y3aikcia xacbin TYCNeH XaHbin, nasep

y3niKci3 XaHbin TypraHaa, byn eniuey KypanbiHbi,

HWUBENMPNeHreHiH bingipeni. HuBenupney aakTanfaHHaH

KeMiH, enwey Kypanbl aBTOMATTbl TYpAe POTaLMANbBIK XYMbIC

peXUMIHLE icke KoCblinagbl.

» Kocynbl 3apsagTay KypanbiH 6aKbinaycbi3
KanpbipMaHbi3 XKaHe enwey KypanbiH naiaanaHyAaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LWAFbINBICTBIPY MYMKIH.

Oniey Kypanbl TypaKTbl alHany XbingamablFbIMeH

pOTaLMANbIK PEXMMIE FaHa XYMbIC iCTeHAI, byn pexum

nasep KabbinaarblLbIH NaiganaHyFa Aa xxapamasbl.

Denki boMbIHILIA COKKbI Typasnbl €CKepTy (YHKLMACHI

ABTOMATTbI TYPAE KOCbINbIN Typafibl, COKKbI TYparbl €CKEPTY

(DYHKUMACBIHBIH, MHAMKATOPbI (3) Xacbin TYCMEH XaHbin

Typagbl.

©Onuuey KypanbliH ewipy YLiH Kocy/eLwuipy TyimeciH (4)

Kbickalla bacbiHpbl3. COKKbI Typarbl €CKepTY icke

KOCbinFaHfa (COKKbI Typarbl eCKepTy (yHKLMACBIHbIH

uHarKaTtopbl (3) KbI3biN TyCMeH XbiMbiNbIKTanAbl), Kocy/

LUipy TYUMECIH COKKbI TYpanbl eCKEPTY (PYHKLUMACHIH KanTa

KOCY YLWiH bip peT Kbickatua bacbin, CofaH KewiH entey

KypanblH eLLipy YLLiH KaiTaaH Kplckalua bacbiHpl3.

Onwey Kypanbl 2 caraTTaH y3ak e3airiHeH HUBenupney

[QIMana3oHblHaH Tbic bonFaHaa HeMece COKKbl Typanbl

€cKepTy 2 caFaTTaH y3ak icke KOCbI/bIN TypFaHaa

baTapesnappbl Kopray MakcaTbiHAa aBTOMATTbI TYpAE eLwin

Kanafbl. Oniey KypanblH XaHaiaH OpHanacTbIpbIm, Kanta

KOCbIHbI3.
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Na3sep KabbinaarbiLbiH KONJAHbICKA €Hri3y

Nazep KabbinaarbiwbiH opHaTy (A cypeTiH KapaHbi3)
Na3ep KabbinaarblLUbIH POTALMANBIK 1a3epaeH

keminae 0,5 M antiak opHaTbiHbI3. bipHeLLe XYMbIC PEXUMI
bap potauuaAnbIK Nasepnepae eH Korapbl anHany
KbINAAMAbIFbIMEH KeNAEHEH HeMeCe TiK XYMbIC PEXUMIH
TaHOaHbI3.

Nasep kabbinaarbilbiH Nazep coyneci kabbinaay epiciHe
(18) xeTeTiHaei eTin opHanacTbipbiHbI3. OHbl Na3ep cayneci
Kabbinaay epiciHeH kenaeHeHiHeH eTeTiHaer eTin TypanaHbl3
(cypeTTe KepceTinreHaen).

Kocy/ewipy

» Iasep KabbinAarbilbIH KOCKAH Ke3Ae, AblObICTbIK,
CHUrHan woirapbl. COHAbIKTaH nasep KabbinAarbilWbIH
KOCKaH Ke3/ie KynakraH Hemece backa agampapaaH
anwak ycraHbi3. Kartbl ablbbic ecty kabinetiH
3aKbIMAAYbl MYMKIH.

Nasep KabbinaarblLLbiH KOCY YLLiH KOcy/ellipy

TyimMeciH (13) bacbiHbi3. bapnbik aucnien HaMKaTopnapbl

KbiCka Mep3iMre aHazbl XKaHe eKi AblObICTbIK CUrHaN

bepinegi.

Nasep kabbinaarbillbl KOCbINFaHHaH KeliH, apaanbim

"opTawa" Kabbinaay AanAiri opHaTbINbIM, AblObICTbIK CUTHAM

eLwin kanagpl.

Nasep kabbinaarbillblH ewWipy YiLiH Kocy/ewwipy

TyimeciH (13) kaiTagaH 6acbiHpl3.

Erep wamameH 10 MuH iwiHge nasep kabbinaarblilbiHaa

ewbip Tyime bacbinma, kabbinaay epiciHe (18) 10 mun

iwiHpe ewbip nasep cayneci Tycnece, nasep kabbingarbiLubl

barapes 3apAAbIH YHEMZEY YLLiH aBTOMATTbl TYPAE eLedi.

OLwipy apekeTi [bIDbICTbIK CUrHan apKbinbl KOpPCeTinei.

OpTaKFbl Cbi3bIK HHAMKATOPbIHbIK, PeTTeYiH TaHaay

Kabbinpgay gengirit petrey TyiMeciHin (14) kemerimen

nasep KabbinparblLbIHbIK Kabbinaay epiciHaeri no3uumMachb

KaHman AanaikneH "optalua” peTiHae KepceTineTiHiH

aHblKTayra bonappl:

- "mon" enwey panpiri (aucnnenperi (f) uankatopbl),

- "oprawa" enwey ganairi (aucnnenneri (a) nHaukaTopsbl).

[lanfik petreyiH ap 63repTkeH caiblH, AblObICTbIK CUTHAN

bepinegi.

BaFbIT HHAMKaTOPNapbI

Na3ep cayneciHiy kabbinaay epiciHgeri (18) opHanacysl

ocblnanwa kepcertinesi:

~ na3ep KabbinaarbllbIHbIH anablHFbI MEH apTKbI
XafblHaarbl aucnnenge (19) "OpTaHfbl Cbi3blK aCTbiHAAFbI
nasep cayneci" 6arbiT MHAMKATOPI (€), "OpTaHFbl Cbi3bIK,
ycTiHgeri nasep cayneci" barbiT MHAMKaTOPbI (8) HeMece
OpTaHFbl CbI3bIK MHAMKATOPbI (€) apKbinbl,

- COHpa-aK ablbbICTbIK CUrHan (kapaHpli3 ,/1a3ep cayneciH
Genriney yLwiH cUrHanablK AbIObIC”, Bet 150) apKbinb.

Na3sep Kabbingarbilbl TbIM TOMEH: la3ep Cay/ec

kabbinaay epicitit (18) xorapfbl beniriHeH eTce,

aucnnerige "OpTaHFbl CbI3bIK YCTiHAEr nasep cayneci" ferex

DafbIT MHAMKaTOPbI (g) aHaabl.
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[bibbICcTbIK cUrHan Kocynbl bonca, curHan basy bipFakneH
bepineni.

Nasep kabbinarbillblH KBPCETKi baFbITbIMEH XOFapbl Kapa
KbIMKbITBIHBI3. OPTaHFbl ChI3bIKKA XXaKbIHAAFaH Ke3fe,
"OpTaHfbl Cbi3blK YCTiHAET Nasep cayneci' fereH barbIT
MHAMKATOPbIHBIK, (8) YWITbIFbl FaHa KEpCeTinesi.

Nasep KabbinAarbiLbl TbIM XKOFapPbl: N1a3ep CoyNeci
kabbinaay epiciti (18) acTbiHFbl beniriHeH eTce, aucnienae
"OpTaHfbl Cbi3blK aCTbIHAAFbI Na3ep cayneci' aereH barbIT
WHAMKaTopbl (€) xaHambl.

[bIBbICTbIK CHrHAN Kocynbl bonca, cUrHan Xbingam
bIprakneH bepinepi.

Nazep KabbinaarbillbiH KOPCETKI DaFbITbIMEH TOMEH Kapai
KbIMKbITbIHBI3. OPTaHFbl Cbi3bIKKa XXaKblHAAFaH Ke3ae,
"OpTaHfbl Cbi3blK aCTbIHAAFbI Na3ep cayneci' aereH barbIT
WHAMKATOPbIHbIH (C) YILThIFbI FaHA KepceTineni.

Na3sep kabbinaarbiwbl 0pTaAa: n1asep cayneci kabbingay
epicieH (18) opta benrici (17) buikTiriHge etce,
QUCnnene opTaHFbl Cbi3blk MHAMKATOPbI (€) narga bonagpl.
CurHan kocynbl bonca, y3aikcis AblobIC WibliFapbinagbl.

Nasep cayneciH benriney ywiH curHangbik Ablbbic
Na3ep cayneciHiy kabbinaay epiciHgeri (18) opHanacybl
CUrHangblK AblbbiC apKbibl benrineHyi MyMKiH.
[bibbICTbIK CUrHanab! eki TypAi Ablbbic AeHrerinae Kocyra
bonagbl.

[bIBbICTbIK CUrHaNAbl KOCY HEMECE aybICTbIPY YLUiH
AbIBbICTbIK CUrHan TyimeciH (15) gucnneiae kanaynbl
nbibbic ieHreni kepceTinreHie bacbiHpi3. OpTalua fblbbic
NieHrertinge aucnnenae AbldbICTbIK CUrHan uHankatopbl (d)
KbINbINbIKTAMbI, XKOFapbl AblDbIC AEHreriHAE AbIObICTbIK
CUrHan MHAMKATOPbI Y3MIKCi3 XXaHbin Tyabl, an AblObICTbIK
CWrHan ewwipyni bonFaxpa ceHepi.

HuBenupney aBTomaTHKachbl

Lony

Onwey Kypanbl KOCbINFAaHHaH KeWiH KenaeHeH, Kynai
TeKcepin, WwamameH + 8 % (+ 4,6°) e3firiHeH HUBeNUpney
anMarbIHbIH, aACbIHAA BYABIPABINLIKTE ABTOMATTbI TYPAE
Ty3€eTeni.

HuBenupney kesiHge Kyi uHaukatopbl (5) xacbin TycneH
XbINbINbIKTAN, Na3ep aiHanMan XbinbinblKTanabl.

Ky# uHamukaropbl (5) y3aikcia xacbin TYCNeH XaHbin, nasep
Y3AIKCi3 XaHbIN TypraHaa, byn entuey KypanbiHbiH
HWUBENMPNeHreHiH bingipeni. HuBenupney aakTanfaHHaH
KewiH, enwey Kypanbl aBTOMATTbl TYPAe POTALMAMbIK KYMbIC
peXUMiHLE icke KoCbinagbl.

OnLwey Kypanbl KOCbinFaHHaH KeriH Hemece Kyiai
63repTKeHHeH KeriH 8 % LamacblHaH apTblk KUCbIK Typca,
HUBEpPNUPNeY apeKeTiH byaaH bbinait opbiHAAy MyMKIH
bonmaiiapl. byn xaraaina potop TokTan, nasep
KbIMbIbIKTaMAbI fa, KyM MHAMKaTOPbI (5) Y3Aikcia Kbi3bin
TYCNEH XaHbin Typazbl.

©nLey KypanblH XaHafilaH OpHanacTbipbin, HUBENUpney
OpblHAANFaHLLUA KyTe TyPbIHbI3. XKaHaaaH opHanacTbipy
OpblHAANMaca, 2 MUHYTTaH KeWiH nasep, an 2 carartaH KeuiH
enLey Kyparbl aBTOMATTbl TYpAe eLuin kanagbl.

Onwwey Kypanbl HUIBENUPNEHTEHHEH KeWiH Xyneni Typae
KenpeHeH kynai tekcepeni. Ky eareprexae, kocbiMia
HWBENWUPNey aBTOMATTbI TYPAE OpbiHAanaabl. Kate enwey
9PEKETiHiH anabiH any ywiH, HUBenupey bapbicbiHaa poTop
TOKTar, nasep XbiNbINbIKTanbl Aa, Kyi MHAUKATOPbI (5)
aCbIN TYCNEH XbINbINbIKTaNAbI.

(@)
CoKKpbl Typanbl eckepTy (yHKLUHUACHI

Onuey KypanbliHaa COKKbl Typanbl eckepTy YHKUUACHI bap.
Byn dyHKums enuiey KypanblHfa Kyi earepicTepi Hemece
Tepbeny opblH anfaHaa Hemece acTbiHgbl beT aipinaereH
XaFaanaa earepTinreH No3UUMAAA HUBENUPAEYTE KON
bepmenai xaHe ocbinaiia entuey KypanbiHbIH XbImKbIN
KeTyiHeH bonaTbiH KaTenep/iH anfbiH anagpl.

CoKKbl Typanbl eckepTyai icke Kocy: enLiey KypanbiH
KOCKaHHaH KeliH, COKKbl Typarnbl CKepTy hyHKLIMACI
afienki boMbIHLIA KOCbINbIN Typafibl (COKKbI Typasbl eckepTy
uHArKaTopbl (3) xacbin TycneH xaHanbl). COKKbl Typarnbl
€cKepTy eniuey KypasnblH KOCKaHHaH KeliH Hemece COKKbI
Typanbl eCKEPTY PYHKLMACHIH KOCKaHHAH KeWiH WaMameH
30 ceKyHA XyMbIC icTengi.

CoKKbl Typanbl eCKepTy icke KoCbIngbl: enwiey
KypanbiHbIH KYHiH 63repTKeH Ke3ae, HUBeNupney aangiriHiy
[QIMana3oHblHaH acblpFaH HEMECE KaTTbl Aipin TipkenreH
Xaranaa, COKKbl Typanbl eCKEpPTY icke KOCbinabl: nasepaid
anHanybl TOKTan, nasep cayneci XbinbinblKTanabl aa, Kyi
uHauKatopbl (5) ceHepi )aHe COKKbI Typarbl CKepTy
UHAMKaTopbl (3) KbI3biN TYCNEH XbIMbINbIKTAHAbI.

CoKKbl Typanbl CKepTy icke KOCbINFaHaa, Kocy/ewipy
TyiMeciH (4) Kbickatla bacbiHbi3. COKKbl Typanbl eckepTy
(hyHKUMACHI KaHTalaH icke KOCbIMbIM, enluey Kyparbl
KYMbICbIH HUBENUPAeY apekeTiHeH bacTaiabl. Ontiey
Kyparbl HUBENMPNEHTEHHEH KeliH (Kyi uHauKkatopbl (5)
Y3AiKCi3 Xacbln TYCNEH XaHbin Tyafbl), Ol aBTOMATTbI TYPAE
pOTaLUANbIK PEXUMEE iCKe KoCbinabl.

EHpi nasep cayneciin aHblKTamManblk HyKTeAeri NO3MLMACHIH
TeKcepin, KaxeT 6onca, entuey KypanblHbiH OUIKTiriH
Ty3€eTiHj3.

CoKKbl Typanbl eCKepTYAiH iCke KOCbinFaH KyHiHae yHKUMA
Kocy/elwipy TyimMeciH (4) bacy apKbinbl KaiTa icke
KOCbINIMaca, 2 MAHYTTaH KeMiH nasep, an 2 carattaH KewiH
enLLey Kypanbl aBTOMaTTbl TYpAe eLuin kanaabl.

CoKKbl Typanbl eckepTy (hyHKLHUACDIH OLipy: COKKbI
Typanbl eckepTy (hyHKLMACBIH BLLIPY HEMece KOCY YLLiH
Kocy/elwipy TyimeciH (4) 3 cekyHa 6acbiHpi3. COKKbl Typanbl
eckepTy icke KocbinFaHaa (COKKbl Typanibl eckepTy
UHAMKaTopbl (3) KbI3biN TyCMEeH XbiMbINbIKTaibl), Kocy/
eLUipy TYUMECiH anabiMeH bip pet Kbickalua bacbin, coaaH
KeMiH KaiTanaH 3 cekyHf bacbiHpbl3. COKKbI Typanbl eckepTy
ewwipyni bonFaHaa, COKKbI Typasnbl €CKepTy UHAMKaTOPbI (3)
ceHeqi.

CoKKbl Typanbl eckepTy (hyHKUMACHI KocblnFaH bonca, on
wamameH 30 ceKyHATaH KeMiH icke Kocbinagbl.

CoKKbl Typanbl eckepTy (PYHKUMACHIHBIH PETTeyi entuey
Kypanbl eLIKEHAE XafTa cakTanafbl.
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Onwey KypanbiHbIH A3NAIrH Tekcepy

Danpik acepnepi

KopLuay Temneparypacol eH KyLwTi acep etefi. EneHgeH
Xofapblfa bonFaH Temnepatypa earepictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKIH.

YKeppaeH KeTepinreH xbinyaaH Temneparypanbik acepnepai
bapblHLUa a3aiTy YLUiH, enwey KypanbiH WTaTueTe
narpanaHyra kenec bepineai. OFaH Koca eniuey KypanblH
MYMKIHAIrTHLLE XYMbIC aiMaFblHbIH OPTacbiHa KOMbIHbI3.
CbIpTKbl 8CepepaeH ThiC acnanTbik acepep e (Mbicanbl
KarblnblC HEMeCe KaTTbl COKKbINAp) aybiTKynapra anbin kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 8p XXYMbICTaH anfblH HUBENUPAeY AaNAIriH
TEKCEPIH3.

Erep entuey kypanbl Tekcepy kesiHae MakcUMangbl
aybiTKyaaH acbipca, oHbl Bosch cepBucTik opTanbiFbiHaa
KOHOETIHI3.

Hueenupney gangirii Tekcepy

TuicTi xoHe aan HaTUXere KoM XKETKi3y yLWiH, bepik bette

kabbipranaH 30 M LWaMacbiHAaFbl €PKiH enluey

KaLUbIKTbIFbIHAA HUBENWPAEY [aNMAITiH TEKCEpYre KeHeC

bepinepi. OcbTepaiH ekeyiH Ae ToMbIK enley

npoLefypacbIHaH OTKI3iHi3.

- Onuwey KypanbiH KabbipraaaH 30 M apakallbIKTbIKTa
LITATUBKE MOHTAX/aHbl3 HEMece OHbl bepik api Teric
6eTke KoMbIHbI3. OnLLey KyparblH KOCbIHbI3.

i 30m V]

- HuBenupney aakTanFaHHaH KewiH, nasep cayneciiy
opracbiH KabbipFaaa (I HykTe) benrinexis.

- Onuwey KypanbiH no3uumMscbiH e3repTnen 180° wamacbiHa
6bypaHpbI3. HuBenupneyni opbiHaan, kabbipragarbl (11
HYKTe) Na3ep cayneciHiy optachiH benrineHis. |l HyKTeHiH,
| HYKTEHiH yCTiHEH Hemece acTbiHaH bapbIHLLa TiK
OpHanackaHblHa K63 XeTKI3iHi3.

Kabblpranarbl benrinenreH eki | xoHe Il HykteHiH d

afbipMaLLbINbIFbl BNLLEHETIH OCb YLUiH 6/LUeY KYPanblHbIK,

11N BUIKTIKTEH aybITKYbIH KepceTepi.
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Onuey apekeTiH backa 0Cb YLWiH kaiTanaHpi3. On yLwiH
enLuey apekeTiH bactamac bypbiH eniuey kypanbiH 90°-ka
bypaHpl3.

30 M enLey KaWbIKTbIFbIHAA PYKCaT eTiNreH MakcuMangbl
aybITKy:

30 ™ x +0,08 Mm/M = 2,4 Mm. Ocbinadiwa | me 11
HYKTenep apacbiHaarbl d aibipMalLbINblFbl eki entley
SPEKETIHiIH apKaicbiCbiHaa eH kebi 4,8 MM bonybl Kepek.

Potauuanbik nasepMeH XXyMmbic icTey 6oMbiHLIA
HycKaynap
| apnaﬁblm TeK na3ep Cbi3bIfbIHbIH, OPTANbIFbIH

nanganaHblHbi3. [1a3ep Cbi3bIFbIHbIH eHi KALbIKTbIKMNEH
e3repefi.

Nasep HbicaHAbIK TAKTaCbIH NaHAanany

Nasep HbicaHablK TakTackl (32) Konancbi3 xaFaanaa xaHe
y3aK KalllbIKTbIKTapfia Nla3ep Cbi3blFbIHbIH KOPIHICiH
XaKcapTagbl.

TNa3ep HblCaHbIK TaKTACbIHbIH KaHTapaTblH Xa3blKTbiFbl (32)
Nasep Cbi3blFbIHbIH KOPIHYiH XaKCcapTbIn, MeNAip Xa3blKTblfbl
apKbi/bl Na3ep Cbi3blfbl 1a3ep HblCaHAbIK TAKTACbIHbIH,
apTblHaH Aa KepiHeai.

LUtaTuBneH xymbic ictey (Kepek-xkapak)

LLiTaTue buikTiri peTreyre bonatbiH, TYPaKTbl eALLeY TiperiH
yCbiHabl. Oniliey Kypanbii 5/8 moimaik WwraTtvs
BekitkiwimeH (9) wratuaTid (25) npek oMacbiHa
OpHAaTbIHbI3. Oriley KypanbiH WTaTUBTEri beKiTKiLl
bypaHaameH bypan bekiTiHja.

LLbiFbicbiHAQ eLWeM Wwkanackl bap wraTtueTe bUiKTiK
@3repiciH Tikenew petreyre bonagpl.

Onwey KypanbliH KOCyAaH anfblH WTaTUBTi barbITTaHbI3.

Onweriw peiikameH (Kepek-kapak) xymbic ictey (D
CypeTiH KapaHbi3)

TericTikTepai Tekcepy Hemece kynama xepneppi benriney
YLWiH nasep kabbinparbilibiMeH bipre enweriw perkab
(26) naitnananyra keHec bepineqi.

Onweriw perikaHbiH (26) ycTiHae canbicTbipManbl entiem
LwKanacbl benrineHreH. OHbIH HENAIK OUIKTIriH LWbIFbICTbIH,
aCTbIHFbI XarblHAA TaHAayFa bonaabl. Ocbinaniia MakcaTTbl
BMiKTiK aybITKyNapbIH Tikener kepyre bonagpl.

Na3sep kepy kesingipiri (kepek-xkapak)

Nasep Kepy Ke3ingipiri KOpLUAY XKapbIKTbIFbIH CY3rinenai.

Ocblinai nasep xapblfbl KO3 YLUiH apKblHpak bonaabl.

» MNMasep kepy ke3ingipirii (kepek-kapaK) KOpFaHbiLL
Ke3ingipiri petinae naiifananbanbis. lasep Kepy
Ke3inaipiri nasep CoyneciH xakcblpak Kepy YLUiH
KONAaHbinafbl, ananfa nasep coyneciHeH KoprFamanabl.

» Masep kepy Ke3ingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpFalTbIH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbiCbiHAA NaiAanaHbaHbi3. 1asep Kepy
Ke3inaipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KaMTaMachIi3 eTnenfi xaHe TYCTi cesy
KkabineTiH azaiTabl.

Bosch Power Tools
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Na3sep KabbinparbilWbIMEH XXYMbIC icTey
6GoiibIHLWA HYycKaynap

BarepnacneH Typanay

BatepnacTbiH (20) kemerimeH nasep KabbiNAarblLLbIH TiriHEH
(nepnenaukynsap boibiHwa) Typanayra bonagbl. Kucbik
KoWbInFaH nasep KabbinaarbiLbl eNiluey KaTenepi
Tyablpagsl.

Benriney

Na3ep KabbinaarbILbIHbIH, OH, XX8He CON XafblHAaFbl 0pTa
benricinae (17) kabbinpgay epiciHin (18) opTacblHaH eTeTiH
nasep cayneciHiy opHanacyblH benrineyre bonagbl.

Opra benrici entuey KypanbiHblH XoFapFbl XUEriHeH 45 MM
KALLbIKTbIKTa OPHANACKaH.

Nasep kabbinaarbllbiHbIH benriney KesiHae asn TiriHeH
(kenpeHeH nasep cayneciHae) Hemece kenaeHeHiHeH (Tik
nasep cayneciHae) TypanaHybiH KamMTamachi3 eTiHi3, anTnece
benrinep nasep coyneciHeH XbiMmKbin KeTef,.

YcrarbiwneH bekity (B cypeTiH KapaHpi3)

Nazep KabbinaarblllblH YCTaFbILTbIH, (29) KemerimeH
eniweriw peikara (26) (kepek-xapak) Aa, MaKc. eHi 65 M
KypaiTbiH backa fia kKeMeKLli Kypanaapra bekityre 6onagbl.
YctarbiwTbl (29) bekiTkiw bypaHnameH (28) nasep
KabblnaarblLLbIHbIH apTbiHAAFbl bekiTkillke (24) bypan
BeKiTiHi3.

YCTarblLITbIH aHanManbl Tyimeci (27) xibepiHis,
VCTafbILITbI, MbiCanbl, eniueril peikara (26) XbimKbiTbir,
anHanmanbl TyiMei (27) kaitanaH bypan bekiTiHia.

Potauuanbik nasep MHAWKaTOpNapbiHa Wwony

Nazep
cayneci

YCTarblLLTaFbl aHbIKTaMablK OpTaHFbl Cbi3blK (30) opTaHfbl
benrimeH (17) bipaei buikTikTe OpHaNackaH xsHe nasep
cayneciH benriney ywWwiH nakaanaHbinybl MyMKiH.

MaruutneH bekirty (C cypeTiH KapaHpbi3)

bepik bekity kepek bonmaca, nasep KabbinaarbILLbIH
MaruutTepai (16) kemerimeH bonar beniktepre bekityre
bonaabi.

MaiaanaHy Mbicangapbl

Kypbinbic WyHKbIpNapbIHbIK TepeHAairiH Tekcepy

(D cyperiH KapaHbi3)

Onuwey KypanblH TypakTbl 6eTKe KOHbIHbI3 HeMece
wraTvBKe (25) opHaTbIHbI3.

LLITaTMBNEH XYMbIC icTey: na3ep CayneciH KAKeTTi buiKTiKke
NertiH TypanaHpi3. MakcarTbl xxepaeri OuikTik MaHiH
KeLLipiHi3 HeMece TeKCepiHi3.

LLITaTMBCI3 XXyMbIC iCTey: aHblKTaManblk HyKTeaeri nasep
cayneci MeH bUiKTiK apacblHaaFbl albIPMaLLbIbIKTbI
enLIeHi3. MakcaTTbl Kep/eri enleHreH buikTik
anbipMaLLbINbIFbIH KELUIPIHi3 HEMEeCe TEKCepiHi3.

YNKeH KallbIKTbIKTa BLLIEreH Ke3fie Keaepri acepnepiH
A3aTy YLWiH enLey KypanbiH apaaibiM xXyMbic DeTiHIK,
OpTacbiHa KOMbIM, LUTATUBKE OPHATY KEPEK.

TypakTbl eMec beTTe XyMbIC icTereH Keaze entuey KypanbiH
wraTvBKe (25) MOHTaXIaHbI3. XKep Ko3ranblCTapbl HeMece
enLuey KypanbiHaa Aipin opblH anfaHia, kate enwey
SPEKETTEPIHIH anablH any YLWiH COKKbl Typanbl ECKEPTY
(hYHKLMACBIHBIH, KOCbINbIN TYPFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

Nazep
CIYNeECiHiH,
aiHanybl

Onuwey KypanblH kocy (1 ¢ e3iHAiK CbiHaK) ° ° °
Bacrankpl Hemece KocbiMLLIA HUBENUPrey 2x/c o 2x/c

Onuey Kypanbl HUBENWUPIEHreH/XXyMblCKa ° °

naiblH

©3piriHeH HUBeNUpey AManasoHblHaH 2x/c o °

acbipbingpl

CoKKbl Typasnbl eckepTy benceHpipinreH °

CoKKblI Typanbl eCKepTy icke Kocbinapl 2x/c o 2x/[c

< 2 C)KYMbICKa apHa/iFaH baTapes KepHeyi 2x[c
baTapeanapbiH 3apAfbl TayCbinFaH o o °

@®: Y3[iKCi3 )KYMbIC PEXUMI
2x/c: KbINbINbIKTaY XMiniri (Mbicanbl, bip cekyHaTa exi per)
O: (YHKLMA TOKTaTbINAbI

160992A73P|(13.01.2022)
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TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tazanay

Potauuanbik naseppai xaHe nasep KabbinaarbillblH 9pAaibiM
Ta3a KyWae yCTaHpl3.

Potaumanbik nasepai xoHe nasep KabblnaarbllUbiH e
XaFaanaa cyra Hemece backa cyMblKTbIKTapFa baTbipMaHbi3.
NacTaHynapabl CynaHfaH, xymcak WybepekneH CypTiHi3.
JKyFbll 3aTTapabl HEMECE epiTKiWTepai nanaanaHbaHpi3.
Potauuanbik nasepae acipece nasep LibiFapy
CcaHplnaybiHAAFbl alMaKTapabl XXyHeni Typae Tasanan
TYPbIHbI3 XaHeE TaNlibIKTapFa Hadap ayaapbiHbl3.

TyTbiHYLWbIFa KbI3MET KOpCeTy XaHe naifanavy
KeHecTepi

KbI3amMeT KepceTy opTanbifbl 6HIMAI XKeHLeY XaHe OfFaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeai. Kypamaac
bentwekTep boMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKpl benwekTtep
Typanbl ManiMeTTep TOMeHAEri MekeHxain boibiHIa
komxketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypaKTap Kot aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAETTi Typae eHIMHIH (hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLwi TananTapbl MEH HopManapbIHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnblk MeEMNEKeTTep ayMarbiHfa Tek “Pobept bow”
(h1pMarnblk HEMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Narfanary KayinTi, A€HCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEpPAi 3aHCbI3 XKacay XaHe
Tapary aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyaanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyWbINAPFa KeHec bepy xaHe LWarbiMAapabl kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanbiKTapbl MeH kabbingay
MyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTtaH
anaanacbi3

KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka aa
MeKeH)XainapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Kapere xapary

INEKTP KyPbINFbINAPbIH, KEPEK-apakTap MeH
opayblLLTap/bl KOpLUaFaH OpTa YILiH Kayincia )onmeH kaaere
apary opHbIHa Xibepy KaxeT.
INEKTP KypbiNFbinapbiH xeHe 6atapeanapabl
TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbi3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

Eyponanbik 2012/19/EU aupeKT1BacbiHa Calkec
apaMCbl3 INEKTP KyPbINFbINAPbIH XXaHe eyponanblk,
2006/66/EC aupeKTUBacbiHa COMKEC aKaynbl HeMece
ecKipreH akkymynaTopnapgbl/6atapesnapabl benex xuHay
XaHe KOpLUaFaH opTa YLUiH Kayinci3 }KonMeH Kaita eHaey
OpHbIHa Xibepy KaxeT.

Romana

Instructiuni privind siguranta pentru
nivela laser rotativa si receptorul
laser

Citeste si respecta toate instructiunile,
pentru a putea lucra in conditii de maxima
siguranta. in cazul nerespectarii
urmatoarelor instructiuni, dispozitivele de
protectie integrate pot fi perturbate. Placutele de
avertizare nu trebuie sa devina niciodata ilizibile.

PASTREAZA iN CONDITI OPLTIME ACESTE

INSTRUCTIUNI $1 PREDA-LE iIMPREUNA CU PRODUSUL

URMATORULUI POSESOR AL ACESTUIA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul placutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor
& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre
raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatama ochii.
» in cazul in care raza laser este directionati in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

Bosch Power Tools
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» Nuaduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept

ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru

laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Produsul trebuie sa fie reparat numai de catre

personal de specialitate corespunzator calificat si

numai cu piese de schimb originale. Astfel, vei fi sigur
ca este mentinutd siguranta.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nulucrain medii cu pericol de explozie, in care se afla
lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Se pot produce
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

» Nu folosi instrumente optic convergente, precum
binocluri sau lupe, pentru a privi sursa de radiatie. in
caz contrar, poti suferi leziuni oculare.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
ﬂ magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

» intimpul functionarii receptorului laser, in anumite
conditii, sunt emise semnale sonore puternice. De
aceea, tine receptorul laser distanta de urechile tale si
ale celorlalte persoane. Sunetele puternice pot afecta
auzul.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioard a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Nivela laser rotativa

Aparatul de masura este destinat determinarii si verificarii
gradientilor de indltime perfect orizontali.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Receptor laser

Receptorul laser este destinat identificdrii rapide a
fasciculelor laser rotative cu lungimea de unda specificata in
datele tehnice.

Aparatul de mdsura este adecvat pentru utilizarea in mediul

interior si exterior.
Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schitele de
la paginile grafice ale nivelei laser rotative si receptorului
laser.

Nivela laser rotativa

(1) Orificiu de iesire a liniei laser

(2) Fascicul laser variabil

(3) Indicator al functiei de avertizare privind socurile
(4) Tastd de pornire/oprire

(5) Indicator de stare

(6) Indicator privind descarcarea bateriilor

(7) Compartiment pentru baterie

(8) Dispozitiv de blocare a compartimentului pentru
baterii

(9) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(10) Numdr de serie
(11) Placuta de avertizare laser

Receptor laser

(12) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului
pentru baterii”

(13) Tasta de pornire/oprire”

(14) Tasté de reglare a preciziei de receptie”
(15) Tasta pentru semnalul sonor®

(16) Magneti”

(17) Marcaj median?

(18) Camp de receptie pentru fasciculul laser”
(19) Afisaj (pe partea frontald sau posterioard)®
(20) Nivels”

(21) Difuzor?

(22) Numér de serie”

(23) Capac al compartimentului pentru baterii®
(24) Sistem de prindere pentru suport”

(27) Buton rotativ al suportului®

(28) Surub de fixare pentru suport®

(29) Suport”

(30) Linie centrala de referinta de pe suport”

)

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul

de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Elemente de pe afisaj pentru receptorul laser

(a) Indicator al preciziei de receptie ,medii”
(b) Indicator privind descércarea bateriilor

160992A73P|(13.01.2022)
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(c) Indicator de directie ,Fascicul laser sub linia
centrald”

(d) Indicator semnal sonor
(e) Indicator linie centrala
(f) Indicator al preciziei de receptie ,fine”
(g) Indicator de directie ,Fascicul laser deasupra liniei
centrale”
Accesorii/Piese de schimb
(25) Stativ?
(26) Baré de masurare®
(31) Ochelari pentru laser”
(32) Panou de vizare laser”
(33) Magneti®
(34) valizd”
a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
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Nivela laser rotativa GRL400H

Tip de protectie IP56 (protectie
impotriva prafului si a
jeturilor de apa)

A) la25°C

B) Zonade lucru poate filimitata din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).

de-a lungul axelor
Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri

neconductive, desi, ocazional, se poate produce o
conductivitate temporara din cauza formari de condens.

Pentru identificarea clard a aparatului dumneavoastra de masurd este
necesar numarul de serie (10) de pe placuta cu date tehnice.

Receptor laser LR1

ce

Numar de identificare 3601 K15 40.
Lungime de unda receptionabild 635-650 Nm
Domeniu de lucru (raza)” 0,5-200m

de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in

programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Numar de identificare 3601K61 80.

Domeniu de lucru (raza)*®

- fdrd receptor laser, aproximativ 10m

- cureceptor laser, aproximativ 0,5-200m

Precizie de nivelare la o distanta de +2,4mm

30m"?

Domeniu normal de autonivelare +8% (+4,6°)

Timp normal de nivelare 15s

Viteza de rotatie 600 rot/min

Temperatura de functionare -10°C...+50°C

Temperatura de depozitare -20°C...+70°C

Tnltime maxima de lucru deasupra 2000 m

inaltimii de referinta

Umiditate atmosferica relativa 90%

maxima

Gradul de murdarie conform 2D

IEC61010-1

Clasa laser 2

Tip laser 635nm, <1 mW

Divergenta 0,4 mrad (unghi de
360 de grade)

Orificiu de prindere pe stativ, 5/8"11

orizontal

Baterii

2x1,5VLR20 (D)

Greutate conform EPTA-Proce-
dure 01:2014

2,0 kg

Dimensiuni (lungime x ldtime x
inaltime)

183 x170 x 188 mm

Unghi de receptie 120°

Vitezd de rotatie receptionabila > 200 rot/min

Precizie de receptie®®

-, find" +1mm

- ,medie” +3mm

Temperatura de functionare -10°C... +50°C

Temperatura de depozitare -20°C...+70°C

inaltime maximé de lucru deasupra 2000 m

inaltimii de referinta

Umiditate atmosferica relativa 90%

maxima

Gradul de murdarie conform PRl

IEC61010-1

Baterie 1x9V6LR61

Durata aproximativa de functionare 50 h

Greutate conform EPTA-Proce- 0,25 kg

dure 01:2014

Dimensiuni (lungime  latime x 148 x 73 x 30 mm

inaltime)

Tip de protectie IP65 (etansare
impotriva prafului si
protectie impotriva

jeturilor de apa)

A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu, expunerea direct la radiatii solare).

B) infunctie de distanta dintre receptorul laser si nivela laser
rotativa, precum si de clasa laser si tipul de laser ale nivelei laser
rotative

C) Precizia de receptie poate fi perturbata de conditiile de mediu
nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).
Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri
neconductive, desi, ocazional, se poate produce o
conductivitate temporara din cauza formari de condens.
Pentru identificarea clard a receptorului tau laser, este necesar
numarul de serie (22) de pe placuta cu date tehnice.

D
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Informatii privind nivelul de zgomot al
receptorului laser
Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de
filtrare A al semnalului sonor la distanta
de 0,2 meste de 95 dB(A).
Tine receptorul laser la distanta fata de
urechi!

Montarea

Alimentarea cu energie electrica a aparatului de
masura

Montarea/inlocuirea bateriilor

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda

utilizarea de baterii alcaline.

Pentru extragerea compartimentului pentru baterii (7),

roteste dispozitivul de blocare (8) in pozitia " Scoate

compartimentul pentru baterii din aparatul de masura si
introdu bateriile.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea

interioara a compartimentului bateriilor.

Tnlocuiti fntotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

Introdu compartimentul pentru baterii (7) in aparatul de

masura si roteste dispozitivul de blocare (8) in pozitia "}

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeazé sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. In cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Indicatorul nivelului de incarcare

Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (6) se
aprinde intermitent in rosu pentru prima data, aparatul de
masurd mai poate fi utilizat timp de 2 ore.

Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (6) se
aprinde continuu in rosu, nu mai pot fi efectuate masurari.
Aparatul de mdsura se deconecteazd automat dupa 1 minut.

Alimentarea cu energie electrica a receptorului
laser

Montarea/inlocuirea bateriei

Pentru buna functionare a receptorului laser se recomanda

utilizarea de baterii alcaline cu mangan.

Trageti spre exterior dispozitivul de blocare (12) a capacului

compartimentului pentru baterii si rabatati capacul

compartimentului pentru baterii (23). Introduceti bateria.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea

interioard a compartimentului bateriilor.

in momentul in care indicatorul privind descércarea

bateriilor (b) apare pentru prima data pe afisaj (19),

receptorul laser mai poate fi utilizat timp de aproximativ 3 h.

» Scoate bateria din receptorul laser atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a

receptorului laser, bateria se poate coroda si
autodescarca.

Functionarea

» Protejeaza aparatul de masura si receptorul laser
impotriva umezelii si expunerii directe la radiatii
solare.

» Nu expune aparatul de masura si receptorul laser la
temperaturi extreme sau variatii de temperatura. De
exemplu, nu le lasa mai mult timp in autovehicul. in cazul
unor variatii mai mari de temperatura, inainte de a pune in
functiune aparatul de masura si receptorul laser, lasa-le
mai intai sa se stabilizeze. nainte de a continua utilizarea
aparatului de masura, verifica intotdeauna precizia prin
(vezi ,Verificarea preciziei aparatului de masura*“,

Pagina 158).

In cazul unor temperaturi extreme sau al unor variatii mari
de temperaturd, precizia aparatului de masura si cea a
receptorului laser pot fi perturbate.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura“, Pagina 158).

» Elimina din zona de lucru obstacolele care pot reflecta
sau obstructiona fasciculul laser. Acopera, de
exemplu, suprafetele reflexive sau stralucitoare. Nu
masura prin geamuri din sticla sau prin materiale
similare. Rezultatele de masurare ale unui fascicul laser
reflectat sau obstructionat ar putea fi eronate.

Punereain functiune a nivelei laser rotative

Montarea aparatului de masura

_ Asazd aparatul de masura in pozitie orizontala
pe o suprafata stabila sau monteaza-| pe un
stativ (25).

Datoritd inaltei precizii de nivelare, aparatul de masura
reactioneaza foarte sensibil la trepidatii si schimbari de
pozitie. De aceea, asigura-i o pozitie stabila pentru a evita
intreruperea functionarii din cauza renivelarilor.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, apasa tasta de

pornire/oprire (4). Toate indicatoarele se aprind scurt.

Aparatul de masura emite fasciculul laser variabil (2) prin

orificiul de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Aparatul de masura incepe imediat nivelarea automata. in

timpul nivelarii, indicatorul de stare (5) se aprinde

intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.
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Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de
stare (5) se aprinde permanent in verde, iar laserul se
aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

Aparatul de masura functioneaza exclusiv in modul rotativ cu

viteza de rotatie fixd, care este adecvata si pentru utilizarea

unui receptor laser.

in cazul setarii implicite, functia de avertizare privind

socurile este activata automat, indicatorul functiei de

avertizare privind socurile (3) se aprinde in verde.

Pentru deconectarea aparatului de masura, apasa scurt

tasta de pornire/oprire (4). in cazul in care avertizarea

privind socurile s-a declansat, (indicatorul functiei de
avertizare privind socurile (3) se aprinde intermitent in

rosu), apasa o data scurt tasta de pornire/oprire pentru a

reporni functia de avertizare privind socurile, iar apoi apasa

din nou scurt pentru a deconecta aparatul de masura.

Pentru a proteja bateriile, aparatul de masura este

deconectat automat atunci cand se afla pentru mai mult de

2 ore in afara domeniului de autonivelare sau daca

avertizarea privind socurile este declansata timp de peste

2 ore. Repozitioneaza aparatul de masura si reporneste-|.

Punerea in functiune a receptorului laser

Instalarea receptorului laser (consulta imaginea A)
Asaza receptorul laser la o distanta de minimum 0,5 m fata
de nivela laser rotativa. La nivelele laser rotative cu mai
multe moduri de operare, selecteaza modul orizontal sau
vertical la viteza maxima de rotatie.

Asaza receptorul laser astfel incat fasciculul laser sd poata
ajunge la campul de receptie (18). Orienteaza-| astfel incat
fasciculul laser sa parcurga transversal campul de receptie
(conform imaginii).

Pornirea/Oprirea

» in momentul conectirii receptorului laser este emis
un semnal sonor puternic. De aceea, atunci cand
conectezi aparatul de masura, tine-l la distanta de
urechile tale si a celorlalte persoane. Sunetele
puternice pot afecta auzul.

Pentru conectarea receptorului laser, apasa tasta de

pornire/oprire (13). Toate indicatoarele de pe afisaj se

aprind scurt si sunt emise doua semnale sonore.

La conectarea receptorului laser, este reglata intotdeauna

precizia de receptie ,medie” si este dezactivat semnalul

sonor .

Pentru deconectarea receptorului laser, apasa din nou tasta

de pornire/oprire (13).

Dacd timp de aproximativ 10 min nu este apasata nicio tasta

de pe receptorul laser si daca in campul de

receptie (18) 10 min nu ajunge niciun fascicul laser,

receptorul laser se deconecteaza automat in vederea

protejarii bateriei. Deconectarea este indicata prin emiterea

unui semnal sonor.
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Selecteaza indicatorul liniei centrale

Cu ajutorul tastei de reglare a preciziei de receptie (14) poti

stabili precizia cu care va fi indicata pozitia fasciculului laser

in ,centrul” cdmpului de receptie:

- precizie de masurare ,find” (indicatorul (f) de pe afisaj),

- precizie de masurare ,medie” (indicatorul (a) de pe
afisaj).

La fiecare modificare a reglarii preciziei este emis un semnal

sonor.

Indicatoare de directie

Pozitia fasciculului laser in cdmpul de receptie (18) este

indicata:

- pe afisajul (19) din partea frontald si posterioard a
receptorului laser prin indicatorul de directie ,Fascicul
laser sub linia centrala” (c), indicatorul de directie
LFascicul laser deasupra liniei centrale” (g), respectiv
indicatorul liniei centrale (e),

- optional, prin emiterea semnalului sonor (vezi ,Semnal
acustic pentru indicarea fasciculului laser”, Pagina 157).

Receptor laser prea jos: Fasciculul laser parcurge

jumatatea superioara a campului de receptie (18), apoi pe

afisaj se aprinde indicatorul de directie ,Fascicul laser

deasupra liniei centrale” (g).

Dacd semnalul sonor este activat, este emis un semnal in

cadenta lentd.

Deplaseaza receptorul laser in sus, in directia sagetii. La

apropierea de linia centrald este afisat numai varful

indicatorului de directie ,Fascicul laser deasupra liniei

centrale” (g).

Receptor laser prea sus: Fasciculul laser parcurge

jumatatea inferioara a campului de receptie (18), apoi pe

afisaj se aprinde indicatorul de directie ,Fascicul laser sub

linia centrald” (c).

Daca semnalul sonor este activat, este emis un semnal in

cadentd rapida.

Deplaseaza receptorul laser in jos, in directia sagetii. La

apropierea de linia centrala este afisat numai varful

indicatorului de directie ,Fascicul laser sub linia

centrald” (c).

Receptor laser la mijloc: Daca fasciculul laser parcurge

campul de receptie (18) la nivelul marcajului median (17),

pe afisaj apare indicatorul liniei centrale (e).

Dacd semnalul sonor este activat, se va emite un semnal

sonor continuu.

Semnal acustic pentru indicarea fasciculului laser
Pozitia fasciculul laser in campul de receptie (18) poate fi
indicata prin intermediul unui semnal acustic.

Semnalul sonor pe care il poti activa are doua trepte de
volum.

Pentru activarea sau modificarea semnalului sonor, apasa
tasta pentru semnalul sonor (15) si mentine-o apasata pana
cand pe afisaj este prezentat volumul dorit al semnalului
sonor. in cazul unui volum mediu al semnalului sonor, pe
afisaj se aprinde intermitent indicatorul de semnal sonor (d),
in cazul unui volum fnalt al semnalului sonor, indicatorul de
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semnal sonor se aprinde permanent, iar in cazul dezactivarii
semnalului sonor, acesta se stinge.

Nivelarea automata

Prezentare generala

Dupd conectare, aparatul de masurd verifica pozitia
orizontald si compenseaza automat denivelarile in cadrul
domeniului de autonivelare de aproximativ + 8 % (+ 4,6°).
in timpul nivelarii, indicatorul de stare (5) se aprinde
intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de
stare (5) se aprinde permanent in verde, iar laserul se
aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

Dacd dupa conectare sau dupd o schimbare de pozitie
aparatul de masura este inclinat cu mai mult de 8 %,
nivelarea nu mai este posibila. in acest caz, rotorul se
opreste, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (5) se aprinde continuu in rosu.

Repozitioneaza aparatul de masura si asteapta ca acesta sa
se niveleze. Fard repozitionare, laserul se deconecteaza
automat dupa 2 minute, iar aparatul de masura se
deconecteaza automat dupad 2 ore.

Dupd ce aparatul de mdsura s-a nivelat, acesta va verifica in
permanenta pozitia orizontald. In cazul modificérilor de
pozitie, acesta se reniveleaza automat. Pentru a evita
masurarile eronate, rotorul se opreste in timpul procesului
de nivelare, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (5) se aprinde intermitent in verde.

Functie de avertizare privind socurile

Aparatul de masura este prevazut cu o functie de avertizare
privind socurile. in cazul schimbarilor de pozitie, respectiv al
vibratiilor ale aparatului de masura sau in cazul vibratiilor
suprafetei, aceasta functie previne nivelarea intr-o pozitie
modificata, care poate duce la erori din cauza deplasarii
aparatului de masura.

Activarea avertizarii privind socurile: Dupd conectarea
aparatului de masura, functia de avertizare privind socurile
este activatd la setarea implicita (indicatorul de avertizare
privind socurile (3) se aprinde in verde). Avertizarea privind
socurile se activeaza la aproximativ 30 de secunde de la
conectarea aparatului de masura, respectiv de la activarea
functiei de avertizare privind socurile.

Avertizarea privind socurile declansata: Daca in timpul
unei schimbdri de pozitie a aparatului de masurd domeniul
preciziei de nivelare este depasit sau daca se inregistreaza o
trepidatie puternica, avertizarea privind socurile se
declanseaza: Rotirea laserului este oprita, fasciculul laser se
aprinde intermitent, indicatorul de stare (5) se stinge, iar
indicatorul de avertizare privind socurile (3) se aprinde
intermitent in rosu.

in cazul in care avertizarea privind socurile s-a declansat,
apasa scurt tasta de pornire/oprire (4). Functia de
avertizare privind socurile reporneste, iar aparatul de
masurd incepe nivelarea. Imediat ce aparatul de masura s-a

nivelat (indicatorul de stare (5) este aprins continuu in
verde), acesta porneste automat in modul rotativ.

Acum verifica pozitia fasciculului laser intr-un punct de
referintd si, daca este necesar, corecteaza indltimea
aparatului de masura.

Dacd in timpul declansarii avertizarii privind socurile functia
nu reporneste prin apasarea tastei de pornire/oprire (4),
laserul se deconecteaza automat dupa 2 minute, iar aparatul
de masura se deconecteaza automat dupd 2 ore.
Dezactivarea functiei de avertizare privind socurile:
Pentru a dezactiva, respectiv activa functia de avertizare
privind socurile, apasa tasta de pornire/oprire (4) si
mentine-o apasatd timp de 3 secunde. in cazulin care
avertizarea privind socurile s-a declansat (indicatorul de
avertizare privind socurile (3) se aprinde intermitent in
rosu), apasd mai intai o data scurt tasta de pornire/oprire i
apoi din nou timp de 3 secunde. In cazul in care avertizarea
privind socurile s-a declansat, indicatorul de avertizare
privind socurile (3) se stinge.

Daca functia de avertizare privind socurile a fost conectata,
aceasta va fi activata dupd aproximativ 30 de s.

Setarea functiei de avertizare privind socurile este
memoratd in momentul deconectarii aparatului de masura.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influentd o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Pentru a minimiza influentele termice cauzate de caldura
care se ridica de pe podea, este recomandat ca aparatul de
masura sa fie utilizat pe un stativ. in afara de aceasta, asaza,
pe cat posibil, aparatul de masura in centrul suprafetei de
lucru.

in afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Dacd la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare

Pentru un rezultat fiabil si precis, este recomandata

verificarea preciziei de nivelare pe un tronson de masurare

liber de 30 m pe o suprafata ferma in fata unui perete.

Efectueaza un proces complet de masurare pentru ambele

axe.

- Monteazd aparatul de masurd la o distanta de 30 m fatd
de perete, pe un stativ sau asaza-| pe o suprafata ferma,
plana. Conecteaza aparatul de masura.
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- Dupa finalizarea nivelarii, marcheaza pe perete centrul
fasciculului laser (punctul ).

- Roteste aparatul de masura la 180° fara a-i modifica
pozitia. Lasa-| sd se echilibreze si marcheaza pe perete
centrul fasciculului laser (punctul I1). Ai grija ca punctul I1
sa fie cat mai vertical posibil deasupra, respectiv
dedesubtul punctuluiI.

Diferenta d dintre cele doua puncte marcate | si Il de pe

perete reprezintd abaterea efectiva pe indltime a aparatului

de masura pentru axa masurata.

Repetd procesul de masurare pentru cealaltd axa. Pentru

aceasta, inainte de a incepe procesul de masurare, roteste

aparatul de masura la 90°.

Pe tronsonul de mdsurare de 30 m, abaterea maxima admisa

este de:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Prin urmare, diferenta d

dintre punctele Isi I poate fi de maximum 4,8 mm pentru

fiecare dintre cele doud procese de masurare.

Instructiuni de lucru pentru nivela laser rotativa

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modifica odata
cu distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (32) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (32)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de masurare stabil, cu indltime
reglabila. Asazd aparatul de masura cu orificiul de prindere
pe stativ de 5/8" (9) pe filetul stativului (25). Fixati prin
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insurubare aparatul de masura cu surubul de fixare al
stativului.

Cu un stativ cu scard pe masurare la nivelul dispozitivului de
extindere poti regla direct compensarea inaltimii.

Tnainte de a conecta aparatul de masura, aliniati brut
stativul.

Lucrul cu bara de masurare (accesoriu)

(consulta imaginea D)

Pentru verificarea planeitatilor sau pentru realizarea
pantelor, este recomandat sa folosesti bara de

masurare (26) impreund cu receptorul laser.

Pe bara de masurare (26) este reprezentat la nivel superior
o scard relativa de masurare. Poti seta inaltimea zero a
acesteia in partea de jos a dispozitivului de extindere. Astfel
vei putea citi direct abaterile de la indltimea de referinta.

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Instructiuni de lucru pentru receptorul laser

Alinierea cu nivela

Cu ajutorul nivelei (20) poti alinia pe verticala receptorul
laser (perpendicular). Un receptor laser pozitionat gresit
duce la masurari eronate.

Marcarea

Pe marcajul median (17) din partile dreapta si stanga ale
receptorului laser poti marca pozitia fasciculului laser atunci
cand acesta trece prin mijlocul campului de receptie (18).
Marcajul median se afla la o distantd de 45 mm fata de
muchia superioara a aparatului de masura.

La marcare, ai grija sa aliniezi perfect vertical receptorul
laser (in cazul fasciculului laser orizontal), respectiv
orizontal (in cazul fasciculului laser vertical), in caz contrar,
marcajele vor fi decalate fata de fasciculul laser.

Fixarea cu suportul (consulta imaginea B)

Poti fixa receptorul laser cu ajutorul suportului (29) atat pe o
bara de mésurare (26) (accesoriu), cat si pe alte mijloace
ajutatoare cu o latime de pand la 65 mm.

Infileteaza suportul (29) cu ajutorul surubului de fixare (28)
in sistemul de prindere (24) pe partea posterioara a
receptorului laser.

Desfa butonul rotativ (27) al suportului, impinge suportul,
de exemplu, pe bara de masurare (26) si strange ferm
butonul rotativ (27).
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Linia centrala de referinta (30) pentru suport se afla la
aceeasi indltime cu marcajul median (17) si poate fi utilizata
pentru marcarea fasciculului laser.

Fixarea cu magnet (consultati imaginea C)

Daci fixarea in siguranta nu este absolut necesara, poti sa
fixezi receptorul laser pe piesele din otel cu ajutorul
magnetului (16).

Exemple de utilizare

Verificarea adancimii gropilor de fundatie
(consulta imaginea D)

Asaza aparatul de mdsura pe o suprafata stabild sau
monteaza-| pe un stativ (25).

Lucrul cu stativul: Aliniaza fasciculul laser la inaltimea dorita.
Transferd, respectiv verifica indltimea in locul vizat.

Lucrul fara stativ: Stabileste diferenta de inaltime dintre
fasciculul laser si indltimea punctului de referinta. Transfera,
respectiv verifica diferenta de inaltime masuratd in locul
tinta.

in cazul mésurérii la distante mari, trebuie si asezi aparatul
de masurd intotdeauna in centrul suprafetei de lucru si pe un
stativ, pentru a reduce interferentele.

in cazul lucrérilor pe suprafete instabile, monteaza aparatul
de masura pe stativ (25). Asigura-te ca functia de avertizare
privind socurile este activatd, pentru a evita masurarile
eronate in timpul miscarilor pe sol sau trepidatiilor
aparatului de masura.

Prezentare generala a indicatoarelor nivelei laser rotative

Rotirea
fasciculului

Fascicul laser

laser

Verde Verde Rosu

Rosu

Rosu

Conectarea aparatului de masura (autotestare ° ° °
de 1 secundd)

Nivelare sau renivelare 2x[s o 2x[s

Aparat de masura nivelat/pregatit pentru ° ° °

functionare

Domeniu de autonivelare depadsit 2x/[s o °

Avertizare privind socurile activata °

Avertizare privind socurile declansata 2x/[s o 2x[s
Tensiunea bateriei pentru o functionare 2x[s
<2ore

Baterii descdrcate o o °

e: Functionare continua

2x/[s: Frecventd de aprindere intermitenta (de exemplu, de doua ori pe secundd)

o: Functie opritd

Intretinere si service

Intretinerea si curatarea

Pastreaza intotdeauna curate nivela laser rotativa si
receptorul laser.

Nu scufunda in apa sau in alte lichide nivela laser rotativa si
receptorul laser.

Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o lavetd umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curata cu regularitate mai ales suprafetele din jurul orificiului
de iesire al laserului de la nivela laser rotativa si ai grija sa
indepartezi scamele.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti
Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor

tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru

desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii 5i comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +40212331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro
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Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminarea

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie
predate la un centru de reciclare ecologica.
Nu elimina aparatele electrice si bateriile
impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE si conform
Directivei Europene 2006/66/CE, sculele electrice scoase
din uz, respectiv acumulatorii/bateriile care prezinta
defectiuni sau care s-au descarcat trebuie colectate separat
si predate unui centru de reciclare ecologica.

buvnrapcku

YKa3aHuA 3a 6esonacHocT 3a
poTaLMOHeH nasep U na3epeH
NPHEeMHHUK

Bcuuku ykasanus Tpa6Ba Aa ce npouetar u

cnasBar, 3a Aia ce pabotn 6esonacHo U cu-

rypHo. AKo HaNnMUHUTE YKa3aHHs He ce crnas-

BaT, MOXe /1a ce NOBPeAAT MHTErpHpPaHuTe
3aLUTHH CbopbXKeHUsA. Hukora He 3anuuaBaiite npegyn-
penutennute Tabenu. CbXPAHABAWTE rPUXKNUBO TE-
31 YKA3AHUA U TU NPEQABAWTE 3AEHO C NPOAYK-
TUTE.

» BHHUMaHHe - aKo ce H3NON3BaT APYrH, Pa3NHUUHH OT No-
COUEHHTE TYK CbOPbKEHHA 3a yNpaBneHne unu Kanuo-
pUpaHe WAK ce U3BbPLIBAT APYrH NpoLesypH, TOBa
MOXe f1a 0Beie A0 ONACHO U3NaraHe Ha TbUeHue.

» U3mepBaTenHuaT ypep ce f[OCTaBA C NpeaynpeauTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B u306paxkeHneTo Ha U3MepBa-
TeNHUA ypea Ha CTpaHKuaTa ¢ iurypure).

» Ako TeKCTbT Ha npeAynpepuTenHara Tabenka sa nasep
He e Ha Bawuus e3uk, 3anenete npeau nbpBara ekcn-
noartayua oTrope BbpXy Hero 4ocTaBeHua CTUKep Ha
Bawmus e3uk.

He HacouBaiiTe nasepH1a by KbM Xopa U
JKMBOTHHM ¥ BHHMaBaiiTe Aa He nornegHeTe
HeNoCPEACTBEHO CpeLLy Na3epHUs by UK
cpeLyy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MoXeTe fia
3acnenuTe xopa, fia NPUUYMHKTE TPYA0BH 310M0-
NYKW UMK [1a Npeau3B1KaTe yBpexaaHe Ha oum-
Te.
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» AKO Nna3epHUAT MbY NONaJHe B OUUTE, I 3aTBOpeTe
Bb3MOXXHO Haii-0bp30 M OTAPBLNHETE rNaBara cH oT na-
3epHHUA Nbu.

» He u3BbpluBaiiTe U3MEHEHHA N0 Na3epHOTO 0bopya-
BaHe.

» He uanon3gaiite nazepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo 3aLUUTHU OuMna. [lasepHuTe OuMna cnyxar 3a no-
106po pa3nosHaBaHe Ha Na3epHHUA Niby; Te He Npeanassat
0T NIa3epHO NibueHHue.

» He nsnonsgaiite nazepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OUMNA HAK NPH WoHupaHe. [lazepHuTe
ouvna He npeanarart mbnHa UV 3awwuta M HamansBar Bb3n-
PUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

» OcurypsaBaiTe peMOHT Ha BawuTte npoayKTH camo ot
KBanu(MuupaH eKcnepTeH NepcoHan U camo ¢ OpUrk-
HaNHK pe3epeHM YacTi. TOBa rapaHTUPa 3ana3BaHe Ha
besonacHocTTa.

» He ocraBsiiTe geua 6e3 npak Hag3op fa paborar ¢ us-
mepBaTenHua ypen. Te MoraT HEBO/HO fla 3aCNenaT py-
TW xopa unu cebe c.

» He pabortete B eKCnNo3uBHO ONacHa cpefa, B KOATO
MMa 3ananuMu TEYHOCTH, ra3oBe Unu npaxose. Morar
[1a ce reHeprpart UCKPH, KOWTO f1a Bb3NNaMeHAT npaxa
WNK napure.

» He nanon3sgaiite ONTHUHK CbOUPATENHN UHCTPYMEHTH
KaTo flaneKornez Unu nyna sa HabniogeHue Ha U3Tou-
HUKa Ha nbueHue. Moxe fia yBpeauTe OumuTe Cu.

He nocraesaiite 3mepBaTenHusa ypea U Mar-

& HUTHUTE NPUHALNEHKOCTH B GNU30CT A0 UM-
NNaHTH ¥ APYrd MeSULMHCKH YPeaH, KaTo
Hanp. ne’icMeAKbPH HNH HHCYNHUHOBH NOM-
nu. MarHuTUTe Ha M3MepBaTENHNA YPea U Ha
NPUHAANEXHOCTUTE Cb3[1aBaT Nofe, KOeTo Mo-
e [a HapyLLK (hYHKLMOHMPAHETO HA UMNNaH-
TUTE UMK MEAULIMHCKUTE YPEaH.

» [IpbXKTe U3MepBaTeNnHUA ypes U MarHUTHUTE NpuHag-
NeXHOCTH Ha be3onacHo pPa3cToAHKUE OT MarHUTHH Ho-
CHTENM Ha HHGoPMaLUA U UYBCTBUTENHU KbM MarHHT-
HU noneta ypeau. Bcnenctene Ha BAMAHMETO Ha MarHu-
TUTE Ha U3MEPBATENHNA YPe[ U Ha NPUHALNEXHOCTUTE
MOXE J1a Ce CTUrHe 10 HeBb3BpaTHMa 3aryba Ha UHdop-
EUTER

» Mpu pabota Ha na3epHUA NPHEMHUK NPH oNpeaeneHu
YCNOBHA NPO3BYYaBaT CHNHU CUTHANHMU TOHOBE. 3aTo-
Ba APbXKTe Na3epHHUA NPUEMHHK Aaney oT YLIUTe CH,
pecn. oT Apyru nuua. CUNHKAT 3BYK MOXe [1a yBPeau
cnyxa.

OnucaHWe Ha NpoAyKTa U AEHHOCTTA

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATa B NPEHATA YacT Ha
PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Bosch Power Tools
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NpepHasHaueHue Ha ypeaa

PoTauuoHHu nazepu

|/|3MepBaTel'IHI/IFIT ypen e npegHasHauyeH 3a onpeaenaHe u
npoBepKa Ha TOYHWU XOPU3OHTATHU BUCOUUHHH I'IpOCbVII'II/I.

N3mepBaTenH1AT ypes e noaxoALy 3a pabota Ha OTKPUTO U
B 3aTBOPEHH MOMELLEHHS.
NasepeH NpUeMHUK

NasepHUAT NPUEMHMK € NpefHasHaueH 3a Obp3o HamupaHe
Ha BbPTALLYM CE N1A3ePHU TbUM OT OCOYEHATa B TEXHUUECKH-
Te AaHHM [IbMKMHA Ha BbHKTE.

MN3mepBaTenHuAT ypes e NoaxofAll 3a pabota Ha OTKPUTO 1
B 3aTBOPEHH NMOMELLIEHHS.

U306paseHu enemeHTH
HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [0
M300PaKEHNETO HA POTALMOHHMA Na3ep WU Na3epHUA Npuem-
HWK Ha rpathuuHNTE CTPAHULK.
PotaunoHHu nazepu
(1) OtBOp 3a M3XOAALIMA NA3EPEH TbY
(2) Oswxewy ce nasepeH by
(3) MHauKauma dyHKUMA NpeaynpexaeHye yaap
(4) MyckoB npekbcBay
(5) MHauKaums Ha cTaTyca
(6) Cumson 3a ustolLeHu batepuu
(7) THesno 3a barepuute
(8) 3actonopsBaHe Ha rHe3noTo 3a barepuu
(9) 'Heano 3a MOHTHPaHe KbM cTaTuB 5/8"
(10) CepueH Homep
(11) NpenynpenuTenHa Tabenka 3a na3epHus by

NazepeH NnpUeMHUK
(12) 3acronopsBaHe Ha kanaka Ha rHe3noTo 3a barepum®
(13) MNyckos npekbcBay”
(14) ByToH 3a HACTPOItKa Ha TOUHOCT Ha NpHeMaHe?
(15) ByToH 3a 3ByKoB curHan®
(16) Maruuti®
(17) LientpanHa Mapku1poBKa®
(18) CaetnouyscTBHTENHO None?
(19) Ovcnneit (npeaHa 1 3anHa cTpana)®
(20) Nubena®
(21) Bucokorosoputen®
(22) CepweH Homep?
(23) Kanak Ha rHe3noTo 3a 6atepun?
(24) He3no 3a 3axBallaHe Ha CToiika®
(27) BbpTALLO ce Konue Ha cTolikaTa®
(28) KpenexeH BUHT Ha CToiiKaTa®
(29) Croiika”

(30) PechepeHTHa cpeaHa NMHUA BbpXy CToMKaTa®

a)

)

W306pa3eHute Ha hUrypuTe U ONUCAHUTE AOMBIHUTENHH
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKToBKa Ha ypeaa. M3uepnateneH CHCbK Ha AOMbNHUTEN-
HuTe NpucnocobneHna Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AOMbAHKTENHN NPHCNIOCOBNEHHA.

EneMeHTH Ha MHANKALUA Ha Na3ePHUA NPUEMHHUK

(a) MHaonkaTop TOUHOCT Ha NpueMaHe "cpegHa”
(b) CumBon 3a uatoLieHu batepuu

(c) MHamkaTtop 3a mocoka "nasepeH by Nof cpeaHara
NUHKA"

(d) WHaukaTop 3a 3BYKOB CUrHaN
(e) WHoukatop cpenHa nMHKA
(f) MHpuKaTOp TOUHOCT Ha NpHUeMaHe "BUCOKa"

(g) WHaukaTop 3a nocoka "nasepeH by Haf, cpefHara
NUHNA"

[lombNHHTENHH NpHcnocobneHna/pe3epBHH YacTH
(25) Cratug?

(26) V3amepsarenHa nerea’

)

(31) Nasephu ounna®

(32) NasepHa mepuTtenHa nnoua®

)

(33) Martuti®
(34) Kydap”

a)

W306pa3eHute Ha hUrypuTe U ONUCAHUTE AOMBIHUTENHH
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKoMN-
NeKToBKa Ha ypepa. U3uepnarteneH cnuchbK Ha JOMbAHKTEN-
HUTE NPUCNocobneHns MoxeTe ;a HaMepHTe CbOTBETHO B

-

KaTtanora HH 3a TeNHU nNp
TexHuuecku AaHHHU
PortauuoHHu nazepu GRL400H
KaranoxeH Homep 3601 K61 80.
PaboteH ananasoH (paauyc)®
— 63 nasepeH NPUEMHMK OK. 10m
~ CasepeH NPUEMHHK OK. 0,5-200 m
TouHoCT Ha HuBenupaHe npu 30 m +2,4mm
pasctoanue™?
[nanasoH Ha aBTOMAaTUUHO HUBE- +8% (+4,6°)
NUpaHe, TUMHYHO
Bpeme 3a aBToMaTHuHO HUBENUPa- 15s
He, THMUYHO
CKopOoCT Ha BbpTeHe 600 min™
PabotHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepartypeH A1anasoH 3a Cbxpa- -20°C...+70°C
HfBaHe
Makc. paboTHa BUcouMHa Hap ba- 2000 m
30BaTa BUCOUMHA
OTHOCHTENHA BNKHOCT MAKC. 90 %
CreneH Ha 3aMbpcABaHe CbIMacHo PR
IEC61010-1
Knac nasep 2
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PoTauuoHHu nasepu GRL400H

Tun nasep 635nm, <1 mW
[nBepreHuun 0,4 mrad (mbneH bron)
[TocTaBKka 3a CTaTUB XOPU30HTaHa 5/8"11
batepuu 2x1,5VLR20 (D)
Maca cvrnacHo EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014

Paamepu (ObmkuHA x LWMPUHA *
BUCOUMHA)

Knac Ha 3awuta

183 x 170 x 188 mm

IP56 (3awmTa cpeuy
MPOHMKBaHE Ha npax 1
HanpbCKBaHe C BOAA)

A) npu25°C

B) Tpu HeBNaronpuATHM YCNoBMA (Hanp. HENOCPEACTBEHH ClTbHUE-
B Tbui) PabOTHUAT iMana3oH MOXE fia e No-MarbK.

C) ycnopenHo Ha ocute

Mma camo HenpoBoAKMMO 3aMbpcABaHe, NP1 KoeTo obaue e Bb3-

MOXHO [1a Ce 0YaKBa BPeMEHHO NPUYMHEHA MPOBOAMMOCT Nopa-

DM KOHLEHS.

3a eHO3HAYHO AEHTU(MUMPaHe Ha Bawwws u3amepBareneH ypes cny-
X1 cepuinHuaT Homep (10) Ha Tabenkara Ha ypesa.

NasepeH NpUEeMHHUK LR1

=)

KatanoxeH Homep 3601 K15 40.
lpremaHa [b/mKMHA Ha BbHUTE 635-650 nm
PaboteH vanasoH (paauyc)” 0,5-200m
‘brbn Ha npuemaHe 120°
[TpMemaHa CKopoCT Ha BbpTeHe >200 min™
TouHocT Ha npuemaxe®®

- "BMCOKA" +1mm
- "cpegHa" +3mm
PabotHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepartypeH A1anasoH 3a cbxpa- -20°C...+70°C
HABaHe

Makc. paboTHa BUcouMHa Hap, ba- 2000 m
30BaTa BUCOUNHA

OTHOCHTENHA BNKHOCT MAKC. 90 %
CreneH Ha 3aMbpcABaHe CbIMacHo PR
IEC61010-1

barepua 1x9V6LR61
lMpoabmk1TENHOCT Ha paboTa, 50h
npubn.

Maca cbrnacHo EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

Paamepy (obmk1Ha x WMPHHA * 148 x 73 x 30 mm

BMCOUMHA)
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NasepeH NpUEeMHHUK LR1

Knac Ha 3auuta IP65 (3almTa cpetly
NPOHMKBAHE Ha Npax 1
HanpbCKBaHe C BoAa)

A) TMpu HebNaronpuUATHM yCoBuUA (Hanp. HENOCPEACTBEHM ClbHUE-
BM NTbu) PabOTHUAT AMANa3oH MOXE Aa e NO-MarbK.

B) B 3aBMCHMOCT OT Pa3CTOAHWETO MEXY NA3EPHUA NPUEMHHK U
POTALMOHHHA N1a3ep, KaKTO M N1a3ePHHs KNac U Na3epHMs TUM Ha
POTaLMOHHHA Nasep

C) TouHoCTTa Ha NPpHUeMaHe MOXe Aa Ce BNIOLM nopaau Hebnaron-
PHATHM YCNOBMA HA OKONHATa cpefa (Hanp. npska CbHueBa
CBETNHHA).

Mma camo HenpoBOAKMMO 3aMbpcsABaHe, NPH KoeTo obaue e Bb3-
MOXHO [1a Ce 04akBa BPEMEHHO NMPUUMHEHA MPOBOAUMOCT Nopa-
[V KOH[EH3.

3a eaHo3HauHO WaeHTMMLMpaHe Ha Balunsa nasepeH NpuMeHHK cny-
X1 cepuiHuAT Homep (22) Ha Tabenkara Ha ypepa.

D

WUndopmauusa 3a Wyma Ha Na3epHUA NPUHEMHHUK

PaBHuLLEeTO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha 3By-
KOBWA CUrHanN Ha pascrtositue 0,2 m

e 95dB(A).

He apbTe nazepHus npueMHuk 6nuso go
yuwute cu!

MoHTtupaHe

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNnHUA UHCTPYMEHT

WU3nonsBaHe/cmAHa Ha baTepunTe

3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNH!A ypes ce NpenopbuBa 13-

NoN3BaHeTO Ha anKkanHo-MaHraHoBK batepuu.

3a 0TBapAHe Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu (7) 3aBbp-

TeTe 3actonopsABaHeTo (8) Ha nosuuua @. U3BazeTe rHes-

[0T0 32 baTepuu OT U3MEepBaTeNHUA ypen 1 nocTaBeTe barte-

pUu.

BH1MaBaiTe 3a npaB1nHaTa MM MonApHOCT, U306paseHa Ha

(hurypata oT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha rHe3oTo 3a batepuu.

3ameHsAiTe BUHarM BCHUKK batepuu eaHoBpeMeHHo. Uanon-

3BaiTe BUHArM baTepuu OT eIMH U Cbll NPOU3BOANTEN U C €]

HaKbB Kanauurer.

N3byTaitTe rHeanoto 3a batepuu (7) B UsmepBaTenHua ypen

11 3aBbpTeTe 3acTonopaBaHeTo (8) B nonoxexue @.

» AKO NPOAbMKUTENHO BpeMe HAMa [ja H3NOoN3BaTe UHC-
TPYMeHTa, U3BaxeaaiiTe batepunte ot Hero. Mpy npo-
IIbMKMTENHO CbXpaHsABaHe B HeA baTepuunTe B U3MepBa-
TEeNHUA MHCTPYMEHT MOraT ja KOpoAMpar 1 ja ce camo-
paspeqsr.

WupukaTop 3a CbCTOAHNETO Ha 3apeXaaHe

Ako npeaynpexaex1eTo 3a batepus (6) npemura 3a Npba
MbT B UEPBEHO, U3MEPBATENHUAT YPE[ MOXe [1a Ce U3N0oN3Ba
oue 2 h.

Ao npeaynpexaeH1eTo 3a batepus (6) cBeTHe B UepBeHO,
He Ca Bb3MOXHH NOBeue U3MepBaHuA. MamepBaTtenHant
ypen cnen 1 min aBTOMaTHUHO Ce U3KNIoUBa.

Bosch Power Tools
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EHeprosaxpaHBaHe na3epeH NPHeMHUK

MocTtaBaAHe/cMAHa Ha BaTepuaTa

3a paborta ¢ nasepH1s NpUeMHUK ca NpenopbuBa U3Moi3Ba-

HETO Ha a/IKa/THO-MaHIaHOBU 6aTepw|.

Manbpnaiite byToHa Ha kanaka Ha rHe3oTo 3a batepuu (12)

1 otBOpeTe Kanaka (23). MocTasete batepuaTa.

BHMMaBaliTe 3a npaBWnHaTa MM NoNMAPHOCT, U3006paseHa Ha

(hurypata oT BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha rHe3poTo 3a batepuu.

OT MOMEHTa, B KOWTO NpeaynpeanuTenHUAT CUMBON 3a

barepuute (b) ce nossu Ha aucnnen (19), usmepBarenHuaT

ypes Moxe Aaa pabotu ole npubn. 3 h.

» AKO NpoAbMKUTENHO BpeMe HAMa ja U3non3sare na-
3epHUA NPHEeMHHK, U3BaXpAaliTe baTepuuTe OT Hero.
[pK NPOABMKUTENHO CbXPAHABAHE B 1a3ePHUA NPUEM-
HWK baTepuATa MOXeE fia KOPOAMPA W [la Ce CaMOpa3pesy.

Pabora

» MpepanasBaiiTe u3MepBaTeNHUA YPeA U Na3epHUA Npu-
€MHHK OT HaBNaXHABaHe U HEMOCPEe[ICTBEHH CTbHYe-
BU NMbYM.

» He usnaraiite u3mMepBaTenHua ypes u nasepHus npu-
€MHHK Ha eKCTPeMHH TeMNepaTypH 1 pe3ku Temnepa-
TYPHH U3MeHeHus. Hanp. He rv ocTaBsAlTe AbAro Bpeme
B aBTOMOOWN. [1pK ronemu TemnepaTtypHi1 pasnuku1 mbpeo
0CTaBAWTE U3MEePBATENHUA YPer U Na3epHUA MPUEMHUK
[1a ce TeMMepUPaT U v BKOUBaiTe cnep ToBa. M3Bbplu-
BailTe Npeau no-HaratbliHa pabota ¢ M3MepBaTenHus
ypen BUHarv npoBepKa 3a ToUHoCT upes (Bx. ,[poBepka
32 TOYHOCT Ha M3MepBaTenHua ypen”, CtpaHuua 166).
[py eKCTPEMHHM TeMNEPaTypU UMK PE3KK TeMMNepaTypHU
M3MEHEHHSA TOUHOCTTa Ha M3MepPBATENHUA YPe[ U nasep-
HWA NPUEMHKK MOXXe fia bbie BnoLLeHa.

» WUsbsarsaiite cUNHU yAapu UNK U3NYCKaHe Ha U3MepBa-
TenHua ypea. Cnep y[apHY Bb3[eiACTBUS BbpXY M3Mep-
BaTeNHMA ypep TpAbBa Aa U3BbPLLBATE NPOBEPKA Ha TOU-
HOCTTa My, NPey ia NPOAb/KUTE fia ro M3non3eare (BX.
L,MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHus ypea”, CTpaHu-
1a 166).

» Masete paboTHaTa obnact cBoboAHA OT NPEUKH, KOUTO
Morar ja 0TPa3AaT UNu Nonpeyar Ha NasepHus Nby.
MokpuBaiite Hanp. ornefanHuTe Unu bnecrawy no-
BbpPXHOCTH. He W3BbpLUBaiiTe U3MepBaHe Npe3 cTbkna
UNYM nof06HK maTepuany. Npu 0TPaseH UMW 3aTpyAHeH
Nla3epeH by PesynTaTuTe OT U3MEPBAHETO MOraT Ja ca
TPELLHH.

BkniouBaHe Ha poTaLMOHHHUA Na3ep

MocTaBAHe Ha H3MepBaTeneH ypen,

MocTaBeTe M3MepBaTENHUA YPe[ BbPXy CTa-
BWNHa 0CHOBA B XOPHU3OHTANHO MOMOXEHHUE UK
0 MOHTHPaNHTE KbM CTaThB (25).

[Mopaau ronamara TOUHOCT Ha U3MepBaTe/NHUA yped pearnpa
M3KMOUMTENHO YYBCTBUTENTHO Ha Buﬁpauww M NPOMAHA Ha
NoNoXXeHUeTo. 3aToBa BHUMaBakTe a ro nocTaBuTe cTabun-

HO, 3a ia u3berHeTte NpeKbCBaHe Ha pa60Ta 3a A0Mb/IHUTEN-
HO HUBENKPaHe.

BkniouBaHe W U3KNOUBaHe

3a BKNoUBaHe Ha U3MepBaTeNH!s ypes HaTUCHETE NyCKo-

BUA NpekbeBau (4). Bcuukn MHOMKATOPU CBETBAT KPATKOT-

panHo. U3mepBaTenHauT ypes 13npatia npoMeHnuB nase-

peH nby (2) ot uaxomHus otBop (1).

» He HacouBaiiTe na3epHus MbY KbM X0pa WK XKUBOTHH;
He rnepaiite cpeLyy nasepH1A by, CbLLO U OT rONAMO
pa3crosHue.

M3mepBaTenHuAT ypen 3anousa BeAHara ¢ aBTOMaTMUHOTO

HuBenupaxe. Mo BpeMe Ha HUBENMPAHETO CTaTyCcHaTa

WHAMKauua (5) Mura B 3eneHo, N1a3epbT He Ce BbPTH U MUra.

M3mepBaTenHaAuT ypen e HUBENUPaH Korato cTaTycHata

WHAMKauuA (5) cBETH B 3eN1€HO M Na3epbT CBETH. Cnep NpuK-

NouBaHe Ha HUBENMPAHETO U3MEPBATENHUAT yper CTapThpa

ABTOMATUYHO B POTALIMOHEH PEXMM.

» He octaesiite ypepa BknioueH be3 Hap3op; cnep KaTo
npukniounte pabora, ro usknouBaiite. [Jpyru nuua Mo-
raT fia 6baar 3acneneHu oT NasepHUsA Nby.

N3mepBatenHuaT ypes paboth U3KNIOUMTENHO B POTALUOHEH

peXuM ¢ hUKCHUpaHa poTaLMOHHA CKOPOCT, KOATO € NOAXO-

AALLA W 33 U3MON3BAHETO HA N1A3EPEH NPUEMHHUK.

Mpw habpuuHa HacTpoiiKa thyHKLMATA 3a NpeaynpexneH1e

NnpM yaap e BKNKUeHa aBTOMaTMUHO, MHAWMKATOPBT (hyHKLMA

3a npeaynpexaexue npv yaap (3) ceety B 3enexo.

3a 3KNIUBaHe Ha U3MepPBaTeNHUA Ypes HaTUCHeTe 3a

KpaTKo nyckoBusA npekbcBay (4). Mpu akTMBMpaHo npemyn-

pexaeHue 3a yaap (MHAMKaTop yHKUKA 3a Npefynpexae-

HWe npv yaap (3) mura B uepBEHO) HATUCHETE NYCKOBHSA

NpPeKbCcBay efIMH MbT 3a KPATKO W CNef, TOBa OTHOBO 3a Kpart-

KO 3a U3KNIOUBAHE HAa U3MepBaTENHMUA ypes.

M3mepBaTenHuAT ypen ce 3KUBa aBTOMATUUHO 3a 3alLUuTa

Ha baTepuuTe, ako 3a noBeue 0T 2 h e M3BbH AMaNasoHa Ha

CaMOHMBENMPAHE UNK NPeayNPeXaeHUeTo 3a yaap e akTu-

BMPaHO 3a noseue oT 2 h. Mo3nuroHupanTe U3MepBaTenHus

ypes HaHOBO U 0 BKNtOUETE OTHOBO.

BkniouBaHe Ha na3epHUA NPUEMHUK

MocTaBsAHe Ha Na3epHUA NPUEMHHK (BX. cour. A)
lNocTaBeTe nasepH1sA NPUEMHUK Ha Pa3CTOAHNE Hau-

Manko 0,5 m oT poTalnoHHHs nasep. pu PoTaLMOHHM Nnase-
PU C HAKOMKO pexvma Ha pabota u3bepeTe Xopu3oHTaneH
UNY BEPTUKANEH PEXUM C MaKCMMaNHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.
[ToctaBeTe Na3epHUsA NPUEMHUK Taka, ue Na3epHUAT by Aa
nonaza BbpXy CBeTNouyBcTBUTENHOTO none (18). Hacouete
ro TaKa, Ye 1a3epHHUAT Tby 1a TPEeMUHaBa HanpeyuHo npes
CBETNOUYBCTBUTENHOTO fone (KakTo e M306pa3eHo Ha dury-
pata).

BkniouBaHe 1 U3KNIOUBaHe

» [pu BKNOUBaHE Ha Na3epHUA NPHEMHHK NPO3BYYaBa
CHNEH CUrHaneH ToH. 3aToBa NpH BKNIOUBaHe Ha na-
3epHUA NPHEMHUK ro APbKTE HA Pa3CTOAHME OT yLunTe
CH, Pecn. oT Apyru xopa. CUMHUAT 3ByK MOXE Aa yBPeau
cnyxa.
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3a BKNoUBaHe Ha Na3epH1s NPUEMHUK HAaTUCHETE NYCKO-
BMA npekbesay (13). Bcuuku cMBONM Ha aucnnes cBeTBat
KpaTKoTpanHO M NPO3BYyyYaBar ABa 3BYKOBK CUrHaNa.

Cnep BKNtoUBaHe Ha Na3epHUA NPUEMHNK BUHATH € HAacTpoe-
Ha "cpeaHa" TOUHOCT Ha NPUEMaHe W 3BYKOBUAT CUTHan € 13-
KMoueH.

3a U3KNIOUBaHE Ha N1a3epHUA NPUEMHUK HATUCHETE OTHOBO
nycKoBHs npekbcBay (13).

Ao npubn. 10 min He bbae HaTUcHAT BYTOH Ha nasepHua
NPUEMHHK 1 aKo B noneTo 3a npuemate (18) 3a 10 min He
nonajHe nasepeH Nby, 3a npeanassaxe Ha batepuuTe oT 13-
TOLLIaBaHe Na3epHUAT NPUEMHHK CE U3KMI0UBA aBTOMATUUHO.
U3kntouaHeTo ce 0603HauaBa CbC 3BYKOB CUrHaN.

WUsbupaHe Ha HacTPOMKaTa 3a MHAUKATOP CPeHa NUHUA

C byToHa 3a HacTpOKKa Ha TOUHOCTTA Ha NpueMaHe (14) mo-

XeTe ja onpeaenuTe ¢ KakBa TOUHOCT Ce NOKa3Ba no3uuuATa

Ha NasepHuA by BbPXY NONETO 3a NPUEMaHe Kato "LieHTpan-

Ha":

- TouHocCT Ha u3mepBaHe "Bucoka" (uHaukarop (f) Ha aucn-
nes),

- ToyHocT Ha M3MepBaHe "cpeaHa” (MHarkatop (a) Ha auc-
nnes).

lpw BcAka NPOMAHA Ha HACTpoNiKaTa Ha TOUHOCTTA NPO3BY-

UaBa 3BYKOB CHrHar.

CvMBONM 3a N0COKATa HAa OTKNOHEHUETO

Mo3nuKATa Ha Na3epHUA MTbY CMIPAMO CBETNOUYBCTBUTENHOTO

none (18) ce u3obpasspa:

- Hapaucnnes (19) ot npegHata 1 3aaHaTa CTpaHa Ha nasep-
HWA MPUEMHHMK UPE3 MHOMKATOpa 3a MOCOKa "Na3epeH by
nof cpeaHata nuHua" (c), MHaMKaTopa 3a Nocoka "nase-
peH by Hap cpeiHaTta nuHKA" () pecn. MHaMKaTopa 3a
cpenHa nuHus (e),

— OMUMOHA/NHO UPE3 3BYKOB CHrHan (BX. ,3BYKOBA CUrHaH-
3al|uA 32 03HauaBaHe Ha nasepHusA by, CTpanuua 165).

NasepeH NpUeMHHK TBbPAE HUCKO: AKO 1a3ePHHAT by

npemM1HaBa npe3 ropHata nonoBKUHa Ha CBETNIOUYBCTBUTEN-

HoTO none (18), To MHAMKATOPbT 3a NOCOKA "Na3epeH by

Hag cpeHata IMHKA" (g) ce nokasBa Ha aucnnes.

Ipw BKNtoUeH 3BYKOB CUrHan ce uyBa baBHO NOBTapALL ce

CHrHan.

lpemecTeTe Na3epHUs NPUEMHHK B yKasaHata CbC CTPenka

nocoka Harope. pu gobnxasaHe 10 cpeaHaTa MMHKA ce

MoKa3Ba Camo BbpXxa Ha MHAMKALMATA 33 NOCOKA "nasepeH

NbY Hafl cpeiHaTa nuHua" (g).

Na3epeH NpUeMHHUK TBbPAE BUCOKO: AKO Na3epHUAT Tby

npemM1HaBa npe3 oNHaTa No/I0BKUHA HA CBETNIOUYBCTBUTEN-

HoTo none (18), To Ha AMcnnes ce Noka3sa MHAMKATOPDT 3a

nocoKa "nasepex by nof cpeaHara nuHua" (c).

Ipw BKNIoUeH 3BYKOB CUrHan ce uyBa bbp3o NoBTapAlL ce

CHrHan.

lpemecTeTe Na3epHUsA MPUEMHHK B yKasaHaTa CbC CTPenKa

nocoka Hagony. Mpu fobnuxasaHe Jo cpegHaTta NMHUA ce

noKa3Ba caMo Bbpxa Ha MHAMKaLMATA 3a 0COKa "Na3epeH

by Nof cpeaHata nuHua' (c).

NasepeH NpUEeMHHUK LLeHTPaNHO: AKO 1a3epPHUAT TbY npe-

MWHaBa Npea CBETNIoUyBCTBUTENHOTO nosie (18) Ha Bucouw-

Bbnrapcku | 165

HaTa Ha cpefHata nuHua (17), To Ha JuCnnes ce NoKassa nH-
[QIMKATOPbT cpeaHa nuHuA (e).
lpw BKNIOUEH 3BYKOB CUIHan Ce UyBa HENpeKbCHAT CUrHar.

3ByKOBa CUrHanu3auus 3a 03HauaBaHe Ha Na3epHUs by
Mo3uumATa Ha Na3epHHUs TbY CPSMO CBETOUYBCTBUTENHOTO
none (18) moxe fa bbae cUrHanuanpaHa upes 3ByK.
MoxxeTe 2 BKNIOUMTE 3BYKOBMA CUTHaN C [1BE PA3NHUUHK CU-
/1M Ha 3BYKa.

3a BKNIOUBaHe, PEC. 3a CMAHA Ha 3ByKOBMSA CUTHanN HaTuc-
HeTe byToHa 3a 3ByKOB curHan (15), jokaro Ha aucnnes ce
“306pasy enaHata cuna Ha 3aByka. [pu cpefHa cuna Ha
3BYKa MWra MHAMKATOPBT 3a 3BYK0B curHan (d) Ha aucnnes,
NPy BUCOKA CHNA Ha 3BYKA MHAMKATOPBT 3a 3BYKOB CUrHan
CBETU TPAMHO, NPH M3KMIOUEH 3BYKOB CUrHan TOM yracsa.

ABTOMaTHUHO HUBENUPaHe

06w, npernea

Cnefi BK/OUBAHETO M3MEPBATENHUAT ypes NPoBepABa Bogo-
PaBHOTO NONOXEHWE W aBTOMaTUUHO U3PaBHSABA HEPABHOC-
TUTE B PAMKMUTE Ha AMana3oHa Ha CaMOHUBENUPAHE OT OK.
+8%(+4,6°).

Mo Bpeme Ha HUBENMPAHETO CTaTycHaTa MHAKKaLMA (5) Mura
B 3€/1EHO, N1a3€PbT HE CE BbPTH 1 MUra.

N3mepBarenHau1T ypes e HUBENUpaH Koraro cTarycHata
uHankauma (5) ceeTH B 3eneHo 1 nasepbT cBeTH. Cnep NpHK-
/0UBaHe Ha HUBENMPAHETO M3MEPBATENHUAT Ypes cTapTupa
ABTOMAaTUUHO B POTALIMOHEH PEXUM.

Ao U3MepBaTENHUAT ypes Cef BKNIOUBAHE WA Cref, Npo-
MsAHa B NONOXXEHWETO e HAKNOHEH Ha noBeue oT 8 %, HUBENH-
paHeTo Beue He e BbAMOXHO. B T031 ciiyuait potopbT cnvpa,
Na3epbT MUra W CTaTycHara MHauKauua (5) cBeTH B uepBeHo.
TMpomeHeTe No3uULMATa Ha M3MEPBATENHUA YPEl U U3uaKaiTe
aBTOMATUYHOTO MY HUBENWUpaHe. bes HOBO NO3NLMOHKPaHe
cnen 2 min nasepuT U cnef 2 h M3MepBaTenHUaT Ypes ce u3-
KNiouBaT aBTOMaTUUHO.

Cnefi KaTto UamMepBarTenHUAT ypesl ce HUBENWpa, TOM Creau
NOCTOAHHO XOPM3OHTANHOTO CH NoNoXeHKe. [pu NpomaAHa
Ha NO/NOXeHWETO aBTOMATUUHO Ce U3BbPLLBA NOBTOPHO HHU-
BenupaHe. 3a u3bArsaHe Ha rpeLlH1 U3MepBaHusA o Bpeme
Ha NpoLieca Ha HUBENMPaHe POTOPLT CMIMPa, 1a3epbT MUra 1
CTaTyCHUAT UHAMKaTop (5) Mura B 3eneHo.

(
dyHKuMA 32 npeaynpexaeHue Npu yaap

N3MepBaTenHUAT ypes npuTexasa (yHKLWA 3a NPedynpex-
[fieHue npu yaap. Ta npeaoTBparaBa Npu NPoMAHA B NONOXe-
HUETO, PEC. PasTPUCAHMSA Ha U3MEPBATENHUA Y[ UK NpK
BMUOpaLMK Ha OCHOBATA HUBENMPAHETO B NPOMEHEHATa N03K-
LMA W TaKa rpellka nopaau M3MecTBaHe Ha uaMepBaTenHua
ypen.

AKTMBMpaHe Ha npepynpexaexue 3a yaap: Cref BKNoY-
BaHe Ha U3MepBaTenHua ypea GyHKLUMATA 3a Npeaynpexae-
HUe 3a yaap npu thabpuuHa HacTpoMKa e BKMIoUeHa (MHaMKa-
TOpbT NpeaynpexaeHue 3a yaap (3) ceet B 3enexo). Mpe-
[ynpexaeHneTo 3a yaap okono 30 s crief BKNIOUBaHE Ha U3-
MepBaTeNHusA ypes, PEC. BKIOUBaHe Ha (hyHKLMATA 3a npe-
[yNpexzeHne 3a yaap ce akTMBHpa.
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Mpegynpexaexue 3a yaap akTUBUPaHO: AKO Npu NpoMsAHa
Ha NOMOXEHUETO Ha M3MEPBATENHNUA YPEL Ce NPEBHLLM na-
Na3oHa Ha TOUHOCT Ha HUBENMPaHe UMK Ce PErucTpupa cun-
HO pa3TbpCBaHe, TO NPeRYNPEXAEHNETO 3a yap Ce aKTUBU-
pa: BbpTeHEeTO Ha NasepuTe Cnupa, NasepHUAT by Mura,
CTaTyCHUAT MHAMKaTOP (5) yracBa 1 MHOMKATOPbT 3a Npeayn-
pexaeHue 3a yaap (3) mura B uepseHo.

HatucHeTe npy aKTMBMPaHO NpeynpexaeHue 3a yaap 3a
Kpartko nyckoeus npexbceay (4). GyHkumuaTa 3a npegyn-
peXaeHue 3a yaap ce CTapTMpa HaHOBO W M3MEepPBATENHUAT
yPef 3anousa ¢ HUBenupaHeTo. Korato u3amepeaTtenHuat
ypen ce HUBenupa (ctatycHara MHauKauma (5) ceetu B 3ene-
HO), TOW CTapPTUPA aBTOMATMUHO B POTALIMOHEH PEXMM.

Cera npoBepeTe No3uLMATA Ha Na3ePHHUA Tby CNpAMO pede-
PEHTHA TOUKA U NPH HYXa KOPUrMpamTe BUCOUMHATA HA 13-
MepBaTeNHus ypes.

AKO Npu aKTMBMPaAHO NPeyNpexaeHHe 3a yaap GyHKuMaTa
He ce pecTapTvpa C HaTMCKaHe Ha NycKoBHA npekbeBauy (4),
cneq 2 min nasepbT U cnen 2 h M3MepBaTenHUAT ypes ce us-
KntouBaT aBTOMATMUHO.

WUskniouBaHe Ha hyHKUMA 3a NpeaynpeXaeHne npu
yAap: 3a U3KnouBaHe, Pecn. BKMUBaHe Ha (DYHKLMATA 38
npeaynpexaeHne Npy yaap HaTucHeTe NycKoBMA
npekbcBay (4) 3a 3 s. [pu akTMBMpPaHO NpeaynpexaeH1e
npy yaap (MHaMKaTopbT NpenynpexaeHue 3a yaap (3) mura
B UEPBEHO) HATUCHETE NYCKOBMA NPEKbCBAY BEAHBX 3a
KpaTKo 1 cnep ToBa OTHOBO 3a 3 S. Ipu U3KNtoueHo npeayn-
pexaeHue 3a yaap MHAMKATOPbT NpeaynpexaeHde 3a

ynap (3) yracsa.

AKO (hyHKUMATA 32 NPeAynpexaeHue Np1 yaap e BKIoueHa,
A ce akTMBMpa cnef okono 30s.

HacTpoiikata Ha (hyHKLMATA 3a NpeaynpexaeH1e npu yaap
Ce 3anameTABa Np#u U3KNIOUBAHE Ha U3MepBATENHHUA ypes.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MePBaTeNHUA ypes

®dakropu, BNuseLM Ha TOYHOCTTA

Hait-ronsiMo BnusHWe BbpXY TOUHOCTTA MMa OKOMHaTa Temne-
patypa. CneuuanHo TemnepatypHata pasnuka ot nofia Haro-
pe MOXe [la NPeaM3B1Ka OTKNOHEHWSA Ha 1a3ePHUS ITbu.

3a MUHMMU3WPAHE Ha TEPMUUHM BNIMAHKA OT Hauralla ce ot
rofia Tonn1Ha, ce NpenopbyBa U3MoN3BaHeTo Ha U3MepBa-
TeNHWA ypes Bbpxy cTatMB. OCBEH TOBA NPU Bb3MOXHOCT BU-
Haru nocTaBAiTe M3MepBaTeNHUA Ypes B cpeaata Ha pabot-
HaTa nnoL,.

Hapep ¢ BbHLIHKTE (haKTOpK, NPUUKHA 32 OTKNOHEHHS MoraT
na ObfiaT cbllo M (hakTopu, CBbp3aHH ¢ ypeaa (Hanp. nagaHe
WNY cUnH1 BUbpaLMK/yaapu). 3aToBa BUHAr Npeay 3anou-
BaHe Ha paboTa npoBepsABaiiTe TOUHOCTTA Ha HUBENUPAHE.
AKO NPy HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YPEes Haax-
BbP/M MaKCHMaNHO JONYCTUMOTO OTKIOHEHHE, ToM TpAbBa
1a bbfie PEMOHTUPAH B 0TOPU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOUHOCTTA HAa HUBENUPaHe

3a HafIex[ieH v TOUeH peaynTar NpoBepKaTa Ha TOYHOCTTa Ha
HWBENMpaHe Ce NPenopbuBa aa e BbpXy CBOboHA U3MepBa-
TenHa otceuka ot 30 m BbpXy 3/ipaBa 0CHOBA Npef CTeHa.

M3BbpLueTe 32 BETE OCH N0 €HA Mb/IHA NPOLIEAyPa Mo U3-
MepBaHe.
- MoHTHpa#iTe U3MepBaTeNHUA ypes Ha pa3cToAHKe
07 30 m 0T CTeHaTa BbpXy CTaTUB UK FO NOCTaBETE BbPXY
30paBa M paBHa 0CHOBA. BknioueTte amepBaTenHus ypea.

30m 7 |

~ MapkupaiTe cneq npuKniUBaHe Ha HUBENMPAHETO Cpe-
[laTa Ha la3epHus by BbPXy CTeHarta (Touka ).

180°
<=

- 3aBbprete U3mMepBaTenHus ypen Ha 180°, bes ga npome-
HATE No3uuKMATa My. M3uakaliTe ro fia ce HUBeNMpa U Map-
KUpanTe LieHTbpa Ha Na3epHUA by Ha cTeHara (Touka ll).
[pv TOBa ce nocTapanTe Touka |l Aa e No Bb3MOXHOCT
BEPTMKANHO Hafl, pecn. nof Touka l.

Pasnukara d mexy ABeTe MapkupaHu Toukm | 1 Il Ha cTeHata

[N1aBa [1eNCTBUTENHOTO OTKNOHEHME MO BUCOUMHA Ha U3MEP-

BaTeNHWA Yper 3a M3MepeHara oc.

loBTOpPETE NpOLECa W 3a pyraTa oc. 3a LenTa NPeau Haua-

I0TO Ha U3MEPBAHETO 3aBbpTETE U3MEPBATENHUA YPea Ha

90°.

Ha pa3ctonHu1eTo 3a u3mMepBaHe 0T 30 m MakCcHManHo f10-

NyCTMMOTO OTKMOHEHWE Bb3NK3a Ha:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Pa3nukara d mexay Tou-

kute | v I npu BCAKO OT 1BETE U3MEPBAHKA MOXKE [1a Bb3NK3a

MaKcuMMyM Ha 4,8 mm.

Pa6oTHH yKa3aHuA poTaLMoHeH nasep

> MapKupaﬁTe BUHAr1 TOYHO cpejarta Ha na3epHarta nu-
HuUA. LUVIDOHVIHaTa Ha na3epHarta IMHUA Ce NPOMEHA C
Pa3CTOAHUETO.

Paborta c nasepHaTa MepuTenHa nnouka

NasepHata meputenHa nnoya (32) nogobpsasa BUaAMMOCTTa
Ha NlazepHus by NP1 HeHNAroNPUATHU PAbOTHM YCNIOBHSA U
M0-TONEMM PA3CTOAHHUA.

Otpa3sBalliara NoBbPXHOCT Ha la3epHaTa MepuTenHa
nnoua (32) nogobpaBa BUAMMOCTTA Ha Nla3epHaTa kK, a
npes Npo3payHata NoBbPXHOCT 1a3epHaTa IMHKA MOXe Aa
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ce Buan u ot 06paTHaTa CTpaHa Ha Nna3epHata MepUTenHa
nnova.

Pabota cbc cTaTHB (NpUHaanexHocT)

M3nonaBaHeTo Ha CTaTMB OCUrypsABa CTabUNHO, perynupye-
MO M0 BUCOUMHA MOHTUPaHe Ha U3MepBaTenHus ypeq. Moc-
TaBeTe M3MepBaTenH1a yper ¢ 5/8" nocTaskara 3a

cTatvB (9) BbpXy pesbata Ha cTaTvBa (25). 3aterHete u3-
MepBaTeNnH1A yper, ¢ BUHTA Ha CTaTUBa.

Mpw cTaTMB C U3MepBaTenHa ckana Bbpxy U3TErNAHETO Mo-
XeTe [1a HaCTPOKBaTEe AMPEKTHO NPEMECTBAHETO Ha BUCOUU-
Ha.

Mpenu aa BKNoUKTE M3MEPBATENHWA YPe[, HacoueTe CTaTH-
Ba rpybo.

Pabotu ¢ usMepBaTenHa neTsa (NPUHaANEKHOCT)

(Bx. dour. D)

3a npoBepka Ha HEPaBHOCTH UMM HaHACAHE Ha HaKMOHM ce
npenopbuBa M3MoN3BaHETo Ha U3MepBaTenHara netea (26)
3a€/1HO C Nla3epHUA MPUEMHUK.

Bbpxy uamepBarenHara netsa (26) otrope e HaHeceHa 0THo-
CWTENHA U3MepBaTenHa ckana. Hynesara i BUCOUMHA MOXe-
T€ /1a YCTAaHOBMTE C M3MECTBaHe Ha [JONHWA 1 Kpai. Taka He-
NocpeacTBEHO MoraT Aa bbiaT 0TUMTaHM OTKNOHEHWA OT HO-
MWHa/IHaTa BUCOUMHA.

Ouuna 3a HabniogaBaHe Ha NasepHUA by

(npunagnexHocr)

Ouunara 3a HabnoaaBaHe Ha NasepHUA by hUnTpupar

OKOMHaTa CBeTNMHA. Taka Na3epHUAT by CTaBa no-NecHo

Pa3NUuUnM.

» He nsnonsgaiite nasepuute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo 3aLLUUTHH oumna. [la3epHuTE OUNNa CNYXaT 3a No-
[100p0 pa3no3HaBaHe Ha Na3epHHA Tby; Te He Npeanassar
0T N1a3ePHO NbUEHHE.

» He nsnon3gaiite nazepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OUKNa UNu NpH wodupawe. NlasepHute
ouuna He npegnarar nbaxa UV 3awmra u Hamanasar Bb3n-
PHEMAHETO Ha L{BETOBETE.

Yka3aHua 3a pabota Ha na3epHUA NPUEMHUK

HuBenupaHe c nubena

C nomolwTa Ha nubenarta (20) moxeTe Aa LieHTpUpaTe nasep-
HMA NPUEMaHKK OTBECHO (N0 0TBEC). AKO Na3epHUAT Npuem-
HMK € MOCTaBeH HenpaBuHO, TOBa BOAM [0 IPELLIKHU B U3Mep-
BaHeTo.

MapkupaHe
Bbpxy cpenHara MapkupoBka (17) oTAACHO M 0TNABO Ha na-
3epH1A NPUEMHUK MOXXETE [la MapK1parTe No3uLmMATa Ha na-
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3epHHUA by, aKo TOM MpeMUHaBa Npe3 cpeaata Ha CBeTNo-
uyBCTBUTENHOTO none (18).

Mapk1poBKaTa Ha cpefiaTa ce Hamupa Ha 45 mm oT ropH1A
pbb Ha U3MepBaTenHua ypen.

IpK MapKUpaHeTo BHUMaBaWTe Na3epPHUAT MPUEMHUK NPU
MapK1paHe Aia € Pa3nonoXeH CTPOro BePTUKaHO (Mpu Xo-
PU30HTANEH N1A3EPEH NTby), PECT. XOPHU3OHTANHO (MPH BEPTH-
KaneH NasepeH Nibu), Thi KaTo B NPOTMBEH CNyUail MapKu-
POBKHTE CE 0TMECTBAT CMPAMO N1a3epPHUA NibY.

3akpenBaHe cbc CToMKata (BX. dur. B)

C nomolwTa Ha cTorKata (29) MoxeTe fia 3axBaHeTe nasep-
HWA NMPUEMHMK KaKTO KbM U3MepBaTenHara netsa (26) (He e
BK/IOUEHA B OKOMM/IEKTOBKATA), Taka M KbM [IpYTY MOMOLLHH
CPeACTBa C LUMPOYMHA 0 65 mm.

3aBuHTeTe cToKKata (29) cbe 3akpensaiuua 6onT (28) B
noctaskata (24) ot 3aHaTa cTpaHa Ha Na3epHUA NPUEMHHK.
Paaxnabete BbpTALLOTO Cce Konue (27) Ha cTolKaTa, U3by-
TalTe CTOMKaTa Hanp. BbpXy U3mepBaTenHara netsa (26) u
3aTerHete BbPTALLOTO ce Konue (27) oTHOBO.
PedepeHTHaTa cpenHa nuHua (30) Bbpxy CToMKaTa ce HaMu-
pa Ha Cblljata BACOUMHA KaTo cpeaHaTa Mapkuposka (17) u
MOXXe [1a Ce M3MON3Ba 3a MapKUpaHe Ha Na3epHHUA by,

3axBalyaHe ¢ MarHuT (BX. ur. C)

AKO 3[paBOTO 3axBalllaHe He & HENPEMEHHO HaNOXHUTENHO,
MOXETe [1a 3aXBaHeTe Na3epHNA NPUEMHUK KbM CTOMAHEHH
JIeTalnu ¢ nomoLLTa Ha marHutute (16).

Mpumepwn

MpoBepka Ha AbN6ouMHA Ha CTPOUTENHU U3KONH

(8. ur. D)

locTaBeTe U3MepBaTeNHUA ypes BbpXy CTabunHa 0cHoBa
UMY rO MOHTUpaWTe KbM cTaTuB (25).

Pabota cbe cTaTuB: MocTaBeTe M3MepBaTeNHUA yper Taka,
ue Na3epHUAT Tby [1a € Ha XenaHata BUCoumnHa. [peHecere,
pecn. NpoBepeTe BUCOUMHATA B XKeNaHara Touka.

[eiHocTu 63 cTatuB: YcTaHOBETE pasnukaTa BbB BUCOUMHM-
Te MeXZy Na3epHHs by U BACOUMHATA Ha pedpepeHTHaTa
TOuKa. [TpeHeceTe, pecn. NpoBepeTe U3MepeHaTa pasnuka
BbB BMCOUMHWTE B XKeNaHaTa Touka.

Ipu u3mMepBaHe Ha ronemu PascToAHUA 3MEPBATENHUAT
ype£ BUHarv Tpabsa fla € NocTaBeH B cpeaata Ha paboTHata
NOBbPXHOCT 1 BbPXY CTaTWB, 3a [la Ce HaMaNAT CMyLLABALLK-
T€ BNUAHKA.

Ipu LeHHOCTH BbpXY HECTabuneH nof MOHTUpaiTe U3MepBa-
TeNHWA ypen Bbpxy cTatva (25). BHMMaBaliTe yHKLMATA 32
npenynpexaeHqe npu yaap Aa e akTuBUpaHa, 3a fa usber-
HeTe rpeLHy 3MepPBaHUA NPH ABUXKEHWE Ha Noaa UNK1 pas-
TbPCBaHWA Ha U3MEPBATENHUA YPeL.
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Mpernep Ha HHANKATOPUTE HA POTALMOHHHUA Nasep

Nasepennbu  Potauus Ha

nasepHuA
nby

3eneHo Yep-
BEHO BEHO  BEHO

3eneHo Yep-  Yep-

Bkntouete namepBartentus ypeq (1 s camocto- ° ° °
ATENEH TeCT)

IMbpBOHAYANHO MK NOCNEABALLO HUBENHUPAHE 2x/[s o 2x/[s

NamepBarenHuAT ypes e HUBeNupaH/rotos 3a ° ° °

pabota

[1Mana3oHbT Ha CaMOHMBENMPAHE € NPEBULLEH 2x/[s o °

lpenynpexpaeHne Npu yaap akTMBUPaHO °
[penynpexneHneTo Npy yaap 3afeicTBaHo 2x/[s o 2x/[s
HanpexeHue Ha batepuaTa 3a < 2 h pabota 2x/s
BatepuuTe ca u3ToLLEHM o o °

®: nocrosHHa pabota
2x[s: uecToTa Ha MMraHe (Hanp. ABa MbTW 3a CekyHaa)
O: (hyHKUMATa € CrIpAHa

MoaabpxaHe M cepBuU3

MoanbpKaHe U NOUUCTBAHE

BuHaru nopabpxaiTe potauMoHHUA Nasep U NasepHUA Npu-
€MHUK UHCTH.

He notonsAgariTe poTayuoHHKA Nasep U NasepH1sA NPUEMHUK
BbB BOAA UM APYTH TEUHOCTH.

N36bpcBaliTe 3aMbpcABaHUATA C MEK], NIEKO HaBNAXHeHa
Kbpna. He n3non3Barite NounCTBALLM NPenapaTv U1 pasr-
BOPUTENN.

lMouncTBanTe peAoBHO NO POTALMOHHKMA Na3ep CneLmranHo
NOBbPXHOCTHTE HA M3X0A HA Nla3epa M BHMMaBaiTe fa He
0CTaBaT BNACHHKK.

KnuenTcka cnyba 1 KOHCYnTaLus OTHOCHO
ynotpebara

CepBu3bT LLiE OTFOBOPH Ha BbIIPOCHTE B1 OTHOCHO PEMOHTH
W NOANPbBKKA Ha 3aKyNeHns oT Bac npoayKT, KakTo v 0THoC-
HO pe3epBHH UacT. [TOKOMMOHEHTHU UEPTEXHM U HH(OPMA-
LA 32 PE3EPBHHUTE YACTH LLie OTKPHUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMBT N0 KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch we
By nomorHe c y10BONCTBME NPY BbNPOCH 3a HALLUTE NPO-
[DYKTH M TEXHUTE aKCeCOapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPY NOPbUBaHe Ha PE3ePBHU UacTy
BWHaru nocousaiTe 10-UMdPEHNa KaTanoxeH HOMEp, U3nu-
CaH Ha Tabenkata Ha ypefa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[Opyru cepBU3HU aApecH Lie OTKPHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

BpakyBaHe

EnekTpoypeauTe, NpUHaANexXHOCTUTE 1 ONakoBKuTe TpAbBa
[a bbaar nopnoxeHu Ha ekonornuHa npepaboTka 3a ycBos-
BaHe Ha CbbPXKALLTE Ce B TAX CYPOBUHM.
He u3xebpnsitte enektpoypeante 1 batepumute
npu buToBHMTE OTNAAbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponerickarta aupektuaa 2012/19/EC Beue He-
13MoN3BaeMu1Te ENEKTPOYPEAM, a CbImacHo EBponelickata
nvpektrBa 2006/66/EQ nedeKTHUTE Unu U3PasxoaBaHu
aKymynatopHu batepuu Tpabea aa ce cbbupar pasgentHo u
[1a ce NpefiaBart 3a eKONOrMUHO PeLuKNMpaxe.

160992A73P|(13.01.2022)
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MakeaoHCcku

Be3begHocHH HaNnOMeHH 3a
POTaLMCKHU Nacep U Nacepcku

NPHEMHHUK

[la ce npounTaar U NOUKTYBAAT CUTE

ynartcTea, 3a 6esonacHo 1 6e3begHo

pabotere. AKO He ce cnefaT oB1e

ynatcTBa, UHTErPUPAHUTE 3ALUTUTHU MEPKH
Moxe fia bupat HapyweHH. Hukoraiu He ru owTeTyBajTe
npepynpeayBaukute 3Hauu. [IO6PO YYBAJTE N'M OBUE
YNATCTBA U NPEOALETE N'M 3AEQHO CO
NMPOU3BOAUTE.

» BHMMaHHe - AOKONKY KOPHUCTUTE APYTH YPeaH 3a
nopecyBatbe U pakyBatbe 0CBEH OBAie HaBeJileHUTe UNK
NOMHAKBH NOCTanKM, 0Ba MoXe fia A0BEAE A0 ONacHa
M3M0XXEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce cnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeayBatbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa30T
Ha MepHHOT ypen Ha rpacdMuKata CTpaHa).

» [loKONKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npefynpenyBatbe 3a
nacepoT He e Ha Bawuor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHuuara Ha Bawuor jasuk npeg npeara
ynorpeba.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3pak KOH
NULA UMK XKUBOTHU U HeMojTe U Bue camute
[fa rnepare BO AUPEKTHUOT UK
pednekTHpauKnOT nacepcku 3pak. Taka
MOXe Aa r'1 3acnenure nuuara, Aa
Npean3BrKaTe HECPEKN MK [1a TW OLUTETUTE
ouuTe.

» [l0KONKY nacepcKUoT 3paK Aocnee f0 OUnTe, BefHaLl
Tpeba Aa ru 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rNaBara oA
NacepcKUoT 3paK.

» He npaBeTe npoMeHu Ha NacepcKuoT ypen,.

» He ru KopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3alUTUTHX OUMNa Clyxar 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha lacepCKUOT 3pak; cenak, The He
LUTMTAT Of] NaCepPCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe NnacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako ouuna 3a COHLE Unu
nak Bo coobpakajort. [lacepckute ounna He jaBaat
LenocHa UV-3aLlit1Ta 1 ro HamanyBaart npeno3HaBakbeTo
Ha bou.

» MpousBoauTe cMee Aa ru nonpaea camo
KBanu(MKyBaH CTPyUeH NepcoHan 1 camo co
OPHrMHaNHK pe3epBHU AenoBu. CaMo Ha TOj HAUMH Ke
6bunete curypHu Bo besbeaHocta.

» He ru octaBajTe seuara Aa ro KOPUCTaT NacepPCKUOT
mepeH ypep, 6e3 Hag3op. bes Haazop, THe Moxe fa ce
3acnenar cebecu unu Apyrv nuua.
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» He pabotete Bo 0kONMHA Kafie NOCTOM ONACHOCT Of,
€KCnno3uja, Kajie UMa 3ananuB1 TEUHOCTH, Fac UK
npawuHa. Ce co3[aBaaT MCKPH, KOW MOXe [ia ja 3ananat
npaBsTa Unu1 napeara.

» He ynotpebyBajre onTHUKMU HHCTPYMEHTH 3a
cobuparbe Kako ABOrneA UN1 nyna 3a Habmwyayeatwe
Ha U3BOPOT Ha 3pauetbe. Co Toa MOXe Aa ' OLITETUTE
Batuure oun.

He rv npuHecyBajTe mepHHOT ypen u

& MarHeTHaTa onpema Bo 6nusuHa Ha
MMRNNAHTH UNK APYTH MEAULMHCKHN YpeaH, Ha
np. nejcMejKepu UMK HHCYNHHCKA Nymna.
lpeky MarHeTuTe Ha MEPHHUOT yper, v onpemarta
Ce Npo13BeAyBa none, KOeLITo MoxXe fia ja
HapyLLK yHKLMjaTa Ha UMMNAHTUTE UNK
MEAMLMHCKNTE YPpeau.

» [ipxeTe ru MepPHUOT ypeA U MarHeTHata onpema
nopaneky of, MarHeTHM HOCauu Ha NOAATOLY H ypeau
UyBCTBUTENHH Ha MarHer. [10paau BNnjaHKETo Ha
MarHeT1Te 0 MEPHUOT ypes 1 onpemata Moxe Aa fojae
[0 HemoBpaTHH 3arybu Ha nogarouuTe.

» 3aBpeme Ha paboTata Ha nacepcKMoT NPUEMHHUK ce
CNyLIAaT FMacHU CUTHaNHW TOHOBY BO OAPeAeHH
OKONHOCTH. 3aT0a ApXKeTe ro NacepcKUoT NPUEMHUK
nopaneky o ywuTte oAH. of ApYry nuua. [NacH1oT TOH
MOXe [1a r0 OLLUTETH CYXOT.

Onuc Ha Nnpou3BOAOT U
nepcdopmaHcute

BHuUMaBajTe Ha CIMKUTE BO NPEAHUOT [IEN Ha YNaTcTBOTO 3a
KOpHCTEHbE.

Ynotpeba co coopseTHa HaMmeHa

PotauunoHeH nacep

MepHHOT ypef] e HaMEHET 3a OfIPEflyBatbe W NPUKaXYBatbe
Ha TOUHW XOPH3OHTANHU IMHUA.

MepHWOT ypes e NorofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH U
HaJBOpeLLEeH NpocTop.

NacepcKu NpUeMHUK

Nacepck1oT NPUEMHUK € HaMeHeT 3a BP30 NPoHaorarbe Ha
POTUPAUKM NacepCKu 3paLin co bpaHoBa [0MKMHA KOjaLlTo e
HaBe[ieHa BO TEXHUUKWTE NOAATOLM.

MepHWOT ypen e NorofieH 3a KOpUCTeHe BO BHATPELLIEH U
Ha[IBOPELLEH NPOCTOp.

UnycTtpauuja Ha KOMNOHEHTH

HyMepHnpatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTU Ce OfIHECYBa Ha
NPUKA30T Ha POTUPAUKMOT NIacep U NACEPCKMOT NPUEMHUK
Ha rpapuukara CTpaHuLia.

PorauuoHeH nacep
(1) M3neseH oTBOp 3a NacepckuoT 3pak
(2) Bapwujabunen nacepcku 3pak
(3) Mpukas 3a hyHKUKja 3a NpeaynpeayBatbe 3a yaap

Bosch Power Tools
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(4) Konue 3a BKnyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
(5) Mpwkas 3acraryc
(6) MpenynpenyBatbe 3a batepujara
(7) Nperpapa 3a barepuja
(8) Konue 3a 3aknyuyBatbe Ha nperpaziara Ha barepuu
(9) Mpudart Ha cTatnBOT 5/8"
(10) Cepucku bpoj
(11) Hatnuc 3a npeynpeayBatbe Ha nacepot

NacepcKku NpUeMHUK
(12) duKcparbe Ha KanakoT oA Nperpajara 3a barepun®
(13) Konue 3a BKnyuyBarbe/ucknyuyBarbe®
(14) Konue 3a nocTaByBatbe TOUHOCT Ha NpHem®
(15) Konue 3a curxane Ton”
(16) Marter”
(17) Cpepnuiuna o3Haka®
(18) MpuemHo none 3a nacepckuoT 3pak’
(19) ExpaH (npeana 1 3agHa cTpaHa)®
(20) Nubena”
(21) 3ByuHmK®
(22) Cepucku bpoj?
(23) Kanak Ha nperpapara 3a batepuu®
(24) Npudar 3a gpxauor”
(27) BptanBo Konue Ha Apxayotr”
(28) 3aBpTka 3a NPULBPCTYBatbE Ha ApKauoT’
(29) Opxau?
(30) PedbepeHTHa CpeauLLHa NMHWja Ha ApXauoT”

a) MWnyctpupanata unu onuwwana onpema He e Aen o
craHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawarta lMporpama 3a onpema.

MpuUKa3HK enemMeHTH Ha NacepPCKUOT NPHEMHHUK
(a) MpuKas 3a TOYHOCT Ha NpUeEM ,cpeaHo”
(b) NMpenynpeaysatbe 3a batepujata

(c) Mpwkas 3a npaeed ,/[lacepcku 3pak nog CpeauLlHaTa
NUHKja"

(d) MNpwkas 3a cMrHanHKUOT TOH

(e) MpuKas Ha cpeauLHaTa NMHKja

(f) Npwukas 3a TOUHOCT Ha NpUeM ,,pUHO"

(g) Mpukas 3a npaseL ,[lacepcky 3pak Hag CpeAnLLHaTa

NUHKj"
Onpema/pe3epBHu AeNOBH

(25) Crarvg?
(26) MepHa netsa®
(31) Nacepcku 3aWTUTHY ouMna®
(32) Nacepcka Lenta Tabna®
(33) Marner”

)

(34) Kydpep”
a) Mnyctpupaunara unu onuwaHa onpema He e fien o,
CTaHAapPAHUOT obeM Ha Hcnopaka. llenocua'ra onpema Moxxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

TexHWuKHK nogaTouu

bpoj Ha pen 3601 K61 80.

PaboteH npoctop (paauyc)”®

- be3 nacepcku NPUEMHUK OKONy. 10m

— CO NACEPCKU MPUEMHUK OKONY. 0,5-200m

TOYHOCT Ha HUBENUPaHbE NMPU +2,4mm

opfaneuyBatbe o 30 m"?

TunuuHoO None Ha +8% (+4,6°)

CaMOHMBENUpatbe

TUNUYHO BPEME Ha HUBENMPate 15s

BpauHa Ha poTalmja 600 min™*

Onepat1BHa Temneparypa -10°C... +50°C

Temnepartypa npu cknagupare -20°C...+70°C

Makc. onepatvBHa BUCMHA NPeKy 2000 m

pedepeHTHaTa BUCHHA

Makc. penatiBHa BNaXHOCT Ha 90 %

BO3yXOT.

CTeneH Ha U3BankaHoCT criopen, 2

IEC61010-1

Knaca Ha nacep 2

Tun Ha nacep 635nm, <1mW

OtcTanyBatbe 0,4 mrad (uenoceH
aron)

Xopw3oHTaneH npudar 3a CTaTuBoT 5/8"11

Batepuu 2x1,5VLR20 (D)

TexuHa cornacHo EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014

[IMMeH3nK (MomKMHa x LWMPKHA x
BUCKMHA)

Bua Ha 3awTuta

183 x 170 x 188 mm

IP56 (3alwTuTa o npas
1 NPCKatbe Ha Bofia)

A) kaj25°C

B) PabotHoTO none Moxe Aa ce Hamanu Nopazu HeNnoBOHH
YCNOBY Ha OKONMHaTa (Ha np. AMPEKTHA U3NOXKEHOCT Ha COHUEBM
3paum).

C) Mo [OoMKMHa Ha OCKUTe

D) HacraHyBaat camo HECIPOBOANMBM HEUNCTOTHH, HO NOBPEMEHO
Ce 0ueKyBa NpMBPEMEHa CNPOBOANMBOCT NPEAN3BUKaHA Of
KOHAeH3aLuja.

Cepuckuor bpoj (10) Ha cneumrdmKaLmMoHaTa NNOYKa CNYXK 3a jacHa

naeHTMdMKaLmja Ha BawwnoT MepeH ypen.

Nacepcku NnpUeMHUK LR1

bpoj Ha pen 3601 K15 40.
MpremHn BpaHOBM JOMKUHH 635-650 nm
PaboteH npoctop (paauyc)” 0,5-200m

160992A73P|(13.01.2022)
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Nacepcku NnpUeMHUK LR1

lpuemeH aron 120°
MpuemHa bp3nHa Ha poTauuja >200 min™
Touoct Ha npuem®®

- ,nHO" +1mm
- ,cpeaHo” +3mm
Onepat1BHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa npu cknagupare -20°C...+70°C
Makc. onepatuBHa BUCMHA NPeKy 2000 m
pedepeHTHaTa BUCUHA

Makc. penatMBHa BNXXHOCT Ha 90 %
BO3[YXOT.

CTeneH Ha U3BankaHoCT cnopes 20
IEC61010-1

barepuja 1x9V6LR61
BpemeTpaete Ha pabota okony. 50h
TexwHa cornacHo EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

[MMeH3uu (DoMmKMHA x LMPUHA % 148 x 73 x 30 mm

BUCHHA)

IP65 (oTnopHo Ha
MpaB W NPCKatbe Ha
BOAa)

Bup Ha 3awTtnTa

A) PaboTHOTO none MoXe Aa ce Hamanu Nopaau HenoBoHHU
YCNOBY Ha OKONMHATA (HaMp. AMPEKTHA U3MOXEHOCT Ha COHUEBM
3pauu).

B) BO3aBWCHOCT OfI PACTOjaHUETO MOMEry TACEPCKUOT NMPUEMHUK U
POTaLMOHMOT N1acep, Kako W O Knacara Ha lacep 1 BUIOT Ha
POTaLMOHKOT nacep

C) TouHOCTa Ha NPUEMOT MOXKe [ia Ce HaManu Nopaau HenoBOMHU
YCNOBY Ha OKONMHaTa (Ha np. AMPEKTHA U3NOXKEHOCT Ha COHUEBM
3pauu).

HacraHyBaart camo HecnpoBOANMBH HEUNCTOTHM, HO NOBPEMEHO
Ce 0ueKyBa NpMBPEMEeHa CNPOBOANMBOCT NPEAM3BHKaHa Of
KOHAeH3aLuja.

CepuckuoT Bpoj Ha cneLucrkaLmoHara nnouka (22) cnyxu 3a jacHa
MAEHTUdMKALM]A Ha BALIMOT NAacePCKU NPUEMHHK.

=)

WUudopmauuja 3a byuasa 3a nacepcku NpUeMHUK
HWBOTO Ha 3ByUY€H NPUTMCOK Ha CUTHANHUOT
TOH oLeHeTo co A, Ha 0,2 m pacTojaHue
u3HecyBa 0 95 dB(A).
He ro apxxeTe nacepckHoT NPpUeMHUK 6nu3y
Ao yBoto!

MoHTaxa

CHabgyBatbe Co eHepruja Ha MepHHOT ypea

CraBatbe/MeHyBatbe Ha baTepun
3a paboTta co MEpHHOT ype[ ce Npenopauysa KOpUCTEHE Ha
anKanHo-MaHraHcKku barepuu.

3a Baaetbe Ha nperpaaata 3a batepuu (7) ceptete ro
MeXaHW3MOT 3a (iuKcupatbe (8) Bo noauuuja % M3Bneuete
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janperpagara 3a barepuu of] MEpHUOT ype[ 1 CTaBeTe 1

batepuurte.

MpuTOa BHMMaBA]TE Ha NONOBHTE CIOPEL NPUKA30T Ha

BHATPeLLIHATa CTPaHa ofi Nperpaara 3a barepuu.

Cekorali 3aMeHyBajTe rv cute barepuu ofenHatl. Kopucrete

camo batepuu o efieH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanauuTer.

BwmeTHeTe ja nperpaaara 3a barepun (7) Bo MepHHOT yper 1

CBPTETE 0 KOMUETO 32 3aKyuysatbe (8) Bo nosuiumja @.

» AKO He ro KOpUCTUTE MEPHHUOT ypea NoAoNro Bpeme,
u3BageTe ru 6atepuurte. [1py1 NOJONTO CKNaaUpPatbe BO
MepHHOT ype, batepunte MoXe ja KOPOAMpaar 1 aa ce
ucnpasHar.

TMpukas Ha cocTojba Ha HanonHeToCT

[lokonky npefynpenysatbeTo 3a batepujata (6) Tpenka npso
LipBEHO, MEPHUOT ypes Moxe Aa paboTw yuwre 2 h.

[lokonky npeaynpenysabeTo 3a batepwjata (6) ceeT
HeNpEeKMHaTO LiPBEHO, He € BO3MOXHO [1a Ce BPLUAT Mepetba.
MepHHOT ypen aBTOMATCKHM ce UcknyuyBa no 1 min pabota.

MoTpowyBauka Ha eHepruja 3a nacepckHoT
NPUEMHHK

BmeTHyBame/meHyBatbe Ha batepujata

3a pabota co nacepckMoT NPUEMHHK Ce NpernopauyBa

KOPHUCTEHbE HA ANKANHO-MaHTraHCKu batepuu.

M3BneueTe ro HaHafBOp MEXaHNU3MOT 3a (puKcHparbe (12)

Ha nperpaaarta 3a batepuu 1 0TBOPETE ro NOKNONEL0T Ha

nperpaaata 3a barepuu (23). CraBeTe ja batepujata.

lpuTOa BHMMABA]Te Ha MONMOBHTE CNIOPEs NPUKA30T Ha

BHaTpeLLHaTa CTpaHa of nperpaara 3a barepui.

[lokonky npenynpeayBarbeTo 3a batepujara (b) ce nojasu

MpB Nar Ha ekpaHoT (19), nacepckMoT NPUEMHUK MOXe Aia

paboty ywte okony 3 h.

» Jl0KONKY He CTe ro KOpUCTene NacepcKUOT NPHEMHHUK
nogonro Bpeme, u3Bagete ru 6arepuute og Hero. lpu
NofloNro CKNaaupatbe, batepumnte Bo nacepckuot
NPUEMHUK MOXe [1a Ce KOPOAIMPAAT M [1a Ce UCMPasHar.

Ynotpeba

» 3awTutere ru MEPHUOT ypeA U NAacepPCKUOT NPHEMHHK
0/} BNara ¥ MPEKTHO U3NO0XKYBatbe Ha COHUEBH 3paLy.

» He ru u3noxyBajre MEpHUOT ypes U NAacepcKUOT
NPUEMHHK Ha EKCTPEMHH TeMnepaTypu Unu
ocuMnaLmM1 Bo Temneparypara. Hanp. He rv octaBajte
[0Nro BpeMe Bo aBToMobunoT. Mpu ronemu ocumnaumm
BO TeMMeparypara, 0CTaBeTe ' MEpPHUOT Ypea 1
NacepcK1oT NPUEMHMK HajNPBO Aa Ce aKnMMaTM3upaar,
npef Aa rv ctaBuTe BO ynotpeba. HanpaeeTe nposepka
3a TOYHOCTa ceKorall npef, Aa NpofomkuTe co pabota co
MepHH1OT ypea (Buam ,KOHTpONa Ha TOUHOCTa Ha MEPHHOT
ypen®, CTpanuua 174).
[pu eKCTpeMHM Temnepatypu Unu ocLUnaLmum Bo
Temneparypara, peLM3HocTa Ha MEePHHUOT ypes 1
NACcePCKUOT NPUEMHUK MOXe [la Ce HapyLLX.

» U3bernyBajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. 1o cMnH1 HaABOPELLHM BNIWjaHK1]a Ha MEPHUOT
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ypep, npes Aa ro ynotpebute 3a paborta, cekoraly
13BpLUETE KOHTPONA Ha TOUHOCTA (BMAM ,KOHTpONa Ha
TOUHOCTA Ha MepHUOT ypen”, CTpanuua 174).

» OppxyBajTe ro pabotHHoT npocTop 6e3 npeuku Kou
MoXe fia ro pecpneKTMpaar Wnu nonpeyar nacepckuoT
3pak. Ha np., nokpujre ru pecdpnektupaukute unu
cjajuute nospmHu. He mepete npeky craknexu
naHenu Unu CNUuHKU Matepujanu. Moxe aa ce fobujat
norpeLuHu pe3ynTaTk oOf MepereTo Npeky
pechnekTMpauK1 UK NONpeYeH Nacepcku 3pax.

Crasarbe B0 ynotpeba Ha poTauMOHHOT nacep

MocTaByBate Ha MEPHUOT ypea

MocTaBeTe ro MEPHUOT ypea Ha cTabunHa
NOBPLLMHA BO XOPHU3OHTANHA NONOXHa Unu
MOHTHMpajTe ro Ha cTatus (25).

[opaau ronemata TOUHOCT Ha HUBENUPAkbE, MEPHUOT ypes,
pearupa MHOTY OCETIMBO Ha NOTPECH U NPOMEHH Ha
nonoxbara. Ocurypajre cTabunHa nosuumja Ha MepHUOT
ypeq, 3a aa ce uberHar npexkuHu Ha pabotata nopaau
[I0NONHUTENHO HUBENUPAHE.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHWOT yPel MPUTMCHETE Ha KONUETo

3 BK/yuyBatbe/ucknyuyBatbe (4). Cute npukasu KpaTko

CcBeTHyBaar. MepH1OT ypea nylwTa Bapujabunex nacepcku

3pak (2) on uanesnuot otBop (1).

» He ro HacouyBajTe 3pakoT CBETNIMHA KOH UL UNH
JKMBOTHU U He NOTNeJHYBajTe AUPEKTHO BO HEro, AypH
HH Of3 roNema oAAaneyeHocr.

MepHHOT ype/i 3anouHyBa BeHall CO aBTOMATCKO

HUBENWpatbe. 3a BPeMe Ha HUBENWUPAHbETO, NPUKA30T 38

cTatyc Tpenka (5) 3eneHo, nacepoT He poTMpa v Tpenka.

MepHHOT ypef e U3HUBENMPaH, LITOM NPUKa30T 3a

craryc (5) cBeTM HENPEKMHATO 3€M1EHO W 1aCepOT CBETH

HenpekuHarto. 10 3aBplUyBatbe Ha HUBENMPAETO MEPHUOT

ype[ aBTOMATCKK1 CTapTyBa BO POTAL{HOHEH MOTOH.

» He ro octaBajTe BKNyueHHOT MepeH ypep bes Haa3op
M McKnyueTe ro no ynorpebara. [pyrure nuua Moxe aa
Ce 3ac/nenar ofi 1acepCK1oT 3pak.

MepHHOT ypen paboTh UCKNYUHBO BO POTALIMOHEH PEXHM W

€O (hMKCHa poTaLMoHa bp3uHa, KOjallTo UCTO Taka e

NpUNarofeHa 3a NPUMeHa co 1acepCKUOT MPUEMHHK.

Mpw nocTaBeHa habpruka noctaeka, PyHKLMjaTa 3a

npeaynpe/yBatbe 3a yaap aBTOMATCKK Ce BKyuyBa,

MP1Ka30T 3a (hyHKLMjaTa 3a npedynpeayBatbe 3a yaap (3)

CBETH 3€NEHO.

3a HCKMyuyBakbe Ha MEPHUOT YPe/ NPUTUCHETE KPaTKo Ha

KOMYETO 3a BKNyuyBatbe/Ucknyuysatbe (4). Mpu

aKTUBMPaHO Npeaynpe/lyBatbe 3a yaap (Mpukasor Ha

(hyHKUMjaTa 3a Npeaynpenysarbe 3a yaap (3) Tpenka

LIPBEHO) NMPUTUCHETE eHalL KPaTKO Ha KOMueTo 3a

BK/TyuyBatbe-MCKNyUyBatbe 32 O[IHOBO CTaPTyBatbe Ha

(hyHKLMjaTa 3a NpeynpeayBatbe 3a yap, a Co NOBTOPHOTO

KpaTKo NPUTUCKatbe ro MCKNyuyBaTe MEePHHUOT ypes.

3a 3allTHTa Ha batepuuTe, MEPHUOT Ype[ aBTOMATCKH ce
MCKMyuyBa ako e HafiBOP Of OMCEroT Ha CAaMOHWUBENMPatbe
nomonro of 2 h unu ako NpeaynpeayBambeTo 3a yaap ce
akTMBMpa nogonro of 2 h. Mo3uuMoHKUpajTe ro MepHUoT
yper 0AHOBO U MOBTOPHO BKNYYETE ro.

CraBatbe BO ynotpeba Ha nacepcKuoT NnpueMHHUK

MocraByBatbe nacepcku npueMHUK (BUAKM cnuka A)
locTaBeTe ro nacepckuoT NPMEMHUK Ha OAfaneyeHoCT
Hajmanky 0,5 m og potMpauknoT nacep. Kaj potupaukure
nacepu co NoBeKe pexumu Ha pabota usbepete
XOPWM30HTaNeH U1 BEPTMKANEH PEXMUM CO HajBMCOKaTa
poTu1pauka bpauHa.
lNocTaBeTe ro nacepcKUoT NPUEMHKK, Ha TOj HAUMH LUTO
NacepcK1oT 3pak Ke JOCTUIHE 10 NoneTo 3a npuem (18).
lMopamHeTe ro Ha Toj HauKH, Taka LUITO TaCePCKMOT 3paK nara
HanpeuHo Ha NPUEMHOTO NMofe (KaKo LUTO € NPUKaXKaHo Ha
cnukara).
BknyuyBame/ucknyuyBate
» [pwu BKNyuyBamwe Ha nacepcKMOT NPHEMHHK ce cyLua
rnaceH CUrHaneH ToH. 3aToa Apxete ro nacepcKUoT
NPUEMHHUK nofianeKy of yiuuTe OfH. APYry nuua npu
BKNYy4yBamweTo. [aCHAOT TOH MOXe [ia ro OLLTETH
Ccnyxor.
3a BKnyuyBame Ha 1acepcK1oT NPUEMHHK, NPUTUCHETE 0
KOMUEeTo 3a BK/yuyBatbe-UcknyuyBatbe (13). Kparko
CBETHyBaaT CUTe MPUKa3un Ha eKPaHOT M Ce OrnacyBaart jgara
CUTHanHU TOHa.
lo BKNyuyBareTO Ha NaCePCKMOT NPUEMHHK, TOUHOCTA Ha
Nnp1eM cekoralll e NoCTaBeHa Ha ,,CPEAHO" M CUTHANTHMOT TOH
€ UCKMyYeH.
3a cKnyuyBatbe Ha acepCcKUOT NPUEMHUK, OLLHOBO
MPUTMCHETE Ha KOMUETO 3a BKNyuyBatbe-uckyuyBatbe (13).
[okonky 3a okony 10 min He ce NPUTUCHE Ha HUEAHO Konue
Ha nacepcK1oT NPUEMHHK U 10 TPUEMHOTO
none (18) 10 min He JOCTUTHE NACEPCKH 3paK, Toralll
NacepcK1oT NPUEMHUK aBTOMATCKH Ce UCKMyuyBa 3apagu
3alwTKTa Ha batepwujata. McknyuyBambeTo ce 03HauyBa co
CUrHa/eH TOH.

U3bepere ja nocraBkara Ha NPUKA30T 3a CPeAULLIHA
NUHKja

Co konueTo [NocTaByBatbe Ha TOUHOCTa Ha npueM (14) Moxe
[a YTBPAMTE CO Koja TOUHOCT Ke Ce Np1Kaxe nosnuujara Ha
NAcepcKMOT 3pak Ha MPUEMHOTO NONe Kako ,,CPeaHo™:

- TouHocT npy mepetbe ,,puHo" (npukas (f) Ha ekpaHor),

- TouHocT npy Mepetbe ,,cpeaHo” (Mpukas (a) Ha ekpaHor).
Mpu cekoja NpoMeHa Ha MocTaBKkaTa 3a TOUHOCT Ce CyLua
CUTHaNeH ToH.

Mpukasu 3a npasey,

Ke ce NpUKaxe No3uLMjaTa Ha NaCepCKUOT 3paK BO

npuemHoro none (18):

- Ha ekpaHoT (19) Ha npeaHaTa v 3aaHaTa CTpaHa Ha
NAcepPCKUOT NPUEMHMK CO MPUKA30T Ha Npasel
Jlacepcku 3pak nof cpeauiuHata nuHKja“ (c), npukasor
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Ha npa.eL ,Jlacepcku 3pak Hafl CpeauLLHaTa nuHuja“ (g)
O[1H. PMKA30T 3a CPeAMLLIHA NUHK]a (e),
— OMUMOHAMHO CO CUrHaneH ToH (Buau ,CUrHaneH ToH 3a
npMKa3 Ha nacepckuot 3pak”, CTpaHuua 173).
NacepcKHOT NPUEMHHUK e NOCTaBeH NPEHUCKO: [JoKonky
Nacepck1oT 3pak NOMUHYBA HU3 ropHaTa NoNoBKHA Ha
npuemHoTo none (18), Ha ekpaHoT ce NojaByBa NPUKA30T 3a
npaseL Jlacepcku 3pak Haf cpeauLHaTa nuHuja“ (g).
[lOKONKY CUrHANHUOT TOH € BK/YUeH, Ce CyLa CUrHan co
baBeH TakT.
[IBMxeTe ro NnacepckuoT NPUEMHKK BO NpaBeLl| Ha CTpenkata
Harope. Co 10bnuxyBatbe KOH CpeaulHaTa IMHKja ke ce
NpHKaXe camo BPBOT Ha NPMKA30T 3a npaBely ,/1lacepcku
3paK Haf cpefuLiHaTa nuHuja“ (g).
NacepckHOT NPUEMHHK € NocTaBeH NPeBUCOKO: [0KOMKy
NacepcK1oT 3paKk NOMWUHYBA HU3 I0NHATa NONOBKHA Ha
npuemHoTo none (18), Ha ekpaHoT ce NojaByBa NPUKA3oT 3a
npaseL| Jlacepcku 3pak nof cpeauiiHara nuHuja“ (c).
[l0KONKY CUrHANHUOT TOH € BK/yUeH, Ce CylLla CUrHan co
3abp3aH TaKT.
[IBMxeTe ro NacepckuoT NPUEMHKK BO NPaBeL| Ha CTpenkata
Hapony. Co 1obnuKyBatbe KOH CpeauLlHaTa IMHKja Ke ce
MpHKaXe camo BPBOT Ha NPUKA30T 3a npaBell /lacepcku
3pak nof cpeautuHara nuHuja“ (c).
NacepcKHOT NPUEMHHK € NOCTaBeH BO CPeANHa: [0KOMNKY
NlacepcKuoT 3pak NOMUHYBa HK3 NoneTo 3a npuem (18) Ha
BUCHHA Ha cpeauiuHaTa nuHuja (17), Ha eKpaHoT CBeTHyBa
NPHKa3oT 3a CpefuiLHa NuHuja (e).
an BKMyuYeH CUrHaneH ToH ce cnylla HenpeKnHaT TOH.

CurHaneH ToH 3a NPUKa3 Ha NacepcKMoT 3paK
Mo3uuujaTa Ha NacepCKMOT 3paK Ha noneto 3a npuem (18)
Ce NPUKaXKyBa CO CUTHAMEH TOH.

CHrHanHKOT TOH MOXXE Aia Fo NOCTaBHTe BO [1BE Pa3NUUHH
jauMHK Ha 3BYKOT.

3a BK/yuyBatbe OfiH. MEHYBatbE Ha CUTHANHKOT TOH,
Np1THCKa]Te Ha konueTo CurHaneH ToH (15), foaeka Ha
€KPaHOT He Ce NPUKaXe NocakyBaHaTa jauMHa Ha 3BYKOT.
Mpw cpepHa jaunHa Ha 3BYKOT, NPHUKA30T 3a CUrHaNeH

ToH (d) Tpenka Ha eKpaHoT, NP1 MOBMCOKA jauMHa Ha 3BYKOT
MPUKA30T 3a CUrHANHUOT TOH HEMPEKMHATO CBETH, MPK
UCKNyUeH CUrHaneH TOH - Ce racu.

ABTOMarHKa 3a HUBeNnupamwe

Mpernep

[Mo BKNyuyBakETO, MEPHUOT YPE aBTOMATCKH ja NPOBEPYBa
XOPU30HTaNHaTa Nonoxba 1 r1 U3pamMHyBa HepaMHUHUTE BO
noneTo Ha CaMOHMBENUpatbe o okony + 8 % (+ 4,6°).

3a Bpeme Ha HUBENMPabETO, NPUKA30T 3a cTaTyc Tpenka (5)
3€eNeH0, NacepoT He POTUPA U TPenKa.

MepHHOT ypep e U3HMBENMPaH, LUITOM NPUKA30T 33

cratyc (5) cBeTM HENPEKMHATO 3eN1EHO W IaCEPOT CBETHU
HenpeknHato. Mo 3aBpLUyBatbe Ha HUBENMPAHETO MEPHUOT
ype[ aBTOMATCKH CTapTyBa BO POTALMOHEH NOTOH.

[loKonky o BKNyuyBarbeTo MK o NnpoMeHa Ha nonoxbarta,
MepHUOT ypes CTou noseke of} 8 % KOCO, HUBENUPAHETO He
€ noBeKe MOXHO. Bo 0Boj cnyuaj, poTopoT ke 3anpe,
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NacepoT Tpenka 1 NpukasoT 3a cratyc (5) ceetv
HEMPEeKMHaTO LiPBEHO.

OnHOBO NO3MUMOHMPajTe ro MEPHUOT Ypes 1 NoueKajTe 3a
HWBenupatbe. bes 0AHOBO NO3ULIMOHKPatbE, MO 2 min
ABTOMATCKM Ce UCKNyUyBa 1acepoT v no 2 h MepHUOT ypen.
[lokonky MEPHWOT ypep, e U3HMBENMPaAH, TOj MOCTOjaHo ja
KOHTPONUpa XOpH30HTanHara nonoxba. Mpn npomeHu Bo
nonoxbara, aBTOMATCKM Ce BPLUW HUBENUPatbe. 3a
n3berHyBarbe Ha MorpeLlHi Mepetba, 3a BPEME Ha NPoLLecoT
Ha HYBENMpatbe, POTOPOT CTONMPA, NacepoT Tpenka 1
npuKasoT 3a cTatyc (5) Tpenka LpBeHo.

(
dyHKuuja 3a npepynpenyBatbe 3a yaap

MepHUOT ypen uMa (yHKLMja 3a npenynpeayBatbe 3a yaap.
Mpu npoMeHu Ha nonoxxbara ofH. NOTPECH Ha MEPHUOT ypes
Wnu Npy1 BUOpaLMK Ha nogyioraTa ro cnpeyysa
HWUBENMPatbETO BO MPOMEHETA N03KLMja U CO TOa U rpeLLKuTe
nopazu NOMecTyBatbe Ha ypeaorT.

AkTHBHpakbe Ha NpesynpeayBawbeTo 3a yaap: no
BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT ypes, hyHKLMjaTa 3a
npenynpeayBatbe 3a yaap npu abpuukara nocraska
0CTaHyBa BK/yueHa (Mp1Ka3oT 3a npeaynpeayBatbe 3a

yaap (3) ceetv 3eneHo). MNpeaynpenyBarbeTo 3a yaap ke ce
aktueupa okony 30 S N0 BKNYUyBakETO Ha MEPHUOT ypen,
OfIH. NO BKNyuyBate Ha (*)yHKLlI/IjaTa 3anpegynpeayBarbe 3a
ynap.

AkTHBHpakbe Ha NpesynpeayBatbe 3a yaap: [okonky npu
npoMeHa Ha nonoxbaTta Ha MEPHUOT YPe[ Ce NPEUYEKopH
NOMETO Ha TOUHOCT Ha HUBENMPAHE UMK Ce PETUCTPHUPA jaK
NoTpeC, Ce aKTUBMPa NpeaynpeayBareTo 3a yaap:
PotauujaTa Ha nacepoTt 3anupa, n1acepckuoT 3pak Tpenka,
MPHKa3oT 3a cTaTyc ce rack (5)  npukasoT 3a
npenynpeayBatbe 3a yaap (3) Tpenka upBeHo.

Ipu aKTMBMPaHO NpeaynpeyBatbe 3a yaap, NPUTUCHeTe
KpaTKO Ha KOMUeTo 3a BK/yuyBatbe-uckiyuyBatoe (4).
®yHKUujaTa 3a NpeynpeyBarbe 3a yaap 0HOBO Ke ce
CTapTyBa M MEPHUOT YPEL 3anouHyBa CO HUBENMPAtbe.
LLITom Ke ce u3HMBENMpPa MEPHKUOT ypen (MpuKasoT 3a
crartyc (5) cBeT HenpeKkMHaTo 3eN1eH0), TOj aBTOMATCKH
CTapTyBa BO POTALMOHEH PEXKUM.

Cera npoBepeTe ja nonoxbara Ha lacepckuoT 3pak Ha
pedepeHTHa TOUKa M COOBETHO KOPUTMPA]Te ja BUCHHATA Ha
MepHHOT ypea.

[loKonky npu aKTMBUPaHO NpeaynpeayBatbe 3a yaap,
(hyHKLMjaTa He CTapTyBa OHOBO CO NPUTMCKAHbE Ha KOMUETO
3 BK/yuyBatbe-ucknyuyBatbe (4) no 2 min aBTOMaTCKH ce
MCKMyuyBa 1acepoT 1 no 2 h MepHUOT ypeq.

WUcknyuyBatbe Ha (hyHKUMjaTa 3a npeaynpeayBatbe 3a
yAap: 3a UCKNyuyBatbe OfiH. BKNyUyBatbe Ha (PyHKLMjaTa 3a
npenynpeayBatbe 3a yaap, NPUTMCKAjTe Ha KONUETo 3a
BKNyuyBatbe-ucknyuyBatbe (4) 3 s. [pu akTMBUpPaHO
npenynpeayBatbe 3a yaap (Np1kas 3a npefynpeayBatbe 3a
ynap (3) Tpenka upBeHo) NPUTUCHETE eHaLll KPaTKo Ha
KOMUEeTO 3a BKNyuyBatbe-UCKMyUyBatbe U N0T0a OAHOBO
npuTHckajte 3 s. [IOKOMKY e UCKNyueHo NpeaynpeayBateto
3a yaap, Np1KasoT 3a npeaynpenyBarbe 3a yaap ce rack (3).
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AKo e BKnyueHa (hyHKLMjaTa 3a NpefynpeayBatbe 3a yaap,
ke ce akT1B1pa no okony 30's.

MocTaeKata Ha (byHKLWjaTa 3a NpeaynpeyBatbe 3a yaap ce
3auyByBa NPH UCKNYUyBate HA MEPHUOT Ypeq.

KoHTpona Ha TOYHOCTa Ha MEPHHMOT ypea

BnujaHuja Ha TouHocTa

Hajronemo BnujaHue BpLUM OKONHATA TeMNepaTtypa.
OcobeHo TemMneparypHUTe PasnuK1 KOW Ce iBUXAT Of NOAOT
Harope MoXe fia ro IpeHacoyat 1acepck1oT 3pak.

Ce npenopauyBa MEPHUOT ypeA fia ro KOPUCTUTE Ha CTaTUB
3a J1a ' MUHUMU3UpaTe TEPMUUKKTE BNMjaHW]a Of TONMHATA
LUTO Ce KpeBa of NOAoT. [IoKONKy e BO3MOXHO, NocTaByBare
ro MEpHUOT ypes BO CpeaiMHaTa Ha paboTHaTa noBpLUKHA.
OcBeH HaABOPELUHHTE BNMjaHKja, 4O OTCTanyBatbe MOXeE Aa
[0BefaT v BNujaHujata cnewuduuHy 3a ypeaort (Kako Hanp.
MafioBM UMK jaku yaapu). 3aToa, Npef CeKoj NoYeTok Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHETO.

[lokonKy npu Hekoja of NPOBEPKUTE MEPHUOT ypes ro
HaiMWHe MaKCMManHOTOo OTCTanyBatbe, Toraw Tpeba fa ce
rnonpaeu ofi CTpaHa Ha cepBucHara cnyxba Ha Bosch.

MpoBepKa Ha TOUHOCTa Ha HUBENUPatbe

3a BEpOAOCTOEH W TOUEH pesynTar ce npenopauysa

npoBepkara Ha TOUHOCTa Ha HUBENMPatbe [1a Ce U3BEfIe Ha

cnoboaHa MepHa nuHuja on 30 m Ha LBpPCTa nogora npena

suf. CnpoBefeTe LienocHa MepHa nocTanka 3a fiBeTe 0CKH.

— MoHTurpajTe ro mepHuoT ypea 30 m Ha pacTojaHue of
SMIOT Ha CTaTUB MMM MOCTABETE I0 Ha L{BPCTa, PamMHa
nognora. Bknyuete ro MepHUOT ypeq.

| 30m l7 |

- o 3aBpLuyBatbe Ha HUBENMPAHETO O3HAUETE ja
CpeMHaTa Ha NacepcK1OT 3paK Ha SUAOT (Touka l).

180°

- Bprtete ro mepHuoT ypep 3a 180°, be3 fa ja npomeHuTe
HeroBara nosuuuja. OcTaseTe ro aa ce HUBen1pa 1
obenexerte ja cpefiMHata Ha NacepcK1OT 3paK Ha SUOT

(Touka Il). BHumaBajTe Ha Toa, Toukara || aa nexw wro e
MOXHO NOBEPTUKANHO Haf OAH. N0 Toukarta l.
Pasnukara d Ha aBeTe o3HaueHu Touku | v Il Ha suaoT ro aasa
(haKTUUKOTO OTCTaNyBatbe Of BUCMHATA HA MEPHUOT yper, 3a
“3MepeHara ocka.
loBTopeTe ja MepHaTa nocTanka 3a Apyrara ocka. Bprete ro
MEPHWOT ypep Npe NoOYETOKOT HA MepHaTa noctanka 3a 90°.
Ha mepHa nuHuja og 30 m MakcMManHoTO JO3BONEHO
0TCTanyBatbe U3HeCyBa:
30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Paanukara d mery
ToukuTe | 1 11 Kaj cekoja Of BETE MEPHHM NMOCTaMNKK cMee fia
“3HecyBa HajmHory 4,8 mm.

PaboTHM HanoMeHH 3a poTaLlMOHEeH nacep

» 3aobenexyBatbe, cexkorail KOpUcTeTe ja camo
cpepuHaTa Ha nacepckara nuHuja. LLvpurHara Ha
nacepcKara iMHuja ce MeHyBa Co Off1aneuyBatbeTo.

Pabotetbe co uenHa abna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a nacepor (32) ja nogobpysa BMaAMBOCTa
Ha nacepCcK1oT 3paK NPy HEMOBOMHM YCNIOBM W FONEeMM
pacTojaHuja.

Pechnektupaukata nospluMHa Ha LienHata tabna Ha

nacepor (32) ja nopobpysa BUANMBOCTA Ha nacepckara
NWHK]a, HY3 TPAHCNApeHTHaTa NOBPLUKMHA Nacepckata MMHKja
€ BMANVMBA W 0[] 33AHaTa CTPaHa Ha LienHata Tabna Ha
nacepor.

Pabortee co cTatue (onpema)

CTaT1BOT OBO3MOXKYBa CTabKNHa MepHa NOA/Iora LUITO MOXe
[la Ce Nofiecysa o BUCKHHa. [locTaBeTe ro MEpPHUOT ypes co
5/8"-npudpator Ha cTaTMBoT (9) Ha HaBOjOT Ha

cratneot (25). 3auBpcTeTe ro MEPHUOT yper CO 3aBpTKa 3a
(hMKCHpatbe Ha CTaTUBOT.

Kaj cTatie co MepHa CKana Ha U3B/eKyBathe MOXeE IUPEKTHO
[1a ro NMofiecuTe 0TCTanyBatbeTo Mo BUCHHA.

Tpybo LieHTPHPajTE ro CTaTUBOT, NPE/ Aa ro BKyu1Te
MEpPHHOT ypeq.

Paboretbe co mepHa netBa (onpema) (Bugu cnuka D)

3a KOHTPO/a Ha PaMHUHHM MW 33 HAaHECYBatbe Ha KOCUHM Ce
npenopauysa KopucTerbe Ha MepHa netea (26) 3aeaHo co
NaCePCKUOT NPUEMHHK.

Ha mepHara netea (26) rope “Ma HaHECEHO penaTuBHa
MepHa ckana. HejauHara HynTa BUCHHa MOXe Aa ja u3beperte
[0y Ha U3ne30T. Ha T0j HauMH IMPEKTHO Ce OTUMTyBaar
oTCTanyBatbara off 3alafieHara BUCHHa.

Nacepcku 3aWTHTHX ouuna (onpema)

JlacepckuTe 3aLTUTHK 0uMna ja hUnTpupaar oKonHata

CBeTNMHA. Ha Toj HauMH CBETNIOTO Ha NacepoT Uarneaa

MOCBETNO 33 OKOTO.

» He ru kopucrerte nacepckuTe 3aliTUTHY OUMNa
(aononHuTenHa onpema) Kako 3alITHTHH OuMUna.
lacepckuTe 3alTUTHI 0uMna ciyxar 3a noaobpo
pacnosHaBarbe Ha Nnacepck1oT 3pak; cenak, Te He
LUTKTAT O/} NACEPCKOTO 3PaUethe.

» He ru kopucrete nacepckurTe 3aliTUTHY OUUNa
(nononHuTenHa onpema) Kako ounna 3a COHLE UK
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nak Bo coobpakajort. [lacepckute ounna He AaBaat
LienocHa UV-3alwuiTa v ro HamanyBaart Npeno3HaBakbeTo
Ha bou.

PabotHu HanomeHH 3a NAacepCKUOT NPUEeMHHUK

WUspamnyBatbe co nubena

Co nomolu Ha nbenara (20) Moxe BepTUKaNHoO a ro
NopaMHH1TE NacCePCKMOT NPUEMHHMK. HaBaneHoT NpUeMHUK
BO/IM KOH MOTPELIHO Mepetbe.

O3HauyBatbe

Ha cpepvwHata o3Haka (17) of iecHara v o neBarta cTpaHa
Ha NacepCKMOT NPUEMHUK MOXe Aa ja 03HAUM1Te No3uLiMjaTa
Ha nacepcK1oT 3pak, JOKOMKY Toj MOMUHYBA HU3 CpeaMHaTa
Ha npuemHoto none (18).

CpepauiuHaTta 03Haka ce Haora 45 mm ofi ropHUOT pab Ha
MepHHOT ypes.

Mpu obenexysareTo Nacepck1oT NpUeMHUK Mopa Aa buae
NMPEUM3HO U3PAMHET BEPTUKANHO (MPH XOPHU3OHTANEH
Nacepcku 3paK) OfH. U3PAMHET XOPU3OHTAHO (MpH
BEPTUKANEH NACePCKH 3paK), MHAKY 03HAKHTE Ke ce
nomecTaT Bo OAHOC Ha NacepcK1oT 3pak.

MpuuBpcTyBatbe co Apxau (BUAK cnuka B)

NacepcknoT NPUEMHUK MOXe Aia ro NPULBPCTHTE CO
npxauot (29) kako 1 Ha MepHa neta (26) (onpema), Kako 1
Ha apyru NOMOLLHM CPEeACTBa CO LWMpKUHa of 65 mm.
3aterHete ro apxxauort (29) co 3aBpTkara 3a
npuuBpcTyBatbe (28) Bo npudhatoT (24) Ha 3agHaTa cTpaHa
0f1 NaCePCKUOT NPUEMHMUK.

OnabaseTe ro BPTAMBOTO Konue (27) Ha ApXKauoT,
NPUTUCHETE FO UCTMOT Ha Np. Ha MepHarta neTsa (26) u
MOBTOPHO 3aBPTETE 0 BPTAMBOTO Konue (27).

Mpernea Ha npuKka3uTe 3a poTaLMOHEH nacep

Nacepckn
3pak
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PedbepeHTHaTa cpeauiuHa nuHuja (30) Ha apxkauoT ce Haofa
Ha McTaTa BUCMHA KaKo W CpefuLIHaTa o3Haka (17) u moxe
na ce ynotpebu 3a 03HauyBatbe Ha NacepcK1oT 3pak.

MpuyspcryBate co marHet (Buau cnuka C)

[okonky He e noTpebHo 6e3beaHO NPULBPCTYBatbe, MOXE
[1a r0 3aenuTe NacepcKUOT NPUEMHUK CO MOMOLL Ha
marHeTvt (16) Ha uenuuH1TE [ENoBH.

Npumepu 3a pabota

MpoBepka Ha AnabounHata Ha rpafieXKHUTE jaMu

(Buau cnuka D)

MocTaBeTe ro MEepHUOT ypes Ha CTabunHa nognora unu
MOHTHpajTe ro Ha cTaTuB (25).

Paboretbe co cTaTuB: U3pamHeTe ro 1acepck1oT 3pak Ha
cakaHara BUCHHa. [IpeHeceTe ja ofH. NpoBepeTe ja BUCMHaTa
Ha LieNIHOTO MecTo.

Pabotetbe be3 cTatns: Ofpepete ja BACUHCKATA pasnuka
nomery Nacepck1oT 3pak W BUCKHHATA Ha pedhepeHTHaTa
Touka. peHeceTe ja OfH. NPOBEPETE ja U3MepeHaTa
BMCHHCKA Pa3fnKa Ha LieNnHoTO MecTo.

lpu Mepetbe Ha ronemu pacTojaHuja, MepHUOT ypes Tpeba
[1a ro NocTaByBaTe CeKorall BO CpeauHara Ha paboTtHata
MOBPLUMHA M 13 rO MOCTaBUTe Ha CTaTWB, 3a A F0 HaManuTe
B/WjaHMETO Ha NPeyKuTe.

Mpu paboTetrbe Ha HECUTypeH NoA, MOHTUPA]TE FO MEPHUOT
ypen Ha cTatvBoT (25). BH1MaBajTe - hyHKuMjaTa 3a
npenynpeayBatbe 3a yaap e akTuBMpaHa, 3a ja h3berHete
NnorpeLLlHK Mepetba Npu ABUXKetE Ha MOA0T UMK NOTPECH Ha
MepHUOT ypes.

Potauuja Ha
nacepcku

3pak

BknyuyBatbe Ha MepeH ypeq (1 s ° ° °
CaMOTECTUPatbE)

HuBenuparbe unu LONONHUTENHO 2x[s o 2x[s

HUBeNuparse

MepHHOT yper e HUBENMpaH/MofroTBeH 3a ° ° °

pabota

HazmuHar e oncerot Ha CaMoHWBENUparse 2x/[s o °

AKTUBMPAHO € NpefynpeLyBareTo 3a yaap °

AKTUBMPaAHO € NpeaynpeLyBareTo 3a yaap 2x/[s o 2x[s
batepuckuoT HanoH 3a < 2 h pabota 2x/s
MpasHu batepuu o o °

@: TpaeH pexum
2x[s: ®pekBeHuMja Ha TPeNKarbe (Ha np. ABa NaTi Bo CEKYHAa)
o: GyHKuujaTa e cTonupaHa

Bosch Power Tools
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OapKyBatbe H CEePBHC

OpapXyBatbe U UHCTebe

Cekoralu oAp)yBajTe M UUCTH POTUPAUKMOT nacep 1
NacepcKUOT NPUEMHHK.

He notonyBajTe rv poTMpaukMoT nacep U nacepcKuoT
NPUEMHUK BO BOAA UK iPYTH TEYUHOCTH.

N3bpuLLeTe rM HeUMCTOTUMTE CO BNaXkHa Meka kpra. He
KOPMCTETE CPEeACTBA 3a UNCTEHE UK PACTBOPU.

PefoBHO UKCTETE M NOBPLUMHWTE OKONY U3NE3HUOT OTBOP
Ha POTaLMOHWOT Nacep 1 NPUTOa BHUMaBajTe Ha
BNakHeHuata.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatwmTe npaluarba B0
BPCKa CO NonpaBKaTta 1 0APXYBarbeTo Ha Balinot nponssog
KaKo W pesepBHHuTe ienoBu. O3HaKu 3a ekcnnosuja 1
MHOPMALMK 32 pe3epBHUTE IENOBM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe [I0KOMKY MMaTe npalliatba 3a HallWTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha pe3epBHH f1enosy, Be
Monume Hasepete ro 10-undpeHnot bpoj on
crneuudmKaLMoHaTa NnoyKka Ha NPoM3BO/OT.

CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTOKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHnTeNnHu agpecy Ha CepBHCH MOXeE Ja HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame
EnektpuunuTe ypeau, onpemara 1 ambanaxwre Tpeba aa ce
OTCTPaHart Ha EKO/NTOLLKHK I'Ipl/l(*)aT!'II/IB HaUKH.

He dpnajte ro enekTpuuHKOT ypea 1
batepuuTe BO jOMaLLHATA KaHTa 32 0TnafoLu!

Camo 3a 3emjute op EY:

Cnopep eBponckara perynatuea 2012/19/EU
eNeKTPUUHUTE YD LUTO ce BOH ynoTpeba 1 fedektHute
WNY UCKOPUCTEHUTE DaTepuu Cnopes perynartueara

2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce cobepar 1 aa ce
peLuKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.

Srpski

Sigurnosne napomene za rotacione

lasere i laserske prijemnike

Morate da procitate i uvazZite sva uputstva

kako biste radili bez opasnosti i bezbedno.

Ukoliko ne postujete postojeca uputstva,

moze doci do ugrozavanja funkcije
mehanizama za zastitu. Plocice sa upozorenjem ne smeju
da budu neprepoznatljive. DOBRO SACUVAJTE OVA

UPUTSTVA | PREDAJTE IH ZAJEDNO SA PROIZVODIMA,

AKO IH PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporu¢enom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i ne gledajte u direktanili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da o$tetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne Stite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Proizvode sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Time se obezbeduje, da sigurnost ostane sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Mogu
nastati varnice koje bi zapalile prasinu ili isparenja.
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» Zaposmatranje izvora zracenja nemojte da
upotrebljavate opticki sabirne instrumente kao sto su
dvogled ili lupa. Na taj nacin mozete da ostetite vid.

Merni alat i magnetni pribor ne priblizavajte
A implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao $to su pejsmejkeriili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru mozZe da dode do nepovratnog gubitka podataka.

» Tokom rezima rada laserskog prijemnika pod
odredenim uslovima se ¢uju glasni signalni tonovi.
Zato laserski prijemnik drzite daleko od uva odn. od
drugih osoba. Glasni ton moze ostetiti sluh.

Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Rotacioni laser

Merni alat je namenjen za precizno utvrdivanje i
proveravanje horizontalnih visina.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutradnjem
podrugju.

Laserski prijemnik

Laserski prijemnik je predviden za brzo pronalazenje
rotiraju¢ih laserskih zrakova talasnih duzina navedenih u
tehnickim podacima.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Prikazane komponente
Brojevi prikazanih komponenti predstavljaju prikaz
rotacionog lasera i prijemnika lasera na stranicama sa
grafikama.
Rotacioni laser
(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Promenljivi laserski zrak
(3) Prikaz funkcije Sok alarma
(4) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(5) Prikaz statusa
(6) Upozorenje za bateriju
(7) Pregrada za bateriju
(8) Blokada pregrade za bateriju
(9) Prijemnica za stativ 5/8"
(10) Serijski broj
(11) Plocica sa upozorenjem za laser
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Laserski prijemnik
(12) Blokada poklopca pregrade za baterije?
(13) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje®
(14) Taster za pode3avanje preciznosti prijema®
(15) Taster za signalni ton
(16) Magneti®
(17) Srednja oznaka”
(18) Prijemno polje za laserski zrak®
(19) Displej (prednja i zadnja strana)®
(20) Libela”
(21) Zvuenik?
(22) Serijski broj
(23) Poklopac pregrade za bateriju®
(24) Prihvat za drza¢”
(27) Obrtno dugme drza¢a”
(28) Pricvrsni zavrtanj drzaca®
(29) Drza¢”
(30) Referentna srednja linija na drzacu®
a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.
Elementi prikaza laserskog prijemnika
(a) Prikaz preciznosti prijema ,srednje”
(b) Upozorenje za bateriju
(c) Prikaz pravca ,Laserski zrak ispod srednje linije”
(d) Prikaz zvucnog signala
(e) Prikaz srednije linije
(f) Prikaz preciznosti prijema ,fino”
(g) Prikaz pravca ,Laserski zrak iznad srednije linije*

Pribor/rezervni delovi
(25) Stativ”
(26) Merna letva”
(31) Naocare zalaser?
(32) Ploca za ciljanje laserom®
(33) Magneti®
(34) Kofer?

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

)

Tehnicki podaci

Rotacioni laser GRL400H

Broj artikla 3601 K61 80.

Radno podrucje (radijus)®
- bez laserskog prijemnika otpr. 10m
- salaserskim prijemnikom otpr. 0,5-200m

Preciznost nivelisanja na rastojanju +2,4mm
od 30 m"®

Bosch Power Tools
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Rotacioni laser GRL400H

Podrucje samonivelisanja tipi¢no +8% (+4,6°)
Vreme nivelisanja tipicno 15s
Brzina rotiranja 600 min™*
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad 2000 m
referentne visine

Maks. relativna vlaznost vazduha 90%
Stepen zaprljanosti prema 2D
standardu IEC 61010-1

Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (pun ugao)
Horizontalna prijemnica za stativ 5/8"11
Baterije 2x1,5VLR20 (D)
Tezina u skladu sa EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014

Dimenzije (duZina x $irina x visina)

183 x 170 x 188 mm

Vrsta zastite

IP56 (zasticeno od

prasine i mlaza vode)

A) na25°C

B) Radno podru¢je moZe da se smanji zbog nepovoljnih okolnih
uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

C) duzosa

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se ocekuje
privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.
Za jasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluZi broj artikla (10) na

plocici sa tipom.

Prijemnik lasera LR1

Broj artikla 3601 K15 40.
Talasna duZina koja se moze primiti 635-650 nm
Radno podrugje (radijus)”’ 0,5-200m
Prijemni ugao 120°
Brzina rotacije koju uredaj moze >200 min™
primiti

Preciznost prijema®®

- fino" +1mm
- srednje” +3mm
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad 2000 m
referentne visine

Maks. relativna vlaznost vazduha 90%
Stepen zaprljanosti prema 7
standardu IEC 61010-1

Baterija 1x9V6LR61
Trajanje reZima rada otpr. 50h

Prijemnik lasera LR1

Tezina u skladu sa EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

Dimenzije (duzina x Sirina x visina) 148 x 73 x 30 mm
Vrsta zastite IP65 (zaptiveno radi

zastite od prasine i
zasticeno od mlaza
vode)
A) Radno podrucje mozZe da se smanji zbog nepovoljnih okolnih
uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

B) uzavisnosti od rastojanja izmedu laserskog prijemnika i
rotacionog lasera kao i od klase lasera i tipa lasera rotacionog
lasera

C) Preciznost prijema moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih
uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri cemu se ocekuje
privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.

Za jasnu identifikaciju vaseg laserskog prijemnika sluzi serijski broj
(22) na tipskoj plocici.

D

Informacije o buci laserskog prijemnika
Nivo zvuénog pritiska signalnog tona oznacen
saAna0,2 m odstojanja iznosi do 95 dB(A).
Nemojte naslanjati laserski prijemnik na
uvo!

Montaza

Snabdevanje energijom mernog alata

Ubacivanje/menjanje baterije

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-

manganskih baterija.

Zavadenje pregrade za bateriju (7) okrenite blokadu (8) u

polozaj % Izvucite pregradu za bateriju iz mernog alata i

stavite baterije.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

unutrasnjoj strani pregrade baterije.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

Ugurajte pregradu za bateriju (7) u merni alat i okrenite

blokadu (8) u polozaj "}

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slu¢aju duzeg skladistenija,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Prikaz stanja napunjenosti

Kada upozorenje za bateriju (6) prvi put treperi crveno,
merni alat moze da radi jo$ 2 h.

Kada upozorenje za bateriju (6) svetli neprekidno, merenja

vi$e nisu moguca. Merni alat se automatski iskljucuje nakon
1 min.
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Snabdevanje energijom laserskog prijemnika

Stavljanje/zamena baterije

Zarad laserskog prijemnika preporucuje se upotreba alkalno

manganskih baterija.

Povucite blokadu (12) poklopca pregrade za baterije ka

spolja i sklopite poklopac pregrade za baterije (23). Ubacite

bateriju.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

unutra$njoj strani pregrade baterije.

Kada se prvi put pojavi upozorenije baterije (b) na

displeju (19), laserski prijemnik mozZe da se koristi jo$

oko3h.

» Iz laserskog prijemnika izvadite bateriju, ako ga ne
koristite duze vreme. U slu¢aju duzeg skladistenja,
baterija u laserskom prijemniku bi mogla da korodira i da
se isprazni sama od sebe.

Rezimrada

» Cuvajte merni alat i laserski prijemnik od vlage i
direktnog suncevog zracenja.

» Merni alat i laserski prijemnik nemojte da izlazete
ekstremnim temperaturama ili kolebanjima
temperature. Nemojte ih predugo ostavljati npr. u
automobilu. Merni alat i laserski prijemnik u sluc¢aju
velikih kolebanja temperature najpre ostavite da se
temperuju, pre nego $to ih pustite u rad. Pre daljih radova
samernim alatom, uvek izvrsite proveru
preciznosti (videti ,Provera preciznosti nivelisanja
mernog alata“, Strana 181).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperature
moze da se ugrozi preciznost mernog alata i laserskog
prijemnika.

» Izbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
L,Provera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 181).

» Obezhedite da u radnom podrucju nema prepreka,
koje bi mogle da reflektuju ili onemoguce laserski
zrak. Ne prekrivajte npr. povrsine sa odrazom kao u
ogledalu ili koje su sjajne. Ne vrsite merenje kroz
staklene povrsine ili slicne materijale. Usled
reflektujuceg ili onemogucenog laserskog zraka moze
doci do pogresnih rezultata merenja.

Pustanje u rad rotacionog lasera

Postavljanje alata za merenje

. Postavite merni alat u horizontalnom poloZaju
na stabilnu podlogu ili ga montirajte na

stativ (25).

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja reaguje merni alat
veoma osetljivo na potrese i promene poloZaja. Pazite stoga
na stabilnu poziciju mernog alata, da bi izbegli prekide u radu
usled dodatnih nivelisanja.
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Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (4). Svi prikazi kratko svetle. Merni

alat emituje promenljivi laserski zrak (2) iz izlaznog

otvora (1).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Merni alat odmah pocinje sa automatskim nivelisanjem.

Tokom nivelisanja prikaz statusa (5) treperi u zeleno, laser

se nerotirai treperi.

Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz

statusa (5) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno

svetli. Po zavrSetku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon kori$cenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Merni alat radi iskljucivo u pogonu rotacije fiksnom brzinom

rotacije koja odgovara i za upotrebu laserskog prijemnika.

U fabri¢kom podesavaniju je automatski ukljucena funkcija

Sok alarma i prikaz funkcije upozorenja za ok (3) svetli

zeleno.

Zaisklju¢ivanje mernog alata kratko pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Ukoliko se aktivira Sok alarm

(prikaz funkcije Sok alarma (3) treperi crveno), kratko

pritisnite taster za ukljuCivanje/iskljuCivanje za ponovni

start, a zatim ga ponovo kratko pritisnite za iskljucivanje
mernog alata.

Merni alat se radi zastite baterije automatski iskljucuje

ukoliko se duze od 2 h nalazi van podrucja samonivelisanja ili

je Sok alarm aktiviran duze od 2 h. Postavite merni alat

iznova i ponovo ga ukljucite.

Pustanje u rad laserskog prijemnika

Postavljanje laserskog prijemnika (videti sliku A)

Laserski prijemnik postavite na najmanje 0,5 m od

rotacionog lasera. Kod rotacionih lasera sa vi$e reZima rada

izaberite horizontalni ili vertikalni rad sa najviSom brzinom

rotacije.

Laserski prijemnik postavite tako da laserski zrak moze da

dosegne prijemno polje (18). Centrirajte ga tako, da laserski

zrak prolazi popreko kroz prijemno polje (kao $to pokazuje

slika).

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Prilikom uklju¢ivanja laserskog prijemnika se
oglasava glasan signalni ton. Zato laserski prijemnik
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba, kada ga
ukljucujete. Glasni ton moze ostetiti sluh.

Za ukljucivanje laserskog prijemnika pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanje (13). Svi prikazi na displeju kratko

svetle i oglasavaju se dva signalna tona.

Nakon ukljucivanja laserskog prijemnika je uvek podesena

preciznost prijema ,srednje” i signalni ton je iskljucen.

Za iskljucivanje laserskog prijemnika ponovo pritisnite

taster uklj./isklj. (13).
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Ako oko 10 min nijedan taster ne bude pritisnut na
laserskom prijemniku i ne dosegne li prijemno

polje (18) 10 min nijedan laserski zrak, onda se laserski
prijemnik zbog ¢uvanja baterije automatski iskljucuje.
Iskljucivanje je oznaceno signalnim tonom.

Izbor podesavanja prikaza za srednju liniju

Pomocu tastera za podesavanje preciznosti prijema (14),
mozete da utvrdite kojom preciznoscu se prikazuje pozicija
laserskog zraka na prijemnom polju kao ,srednje”:

- Preciznost merenja ,fino® (prikaz (f) na displeju),

- Preciznost merenja ,srednje” (prikaz (a) na displeju).
Svaki put kada promenite pode$avanje preciznosti, oglasava
se signalni ton.

Prikazi pravca

Prikazuje se pozicija laserskog zraka u prijemnom polju (18):

- nadispleju (19) na prednjoj i zadnjoj strani laserskog
prijemnika pomocu prikaza pravca ,Laserski zrak ispod
srednje linije” (c), prikaza pravca ,Laserski zrak iznad
srednje linije” (g) odn. prikaza srednje linije (e),

- opciono putem signalnog tona (videti ,Signalni ton za
pokazivanje laserskog zraka“, Strana 180).

Laserski prijemnik prenisko: Ukoliko laserski zrak prolazi

kroz gornju polovinu prijemnog polja (18), tada se pojavljuje

prikaz pravca ,Laserski zrak iznad srednje linije” (g) na
displeju.

Kada je ukljucen signalni ton Cuje se signal u sporom taktu.

Laserski prijemnik pomerite u pravcu strelice nagore.

Prilikom priblizavanja srednjoj liniji, prikazuje se jo$ samo

vrh prikaza pravca ,Laserski zrak iznad srednje linije” (g).

Laserski prijemnik previsoko: Ukoliko laserski zrak prolazi

kroz donju polovinu prijemnog polja (18), tada se pojavljuje

prikaz pravca ,Laserski zrak ispod srednije linije“ (c) na
displeju.

Kada je uklju¢en signalni ton ¢uje se signal u brzom taktu.

Laserski prijemnik pomerite u pravcu strelice nadole.

Prilikom priblizavanja srednjoj liniji, prikazuje se jo$ samo

vrh prikaza pravca ,Laserski zrak ispod srednije linije” (c).

Laserski prijemnik na sredini: Ukoliko laserski zrak prolazi

kroz prijemno polje (18) u visini oznake za sredinu (17),

onda se pojavljuje prikaz srednje linije (e) na displeju.

Kada je uklju¢en signalni ton ¢uje se konstantan ton.

Signalni ton za pokazivanje laserskog zraka

Polozaj laserskog zraka na prijemnom polju (18) moze da se
prikaze pomodu signalnog tona.

Signalni ton mozete da ukljucite u dve razli¢ite jacine zvuka.
Za prebacivanje odn. promenu signalnog tona, pritiskajte
taster za signalni ton (15), dok se na displeju ne prikaze
Zeljena jacina zvuka. Na srednjoj jacini zvuka, prikaz
signalnog tona (d) treperi na displeju, dok na srednjoj jacini
zvuka prikaz signalnog tona trajno svetli, a gasi se ako je
signalni ton iskljucen.

Automatsko nivelisanje

Pregled

Nakon ukljucivanja, merni alat proverava horizontalan
poloZaj i automatski izjednacuje neravnine od otpr. + 8 %
(+4,6°).

Tokom nivelisanja prikaz statusa (5) treperi u zeleno, laser
senerotiraitreperi.

Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz
statusa (5) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno
svetli. Po zavr$etku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

Ukoliko merni alat nakon uklju¢ivanja ili promene polozaja
ima nagib veci od 8 %, nivelisanje vi$e nije moguce. U tom
slucaju se zaustavlja rotor, laser treperi i prikaz statusa (5)
svetli neprekidno crveno.

Ponovo pozicionirajte merni alat i sa¢ekajte nivelisanje. Bez
ponovnog pozicioniranja, laser se automatski iskljucuje
nakon 2 min, a merni alat nakon 2 h.

Ako je merni alat nivelisan, on ¢e stalno kontrolisati
horizontalan poloZaj. U slu¢aju promene polozaja automatski
se vrsi naknadno nivelisanje. Da ne bi doslo do pogresnog
merenja, tokom postupka nivelisanja se rotor zaustavlja,
laser treperi i prikaz statusa (5) treperi zeleno.

(
(@) Funkcija Sok alarma

Merni alat ima funkciju Sok alarma. Ona prilikom promene
poloZaja odnosno potresa mernog alata ili u slu¢aju vibracija
podloge sprecava nivelisanje na promenjenom poloZaju i na
taj nacin sprecava gresku usled pomeranja mernog alata.
Aktiviranje Sok alarma: Ako su podesena fabricka
podesavanja, nakon uklju¢ivanja mernog alata je funkcija Sok
alarma uklju¢ena (prikaz $ok alarma (3) svetli zeleno). Sok
alarm se aktivira otpr. 30 s nakon ukljucivanja mernog alata
odn. ukljuc¢ivanja funkcije Sok alarma.

Sok alarm je aktiviran: Ukoliko se pri promeni poloZaja
mernog alata prekoraci podrucje preciznosti nivelisanja ili
bude registrovan jak potres, aktivira se Sok alarm. Okretanje
lasera se zaustavlja, laserski zrak treperi, prikaz statusa (5)
se iskljucuje i prikaz $ok alarma (3) treperi crveno.

Kada se aktivira Sok alarm, kratko pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (4). Funkcija $ok alarma se
pokrece iznova i merni alat pocinje nivelisanje. Kada se
merni alat uspes$no nivelise (prikaz statusa (5) svetli
neprekidno zeleno), automatski pocinje rad u pogonu
rotacije.

Sada proverite polozZaj laserskog zraka na referentnoj tacki i
korigujte visinu mernog alata ukoliko je to potrebno.

Ukoliko se kod aktiviranog Sok alarma funkcija ne pokrene
iznova kada pritisnete taster za ukljucivanje/

iskljucivanje (4), nakon 2 min se automatski iskljucuje laser i
nakon 2 h merni alat.

Iskljucivanje funkcije Sok alarma: Za iskljucivanje odn.
ukljucivanje funkcije Sok alarma, pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (4) na 3 s. Kada je Sok alarm
aktiviran (prikaz $ok alarma (3) treperi crveno), pritisnite
taster za ukljucivanje/iskljucivanje prvo kratko, pa zatim

160992A73P|(13.01.2022)

Bosch Power Tools



ponovo na 3 s. Kada se Sok alarm iskljuci, iskljucuje se i

prikaz Sok alarma (3).

Ako je funkcija Sok alarma ukljucena, ona e se aktivirati
posle otprilike 30's.

Podesavanje funkcije Sok alarma se memorise prilikom

iskljuCivanja mernog alata.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata
Uticaji tacnosti

Najvedi uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Da bi se termicki uticaji toplote koja dolazi sa poda sveli na
najmanju meru, preporucuje se koris¢enje mernog alata na
stativu. Postavite merni alat osim toga prema moguc¢nostima
u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti nivelisanja

Zapouzdan i tacan rezultat se preporucuje provera

preciznosti nivelacije na slobodnoj mernoj deonici od 30 m

na ¢vrstoj podlozi ispred zida. Za svaku osu izvrsite

kompletan proces merenja.

- Montirajte merni alat na rastojanju od 30 m od zida na
stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite
merni alat.

[ 30m V |

- Po zavrdetku nivelisanja, oznacite sredinu laserske tacke
nazidu (tackal).

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate poloZaj.
Ostavite ga da se niveliSe i oznacite sredinu laserske
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tacke na zidu (tacka I1). Vodite ra¢una o tome da se

tacka Il po moguéstvu uspravno nalazi iznad odnosno

ispod tacke I.
Razlika d izmedu dve oznacene tacke I i Il na zidu predstavlja
stvarno odstupanije visine mernog alata za izmerenu osu.
Ponovite radnju merenja za drugu osu. Okrenite merni alat
pre pocetka merenja za 90°.
Na mernoj deonici od 30 m maksimalno dozvoljeno
odstupanije iznosi:
30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Razlika d izmedu tacaka | i
11 dakle pri svakom od dva procesa merenja sme da iznosi
najvise 4,8 mm.

Napomene za rad rotacionog lasera

» Za oznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljeno$cu.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (32) pobolj$ava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (32)
poboljSava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilnu mernu podlogu koja je podesiva po
visini. Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 5/8" (9)
na navoj stativa (25). Pritegnite merni alat pomocu zavrtnja
za fiksiranje stativa.

Kod stativa sa skalom dimenzija na delu koji se izvlaci
mozete direktno da podesite razliku u visini.

Centrirajte stativ grubo, pre nego to ukljucite merni alat.

Rad sa mernom letvom (pribor) (pogledajte sliku D)

Za proveru jedinica ravni ili za obelezavanje padova,
preporucuje se koris¢enje merne letve (26) zajedno sa
laserskim prijemnikom.

Na mernoj letvi (26) je gore postavljena relativna skala
dimenzija. Njenu nultu visinu moZete da birate dole na
teleskopskom delu. Na taj nacin se mogu direktno ocitavati
odstupanja od zadane visine.

Laserske nao¢ari (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne stite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.
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Napomene za rad laserskog prijemnika

Ravnanje sa libelom

Pomocu libele (20) moZete da uspravite vertikalno laserski
prijemnik. Jedan koso namesten laserski prijemnik utice na
pogresna merenja.

Markiranje

Na srednji oznaci (17) desno i levo na laserskom prijemniku
mozete da markirate poziciju laserskog zraka, ako on prolazi
kroz sredinu prijemnog polja (18).

Oznaka sredine se nalazi na 45 mm od gornje ivice mernog
alata.

Pazite na to, da se laserski prijemnik pri obelezavanju tatno
vertikalno centrira (pri horizontalnom laserskom zraku)
odnosno horizontalno centrira (pri vertikalnom laserskom
zraku), jer su inace oznake u odnosu na laserski zrak
pomerene.

Pri¢vrséivanje pomocu drzaca (videti sliku B)

Laserski prijemnik mozete da pricvrstite pomocu

drzaca (29) kako za mernu letvu (26) (pribor) tako i za
druga pomocna sredstva Sirine do 65 mm.

Zavrnite drzac (29) pomocu pri¢vrsnog zavrtnja (28) u
prihvat (24) na zadnjoj strani laserskog prijemnika.

Otpustite obrtno dugme (27) drzaca, gurnite drzac npr. na
mernu letvu (26) i ponovo pritegnite obrtno dugme (27).

Pregled prikaza rotacionog lasera

Laserski zrak

Referentna centralna linija (30) na drzacu se nalazi na istoj
visini kao i centralni marker (17) i mozZe da se koristi za
obeleZavanje laserskog zraka.

Pri¢vrséivanje sa magnetom (pogledajte sliku C)

Ako nije neophodno sigurno pricvrscivanje, laserski
prijemnik mozete da pricvrstite pomo¢u magneta (16) na
Celicne delove.

Radni primeri

Provera dubine gradevinske jame (videti sliku D)
Postavite merni alat na ¢vrstu podlogu ili ga montirajte na
stativ (25).

Radovi sa stativom: Usmerite laserski zrak na Zeljenu visinu.
Prenesite odnosno prekontrolisite visinu na ciljinom mestu.
Rad bez stativa: Utvrdite visinsku razliku izmedu laserskog
zraka i visine referentne tacke. Prenesite odn. kontrolisite
izmerenu visinsku razliku na ciljnom mestu.

Kod merenja na velikim rastojanjima, merni alat treba
postaviti uvek na sredinu radne povrsine i na stativ, da ne bi
doslo do ometanja.

Prilikom radova na nesigurnom tlu, merni alat montirajte na
stativ (25). Vodite racuna da funkcija Sok alarma bude
ukljucena, da ne bi doslo do pogresnog merenja usled
pomeranja tla ili potresa mernog alata.

Rotacija
laserskog

zraka

Zeleno Crveno Zeleno Crveno Crveno

Ukljucivanje mernog alata (1 s samostalne ° ° °
provere)

Nivelisanje i naknadno nivelisanje 2x[s o 2x[s

Merni alat je nivelisan/spreman za rad ° ° °

Podrucje samonivelisanja prekoraceno 2x/[s o °

Sok alarm aktiviran °

Sok alarm je aktiviran 2x/s o 2x/s

Napon baterije zaradod < 2 h 2x/[s
Baterije su prazne o o °

e: Kontinuirani rad
2x/s: Frekvencija treperenja (npr. dva puta u sekundi)
o: Funkcija zaustavljena

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Odrzavajte Cistocu rotacionog lasera i laserskog prijemnika.
Ne uranjajte rotacioni laser i laserski prijemnik u vodu ili

druge tecnosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iScenje ili rastvarace.

Na rotacionom laseru redovno Cistite posebno povrsine na
izlaznom otvoru lasera i pazite pritom na dlacice.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
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ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Elektri¢ne uredaje, pribor i pakovanja odloZite na ekoloski
odgovoran nacin.
Elektri¢ne uredaje i baterije nemojte bacati u
kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU vise neupotrebljivi
elektri¢ni uredaji ne moraju, a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju ni akumulatorske baterije/baterije
koje su u kvaru ili istroSene da se odvojeno sakupljaju i
odvoze na reciklazu koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Slovenscina

Varnostna opozorila za rotacijski
laser in laserski sprejemnik

Preberite in upostevajte navodila v celoti,
da zagotovite varno in zanesljivo delo. Ce ne
upostevate naslednjih navodil, lahko pride
do poskodb zascitne opreme, vgrajene v
merilni napravi. Opozorilnih nalepk nikoli ne zakrivajte.

NAVODILA VARNO SHRANITE IN JIH V PRIMERU

PREDAJE TRETJI OSEBI PRILOZITE IZDELKOMA.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).
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» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s prilozeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski Zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe odi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega zarka so namenjena boljsemu
zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-zad¢ite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje
barv.

» Popravilo izdelkov smejo izvajati le usposobljeni
strokovnjaki samo z originalnimi rezervnimi deli. Tako
bo ohranjena varnost naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

» Ne delajte v okolju, v katerem obstaja nevarnost
eksplozije in v katerem so gorljive tekocine, plini ali
prah. Nastanejo lahko iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hlape.

» Za opazovanje vira sevanja ne uporabljajte opticnih
instrumentov, kot so daljnogledi ali povecevalna
stekla. S tem si lahko poskodujete oci.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
& pribliZujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.

» Med delovanjem laserskega sprejemnika lahko pod
dolocenimi pogoji zasliSite glasne zvocne signale.
Laserski sprejemnik zato ne sme biti v bliZini usesa oz.
drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.
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Namenska uporaba

Rotacijski laser

Merilna naprava je namenjena dolocanju in preverjanju
vodoravne poravnave predmetov.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Laserski sprejemnik

Laserski sprejemnik je namenjen za hitro iskanje rotirajocih
laserskih Zarkov v valovni dolZini, ki je navedena v poglavju
Tehni¢ni podatki.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na slikovne
prikaze rotacijskega laserja in laserskega sprejemnika na
straneh s shemami.
Rotacijski laser
(1) Izstopna odprtina laserskega zarka
(2) Spremenljivi laserski Zarek
(3) Prikaz funkcije opozorila zaradi udarca
(4) Tipka za vklop/izklop
(5) Prikaz stanja
(6) Opozorilna lucka za stanje napolnjenosti baterije
(7) Predal za baterije
(8) Zapah predala za baterije
(9) Navoj za stojalo 5/8"
(10) Serijska Stevilka
(11) Opozorilna ploscica laserja

Laserski sprejemnik
(12) Zapah pokrova predala za baterije”
(13) Tipka za vklop/izklop®
(14) Tipka za nastavitev natan¢nosti sprejema®
(15) Tipka za zvoéni signal®
(16) Magneti®
(17) Oznaka sredine”
(18) Sprejemno polje laserskega 7arka”
(19) Zaslon (sprednja in zadnja stran)®
(20) Vodna tehtnica®
(21) Zvocnik?
(22) Serijska $tevilka”
(23) Pokrov predala za baterije”
(24) Vpenjalo za nosilec”
(27) Vrtljivi gumb nosilca”
(28) Pritrdilni vijak drzala”
(29) Drialo?
(30) Referencna sredinska linija na nosilcu?

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Prikazni elementi laserskega sprejemnika
(a) Prikaz ,srednje” natancnosti sprejema
(b) Opozorilna lucka za stanje napolnjenosti baterije
(c) Prikaz smeri laserski zarek pod sredinsko linijo*
(d) Prikaz zvocnega signala
(e) Prikaz sredinske linije
(f) Prikaz ,fine” natancnosti sprejema
(g) Prikaz smeri ,laserski zarek nad sredinsko linijo“

Pribor/nadomestni deli
(25) Stojalo”
(26) Merilna letev”
(31) Ocalaza opazovanje laserskega zarka®
(32) Laserskatar¢a”
(33) Magneti®
(34) Kovéek?

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Rotacijski laser GRL400H

Katalo$ka Stevilka 3601 K61 80.
Delovno obmotije (polmer)™®
- brez laserskega sprejemnika, 10m
pribl.
- zlaserskim sprejemnikom, 0,5-200m
pribl.
Natancnost niveliranja pri razdalji +2,4mm
30m"
Obicajno samonivelirno obmocje +8 % (+4,6°)
Obicajni ¢as niveliranja 15s
Hitrost vrtenja 600 min™
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska visina uporabe 2000 m
Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 %
Stopnja onesnazenja po standardu 2D
IEC61010-1
Razred laserja 2
Vrsta laserja 635nm, <1 mW
Odstopanje 0,4 mrad (polni kot)
Navoj za stojalo, vodoravno 5/8"11
Baterije 2x1,5VLR20 (D)
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg
Dimenzije (dolzina x Sirina x 183 x 170 x 188 mm
vi$ina)
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Rotacijski laser GRL400H

Vrsta zascite IP56 (zascita pred
prahom in
Skropljenjem vode)

A) pri25°C

B) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici
(na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanjsa.

C) vzdolz osi

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu
obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska

Stevilka (10) na tipski ploscici.

Laserski sprejemnik LR1

Kataloska Stevilka 3601 K15 40.
Valovna dolZina, ki jo naprava lahko 635-650 nm
sprejme

Delovno obmocje (polmer)” 0,5-200 m
Sprejemni kot 120°
Vrtilna hitrost, ki jo naprava lahko >200min™
sprejme

Natan&nost sprejema®®

- fino* +1mm
- ,srednje” +3mm
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska visina uporabe 2000 m
Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 %
Stopnja onesnazenja po standardu 22
IEC61010-1

Baterija 1x9V6LR61
Cas delovanja pribl. 50h
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimenzije (dolzina x Sirina x 148 x 73 x 30 mm
visina)

Vrsta zaScite IP65 (prahotesnost in

zascCita pred

Skropljenjem vode)
A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici
(na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.

B) glede narazdaljo med laserskim sprejemnikom in rotacijskim
laserjem ter glede na razred laserja in tip laserja v rotacijskem
laserju

C) Natanénost sprejema se lahko zaradi neugodnih vplivov okolice

(npr. neposredne sonéne svetlobe) zmanjsa.

Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu

obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

Nedvoumna identifikacija vaSega laserskega sprejemnika je mozna s

serijsko Stevilko (22) na tipski tablici.

D

Informacije o hrupu za laserski sprejemnik

A-vrednotena raven zvocnega tlaka za zvocni
signal na razdalji 0,2 m znasa do 95 dB(A).
Laserskega sprejemnika ne drzite blizu
usesa!
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Namestitev

Napajanje merilne naprave

Vstavljanje/menjava baterij

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Za odstranitev predala za baterije (7) zapah (8) obrnite v

poloZaj % Predal za baterije izvlecite iz merilne naprave in

vstavite bateriji.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

Bateriji vedno zamenjajte so¢asno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

Predal za baterije (7) potisnite v merilno napravo in obrnite

zapah (8) v polozaj °}

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladis¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Prikaz napolnjenosti

Ce opozorilo za baterijo (6) prvi¢ utripne rdece, lahko

merilno napravo uporabljate $e 2 h.

Ce opozorilo za baterijo (6) trajno sveti rdece, meritve niso

ve¢ mogoce. Merilna naprava se po 1 min delovanja
samodejno izklopi.

Oskrba laserskega sprejemnika z energijo

Namestitev/zamenjava baterije

Pri uporabi laserskega sprejemnika priporo¢amo uporabo

alkalnih manganskih baterij.

Zapah (12) pokrova predala za bateriji povlecite navzven in

pokrov (23) odprite. Vstavite baterijo.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

Ko se na zaslonu (19) prvi¢ pojavi opozorilo za baterijo (b),

lahko laserski sprejemnik uporabljate $e pribl. 3 h.

» Celaserskega sprejemnika dalj éasa ne uporabljate, iz
njega odstranite baterijo. Baterija lahko pri daljSem
skladis¢enju laserskega sprejemnika korodira in se
samodejno izprazni.

Delovanje

» Merilna naprava in laserski sprejemnik naj bosta
zascitena pred vlago in neposredno soncno svetlobo.

» Merilne naprave in laserskega sprejemnika ne
izpostavljajte zelo visokim temperaturam in vecjim
temperaturnim nihanjem. Ne dovolite, da bi naprava
dalj ¢asa lezala v avtomobilu. Pri vecjih temperaturnih
nihanjih najprej pocakajte, da se temperatura merilne
naprave in laserskega sprejemnika pred zacetkom
uporabe prilagodi. Preden nadaljujete z delom, z merilno
napravo vedno najprej izvedite preizkus
natancnosti (glejte ,Preverjanje natanc¢nosti merilne
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naprave", Stran 187).

Pri zelo visokih temperaturah ali vecjih temperaturnih
nihanjih se lahko natan¢nost merilne naprave in
laserskega sprejemnika zmanjsa.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mo¢nih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natanc¢nosti merilne
naprave®, Stran 187).

» Poskrhite, da na delovnem obmocju ni ovir, s katerih
bi se laserski zarek lahko odbil ali ki bi ga lahko
ovirale. Prekrijte npr. odsevne ali sijoce povrsine. Ne
merite skozi steklo ali podobne materiale. Zaradi
odbitega ali zastrtega laserskega Zarka so lahko merilni
rezultati napacni.

Zagon rotacijskega laserja

Postavitev merilne naprave

.. Merilno napravo postavite na stabilno podlago
v vodoravni poloZaj ali pa jo namestite na
stojalo (25).

Zaradi izredne natan¢nosti niveliranja merilna naprava zelo
obcutljivo reagira na tresenje in na spreminjanje poloZaja.
Zato vedno pazite, da bo merilna naprava v stabilnem
polozaju, s ¢imer se boste izognili prekinitvam delovanja
zaradi dodatnih niveliranj.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (4).

Zakratek Cas se prizgejo vsi prikazi. Merilna naprava posilja

spremenljivi laserski Zarek (2) iz izstopne odprtine (1).

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Merilna naprava nemudoma za¢ne s samodejnim

niveliranjem. Med niveliranjem prikaz stanja (5) utripa

zeleno, laser se ne vrti in utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (5) trajno sveti

zeleno in laser trajno sveti. Po zaklju¢ku uravnavanja se

merilna naprava samodejno zaZene v rotacijskem nacinu.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Merilna naprava deluje izklju¢no v rotacijskem nacinu s

fiksno vrtilno hitrostjo, ki je primerna tudi za uporabo

laserskega sprejemnika.

Pri tovarniski nastavitvi je funkcija opozorila pred udarci

samodejno vklopljena, prikaz za funkcijo opozorila pred

udarci (3) sveti zeleno.

Zaizklop merilne naprave na kratko pritisnite tipko za vklop/

izklop (4). Pri sprozenem opozorilu pred udarci (prikaz za

funkcijo opozorila pred udarci (3) utripa rdece) enkrat na
kratko pritisnite tipko za vklop/izklop za vnovi¢ni zagon
funkcije opozorila pred udarci in potem vnovic kratko za
izklop merilne naprave.

Merilna naprava se zaradi za$¢ite baterij samodejno izklopi,
¢e je vec kot 2 h zunaj samonivelirnega obmocja ali pa je
opozorilo zaradi udarca sprozeno vec kot 2 h. Ponovno
namestite merilno napravo in jo znova vklopite.

Zagon laserskega sprejemnika

Postavitev laserskega sprejemnika (glejte sliko A)
Laserski sprejemnik postavite vsaj 0,5 m stran od
rotacijskega laserja. Pri rotacijskih laserjih z ve¢ nacini
delovanja izberite vodoravno ali navpi¢no delovanje z
najvijo vrtilno hitrostjo.
Laserski sprejemnik namestite tako, da lahko laserski Zarek
doseze sprejemno polje (18). Namestite ga tako, da laserski
zarek precno preide sprejemno polje (kot je prikazano na
sliki).
Vklop/izklop
» Privkopu laserskega sprejemnika se zaslisi glasen
zvocni signal. Laserski sprejemnik se zaradi tega pri
vklopu ne sme nahajati v bliZini uSesa oz. drugih oseb.
Glasen zvok lahko poskoduje sluh.
Zavklop laserskega sprejemnika pritisnite tipko za vklop/
izklop (13). Za kratek Cas se prizgejo vsi zaslonski prikazi,
zaslisita se dva zvocna signala.
Po vklopu laserskega sprejemnika je vedno nastavljena
L,srednja“ natancnost sprejema, zvocni signal pa izklopljen.
Zaizklop laserskega sprejemnika ponovno pritisnite tipko za
vklop/izklop (13).
Ce pribl. 10 min ne pritisnete nobene tipke na laserskem
sprejemniku in ¢e sprejemnega polja (18) 10 min ne doseze
noben laserski zarek, se laserski sprejemnik zaradi
varCevanja z energijo samodejno izklopi. Ob izklopu se zaslisi
zvocni signal.

Izbira nastavitve prikaza sredinske linije

S tipko za nastavitev natancnosti sprejema (14) lahko
dolocite, s kak$no natan¢nostjo bo polozaj laserskega zarka
na sprejemnem polju prikazan kot ,sredinski®:

- velika natan¢nost merjenja (prikaz (f) na zaslonu),

- srednja natan¢nost merjenja (prikaz (a) na zaslonu).

Ob vsaki spremembi natan¢nosti se zaslisi zvocni signal.

Prikazi smeri

Polozaj laserskega Zarka na sprejemnem polju (18) se

prikaze:

- nazaslonu (19) na sprednji in zadnji strani laserskega
sprejemnika s prikazom smeri ,laserski Zarek pod
sredinsko linijo” (c), prikazom smeri ,laserski zarek nad
sredinsko linijo” (g) oz. prikazom sredinske linije (e),

- izbirno tudi z zvocnim signalom (glejte ,,Zvo¢no opozorilo
za prikaz laserskega zarka"“, Stran 187).

Laserski sprejemnik je namescen prenizko: ce preide

laserski zarek zgornjo polovico sprejemnega polja (18), se

na zaslonu pojavi prikaz smeri ,laserski zarek nad sredinsko

linijo” (g).

Ce je vkljucen zvocni signal, se zaslisi signal v pocasnem

ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzgor. Ob
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priblizevanju sredinski liniji se prikaze samo konica prikaza
smeri ,laserski Zarek nad sredinsko linijo” (g).

Laserski sprejemnik je namescen previsoko: Ce preide
laserski zarek spodnjo polovico sprejemnega polja (18), se
na zaslonu pojavi prikaz smeri ,laserski zarek pod sredinsko
linijo“ (c).

Ce je vkljucen zvocni signal, se zaslisi signal v hitrem ritmu.
Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzdol. Ob
priblizevanju sredinski liniji se prikaze samo vrh prikaza
smeri ,laserski Zarek pod sredinsko linijo“ (c).

Laserski sprejemnik v sredini: Ce laserski Zarek preide
sprejemno polje (18) na visini oznake sredine (17), se na
zaslonu prikaze prikaz sredinske linije (e).

Ce je vklopljen zvoéni signal, se zaslisi neprekinjen zvocni
signal.

Zvocno opozorilo za prikaz laserskega Zarka

Polozaj laserskega zarka na sprejemnem polju (18) lahko
oznacuje tudi zvo¢no opozorilo.

Izbirate lahko med dvema glasnostma zvoénega signala.
Za vklop oz. spremembo zvocnega signala pritiskajte tipko
za zvocni signal (15), dokler se na zaslonu ne pojavi Zelena
glasnost. Pri srednji glasnosti na zaslonu prikaz zvo¢nega
signala (d) utripa, pri visoki glasnosti prikaz zvocnega
signala trajno sveti, priizklopljenem zvo¢nem signalu pa
ugasne.

Samodejno niveliranje

Pregled

Po vklopu merilna naprava preveri vodoravno poravnavo in
samodejno odpravi odstopanje od ravnine v obmocju
samoniveliranja do pribl. + 8 % (+ 4,6 °).

Med niveliranjem prikaz stanja (5) utripa zeleno, laser se ne
vrtiin utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (5) trajno sveti
zeleno in laser trajno sveti. Po zakljucku uravnavanja se
merilna naprava samodejno zaZene v rotacijskem nacinu.
Ce je merilna naprava po vklopu ali po spremembi polozaja
nagnjena za vec kot 8 %, niveliranje ni ve¢ mogoce. V tem
primeru se rotor ustavi, laser utripa in prikaz stanja (5)
trajno sveti rdece.

Ponovno namestite merilno napravo in poc¢akajte, da se
nivelira. Brez ponovne namestitve se laser izklopi po 2 min,
merilna naprava pa po 2 h.

Ko je merilna naprava uravnana, nenehno preverja
vodoraven polozaj. Ce se spremeni poloZaj, se samodejno
uravna. Za preprecevanje napacnih meritev se med
postopkom niveliranja rotor ustavi, laser utripa in prikaz
stanja (5) utripa zeleno.

(&)
Funkcija opozorila pred udarci

Merilna naprava ima funkcijo opozorila pred udarci. Funkcija
pri spremembah polozaja oz. udarcih merilne naprave ali pri
tresljajih podlage prepreci niveliranje v spremenjenem
polozZaju in tako napake zaradi premikanja merilne naprave.
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Vklop funkcije opozorila pred udarci: po vklopu merilne
naprave je funkcija opozorila pred udarci tovarnisko
vklopljena (prikaz opozorila pred udarci (3) sveti zeleno).
Opozorilo pred udarci se vklopi pribl. 30 s po vklopu merilne
naprave oz. vklopu funkcije opozorila pred udarci.
Sprozeno opozorilo pred udarci: e se pri spremembi
poloZaja merilne naprave prekoraci obmocje natanénosti
niveliranja ali pa se zazna mocan udarec, se sprozi opozorilo
pred udarci: vrtenje laserja se ustavi, laserski Zarek utripa,
prikaz stanja (5) ugasne in prikaz opozorila pred udarci (3)
utripa rdece.

Pri sprozenem opozorilu pred udarci na kratko pritisnite
tipko za vklop/izklop (4). Funkcija opozorila pred udarci se
zaZene znova in merilna naprava zacne z uravnavo. Ko je
merilna naprava uravnana (prikaz stanja (5) trajno sveti
zeleno), se zazene samodejno v rotacijskem nacinu.

Zdaj preverite polozaj laserskega zarka na referencni tocki
ter po potrebi popravite vi§ino merilne naprave.

Ce se pri sprozenem opozorilu pred udarci funkcija s
pritiskom tipke za vklop/izklop (4) ne zazene znova, se po
2 min samodejno izklopi laser, po 2 h pa merilna naprava.
Izklop funkcije opozorila pred udarci: za izklop oz. vklop
funkcije opozorila pred udarci pritisnite tipko za vklop/
izklop (4) za 3 s. Pri sprozenem opozorilu pred udarci
(prikaz opozorila pred udarci (3) utripa rdece) tipko za
vklop/izklop najprej enkrat na kratko pritisnite in nato znova
pridrzite za 3 s. Ce je opozorilo pred udarci izklopljeno,
prikaz opozorila pred udarci ugasne (3).

Ce je funkcija opozorila pred udarci vklopljena, se vklopi po
priblizno 30s.

Nastavitev funkcije opozorila pred udarci se shrani ob
izklopu merilne naprave.

Preverjanje natancnosti merilne naprave

Vplivi na natan¢nost

Na natancénost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.

Za omejitev vplivov zaradi toplote, ki seva iz tal,
priporo¢amo, da merilno napravo uporabite na stojalu. Poleg
tega merilno napravo po moznosti postavite na sredino
delovne povrsine.

Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
alimocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natanénost niveliranja.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti niveliranja

Za zanesljiv in natanCen rezultat vam priporocamo, da

izvedete preverjanje natancnosti niveliranja na proti merilni

razdalji 30 m na trdi podlagi pred steno. Pri tem za obe osi

izvedite celoten postopek merjenja.

- Merilno napravo pritrdite v razdalji 30 m od stene na
stojalo ali jo postavite na trdno, ravno podlago. Vkljucite
merilno napravo.
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1 30m

- Po kon¢anem niveliranju oznacite sredino laserskega
Zarka na steno (tocka ).

- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili polozaj. Pustite, da se nivelira, in oznacite
sredino laserskega Zarka na steni (tocka Il). Pazite na to,
da bo tocka Il namescena ¢im bolj navpi¢no nad oz. pod
tocko I.

Razlika d oznacenih tock in Il na steni pomeni dejansko

visinsko odstopanje merilne naprave za izmerjeno os.

Ponovite merilni postopek za drugo os. Zavrtite merilno

napravo pred zacetkom vsakega merilnega postopka za 90°.

Na merilni razdalji 30 m znasa najvedji dovoljeni odklon:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Razlika d med tockama I in

11 sme tako pri vsakem od obeh postopkov znasati najvec¢

4,8 mm.

Navodila za delo z rotacijskim laserjem

» Za oznacevanje vedno uporabite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tarca (32) izbolj$a vidljivost laserskega zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (32) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Namestite merilno napravo z vpetjem za stojalo
premera 5/8" (9) na navoj stojala (25). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pri stojalu z merilno skalo na izvleku pa lahko visino nastavite
neposredno.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Dela z merilno letvijo (pribor) (glejte sliko D)

Za preverjanje ravnih povrsin ali kotov nagiba se priporoca
uporaba merilne letve (26) skupaj z laserskim
sprejemnikom.

Na merilni letvi (26) je na zgornji strani navedena relativna
merilna skala. Njeno nic¢elno visino lahko vnaprej izberete
spodaj na izvleku. Na ta nacin lahko direktno odCitate
odstopanja od idealne viSine.

Ocala za opazovanje laserskega Zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega Zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se o¢esu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega zarka so namenjena bolj$emu
zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

Navodila za delo z laserskim sprejemnikom

Naravnavanje z libelo

S pomocjo libele (20) laserski sprejemnik naravnajte
navpi¢no. Ce je laserski sprejemnik nameééen posevno,
lahko pride do napacnih meritev.

Oznacevanje

Na oznaki sredine (17) desno in levo na laserskem
sprejemniku lahko oznacite poloZaj laserskega zarka, ¢e
slednji poteka skozi sredino sprejemnega polja (18).
Oznaka sredine je oddaljena 45 mm od zgornjega roba
merilne naprave.

Pazite na to, da laserski sprejemnik pri oznacevanju
naravnate natan¢no navpicno (pri vodoravnem laserskem
zarku) oz. vodoravno (pri navpicnem laserskem zarku). V
nasprotnem primeru bi bile oznake zamaknjene glede na
laserski Zarek.

Pritrditev z drzalom (glejte sliko B)

Laserski sprejemnik lahko pritrdite s pomocjo drzala (29)
tako na merilni letvi (26) (pribor) kot tudi na drugih
pripomockih s Sirino do 65 mm.

Privijte drzalo (29) s pritrdilnim vijakom (28) v
prijemalo (24) na zadnji strani laserskega sprejemnika.
Odovijte vrtljivi gumb (27) drzala, potisnite drzalo npr. na
merilno letev (26) in znova pritrdite vrtljivi gumb (27).
Referenca srednije linije (30) drzala je na isti visini kot
oznaka sredine (17) in se lahko uporabi za oznacitev
laserskega zarka.

Pritrditev z magnetom (glejte sliko C)

Ce ne potrebujete varne pritrditve, lahko laserski sprejemnik
na jeklene dele pritrdite z magneti (16).
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Primeri dela

Preverjanje globin gradbenih jam (glejte sliko D)
Merilno napravo postavite na stabilno podlago ali jo stabilno
namestite na stojalo (25).

Delo s stojalom: usmerite laserski Zarek na Zeleno visino.
Prenesite oz. preverite viSino na ciljnem mestu.
Delo brez stojala: izracunajte visinsko razliko med laserskim

Pregled prikazov rotacijskega laserja

Laserski
Zarek

Slovenscina | 189

Zarkom in vi$ino na referencni tocki. Prenesite oz. preverite
izmerjeno visinsko razliko na cilju.

Pri merjenju vecjih razdalj je treba merilno napravo vedno
postaviti na sredino delovne povrsine in uporabiti stojalo za
preprecitev moten;.

Merilno napravo pri delih na neravnih tleh namestite na
stojalo (25). Pazite na to, da je funkcija opozorila pred
udarci vklopljena, da preprecite napacne meritve v primeru
premikov tal ali udarcev merilne naprave.

Vrtenje
laserskega
Zarka

Zelen Rde¢ Zelen Rde¢ Rdec

Vklop merilne naprave (samodejni test 1 s) ° ° °
Zacetno ali naknadno niveliranje 2x/[s o 2x/[s

Merilna naprava je nivelirana/pripravljena za ° ° °

uporabo

Samonivelirno obmocje je bilo presezeno 2x/[s o °

Vklopljeno opozorilo zaradi udarca °

Sprozeno opozorilo zaradi udarca 2x/[s o 2x/[s
Napetost baterij za < 2 h delovanja 2x/[s
Izpraznjene baterije o o °

®: neprekinjeno delovanje
2x/s: frekvenca utripanja (npr. dvakrat v eni sekundi)
o: funkcija ustavljena

Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in CiSCenje

Rotacijski laser in laserski sprejemnik morata biti vedno
Cista.

Rotacijskega laserja in laserskega sprejemnika ne potapljajte
v vodo ali druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Redno Cistite rotacijski laser in $e posebej povrsine ob

izstopni odprtini laserja ter pazite, da krpa ne bo puscala
vlaken.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
Elektri¢na orodja, pribor in embalazo reciklirajte na okolju
prijazen nacin.
Elektricnih orodij in baterij ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene elektri¢ne naprave (v skladu z Direktivo
2012/19/EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/
navadne baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba
zbirati lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

Bosch Power Tools

160992A73P|(13.01.2022)


mailto:servis.pt@si.bosch.com
http://www.bosch.si
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

190 | Hrvatski

Hrvatski

Sigurnosne napomene za rotacijski
laser i laserski prijamnik

Sve upute treba proditati i pridrzavatiih se
kako biste radili sigurno i bez opasnosti.
Ako se ne pridrzavate ovih uputa, to moze
negativno utjecati na rad integriranih
zastitnih naprava. Znakovi opasnosti moraju ostati
raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | DRUGOM

KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO S PROIZVODIMA.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vaSem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporucenom naljepnicom na vasem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
& Zivotinje i ne gledajte u izravnuiili
reflektiranu lasersku zraku. Time moZete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o¢i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
» Na laserskom uredaju niSta ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. NaocCale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak proizvoda prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane zadrzana
sigurnost.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
ili sebe same.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Mogu
nastati iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Ne koristite opticke instrumente kao sto je dalekozor
ili povecalo za gledanje u izvor zracenja. Time mozete
ozlijediti oko.

Mjerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
& blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sr¢anog stimulatoraiili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog
alata i pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moze doéi do nepovratnog gubitka podataka.

» Tijekom rada laserskog prijamnika oglasit ¢e se u
odredenim uvjetima glasni signalni tonovi. Stoga
drzite laserski prijamnik podalje od uha odn. drugih
osoba. Glasan ton mogao bi ostetiti sluh.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Rotacijski laser

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru toc¢nih
vodoravnih visinskih tokova.

Mijerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Laserski prijamnik

Laserski prijamnik je namijenjen za brzo pronalazenje
rotiraju¢ih laserskih zraka valne duljine navedene u
tehnickim podacima.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
rotacijskog lasera i laserskog prijamnika na stranicama sa
slikama.
Rotacijski laser
(1) Izlazni otvor laserskog zracenja
(2) Varijabilna laserska zraka
(3) Pokazivac funkcije upozoravanja pri Soku
(4) Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(5) Indikator statusa
(6) Upozorenije za bateriju
(7) Pretinac za baterije
(8) Blokada pretinca za baterije
(9) Prihvat stativa 5/8"
(10) Serijski broj
(11) Znak opasnosti za laser
Laserski prijamnik
(12) Blokada poklopca pretinca za baterije”
(13) Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje®
(14) Tipka za namjestanje preciznosti prijema®
(15) Tipka signalnog tona”
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(16) Magneti®

(17) Oznaka sredine”

(18) Prijemno polje laserske zrake”
(19) Zaslon (prednja i straznja strana)®
(20) Libela”

(21) Zvuénik?

(22) Serijski broj”

(23) Poklopac pretinca za baterije?
(24) Prihvat drzaca®

(27) Okretni gumb drzaca®

(28) Vijak za pri¢vricivanje drzaca®
(29) Drzag”

(30) Referentna sredinja linija na drzaéu®

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Prikazni elementi na laserskom prijamniku
(a) Prikaz preciznosti prijema ,srednje”
(b) Upozorenije za bateriju
(c) Indikator smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje
linije*
(d) Indikator signalnog tona
(e) Indikator sredisnje linije
(f) Prikaz preciznosti prijema ,fino”
(g) Indikator smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje
linije”
Pribor/rezervni dijelovi
(25) Stativ?
(26) Mijerna letva®
(31) Naocale za gledanje lasera®
(32) Ciljina plo¢a lasera”
(33) Magneti®
(34) Kovéeg?

a) Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Rotacijski laser GRL400H

Kataloski broj 3601K61 80.
Radno podrucje (radijus)®

- bez laserskog prijamnika oko 10m
- slaserskim prijamnikom oko 0,5-200m
Tocnost niveliranja na udaljenosti +2,4mm
30 mA°

Tipi¢no podrucje samoniveliranja +8 % (+4,6°)
Tipi¢no vrijeme niveliranja 15s
Brzina rotacije 600 min™
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Rotacijski laser GRL400H

Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne 2000 m
visine

Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj onecisc¢enja sukladno 2
normi IEC61010-1

Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (puni kut)
Vodoravni prihvat stativa 5/8"11
Baterije 2x1,5VLR20 (D)
TeZina prema EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014
Dimenzije (duljina x Sirina x visina)

183 x 170 x 188 mm

Vrsta zastite IP56 (zasti¢eno od
prasine i prskanja
vode)

A) na25°C

B) Podrucje rada moZe se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno suncevo zraGenje).

C) uzduzosi

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno
ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana oro$enjem.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj

(10) na tipskoj plocici.

Laserski prijamnik LR1

Kataloski broj 3601 K15 40.
Raspon valne duljine 635-650 nm
Radno podrugje (radijus)” 0,5-200m
Kut prijema 120°
Moguca brzina rotacije >200 min™
Preciznost prijema®®

- fino* +1mm
- ,srednje” +3mm
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne 2000 m
visine

Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj oneciséenja sukladno 2D
normi IEC 61010-1

Baterija 1x9V6LR61
Vrijeme rada cca. 50h
Tezina prema EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

Dimenzije (duljina x $irina x visina) 148 x 73 x 30 mm

Bosch Power Tools
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Laserski prijamnik LR1

Vrsta zastite IP65 (nepropustan za
prasinu i zasticen od
prskanja vode)
A) Podrucje rada mozZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno suncevo zratenje).
B) ovisno o razmaku izmedu laserskog prijamnika i rotacijskog
lasera te o klasi lasera i tipu rotacijskog lasera
C) Preciznost prijema moZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta
okoline (npr. izravno suncevo zracenje).
D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri ¢emu se povremeno
ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.
Za jednoznacno identificiranje vaseg laserskog prijemnika sluzi
serijski broj (22) na tipskoj plocici.

Informacije o buci za laserski prijamnik
Razina buke signalnog tona na udaljenosti
0d 0,2 m prema ocjeni A iznosi do 95 dB(A).
Laserski prijamnik ne drzite blizu uha!

Montaza

Napajanje mjernog alata

Umetanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporu¢ujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Zavadenje pretinca za baterije (7) okrenite blokadu (8) u

polozaj ’b lzvucite pretinac za baterije iz mjernog alata i

umetnite baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

Gurnite pretinac za baterije (7) u mjerni alat i okrenite

blokadu (8) u polozaj ®.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Prikaz stanja napunjenosti

Ako upozorenje za bateriju (6) treperi prvi put crveno,

mozZete raditi mjernim alatom jos otprilike 2 h.

Ako upozorenije za bateriju (6) stalno svijetli crveno,

mjerenja vi$e nisu moguca. Mjerni alat ¢e se automatski

iskljuciti nakon 1 min rada.

Elektri¢no napajanje laserskog prijamnika

Umetanje/zamjena baterije

Zarad laserskog prijamnika preporu¢ujemo uporabu alkalno-
manganskih baterija.

Povucite blokadu (12) poklopca pretinca za baterije prema
van i otklopite poklopac pretinca za baterije (23). Umetnite
bateriju.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj
strani pretinca baterije.

Ako se upozorenje za bateriju (b) prvi put pojavi na

zaslonu (19), mozete raditi laserskim prijamnikom jos

otprilike 3h.

» lzvadite bateriju iz laserskog prijamnika ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg skladistenja u
laserskom prijamniku baterija bi mogla korodirati te se
isprazniti.

Rad

» Mjerni alat i laserski prijamnik zastitite od vlage i
izravnog suncevog zracenja.

» Mjerni alat i laserski prijamnik ne izlaZite ekstremnim
temperaturama ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ih npr. duZe vrijeme u automobilu. Mjerni alat i
laserski prijamnik kod vecih oscilacija temperature
ostavite da se temperira prije stavljanja u pogon. Prije
daljnjeg rada s mjernim alatom uvijek provedite provjeru
to¢nosti (vidi ,,Provjera tocnosti mjernog alata“,

Stranica 194).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata i
laserskog prijamnika.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,
Stranica 194).

» U podrucju rada ne smije biti prepreka koje bi mogle
reflektirati ili ometati lasersku zraku. Prekrijte npr.
zrcalne ili sjajne povrsine. Nemojte mjeriti kroz
staklene ploce ili slicne materijale. Rezultati mjerenja
mogu biti pogresni zbog reflektirane ili ometane laserske
zrake.

Pustanje rotacijskog lasera u rad

Postavljanje mjernog alata

_ Postavite mjerni alat u horizontalnom polozaju
na stabilnu podlogu ili ga montirajte na

stativ (25).

Zbog vece tocnosti niveliranja mjerni alat reagira vrlo
osjetljivo na vibracije i promjene polozaja. Zbog toga pazite
na stabilan poloZaj mjernog alata kako bi se izbjegli prekidi
rada zbog naknadnog niveliranja.
Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Svi indikatori kratko svijetle.

Mijerni alat emitira varijabilnu lasersku zraku (2) iz izlaznog

otvora (1).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Mjerni alat odmah pocinje s automatskim niveliranjem.

Tijekom niveliranja indikator statusa (5) treperi zeleno, laser

se ne rotirai treperi.
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Mjerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (5) stalno
svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrsetku niveliranja
mjerni alat se automatski pokre¢e u na¢inu rada s rotacijom.
» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.
Mjerni alat radi iskljucivo u nacinu rada s rotacijom stalnom
brzinom rotacije koja je prikladna za uporabu laserskog
prijamnika.
Tvornicki je automatski uklju¢ena funkcija upozoravanja pri
Soku, indikator funkcije upozoravanja pri $oku (3) svijetli
zeleno.
Za isklju¢ivanje mjernog alata kratko pritisnite tipku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (4). Kada je aktivirano
upozoravanije pri $oku (indikator funkcije upozoravanja pri
Soku (3) treperi crveno), jedno kratko pritisnite tipku za
uklju¢ivanje/iskljucivanje radi ponovnog pokretanja funkcije
upozoravanja pri $oku i zatim ponovno kratko radi
isklju¢ivanja mjernog alata.
Mjerni alat ée se iskljuciti automatski radi zastite baterija ako
je dulje od 2 hizvan podrucja samoniveliranja ili ako je
upozoravanje pri $oku aktivirano dulje od 2 h. Ponovno
pozicionirajte mjerni alat i ponovno ga ukljucite.

Pustanje laserskog prijamnika u rad

Postavljanje laserskog prijamnika (vidjeti sliku A)

Laserski prijamnik postavite na udaljenost od

najmanje 0,5 m od rotacijskog lasera. Kod rotacijskih lasera

s nekoliko nacina rada odaberite horizontalni ili vertikalni

nacin rada s najvec¢om brzinom rotacije.

Postavite laserski prijamnik tako da laserska zraka moze

dosegnuti prijemno polje (18). Usmijerite ga tako da laserska

prolazi poprecno kroz prijemno polje (kao $to je prikazano

naslici).

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

» Pri ukljucivanju laserskog prijamnika javlja se glasni
signalni ton. Stoga pri uklju¢ivanju drzite laserski
prijamnik podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi ostetiti sluh.

Za ukljucivanije laserskog prijamnika pritisnite tipku za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (13). Svi prikazi na zaslonu kratko

Ce zasvijetliti i oglasit ¢e se dva signalna tona.

Nakon uklju¢ivanja laserskog prijamnika uvijek je namjestena

preciznost prijema ,srednje”iiskljucen je signalni ton.

Za iskljucivanje laserskog prijamnika ponovno pritisnite

tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (13).

Ako otprilike 10 min ne pritisnete niti jednu tipku na

laserskom prijamniku i ako laserska zraka ne dosegne

prijemno polje (18) tijekom 10 min, onda ce se laserski

prijamnik iskljuciti automatski radi ocuvanja baterije.

Iskljucivanje se pokazuje signalnim tonom.
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Odabir postavke za prikaz sredisnje linije

Pomodu tipke za namjestanje preciznosti prijema (14)
mozZete odrediti kojom tocno$cu ce se prikazati poloZaj
laserske zrake na prijemnom polju kao ,na sredini*:

- Tocnost mjerenja ,fino“ (indikator (f) na zaslonu),

- Tocnost mjerenja ,srednje” (indikator (a) na zaslonu).
Pri svakoj promjeni postavke tocnosti javlja se signalni ton.

Indikatori smjera

Polozaj laserske zrake u prijemnom polju (18) se prikazuje:

- nazaslonu (19) na prednjoj i straznjoj strani laserskog
prijamnika pomocu prikaza smjera ,Laserska zraka ispod
sredisnje linije” (c), prikaza smjera ,Laserska zraka iznad
sredisnje linije” (g) odnosno prikaza sredi$nije linije (e)

- opcionalno signalnim tonom (vidi ,Signalni ton za prikaz
laserske zrake", Stranica 193).

Laserski prijamnik je previse nisko: Ako laserska zraka

prolazi kroz gornju polovicu prijemnog polja (18), onda se na

zaslonu pojavljuje prikaz smjera ,Laserska zraka iznad

sredi$nje linije” (g).

U slucaju uklju¢enog signalnog tona javlja se signal u sporom

ritmu.

Laserski prijamnik pomaknite u smjeru strelice prema gore.

U slucaju priblizavanja sredi$njoj liniji prikazuje se samo jo$

vrh indikatora smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje

linije” (g).

Laserski prijamnik je previse visoko: Ako laserska zraka

prolazi kroz donju polovicu prijemnog polja (18), onda se na

zaslonu pojavljuje prikaz smjera ,Laserska zraka ispod

sredisnje linije” (c).

U slucaju ukljucenog signalnog tona javlja se signal u brzom

ritmu.

Laserski prijamnik pomaknite u smjeru strelice prema dolje.

U slucaju priblizavanja sredisnjoj liniji prikazuje se samo jo$

vrh indikatora smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje

linije* (c).

Laserski prijamnik se nalazi u sredini: Ako laserska zraka

prolazi kroz prijemno polje (18) u visini oznake

sredine (17), onda se na zaslonu pojavljuje prikaz sredisnje

linije (e).

U slucaju ukljuc¢enog signalnog tona javlja se stalni ton.

Signalni ton za prikaz laserske zrake

PolozZaj laserske zrake u prijemnom polju (18) mozZe se

prikazati signalnim tonom.

Mozete ukljuciti signalni ton na dva razli¢ita stupnja jakosti

zvuka.

Za uklju¢ivanje odn. promjenu signalnog tona pritiscite tipku

signalnog tona (15) sve dok se na zaslonu ne prikaze zeljena

jakost zvuka. Kod srednje jakosti zvuka treperi prikaz

signalnog tona (d) na zaslonu, kod visoke jakosti zvuka

stalno svijetli prikaz signalnog tona, kod isklju¢enog

signalnog tona se iskljuci.
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Nivelacijska automatika

Pregled

Nakon ukljucivanja mjerni alat provjerava vodoravni polozaj i
automatski izjednacava neravnine unutar podrucja
samoniveliranja od cca. + 8 % (+ 4,6°).

Tijekom niveliranja indikator statusa (5) treperi zeleno, laser
se nerotirai treperi.

Mijerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (5) stalno
svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavr$etku niveliranja
mjerni alat se automatski pokreée u nacinu rada s rotacijom.
Ako mjerni alat nakon ukljucivanja ili promjene poloZaja stoji
koso za vise od 8 %, niveliranje viSe nije moguce. U tom se
slucaju zaustavlja rotor, laser treperi i indikator statusa (5)
stalno svijetli crveno.

Ponovno pozicionirajte mjerni alat i pricekajte niveliranje.
Laser ¢e se iskljuciti automatski nakon 2 min, a mjerni alat
nakon 2 h ako ga ponovno ne pozicionirate.

Ako je mjerni alat izniveliran, on stalno provjerava vodoravni
poloZaj. U slu¢aju promjena poloZaja se naknadno nivelira
automatski. Kako bi se izbjeglo pogresno mjerenje, tijekom
niveliranja se zaustavlja rotor, laser treperi i indikator
statusa (5) treperi zeleno.

Funkcija upozoravanja pri Soku
Mjerni alat ima funkciju upozoravanja pri Soku. Ona
sprjecava niveliranje u promijenjenom poloZaju u slu¢aju
promjena polozaja odn. vibracija mjernog alata ili vibracija
podloge, a time i pogreske zbog pomicanja mjernog alata.
Aktiviranje upozoravanja pri Soku: Nakon uklju¢ivanja
mjernog alata tvornicki je ukljuc¢ena funkcija upozoravanja
pri $oku (indikator upozoravanja pri Soku (3) svijetli zeleno).
Upozoravanije pri Soku aktivira se oko 30 s nakon
uklju¢ivanja mjernog alata ili ukljucivanja funkcije
upozoravanja pri Soku.
Aktivirano upozoravanje pri Soku: Ako se u slu¢aju
promjene poloZaja mjernog alata prekoraci podrucje
tocnosti niveliranja ili se registriraju jake vibracije, onda se
aktivira upozoravanje pri Soku: Rotacija lasera se zaustavlja,
laserska zraka treperi, indikator statusa (5) se gasi i
indikator upozoravanja pri $oku (3) treperi crveno.
Kada je aktivirano upozoravanje pri Soku, kratko pritisnite
tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (4). Funkcija upozoravanja
pri Soku ponovno se pokrece i mjerni alat po€inje s
niveliranjem. Kada je mjerni alat izniveliran (indikator
statusa (5) stalno svijetli zeleno), automatski se pokrece u
nacinu rada s rotacijom.
Sada provjerite polozaj laserske zrake na referentnoj tocki i
po potrebi ispravite visinu mjernog alata.
Ako se u slucaju aktiviranog upozoravanja pri Soku ponovno
ne pokrene funkcija pritiskom na tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje (4), laser ¢e se iskljuciti automatski nakon
2 min, a mjerni alat nakon 2 h.
Iskljucivanje funkcije upozoravanja pri Soku: Za
iskljucivanje ili ukljucivanje funkcije upozoravanja pri Soku
pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (4) 3 s. Kada je
aktivirano upozoravanije pri Soku (indikator upozoravanja pri

Soku (3) treperi crveno), najprije jednom kratko pritisnite
tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje i zatim ponovno 3 s. Kada
je iskljuceno upozoravanije pri Soku, gasi se indikator
upozoravanja pri Soku (3).

Ako je uklju¢ena funkcija upozoravanja pri Soku, ona ¢e se
aktivirati nakon otprilike 30 s.

Postavka za funkciju upozoravanja pri $oku pohranjuje se pri
iskljuCivanju mjernog alata.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Kako bi se termicki utjecaji topline koja se dize s poda
smanjili na minimum, preporucuje se koristenje mjernog
alata na stativu. Osim toga, mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specifi¢ni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite tocnost niveliranja.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
Servisu.

Provjera tocnosti niveliranja

Za poudan i tocan rezultat preporucuje se provjera tocnosti

niveliranja na slobodnoj mjernoj stazi od 30 m na ¢vrstoj

podlozi ispred zida. Provedite Citav postupak mjerenja za

obje osi.

- Mijerni alat montirajte na udaljenosti od 30 m od zida na
stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite
mjerni alat.

30m 7 |

- Po zavrSetku niveliranja oznacite sredinu laserske zrake
nazidu (tockal).
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4
- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene njegovog
polozaja. Mjerni alat iznivelirajte i oznacite sredinu
laserske zrake na zidu (tocka I1). Pazite da tocka Il po
moguénosti lezi okomito iznad odnosno ispod tocke I.
Razlika d obje oznacene tocke | i Il na zidu daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata za izmjerene osi.
Ponovite postupak mjerenja za drugu os. U tu svrhu okrenite
mjerni alat za 90° prije pocetka mjerenja.
Na mjernoj stazi od 30 m maksimalno dopusteno odstupanje
iznosi:
30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Stoga razlika d izmedu
toCaka i Il pri svakom od dva postupka mjerenja moze
iznositi najvise 4,8 mm.

Upute za rad s rotacijskim laserom

» Zaoznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljenos$cu.

Rad s ciljnom ploc¢om lasera

Ciljna ploca lasera (32) poboljsava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektirajuca povrsina ciljne ploce lasera (32) poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu podlogu za mjerenje podesivu po visini.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 5/8" (9) na navoj
stativa (25). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Kod stativa s mjernom skalom na izvlatnom dijelu mozete
izravno namjestiti odstupanje visine.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Rad s mjernom letvom (pribor) (vidjeti sliku D)

Za provjeru ravnina ili preno$enje nagiba preporucuje se
uporaba mjerne letve (26) zajedno s laserskim prijamnikom.
Na mjernoj letvi (26) je nacrtana relativna mjerna skala.
Njezinu nultu visinu moZete prethodno odabrati dolje na
izvla¢nom dijelu. Na taj se naCin mogu izravno ocitati
odstupanja od zadane visine.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku cini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
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bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zraCenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

Upute zarad s laserskim prijamnikom

Usmjeravanje s libelom

Pomocu libele (20) mozete okomito izravnati laserski
prijamnik. Koso postavljen laserski prijamnik dovodi do
pogresnog mjerenja.

Oznacavanje

Na oznaci sredine (17) desno i lijevo na laserskom
prijamniku moZete oznaciti polozaj laserske zrake ako prolazi
kroz sredinu prijemnog polja (18).

Oznaka sredine nalazi se 45 mm od gornjeg ruba mjernog
alata.

Pazite da se laserski prijamnik kod oznacavanja izravna
tocno okomito (kod vodoravne laserske zrake) odnosno
vodoravno (kod okomite laserske zrake) jer ée se inace
oznake pomaknuti u odnosu na lasersku zraku.
Pri¢vrséivanje s drzacem (vidjeti sliku B)

Laserski prijamnik mozete pricvrstiti pomocu drzaca (29) na
mjernoj letvi (26) (pribor) kao i na drugim pomagalima Sirine
do 65 mm.

PriCvrstite drzac (29) vijkom za pricvrscivanje (28) u
prihvat (24) na straznjoj strani laserskog prijamnika.
Otpustite okretni gumb (27) drzaca, pomaknite drzac npr.
na mjernu letvu (26) i ponovno pritegnite okretni

gumb (27).

Referentna sredisnja linija (30) na drzacu nalazi se na istoj
visini kao i oznaka sredine (17) i mozZe se upotrebljavati za
oznacavanije laserske zrake.

Pri¢vrscivanje magnetom (vidjeti sliku C)

Ako nije neophodno potrebno sigurno pri¢vrséivanje,
laserski prijamnik mozete priCvrstiti na celi¢ne dijelove
pomocu magneta (16).

Radni primjeri

Provjera dubine gradevnih jama (vidjeti sliku D)
Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu ili ga montirajte na
stativ (25).

Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na Zeljenoj visini.
Prenesite odnosno provijerite visinu na ciljnom mjestu.

Rad bez stativa: Odredite visinsku razliku izmedu laserske
zrake i visine na referentnoj tocki. Prenesite odnosno
provjerite izmjerenu visinsku razliku na ciljnom mjestu.

Pri mjerenju na velikoj udaljenosti uvijek trebate postaviti
mjerni alat na sredinu radne povrsine i na stativ kako bi se
smanjila ometanja.

Kod radova na nesigurnoj podlozi montirajte mjerni alat na
stativ (25). Pazite da je aktivirana funkcija upozoravanja pri
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Soku kako biste izbjegli pogreSna mjerenja u slucaju
pomicanja podloge ili vibracija mjernog alata.

Pregled indikatora na rotacijskom laseru

Laserska
zraka

Rotacija
laserske

zrake

Zelena Crvena Zelena Crvena Crvena

Ukljucivanje mjernog alata (1's ° ° )
samotestiranja)

Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x[s o 2x/[s

Mjerni alat izniveliran/spreman za rad ° ° °

Prekoraceno podrucje samoniveliranja 2x/[s o °

Aktivirano upozoravanije pri Soku °

Aktivirano upozoravanje pri Soku 2x/[s o 2x[s

Napon baterije za < 2 hrada 2x/[s
Baterije su prazne o o °

@: neprekidni rad
2x/s: uCestalost treperenja (npr. dvaput u sekundi)
0: zaustavljena funkcija

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Rotacijski laser i laserski prijamnik uvijek odrzavajte Cistim.
Rotacijski laser i laserski prijamnik ne uranjajte u vodu ili
druge tekucine.

Prljavstinu obriite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iScenje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera
na rotacijskom laseru i pritom pazite na vlakna.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje
Elektricne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU elektricni uredaji
koji vise nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili istrosene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Poordlaseri ja laserikiire vastuvotja

ohutusjuhised

Ohutu ja tapse too tagamiseks lugege koik
juhised hoolikalt I3bi ja jargige neid. Juhiste
eiramise korral voivad integreeritud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge
muutke hoiatussilte kunagi loetamatuteks. HOIDKE
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NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES JA PANGE NEED
TOODETE EDASIANDMISE KORRAL KAASA.

» Ettevaatust - kiesolevas juhendis nimetatud
kdsitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Mooteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
esmakordset kasutuselevéttu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja arge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, pohjustada dnnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini ndhtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire ndhtavust parandavad prillid ei paku téielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske tooteid parandada ainult asjaomasega
kvalifikatsiooniga spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt ohutu t66.

» Arge laske lastel kasutada laserméoteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi voi ennast
kogemata pimestada.

» Arge tootage plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub kergsiittivaid vedelikke, gaase véi tolmu.
Tekkida voivad sademed, mille toimel v6ib tolm voi aur
sittida.

» Kiirgusallika vaatlemiseks drge kasutage optilisi
instrumente, nagu binokkel, luup vms. Nendega voite
kahjustada oma silmi.

Hoidke mooteriist ja magnetiline
& lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator voi insuliinipump.
Mddteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
vdlja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete péordumatu
hdvimise.
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» Laserikiire vastuvétja kasutamisel kostavad teatud
tingimustel valjud helisignaalid. Seetéttu tuleb
laserikiire vastuvétjat korvadest ja teistest isikutest
eemal hoida. Vali heli voib kuulmist kahjustada.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Poordlaser

Modteseadet kasutatakse tapsete horisontaalsete
korgusjoonte madramiseks ning kontrollimiseks.
Mddteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.
Laserikiire vastuvotja

Laserikiire vastuvotja on ette nahtud tehnilistes andmetes
ndidatud lainepikkusega pddrlevate laserikiirte kiireks
leidmiseks.

Mddteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kujutatud komponendid
Kujutatud komponentide numbrid vastavad poérdlaseri ja
laserikiire vastuvétja kujutistele jooniselehekiilgedel.
Pdordlaser
(1) Laserikiire valjumisava
(2) Muutuv laserikiir
(3) Hoiatusfunktsiooni nait
(4) Sisse-/valjalilitusnupp
(5) Olekunait
(6) Patareihoiatus
(7) Patareipesa
(8) Patareipesa fiksaator
(9) Statiivi kinnituskoht, 5/8 tolli
(10) Seerianumber
(11) Laseri hoiatussilt

Laserikiire vastuvotja
(12) Patareipesa kaane fiksaator”
(13) Sisse-/valjaliilitusnupp
(14) Vastuvdtutapsuse seadenupp?
(15) Signaalheli nupp”
(16) Magnetid®
(17) Keskmérgistus?
(18) Laserikiire vastuvotuvali®
(19) Ekraan (esi- ja tagakiiljel)?
(20) Vesiloodi element?
(21) Kolar”
(22) Seerianumber®
(23) Patareipesa kaas”
(24) Hoidiku kinnituskoht”
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(27) Hoidiku pdérdnupp®

(28) Hoidiku kinnituskruvi®

(29) Hoidik”

(30) Keskjoone vérdlustahis hoidikul”

a) Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Laserikiire vastuvotja ndiduelemendid
(a) Vastuvotutapsuse naidik ,keskmine*
(b) Patareihoiatus
(c) Suunakuva,Laserikiir keskjoone all*
(d) Signaalheli nait
(e) Keskjoone kuva
(f) Vastuvotutapsuse néidik ,tapne”
(g) Suunakuva,Laserikiir keskjoone kohal”

Lisavarustus/varuosad
(25) Statiiv?

Poordlaser GRL400H

Hajumine 0,4 mrad

(taispoordest)
Horisontaalne statiivi kinnituskoht 5/8"11
Patareid 2x1,5VLR20 (D)
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
jargi

Mootmed (pikkus x laius x korgus) 183 x 170 x 188 mm

Kaitseaste IP56 (tolmu-ja
pritsmekindel)

A) temperatuuril 25°C

B) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus)
voivad toopiirkonda vahendada.

C) pikitelgi

D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt
kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

Teie mddteseadme iihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse
tiitibisildil olevat seerianumbrit (10).

Laserikiire vastuvotja LR1

(26) Modtelatt” Tootenumber 3601 K15 40.
L - Vastuvoetav lainepikkus 635-650nm
(31) Laserikiire ndhtavust parandavad prillid — —
. Toopiirkond (raadius) 0,5-200m
(32) Laseri marklaud” -
(33) Magnet” Vastuvotunurk 120°
(34) Kohver” Vastuvoetav poorlemiskiirus >200 min™
P 90
a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel Vastuvotutdpsus
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud - tdpne" +1mm
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie .
lisatarvikute kataloogist. - keskmine +3mm
. Tootemperatuur -10°C... +50°C
Tehnilised andmed Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Péordlaser GRL 400 H Kontrollkorgust Gletav max 2000 m
Tootenumber 3601K6180.  tookorgus
Téopiirkond (raadius)*® Max suhteline huniiskus 90%
- ilmalaserikiire vastuvétjata u 10m Méérdumisaste vastavalt 20
- laserikiire vastuvotjaga u 0,5-200m standa'rdlle IEC 61010-1
Nivelleerimistapsus 30 m vahemaa +2,4mm Patarei Lo enelhial
korral®® Tooaeg u 50h
Tiiiipiline isenivelleerumisvahemik 8% (£4,6°)  KaalEPTA-Procedure 01:2014 0,25kg
Tiitipiline nivelleerimisaeg 15s Jar~g~| - - -
PéSrlemiskiirus 600 mint Modtmed (pikkus x laius x korgus) 148 x 73(>< 30 mm
P 100 o Kaitseaste IP65 (tolmu-ja
To?temperatuur 10°C +50°C s
Hoiutemperatuur ~20°C... +70%C A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus)
Kontrollkorgust iiletav max 2000 m voivad todpiirkonda vahendada.
tookorgus B) olenevaltlaserikiire vastuvdtja ja podrdlaseri vahelisest
Max suhteline Shuniiskus 90% kaugusest ning poordlasgn kla55|st jatibist i
— - = C) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus)
Maardumisaste vastavalt 2D véivad vastuvotutipsust vahendada.
standardile IEC 61010-1 D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis vdib aga ajutiselt
. kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.
Laseri kAliiASS 2 Laserikiire vastuvotja tdpseks identimiseks on tiitibisildil
Laseri tliip 635nm, <1 mW seerianumber (22).
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Laserikiire vastuvotja miiraandmed
Signaalheli ekvivalentne helirdhutase 0,2 m
kaugusel on kuni 95 dB(A).
Arge hoidke laserikiire vastuvotjat otse
vastu korva!

Paigaldamine

Mooteseadme energiavarustus

Patareide paigaldamine/vahetamine

Mddteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareipesa (7) eemaldamiseks poorake fiksaator (8)

asendisse 'b Toémmake patareipesa mooteriistast vélja ja

asetage patareid sisse.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele

vastavat 6iget polaarsust.

Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult tihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

Liikake patareipesa (7) mooteriista ja keerake fiksaator (8)

asendisse @.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vélja. Patareid voivad pikemal moéteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Laetuse taseme néidik

Kui hoiatustuli (6) vilgub esmalt punaselt, siis saab
maooteriista veel 2 h kasutada.

Kui hoiatustuli (6) poleb pidevalt punaselt, ei ole mootmine
enam voimalik. Modteriist liilitub 1 minuti parast
automaatselt valja.

Laserikiire vastuvétja energiavarustus

Patarei paigaldamine/vahetamine

Laserikiire vastuvotjas on soovitatav kasutada

leelismangaanpatareisid.

Tommake patareipesa kaane fiksaator (12) valjapoole ja

poorake patareipesa kaas (23) lahti. Pange patarei sisse.

Jérgige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele

vastavat Giget polaarsust.

Kui patareihoiatus (b) iimub ekraanile (19) esimest korda,

saab laserikiire vastuvotjaga veel umbes 3 h toétada.

» Kui te laserikiire vastuvotjat pikemat aega ei kasuta,
votke patarei vilja. Patarei voib pikemaajalisel
mooteseadmes seismisel korrodeeruda véi iseeneslikult
tiihjeneda.

Too

» Kaitske mooteriista ja laserikiire vastuvétjat niiskuse
ning otsese paikesekiirguse eest.

> Arge jitke modteseadet ega laserikiire vastuvotjat
adrmuslike temperatuuride ega
temperatuurikdikumiste kétte. Arge jitke neid naiteks
pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikoikumiste
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korral laske modteriistal ja laserikiire vastuvotjal enne
kasutuselevotmist esmalt temperatuuriga kohaneda.
Tehke enne mdoteriistaga edasitootamist alati
mooteseadme tapsusekontroll, kasutades (vaadake
,Modteseadme tapsusekontrolli®, Lehekiilg 201).
Aarmuslike temperatuuride voi temperatuurikoikumiste
korral voib mdoteseadme ja laserikiire vastuvotja tdpsus
vaheneda.

» Viltige tugevaid Iooke voi mooteseadme kukkumist.
Maooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasit66tamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 201).

» Toopiirkonnas ei tohi olla takistusi, mis peegeldavad
voi takistavad laserikiirt. Katke peegeldavad véi
ldikivad pinnad kinni. Arge moétke lbi klaaside véi
muude sarnaste materjalide. Peegelduv voi takistatud
laserikiir voib modtmistulemusi moonutada.

Poordlaseri kasutuselevott

Mooteriista iilesseadmine
_ Asetage horisontaalasendis mooteriist
stabiilsele alusele voi kinnitage statiivile (25).

Suure nivelleerimistapsuse tottu reageerib mooteriist vaga
tundlikult porutustele ja kohamuutustele. Seetéttu jalgige
jarelnivelleerimisest pohjustatud tookatkestuste valtimiseks,
et modteriista asend oleks stabiilne.

Sisse-/viljaliilitamine
Mooteriista sisseliilitamiseks vajutage sisse-/
valjaliilitusnuppu (4). Koik naidikud sittivad hetkeks.
Mdateriist saadab valjumisavast (1) vélja muutuva
laserikiire (2).
» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
drge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.
Mddteriist alustab kohe automaatse nivelleerimisega.
Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (5) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.
Moateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (5) poleb
pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast
nivelleerimise [6ppu kdivitub mddteriist automaatselt
poordreziimis.
> Arge jitke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vilja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.
Madteriist to6tab iiksnes poodrdreziimis pisiva
podrlemiskiirusega, mis sobib ka laserikiire vastuvotja
kasutamiseks.
Tehaseseadetes on hoiatusfunktsioon automaatselt sisse
|ilitatud, hoiatusfunktsiooni naidik (3) péleb roheliselt.
Mooteseadme viljaliilitamiseks vajutage liihidalt sisse-/
valjaliilitusnuppu (4). Hoiatuse vallandumise korral
(hoiatusfunktsiooni naidik (3) vilgub punaselt) vajutage
sisse-/valjalilitusnuppu iks kord lihidalt hoiatusfunktsiooni
taaskaivitamiseks ja seejarel veel kord liihidalt mddteriista
véljaliilitamiseks.
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Madteriist liilitatakse patareide kaitseks automaatselt valja,
kui ta on kauem kui 2 h vdljaspool isenivelleerumispiirkonda
voi kui lodgihoiatus on rakendunud kauem kui 2 h. Asetage
modteriist uuesti kohale lja liilitage jalle sisse.

Laserkiire vastuvotja kasutuselevott

Laserikiire vastuvotja paigaldamine (vt jn A)

Asetage laserikiire vastuvotja péordlaserist vahemalt 0,5 m

kaugusele. Mitme tooreziimiga poodrdlaseril valige suurima

poorlemiskiirusega horisontaal- voi vertikaalreziim.

Valige laserikiire vastuvotjale selline koht, et laserikiir jouaks

vastuvotuvaljale (18). Suunake seade nii, et laserikiir ldbiks

vastuvotuvalja poiki (nagu joonisel kujutatud).

Sisse-/viljaliilitamine

» Laserikiire vastuvotja sisseliilitamisel kolab vali
signaalheli. Seeparast tuleb laserikiire vastuvotjat
sisseliilitamisel korvadest ja teistest isikutest eemal
hoida. Vali heli vdib kuulmist kahjustada.

Laserikiire vastuvotja sisseliilitamiseks vajutage sisse-/

véljalilitusnuppu (13). Koik ekraaninaidikud siittivad

korraks ja kolab kaks signaalheli.

Parast laserikiire vastuvétja sisseliilitamist on

vastuvotusageduseks seadistatud alati ,keskmine® ning

signaalheli on vélja liilitatud.

Laserikiire vastuvotja vljaliilitamiseks vajutage uuesti

sisse-/valjalilitusnuppu (13).

Kui umbes 10 min vdltel ei vajutata laserikiire vastuvotjal

iihtegi nuppu ja vastuvotuvali (18) ei vota 10 min valtel

laserikiirt vastu, lilitub laserikiire vastuvotja patarei

sadstmiseks automaatselt valja. Vljaliilitamisest annab

marku signaalheli.

Keskjoone kuva seade valimine

Vastuvétutapsuse seadmise nupuga (14) saate maarata,
millise tapsusastmega kuvatakse laserikiire asukohta
vastuvotuvaljal keskel asuvana:

- mootetapsus ,tapne” (ekraanil on nait (f)),

- moodtetapsus ,ligikaudne® (ekraanil on nait (a)).

Iga tapsusseadistuse muudatuse korral kélab signaalheli.

Suunakuvad

Laserikiire asukohta vastuvotuvaljal (18) ndidatakse:

- laserikiire vastuvotja esi- ja tagakiilje ekraanil (19)
suunakuvana ,Laserikiir keskjoone all“ (c), suunakuvana
LLaserikiir keskjoone kohal“ (g) voi keskjoone kuvana (e),

- suvandiliselt signaalheliga (vaadake ,Signaalheli laserkiire
naitamiseks”, Lehekiilg 200).

Laserikiire vastuvotja on liiga madalal. Kui laserikiir Iabib

vastuvotuvalja (18) tlemist poolt, iimub ekraanile

suunakuva ,Laserikiir keskjoone kohal” (g).

Sisseliilitatud signaalheli korral kdlab signaal aeglases

ritmis.

Liigutage laserikiire vastuvotjat noole suunas iilespoole.

Keskjoonele lahenemisel kuvatakse veel ainult suunakuva

LLaserijoon keskjoone kohal“ (g) tippu.

Laserikiire vastuvotja on liiga korgel. Kui laserikiir Iabib
vastuvotuvalja (18) alumist poolt, iimub ekraanile
suunakuva ,Laserikiir keskjoone all“ (c).

Sisseliilitatud signaalheli korral kdlab signaal kiires riitmis.
Liigutage laserikiire vastuvétjat noole suunas allapoole.
Keskjoonele lahenemisel kuvatakse veel ainult suunakuva
LLaserijoon keskjoone all” (¢) tippu.

Laserikiire vastuvotja keskel: kui laserikiir |abib
vastuvotuala (18) keskkoha margistuse korguselt (17),
ilmub ekraanile keskjoone nait (e).

Sisseliilitatud signaalheli korral kostab pidev heli.

Signaalheli laserkiire naitamiseks

Laserkiire asukohta vastuvétuvdljal (18) saab ndidata
signaalheliga.

Signaalheli saab sisse liilitada kahel tugevusel.

Signaalheli sisseliilitamiseks voi vahetamiseks vajutage
signaalheli nuppu (15), kuni ekraanil naidatakse soovitud
helitugevust. Keskmise helitugevuse korral vilgub signaalheli
nait (d) ekraanil, suure helitugevuse korral péleb signaalheli
ndit plsivalt, valjaliilitatud signaalheli korral kustub.

Nivelleerimisautomaatika

Ulevaade

Parast sisseltilitamist kontrollib méateriist horisontaalset
asendit ja kohandab nivelleerumisvahemikus olevad u + 8 %
(+ 4,6 °) suurused ebatasasused automaatselt.

Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (5) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.

Mdateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (5) poleb
pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast
nivelleerimise [6ppu kdivitub modteriist automaatselt
poodrdreZiimis.

Kui moGteseade on parast sisseliilitamist voi asendimuutust
rohkem kui 8% vorra viltu, siis pole nivelleerimine enam
voimalik. Sel juhul rootor seisatakse, laser vilgub ja
olekunaidik (5) poleb pidevalt punaselt.

Seadke mddteseade uude asendisse ja oodake dra
automaatne nivelleerumine. lima uude asendisse viimata
[ilitatakse laser 2 minuti parast ja modteseade 2 tunni
parast automaatselt valja.

Kui méoteseade on nivelleerunud, kontrollib see pidevalt
horisontaalset asendit. Asendimuutuste korral toimub
automaatne jarelnivelleerimine. Mo6tmisvigade valtimiseks
seiskub nivelleerimise ajal rootor, laser vilgub ja
olekunaidik (5) vilgub roheliselt.

@) Hoiatusfunktsioon

Mddteriist on varustatud hoiatusfunktsiooniga. See takistab
asendimuutuste voi modteriista raputuste véi aluspinna
vibratsioonide korral muudetud asendis nivelleerumist ja
seega modteriista nihkumisest pohjustatud vigade
tekkimise.

Hoiatuse aktiveerimine: parast mooteseadme
sisselilitamist on hoiatusfunktsioon tehaseseadetes sisse
|ilitatud (hoiatuse ndidik (3) poleb roheliselt). Hoiatus
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aktiveeritakse umbes 30 s parast mooteseadme voi
hoiatusfunktsiooni sisseliilitamist.

Vallandunud hoiatus: kui mo6teseadme asendi muutmisel
véljutakse nivelleerimistdpsuse vahemikust voi kui
registreeritakse tugev rappumine, siis vallandub hoiatus:
laseri podrlemine seisatakse, laserkiir vilgub, olekundidik (5)
kustub ja hoiatuse naidik (3) vilgub punaselt.

Vajutage vallandunud hoiatuse korral liihidalt sisse-/
véljalilitusnuppu (4). Hoiatusfunktsioon kaivitatakse uuesti
jamdoteseade alustab nivelleerimist. Kui modteriist on
nivelleerunud (olekunaidik (5) poleb pidevalt roheliselt),
kaivitub see automaatselt poordreziimis.

Kontrollige niitid laserikiire asendit mones kontrollpunktis ja
korrigeerige vajaduse korral mooteriista korgust.

Kui vallandunud hoiatuse korral ei kdivitata funktsiooni
uuesti sisse-/valjalilitusnupu (4) vajutamisega, liilitub laser
2 minuti ja mddteriist 2 tunni parast automaatselt vlja.
Hoiatusfunktsiooni véljaliilitamine: hoiatusfunktsiooni
vélja- voi sisselilitamiseks vajutage 3 s sisse-/
valjaliilitusnuppu (4). Vallandunud hoiatuse korral (hoiatuse
naidik (3) vilgub punaselt) vajutage sisse-/vljaliilitusnuppu
iiks kord liihidalt ja siis uuesti 3 s. Valjaliilitatud hoiatuse
korral kustub hoiatuse naidik (3).

Kui hoiatusfunktsioon sisse liilitati, aktiveeritakse see u 30 s
parast.

Mddteseadme vdljaliilitamisel hoiatusfunktsiooni seaded
salvestatakse.

Mooteseadme tapsusekontrolli

Tépsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab imbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Maapinnast kerkiva soojuse termiliste méjude
vahendamiseks on soovitav médteriista kasutada statiivil.
Lisaks paigaldage mooteseade voimalikult téopinna keskele.
Valiste méjude korval voivad hélbeid tekitada ka
seadmepohised mojud (nt kukkumised voi tugevad 160gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kui mdateriist peaks kontrollimisel iiletama maksimaalset
halvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Nivelleerimistapsuse kontrollimine

Usaldusvaarse ja tdpse tulemuse saamiseks on soovitav

nivelleerimistapsuse kontrollimine labi viia 30 m vabal

modteldigul tugeval aluspinnal seina ees. Tehke mélema

teljega komplektne maotmistoiming.

- Paigaldage modteriist 30 m kaugusele seina ette statiivile
voi asetage tugevale, tasasele aluspinnale. Liilitage
moGteseade sisse.
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! 30m Vo

- Markige nivelleerumise lopetamise jarel seinale laserikiire
keskpunkt (punkt 1).

- Poorake mdoteriista ilma selle asendit muutmata 180°.
Laske sel nivelleeruda ja markige seinale laserikiire
keskpunkt (punkt I1). Jalgige, et punkt Il oleks voimalikult
vertikaalselt punkti | kohal voi all.

Mdlema margistatud punkti | ja Il vahekaugus d seinal naitab

maooteriista moddetud telje tegelikku korgushalvet.

Korrake mootmist teise teljega. Poorake selleks mooteriista

enne mootmistoimingu alustamist 90°.

30 m mddteldigul on maksimaalne lubatud hélve:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Punktide | ja Il vahekaugus

d tohib igal méotmistoimingul olla maksimaalselt 4,8 mm.

Poordlaseri todsuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (32) parandab laserkiire ndhtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (32) peegeldav pind parandab laserijoone
nahtavust, Iabi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv on stabiilseks, reguleeritava korgusega
modtmisaluseks. Asetage modteriist 5/8" statiivi
kinnituskohaga (9) statiivi (25) keermele. Kinnitage
mddteseade statiivi kinnituskruvi abil.

Viljatdbmmataval osal oleva moéteskaalaga statiivi korral
saate korgusesuunalist nihet otse seada.

Enne mooteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.
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Tootamine mootelatiga (lisavarustus) (vt jn D)
Tasapinnalisuse kontrollimiseks voi kallete markimiseks
soovitatakse kasutada laserikiire vastuvotjaga mootelatti
(26).

Mootelati (26) iilaosale on kantud suhteline mooteskaala.
Selle nullkdrguse saate alt valjatommatavalt osalt eelvalida.
Seeldbi on halbed nimikargusest kohe loetavad.

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

Laserikiire vastuvétja toosuunised
Viljarihtimine libelli abil

Libell (20) véimaldab laserikiire vastuvotjat
vertikaalasendisse (loodi) seada. Viltune laserikiire
vastuvotja annab ebadiged mddtetulemused.
Margistamine

Laserikiire vastuvotja vasakul ja paremal pool oleval

keskmargistusel (17) saate tahistada laserikiire asukohta,
kui see labib vastuvotuvalja (18) keskosa.

Keskkohamargistus asub 45 mm kaugusel maotetdoriista
lilemisest servast.

Veenduge, et margistamisel oleks laserikiire vastuvotja
joondatud tapselt vertikaalselt (horisontaalse laserikiire
korral) voi horisontaalselt (vertikaalse laserikiire korral),

Poordlaseri ndidikute iilevaade

Laserikiirl

kuna vastasel juhul on margistused laserikiire suhtes
nihutatud.

Hoidikuga kinnitamine (vt jn B)

Laserikiire vastuvotja saab hoidikuga (29) kinnitada nii
maootelati (26) (lisavarustus) kui ka teiste kuni 65 mm
laiuste abivahendite kiilge.

Keerake hoidik (29) kinnituskruviga (28) kinnituskohta (24)
laserikiire vastuvétja tagakiiljel.

Vabastage hoidiku péordnupp (27), likake hoidik naiteks
modtelatile (26) ja keerake pddrdnupp (27) uuesti kinni.
Keskjoone vordlustahis (30) hoidikul asub
keskmargistusega (17) samal korgusel ja seda saab
kasutada laserikiire margistamiseks.

Magnetiga kinnitamine (vt jn C)

Kui kindel kinnitus ei ole tingimata vajalik, voite laserikiire
vastuvotja kinnitada magnetitega (16) mone terasdetaili
kiilge.

Kasutusndited

Ehitussiivendite siigavuse kontrollimine (vt pilti D)
Asetage mooteriist stabiilsele alusele voi kinnitage
statiivile (25).

Tootamine statiiviga: joondage laserkiir soovitud korgusele.
Kandke korgus sihtkohta iile voi kontrollige seda.

T66 ilma statiivita: madrake laserikiire ja vordluspunkti
korguste vahe. Kandke méddetud korguste vahe sihtkohta
lile voi kontrollige seda.

Pikkade vahemaade tagant moétmise korral tuleks
modteseade hairivate mojude kahandamise eesmargil
asetada alati toopinna keskele ja statiivile.

Ebakindlal pinnasel toGtamise korral kinnitage mooteriist
alati statiivile (25). Valtimaks pinnase liikumisel voi
mooteriista rappumisel tekkida voivaid mootmisvigu,
veenduge, et hoiatusfunktsioon on aktiveeritud.

Laserikiire
poorlemine

Rohe- Punane Rohe- Punane Punane

line line

Médteriista sisseliilitamine (1 s enesekontroll) ° ° °
Nivelleerimine voi jarelnivelleerimine 2x[s 2x[s

Médteriist on nivelleeritud/todvalmis ° ° °

Isenivelleerumispiirkond on {letatud 2x/[s o °

Léogihoiatus on aktiveeritud °

Loogihoiatus on rakendunud 2x/[s o 2x[s
Patareipinge < 2 h tooks 2x[s
Patareid on tiihjad o o °

®: Piisireziim
2x/s: vilkumissagedus (nt kaks korda sekundis)
o: Funktsioon seisatud
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Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke podrlaser ja laserikiire vastuvotja alati puhas.

Arge kastke poordlaserit laserikiire vastuvdtjat vette ega
muudesse vedelikesse.

Eemaldage mddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage poordlaseril eelkoige laseri valjumisavade pindu
korraparaselt ja eemaldage pindadelt puhastuslapi kiud.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Jadtmekaitlus
Elektriseadmed, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnahoidlikult taaskasutusse.

Arge visake elektriseadmeid ja patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

LatvieSu

Drosibas noradijumi par rotacijas
lazeri un lazera uztveréju

Lai varétu drosi stradat bez riska, rapigi
izlasiet un ievérojiet visus noradijumus. Ja
noradijumus neieveéro, tas var nelabvéligi
ietekmét integreétas aizsargfunkcijas. Ir

Latviesu|203

janodrosina, ka bridinajuma uzlimes vienmér ir skaidri
redzamas. ROPIGI GLABAJIET $0S NORADIJUMUS UN
NODODIET TOS IZSTRADAJUMA JAUNAJAM
LIETOTAJAM.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attela).

» Jabridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietoSanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jiisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
& majdzivnieku virziena un neskatieties

tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada

riciba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,

izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
» Jalazera stars iespid acis, nekaveéjoties aizveriet tas

un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tau tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

» Uzticiet savu izstradajumu remontu vienigi
kvalificétiem specialistiem, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir garantéta
nemainiga dro$iba.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas vai sevi.

» Nestradajiet spradzienbistamas vietas, kuras ir degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Var rasties dzirksteles, kas
var izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Neskatieties starojuma avota pa optiskiem
instrumentiem, kas fokusé gaismu, pieméram, pa
talskati vai pa lupu. Ta var savainot acis.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
ﬁ magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieri¢u tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Meérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.
» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
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Meérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

» Lietojot lazera starojuma uztvéréju, noteiktos
apstaklos atskan skali signali. Tapéc netuviniet lazera
starojuma uztvéréju savam vai citu personu ausim.
Skal$ tonalais signals var radit dzirdes traucéjumus.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts
Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Rotacijas lazers

Meérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietoSanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Lazera uztvéréjs

Lazera starojuma uztvéréjs ir paredzéts rotéjoso lazera staru
atrai atra$anai vilnu garuma, kas noradits tehniskajos datos.
Meérinstruments ir piemeérots lietoSanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija attiecas uz rotacijas lazera
un lazera uztvéréja attélojumu grafisko attélu lapas.

Rotacijas lazers
(1) Lazera staraizvadlika
(2) Kustigais lazera stars
(3) Triecienu bridinajuma funkcijas indikators
(4) leslégsanas/izslégsanas taustins
(5) Statusa radijums
(6) Bateriju izlades indikators
(7) Bateriju nodalijums
(8) Bateriju nodalijuma fiksators
(9) 5/8"vitne stiprinasanai uz stativa
(10) Serijas numurs
(11) Lazera bridinajuma uzlime

Lazera uztvéréjs
(12) Bateriju nodalijuma vécina fiksators”
(13) leslégsanas/izslégsanas taustins”
(14) Uztversanas precizitates iestatisanas poga”
(15) Skanas signala poga”
(16) Magnéti®
(17) Vidus atzime®
(18) Lazera stara uztver$anas lauks”
(19) Displejs (priekdpusé un aizmuguré)?
(20) Limenradis®
(21) Skalrunis®
(22) Sérijas numurs®

(23) Bateriju nodalijuma vacins”
(24) Turétaja stiprinajums®

(27) Turétaja grozampoga®

(28) Skriive turétaja stiprinasanai®
(29) Turétajs”

(30) Turétaja viduslinijas atsauce”

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Lazera uztvéréja indikacijas elementi

(a) Uztversanas precizitates ,Vidéji augsta” indikators
(b) Bateriju izlades indikators

(c) Virzienaindikators ,Lazera stars zem viduslinijas”
(d) Tonala signala indikators

(e) Viduslinijas indikators

(f) Uztversanas precizitates ,Augsta” indikators

(g) Virzienaindikators ,Lazera stars virs viduslinijas”

Piederumi/rezerves dalas
(25) Stativs®
(26) Meérkarts”
(31) Lazera skatbrilles”
(32) Lazera mérkplaksne®
(33) Magnéti®
(34) Koferis®

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Rotacijas lazers GRL400H

Izstradajuma numurs 3601 K61 80.

Darbibas talums (radiuss):®

- Bezlazera starojuma uztvéréja 10m
apm.

- Arlazera starojuma uztveréju 0,5-200m
apm.

NiveléSanas precizitate 30 m +2,4mm

attaluma®

Pasizlidzinasanas diapazona +8% (+4,6°)

tipiska vértiba

Izlidzinasanas laika tipiska vértiba 15s

Rotacijas atrums 600 apgr./min.

Darba temperatiira -10°C... +50°C

Glabasanas temperatra -20°C...+70°C

Maks. darba augstums virs jiras 2000 m

limena

Maks. relativais gaisa mitrums. 90 %

Piesarnojuma pakape atbilstigi 22

IEC61010-1
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Rotacijas lazers GRL400H

Lazeraklase 2
Lazera starojums 635nm, <1 mW
Divergence 0,4 mrad (pilns lenkis)
Vitne stiprinasanai uz stativa 5/8"11
horizontali

Baterijas 2x1,5VLR20 (D)

Svars athilstigi EPTA-Proce-
dure 01:2014

Izmérs (garums x platums x
augstums)

Aizsardzibas klase

2,0kg

183 x 170 x 188 mm

IP56 (aizsardziba pret
putekliem un tdens
Slakatam)

A) piei25°C

B) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tiesos saules staros)
darbibas talums var samazinaties.

C) asuvirziena

D) Parasti ir verojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu
dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu
elektrovadamibas paradisanas.

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs
(10), kas atrodams uz ta markejuma plaksnites.

Lazera starojuma uztvéréjs LR1

Izstradajuma numurs 3601K1540.
Uztverama vilna garums 635-650 nm
Darbibas talums (radiuss):" 0,5-200m
UztverSanas lenkis 120°
Uztveramais rotacijas atrums >200min*
Uztver$anas precizitate®®

- ,Augsta” +1mm
- ,Vidéji augsta” +3mm
Darba temperatira -10°C... +50°C
Glabasanas temperattira -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs jiras 2000 m
limena

Maks. relativais gaisa mitrums. 90 %
Piesarnojuma pakape atbilstigi 7
IEC61010-1

Baterija 1x9V6LR61
Aptuvenais darbibas laiks 50 st.
Svars athilstigi EPTA-Proce- 0,25 kg
dure 01:2014

Izmérs (garums x platums x 148 x 73 x 30 mm

augstums)
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Lazera starojuma uztvéréjs LR1

Aizsardzibas klase IP65 (aizsardziba pret
putekliem un tdens
$lakatam)
A) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tiesos saules staros)
darbibas talums var samazinaties.
B) atkariga no attaluma starp lazera starojuma uztvéréju un
rotacijas lazeru, ka ari no rotacijas lazera klases un tipa
C) Uztver$anas precizitate var samazinaties nelabvéligu darba
apstak|u dé| (pieméram, atrodoties tiesos saules staros).
Parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tatu
dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu
elektrovadamibas paradisanas.

Jiisu lazera starojuma uztvéréju var identificét péc sérijas numura
(22), kas noradits markéjuma plaksnité.

D

Informacija par lazera uztvéréja troksni

Péc raksturliknes A izsvertais skanas signala
radita skanas spiediena limenis 0,2 metra
attalumair 95 dB(A).

Netuviniet lazera uztvéréju ausim!

Montaza
Meérinstrumenta elektrobarosana

Bateriju ievietosana/mainisana

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Lai iznemtu bateriju nodalijumu (7) pagrieziet fiksatoru (8)

pozicija % Izvelciet bateriju nodalijumu no méridanas

ierices un ievietojiet baterijas.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

lebidiet bateriju nodalijumu (7) mérinstrumenta un
pagrieziet fiksatoru (8) pozicija °}

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. llgstosanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Uzlades stavokla indikators

Ja bateriju bridinajums (6) vispirms deg sarkana krasa,

mérinstrumentu vél var darbinat 2 st.

Ja bateriju bridinajums (6) ilgstosi deg sarkana krasa,

méri$ana vairs nav iespéjama. Mérinstruments péc 1 min

automatiski izsledzas.

Lazera uztvéréja elektroapgade

Baterijas ievietoSana/nomaina

Lazera starojuma uztvéréja darbinasanai ieteicams izmantot
sarma-mangana bateriju.

Pavelciet uz aru baterijas nodalijuma vacina fiksatoru (12)
un atveriet baterijas nodalijuma vacinu (23). levietojiet
bateriju.
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levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Péc tam, kad bateriju nolietosanas indikators (b) pirmo reizi

paradas displeja (19), mérinstruments var darboties vél

aptuveni 3 stundas.

» Jalazera starojuma uztvéréjs netiek lietots ilgaku
laiku, iznemiet no ta baterijas. ligstosi uzglabajot
mérinstrumentu, taja ievietota baterija var korodét un
izladéties.

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet minétas ierices uz
ilgaku laiku automasinas salona. Pie straujam
temperatiras izmainam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas
temperatiras starpiba mérinstrumenta un lazera
uztveréja, un tikai péc tam saciet to lietosanu. Pirms
turpinat darbu ar mérinstrumentu, veiciet precizitates
parbaudi (skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude”,
Lappuse 208).

Ekstremalu temperatiras vértibu vai strauju
temperatiras izmainu iedarbiba var nelabvéligi ietekmét
mérinstrumenta un lazera uztvéréja precizitati un traucét
to darbibu.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude*,
Lappuse 208).

» Atbrivojiet darba zonu no skérsliem, kas var atstarot
vai aizturét lazera staru. Nosedziet, pieméram,
atspogulojosas vai spidigas virsmas. Nemériet caur
loga riiti vai tamlidzigiem materialiem. Lazera stara
atstaro$anas vai aizturéSanas dé| mérijuma rezultati var
bat kludaini.

Rotacijas lazera iedarbinasana

Mérinstrumenta uzstadisana

Novietojiet mérisanas ierici uz stabila pamata
vai uzmonteéjiet to uz stativa (25).

Meérinstrumentam piemit |oti augsta pasizlidzinasanas
precizitate, tapéc tas ir |oti jutigs pret satricinajumiem un
stavokla izmainam. Tapéc, lai izvairitos no darba
partraukumiem mérinstrumenta pécizlidzinasanas del,
nodroSiniet ta atrasanos stabila stavokli.

leslégsana/izslégsana
Lai iesléegtu mérinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/
izslégsanas taustinu (4). Visi indikatori uz bridi iedegas.

Meérinstruments siita mainigu lazera staru (2) no

izvadlukas (1).

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Meérinstruments nekavéjoties sak automatisko

pasizlidzinasanu. Pasizlidzinasanas laika statusa

indikators (5) mirgo zala krasa, lazers neroté un mirgo.

Meérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa

indikators (5) pastavigi deg zala krasa un lazers deg

pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments

automatiski sak darboties rotacijas rezima.

» Neatstajiet iesléegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Meérinstruments darbojas tikai rotacijas rezima ar fiksétu

rotacijas atrumu, kas piemérots ari lazera uztvéréja

izmanto3anai.

Rupnicas iestatijuma triecienu bridinajuma funkcija ir

iestatita automatiski, triecienu bridinajuma funkcijas

indikators (3) deg zala krasa.

Lai izslegtu merinstrumentu, atkartoti nospiediet ieslédzéja/

izslédzéja pogu (4). Ja aktivizéjusies triecienu bridinajuma

funkcija (triecienu bridinajuma funkcijas indikators (3) mirgo
sarkana krasa), vienu reizi isi nospiediet ieslédzéju/
izsledzéju, lai restartétu triecienu bridinajuma funkciju, un

Vélreiz, lai izslégtu mérinstrumentu.

Lai aizsargatu baterijas, mérisanas ierice tiek automatiski

izslégta, ja ta atrodas arpus pasizlidzinasanas diapazona

ilgak neka 2 stundas vai ari ja triecienu bridinajums ir
ieslégts ilgak neka 2 stundas. Novietojiet mérisanas ierici no
jauna un atkal iesledziet to.

Lazera starojuma uztvéréja ekspluatacijas

saksana

Lazera uztvéréja uzstadisana (skatiet attelu A)

Lazera uztvéréju uzstadiet vismaz 0,5 m attaluma no

rotacijas lazera. Ja rotacijas lazeram ir vairaki darba rezimi,

izvélieties horizontalo rezimu vai vertikalo reZimu ar

vislielako rotacijas atrumu.

Novietojiet lazera starojuma uztvéréju ta, lai lazera stars var

aizsniegt uztversanas lauku (18). Novietojiet ta, lai lazera

stars Skérsotu uztversanas lauku skérsam (ka paradits

attéla).

leslégsana un izslégSana

» leslédzot lazera starojuma uztvéréju, atskan skal$
signals. Tapéc netuviniet lazera starojuma uztvéréju
savam vai citu personu ausim. Skal$ tonalais signals var
radit dzirdes traucéjumus.

Lai ieslegtu lazera uztveréju, nospiediet ieslégsanas/

izslégsanas pogu (13). Islaicigi iedegas visi displeja

indikatori, un atskan divi skanas signals.

Péc lazera uztvéréja ieslégsanas vienmer tiek iestatits

uztver§anas precizitates iestatijums “Videjs” un skanas

signals tiek izslégts.
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Lai izslégtu merinstrumentu, no jauna nospiediet ieslédzéja
taustinu (13).

Jaapm. 10 min netiek nospiests neviens lazera starojuma
uztvéréja taustins un ja uztversanas lauku (18) 10 min
nesasniedz lazera stars, tad lazera starojuma uztveréjs
automatiski izslédzas, lai saudzétu baterijas. Par izslégsanu
liecina skanas signals.

Viduslinijas indikatora iestatijuma atlase

Ar uztver$anas precizitates iestatiSanas pogu (14) var atlasit
precizitati, ar kadu lazera stara poziciju uztversanas lauka
uzrada ka ,vidus” poziciju:
- ar precizitati ,Augsta“ (uz displeja ir redzams
indikators (f)),
- Merisanas precizitate ,Vidéja“ (displeja ir redzams
indikators (a)).
Ja tiek mainits precizitates iestatijums, atskan skanas
signals.

Virziena indikatori

Lazera stara poziciju uztversanas lauka (18) uzrada sadi:

- lazera uztvéréja priek$pusé un mugurpusé izvietota
displeja (19) ar virziena indikatoru ,,Lazera stars zem
viduslinijas” (c), ar virziena indikatoru ,,Lazera stars virs
viduslinijas” (g) vai ar viduslinijas indikatoru (e);

- pécizvéles ar tonala signala palidzibu (skatit sadalu
(skatit ,Tonala signala izmanto$ana lazera stara stavokla
noteiksanai“, Lappuse 207)).

Lazera uztvereéjs ir parak zemu: ja lazera stars $kerso

uztversanas lauka (18) augsdalu, displeja paradas virziena

indikators ,Lazera stars virs viduslinijas” (g).

Jairieslégts tonalais signals, tas skan Iéna ritma.

Parvietojiet lazera uztveréju augdup bultinas virziena.

Tuvojoties viduslinijai, tiek radits tikai vairs virzienindikatora

Lazera stars virs viduslinijas (g) gals.

Lazera uztverejs ir parak augstu: ja lazera stars $kérso

uztversanas lauka (18) apaksdalu, displeja paradas virziena

indikators ,Lazera stars zem viduslinijas” (c).

Jairieslégts tonalais signals, tas skan atra ritma.

Parvietojiet lazera uztveréju lejup bultinas virziena.

Tuvojoties viduslinijai, tiek radits tikai vairs virzienindikatora

Lazera stars zem viduslinijas (c) gals.

Lazera uztverejs ir vidi: ja lazera stars $kérso uztverSanas

lauku (18) viduslinijas augstuma (17), displeja paradas

viduslinijas indikators (e).

Jair ieslégts tonalais signals, tas skan nepartraukti.

Tonala signala izmantosana lazera stara stavokla
noteikSanai

Lazera stara augstuma noteik$anai attieciba pret
mérinstrumenta uztversanas lauku (18) var izmantot ari
tonalo signalu.

Skanas signalam var ieslégt divus atskirigus skalumus.
Lai ieslégtu vai mainitu skanas signalu, spiediet

taustinu (15), idz displeja paradas vélamais skalums. Ja
tonalais signals ir vidéjs, displeja mirgo ta indikators (d), ja
skalaks, skanas signala indikators deg pastavigi; ja tonalo
signalu izslédz, indikators nodziest.
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Automatiska pasizlidzinasanas
Parskats
Péc ieslégsanas mérinstruments parbauda horizontalo
stavokli un automatiski izlidzina nelidzenumus
pasizlidzinasanas diapazona robezas apm. + 8 % (+ 4,6 °).
Pasizlidzinasanas laika statusa indikators (5) mirgo zala
krasa, lazers neroté un mirgo.
Meérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa
indikators (5) pastavigi deg zala krasa un lazers deg
pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments
automatiski sak darboties rotacijas rezima.
Jamérinstruments péc ieslégSanas vai stavokla mainas
atrodas par vairak neka 8 % $kibi, pasizlidzinaSana vairs nav
iespéjama. Sada gadijuma rotors tiek apturéts, lazers mirgo
un statusa indikators (5) ilgstosi deg sarkana krasa.
Nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un nogaidiet,
[idz beidzas nivelésana. Péc pozicioné$anas no jauna péc
2 min lazers un péc 2 st. mérinstruments tiek automatiski
izslegts.
Jamérinstruments ir izlidzinats, tas patstavigi kontrolé
horizontalo stavokli. Ja tiek mainits mérinstrumenta
stavoklis, tas automatiski veic pécizlidzinasanos. Lai
nepielautu kludainus mérijumus, pasiziidzinaSanas laika
rotors apstajas, lazers mirgo un statusa indikators (5) mirgo
zala krasa.

(@) Triecienu bridinajuma funkcija

Meérinstrumentam ir triecienu bridinajuma funkcija.
Merinstrumenta stavokla izmainu, satricinajuma vai
pamatnes vibraciju gadijuma ta novérs pasizlidzinasanos
mainitaja pozicija un lidz ar to kludas mérinstrumenta
parbides del.
Triecienu bridinajuma aktivizé$ana: péc mérinstrumenta
ieslégsanas triecienu bridinajuma funkcija péc nokluséjuma
ir ieslégta (triecienu bridinajuma funkcijas indikators (3) deg
zala krasa). Triecienu bridinajums tiek aktivizéts aptuveni
30 s péc mérinstrumenta ieslégsanas vai triecienu
bridinajuma funkcijas ieslégsanas.
Triecienu bridinajums aktivizéts: ja mérinstrumenta
stavokla izmainu dé| mainas pasizlidzinasanas precizitates
diapazons vai tiek registréts spécigs satricinajums, tiek
aktivizéts triecienu bridinajums: lazera rotacija tiek apturéta,
lazera stars mirgo, statusa indikators (5) nodziest un
trieciena bridinajuma indikators (3) mirgo sarkana krasa.
Ja aktivizéts triecienu bridinajums, islaicigi nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu (4). Triecienu bridinajuma
funkcija tiek sakta no jauna, un mérinstruments sak
pasizlidzinasanu. Tiklidz mérinstruments ir pasizlidzinajies
(statusa indikators (5) pastavigi deg zala krasa), tas
automatiski sak darboties rotacijas rezima.
Tad parbaudiet lazera stara poziciju viena atsauces punkta
un korigéjiet mérinstrumenta augstumu, ja nepieciesams.
Ja, nostradajot triecienu bridinajumam, péc ieslégsanas/
izslegsanas taustina (4) nospiesanas funkcija neiedarbojas
no jauna, lazers automatiski izsledzas péc 2 min un
merinstruments péc 2 st.

Bosch Power Tools
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Triecienu bridinajuma funkcijas izslégsana: lai izslégtu vai
ieslégtu triecienu bridinajuma funkciju, spiediet ieslég$anas/
izslégsanas taustinu (4) 3 s. Ja aktivizéjies triecienu
bridinajums (triecienu bridinajuma indikators (3) mirgo
sarkana krasa), spiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu
vienreiz isi un tad atkartoti 3 s. Ja triecienu bridinajums ir
izslégts, triecienu bridinajuma indikators (3) nodziest.
Jartriecienu bridinajuma funkcija ir ieslégta, ta tiek aktivizéta
péc aptuveni 30 sekundém.

Izslédzot lazera uztvéréju, triecienu bridinajuma funkcijas
iestatijums saglabajas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude
Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augsSupverstais temperatdras gradients zemes tuvuma.

Lai samazinatu siltuma ietekmi, ko rada no gridas nako$ais
siltums, mérinstrumentu ieteicams izmantot ar stativu. Bez
tam mérinstrumentu jacen$as uzstadit darba virsmas vidu.
Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vértibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Pasizlidzinasanas precizitates parbaude

Lai rezultats batu pareizs un precizs, nivelésanas

precizitates parbaudi ieteicams veikt briva 30 m mérisanas

posma uz cietas pamatnes sienas priek$a. Abam asim veiciet

pilnu mérisanas procesu.

- Uzmontejiet mérinstrumentu 30 m attaluma no sienas uz
stativa vai novietojiet uz cietas, lidzenas pamatnes.
leslédziet mérinstrumentu.

1 30m l7 |

- Péc nivelésanas pabeig$anas lazera stara viduspunktu
atziméjiet uz sienas (punkts I).

v

- Grieziet mérinstrumentu par 180°, nemainot ta poziciju.
Nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas, un tad
atzimeéjiet uz sienas lazera stara viduspunktu (punkts I1).
Sekojiet, lai punkts Il atrastos péc iespéjas vertikali virs
vai zem punkta l.

Starpiba d starp abiem atzimétajiem punktiem | un Il uz

sienas ir vienads ar mérinstrumenta faktisko augstuma

nobidi izméritajai asij.

Atkartojiet So parbaudi otrai asij. Pirms mérianas pagrieziet

meérinstrumentu par 90°.

30 m meriSanas posma maksimali pielaujama nobide ir:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Tatad starpiba d starp

punktiem I un I katra no abiem mérisanas procesiem drikst

bit maksimali 4,8 mm.

leteikumi darbam ar rotacijas lazeru

» Vienmeér veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (32) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (32) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
mérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Mérinstrumentu ar
5/8" stativa stiprinajumu (9) uzlieciet uz stativa vitnes (25).
Stingri pieskrivéjiet mérinstrumentu ar stativa stiprinajuma
skravi.

lzmantojot stativu ar mérskalu, augstuma nobidi var iestatit
pie balsta.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Darbs ar mérkarti (piederums) (skatit attélu D)

Lai parbauditu gludumu vai noteiktu slipumu, ieteicams
izmantot mérkarti (26) kopa ar lazera starojuma uztveréju.
Uz mérkarts (26) augspuse ir izveidota relativa mérskala. Sis
skalas nulles iedalas augstumu var izveléties, izvelkot
vajadzigaja garuma balstu. Tas lauj tiesi nolasit starpibu
starp vélamo un eso$o augstuma vértibu.
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Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tau tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

leteikums darbam ar lazera starojuma uztvéréju

Izlidzinasana ar limenraza palidzibu

Ar limenradi (20) lazera starojuma uztvéréju var izlidzinat
vertikali (perpendikulari). Ja lazera starojuma uztvéréjs nav
novietots taisni, ar ta palidzibu veikto mérijumu rezultati var
bt kludaini.

Markésana

Lazera uztvéréja kreisaja un labaja puseé pret vidus

atzimi (17) var atzimét lazera stara poziciju, kad tas Skérso
uztversanas lauka (18) vidusdalu.

Vidéja atzime atrodas 45 mm no mérinstrumenta aug$éjas
malas.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai markejot lazera starojuma
uztveréjs bitu izlidzinats precizi vertikali (ja lazera stars ir
horizontals) vai horizontali (ja lazera stars ir vertikals), jo
pretéja gadijuma var rasties markéjuma nobide attieciba
pret lazera staru.

Stiprinasana ar turétaja palidzibu (attéls B)

Ar turétaju (29) lazera starojuma uztvéréju var piestiprinat
pie mérlistes (26) (piederums) vai pie citiem paliglidzekliem
ar platumu maks. 65 mm.

Rotacijas lazera indikatoru parskats
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leskravéjiet turétaju (29) ar stiprinasanas skrivi (28) vitne
(24), kas atrodas lazera starojuma uztvéréja aizmuguré.
Atskriivéjiet pagriezamo turétaja rokturi (27), uzbidiet
turétaju, piem., uz mérlistes (26), un atkal pieskrivéjiet
pagriezamo turétaja rokturi (27).

Viduslinijas atsauce (30) pie turétaja atrodas tada pasa
augstuma ka vidus stavokla atzime (17) un to var izmantot
lazera stara markesanai.

Stiprinasana ar magnétu palidzibu (attéls C)

Ja nav obligati nepiecieSams ipasi noturigs stiprinajums,
lazera starojuma uztvéréju var nostiprinat uz térauda
konstrukciju virsmas ar magnétu (16) palidzibu.

Darba pieméri

Biivbedres dziluma parbaude (skatit attélu D)
Novietojiet mérinstrumentu uz stabilas pamatnes vai
uzmontéjiet to uz stativa (25).

Stradajot ar stativu: iestatiet lazera staru vélamaja
augstuma. Tad parnesiet S0 augstumu uz mérka vietu vai
parbaudiet augstumu mérka vieta.

Darbs bez stativa: nosakiet augstuma starpibu starp lazera
staru un augstumu atskaites punkta. Tad parnesiet izmérito
augstuma starpibu uz mérka vietu vai ari parbaudiet
augstuma atzimes pareizibu.

Veicot mérisanu liela attaluma, mérinstrumentu vienmeér
novietojiet darba virsmai pa vidu un uz stativa, lai
samazinatu traucéjumu ietekmi.

Stradajot un nenostiprinatas pamatnes, uzmontgjiet
mérinstrumentu uz stativa (25). Sekojiet, lai batu aktivizéta
triecienu bridinajuma funkcija, lai nepielautu klidainus
mérijumus pamatnes kustibu vai mérinstrumenta
satricinajumu gadijuma.

Lazerastars Lazerastara
rotacija

Meérisanas ierices ieslégsana (1 s
pastestésana)

Nivelé$ana vai noslédzosa nivelésana 2x/[s

Meérisanas ierice ir noniveléta/gatava °
lietoSanai

Parsniegts pasizlidzinasanas diapazons 2x/[s

Aktivizéts trieciena bridinajums

leslédzies trieciena bridinajums 2x/[s

o 2x[s

Bateriju spriegumsr < 2 stundu darbibai

2x[s

Bosch Power Tools

160992A73P|(13.01.2022)



210 Lietuviy k.

Lazerastars Lazerastara

rotacija

ZalS Sar- ZalS Sar-  Sar-
kans kans  kans

Baterijas ir nolietojusas o

®: pastaviga darbiba
2x[s: mirgo$anas biezums (piem., divreiz sekundé)
o: darbiba apturéta

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Vienmer uzturiet rotacijas lazeri un lazera starojuma
uztvéréju tiru.

Neiegremdeéjiet rotacijas lazeri un lazera starojuma uztveréju
deni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.

Regulari unipasi riipigi tiriet rotacijas lazera stara izvadliku
virsmas un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosedumi.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast athildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Elektroierices, piederumi un iepakojums ir janodod vides

aizsardzibai atbilstosai otrreizéjai parstradei.

Neizmetiet elektroierici un baterijas
majsaimniecibas atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES
lietosanai nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi
Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK bojatie vai
nolietotie akumulatori/baterijas jasavac atseviski un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos dirbantiems su
rotaciniais lazeriniais nivelyrais ir

lazerio spindulio imtuvais

Norint dirbti nepavojingai ir saugiai, bitina
perskaityti visus nurodymus ir jy laikytis.
Jei nesilaikoma pateikty nurodymu, gali
buti pakenkta integruotiems saugos jtai-
sams. Pasiripinkite, kad jspéjamieji Zenklai visada biity
jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA IR ATIDUO-

KITE JA KARTU SU GAMINIU, JEI PERDUODATE J| KITAM

SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jasy salies kalba, pries pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zzmones ar
& gyvinus ir patys neziirékite j tiesioginj ar
atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uZmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiu lazerinio jtaiso pakeitimu.
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» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite

kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindul; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite

kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiSkos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Jiisy gaminius remontuoti turi tik kvalifikuoti speciali-

stai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
uztikrinama, jog gaminys isliks saugus.
» Saugokite, kad vaikai be suaugusiuju prieziiiros ne-

naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali

apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Gaminio nenaudokite sprogioje aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iy, dujy arba dulkiy. Gaminiui kibirks¢iuoja-
nt, nuo kibirksciy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe ga-
rai.

» Zidréjimui j spinduliuotés altinj nenaudokite optiniy
prietaisu, pvz., Zidrony arba lupos.Galite pakenkti
akims.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implanty ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-

kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-

veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-

mai dingti.

» Lazerio spindulio imtuvui veikiant, esant tam tikroms
salygoms, siunciami stipriis garsiniai signalai. Todél
lazerio spindulio imtuva laikykite toliau nuo savo ir
kity Zmoniy klausos organu. Garsus signalas gali pake-
nkti klausai.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Rotacinis lazerinis nivelyras

Matavimo prietaisas yra skirtas horizontalioms linijoms
nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Lazerio spindulio imtuvas

Lazerio spindulio imtuvas yra skirtas techniniuose duomeny-

se nurodyty bangy ilgiy besisukantiems lazerio spinduliams
greitai surasti.
Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.
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Pavaizduoti elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka rotacinio la-
zerinio nivelyro ir lazerio spindulio imtuvo schemose nurody-
tus numerius.
Rotacinis lazeris
(1) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(2) Kintamas lazerio spindulys
(3) Pranesimo apie sutrenkima funkcijos rodmuo
(4) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(5) Busenos indikatoriai
(6) Jspéjamasis baterijos simbolis
(7) Baterijy skyrelis
(8) Baterijy skyriaus fiksatorius
(9) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(10) Serijos numeris
(11) Jspéjamasis lazerio spindulio zenklas

Lazerio spindulio imtuvas
(12) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius®
(13) Jjungimo-isjungimo mygtukas”
(14) Imtuvo jutiklio tikslumo nustatymo mygtukas®
(15) Garsinio signalo mygtukas®
(16) Magnetai®
(17) Viduriné zyme?
(18) Lazerio spindulio imtuvo zona”
(19) Ekranas (priekinéje ir uzpakalinéje puséje)”
(20) Guls¢iuko ampulé?
(21) Garsiakalbis”
(22) Serijos numeris”
(23) Baterijy skyriaus dangtelis”
(24) Grioveliai prie laikiklio tvirtinti®
(27) Laikiklio sukamoji rankenélé”
(28) Laikiklio tvirtinamasis varztas”
(29) Laikiklis”
(30) Atskaitos vidurio linija ant laikiklio®
a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.
Lazerio spindulio imtuvo indikaciniai elementai
(a) Imtuvo jutiklio tikslumo rodmuo ,vidutinis®
(b) Jspéjamasis baterijos simbolis
(c) Krypties indikatorius ,Lazerio spindulys Zemiau vi-
durio linijos*
(d) Garso signalo indikatorius
(e) Vidurio linijos indikatorius
(f) Imtuvo jutiklio tikslumo rodmuo ,tikslus“

(g) Krypties indikatorius ,Lazerio spindulys virs$ vidurio
linijos”

Bosch Power Tools
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Papildoma jranga, atsarginés dalys

Lazerio spindulio imtuvas LR1

(25) Stovas” Gaminio numeris 3601K1540.
(26) Matuokle” Priimamy bangy ilgis 635-650 nm
(31) Akiniai lazerio matomumui pagerinti Veikimo nuotolis (spindulys)”’ 0,5-200m
(32) Lazerio nusitaikymo Ienteléa’ Priémimo zonos kampas 120°
(33) Magnetai” ) Priimamas sukimosi greitis >200 min’*
(34) Lagaminas Imtuvo jutiklio tikslumas®®
a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp- ikslus® 1
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papild - tikslus xlmm
mos jrangos programoje. - vidutinis* +3mm
Techniniai duomenys Darbiné temperatira -10°C... +50°C
—-— " Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Rotacinis lazeris GRL400H - .
- - Maks. eksploatavimo aukstis virs 2000 m
Gaminio numeris 3601K61 80. bazinio auk&cio
Veikimo nuotolis (spindulys)"* Maks. santykinis oro drégnis. 90 %
- be lazerio spindulio imtuvo apie 10m Uzterstumo laipsnis pagal 20)
- su lazerio spindulio imtuvu apie 0,5-200m IEC61010-1
Niveliavimo tikslumas 30 m atstu- +2,4mm Baterija 1x9V6LR61

A)C) . R .
mu Veikimo laikas apie. 50h
Tipinis savaiminio susiniveliavimo +8 % (£4,6°) Svoris pagal ,EPTA-Proce- 0,25 kg
diapazonas dure 01:2014°
Horizonto suradimo laikas tipiniu 155 Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 148 x 73 x 30 mm
atveju ;

- — Apsaugos tipas IP65 (apsauga nuo dul-
Spindulio sukimosi greitis 600 min iy ir vandens pursly)
Darbiné temperatira -10°C...+50°C A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svietiant
Sandéliavimo temperatiira ~20°C... +70°C saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

N T B) priklausomai nuo atstumo tarp lazerio spindulio imtuvo ir rotaci-
Maks. eksploatavimo aukstis vir$ 2000 m nio lazerinio nivelyro bei rotacinio lazerinio nivelyro lazerio kla-
bazinio aukscio sés ir lazerio tipo
Maks. santykinis oro dregnis. 90% C) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvva.,Atiesiogiai SvieCiant
— — 5 saulei), imtuvo jutiklio tikslumas gali sumazéti.
Uzterstumo laipsnis pagal 2 D) Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasoji-
IEC61010-1 mo sukelto laikino laidumo.
Lazerio klasé 2 Fjrmir)éje Ign_teléje esantis sgrijogpumgris (_2_2) yra skirtas jusy laze-
— rio spindulio imtuvui vienareikSmiskai identifikuoti.
Lazerio tipas 635 nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (visas kam- La-zellio spindulio imtuvo informacija apie
pas)  triukSma
Sriegis prietaisui prie stovo hori- 5/8"-11 Pagal A skale 0,2 m atstumu iSmatuotas garsi-
zontaliai tvirtinti nio signalo garso slégio lygis siekia 95 dB(A).
Baterijos 2x1,5VLR20 (D) Nel'aikykite lazerio spindulio imtuvo prie pat
Svoris pagal ,EPTA-Proce- 2,0kg austes:
dure 01:2014°
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) ~ 183 x 170 x 188 mm Montavimas

Apsaugos tipas

IP56 (apsauga nuo dul-
kiy ir vandens pursly)

A) esant25°C

B) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svieciant
saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

C) isilgaiasiy
D

mo sukelto laikino laidumo.

Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasoji-

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (10) yra skirtas jisy ma-
tavimo prietaisui vienareik$miskai identifikuoti.

Energijos tiekimas j matavimo prietaisa

Baterijy jdéjimas/keitimas

Matavimo prietaisa patariama naudoti su $arminémis manga-

no baterijomis.

Norédami iSimti baterijy skyriy (7), sukite fiksatoriy (8) j pa-
détj % IStraukite baterijy skyriy i$ matavimo prietaiso ir

idékite baterijas.
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|dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus vidu-

je nurodytus baterijy polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

Stumkite baterijy skyriy (7) j matavimo prietaisg ir sukite

fiksatoriy (8) j padét; )

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite iS jo baterijas. ligesn; laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
iSsikrauti.

|krovos biiklés indikatorius

Kai jspéjamasis baterijos simbolis (6) pirma kartg sumirksi

raudonai, matavimo prietaisa dar galima naudoti 2 h.

Jei jspéjamasis baterijy indikatorius (6) Sviecia nuolat, ma-

tuoti nebegalima. Po 1 min veikimo matavimo prietaisas

automatiskai iSsijungia.

Energijos tiekimas j lazerio spindulio imtuva

Baterijy jdéjimas/keitimas

Lazerio spindulio imtuva patariama naudoti su $arminémis

mangano baterijomis.

| iSore patraukite baterijy skyriaus dangtelio fiksatoriy (12)

ir atidarykite baterijy skyriaus dangtelj (23). Jdékite baterija.

|dédami baterijas atkreipkite démesj j baterijy skyriaus vidu-
je nurodytus baterijy polius.

Kai ekrane (19) pirma kartg atsiranda jspéjamasis baterijos

simbolis (b), lazerio spindulio imtuva dar galima naudoti

apie 3 h.

» Jei lazerio spindulio imtuvo ilgesnij laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterija. Lazerio spindulio imtuve ilgiau lai-
koma baterija dél korozijos gali pradétiirti ir savaime issi-
krauti.

Naudojimas

» Matavimo prietaisa ir lazerio spindulio imtuva saugo-
kite nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

» Matavimo prietaisa ir lazerio spindulio imtuva saugo-
kite nuo ypac aukstos ir Zemos temperatiiros hei tem-
peratiiros svyravimy. Nepalikite jy automobilyje ilges-
niam laikui. Esant didesniems temperatiros svyravi-
mams, prie$ pradédami naudoti matavimo prietaisg ar
nuotolinio valdymo pulta, palaukite, kol stabilizuosis jy
temperatira. Prie$ pradédami toliau dirbti su matavimo
prietaisu, visada atlikite tikslumo patikra (zr. ,Matavimo
prietaiso tikslumo patikra®“, Puslapis 215).

Esant ypac aukstai ar Zemai temperattrai arba temperatu-
ros svyravimams, gali bati pakenkta matavimo prietaiso ir
lazerio spindulio imtuvo tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (Zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 215).

» Uztikrinkite, kad darbo vietoje nebiity kliiciu, galinciy
atspindéti lazerio spindulj arba kliudyti jam sklisti.
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Pvz., veidrodinius arba spindincius pavirsius uzden-
kite. Nematuokite per stikla ir panasias medziagas. Jei
lazerio spindulys atspindimas arba jam sukliudoma, gali-
mi klaidingi matavimo rezultatai.

Rotacinio lazerinio nivelyro paruosimas naudoti

Matavimo prietaiso pastatymas

_Matavimo prietaisg horizontalioje padétyje pa-
statykite ant tvirto pagrindo arba pritvirtinkite
prie stovo (25).

Dél didelio matavimo tikslumo, prietaisas labai jautriai rea-
guoja j padéties pokycius. Todél pasirtipinkite, kad prietai-
sas visuomet stovéty stabiliai, tuomet iSvengsite bereikalin-
gy pauziy darbo metu, kuomet prietaisas automatiskai ima
koreguoti savo horizontaluma.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Trumpam jsijungia visi rodme-

nys.Matavimo prietaisas siuncia kintama lazerio spindulj (2)

i iséjimo angos (1).

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyviinus ir neziiirékite j lazerio spindulj patys, netir
bidami atokiau nuo prietaiso.

Matavimo prietaisas iSkart pradeda automatinj niveliavima.

Vykstant niveliavimui, busenos indikatorius (5) mirksi Zaliai,

o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai bisenos

indikatorius (5) nuolat $viec¢ia Zaliai ir nuolat $viecia lazeris.

Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai

persijungia j rotacinj rezima.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Matavimo prietaisas veikia tik rotaciniu rezimu fiksuotu suki-

mosi greiciu, kuris taip pat yra pritaikytas lazerio spindulio

imtuvui.

Esant gamykliniams nustatymams, pranesimo apie sutrenki-

ma funkcija yra nustatyta automatiskai, pranesimo apie su-

trenkimga funkcijos indikatorius (3) Sviecia Zaliai.

Norédami prietaisg iSjungti, trumpai paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Jsijungus pranesimui apie sutrenki-

ma (pranesimo apie sutrenkima funkcijos indikatorius (3)

mirksi raudonai), kad i$ naujo jjungtuméte pranesimo apie

sutrenkima funkcija, vieng karta trumpai paspauskite jjungi-
mo-i§jungimo mygtuka, o tada, kad i$jungtuméte matavimo
prietaisa, jj dar karta trumpai paspauskite.

Jei matavimo prietaisas ilgiau kaip 2 h yra uz savaiminio susi-

niveliavimo diapazono riby arba ilgiau kaip 2 h yra jsijunges

pranesimas apie sutrenkima, siekiant apsaugoti baterijas,
matavimo prietaisas automatiskai iSjungiamas. Matavimo
prietaisa i$ naujo padékite ir vél jj jjunkite.
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Lazerio spindulio imtuvo paruoSimas naudoti

Lazerio spindulio imtuvo pastatymas (Zr. A pav.)

Lazerio spindulio imtuva nuo rotacinio lazerinio nivelyro pa-

statykite ne mazesniu kaip 0,5 m atstumu. Jei rotacinis laze-

rinis nivelyras yra su keliais veikimo rezimais, pasirinkite ho-

rizontaly arba vertikaly rezima su didZiausiu sukimosi

greiciu.

Lazerio spindulio imtuva padékite taip, kad lazerio spindulys

galéty pasiekti lazerio spindulio imtuvo zong (18). Prietaisg

nukreipkite taip, kad lazerio spindulys eity skersai per laze-

rio spindulio imtuvo zong (kaip pavaizduota pav.).

Jjungimas ir iSjungimas

» ljungiant lazerio spindulio imtuva pasigirsta garsus
signalas. Todél lazerio spindulio imtuva jjungimo metu
laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy klausos orga-
ny. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

Norédami lazerio spindulio imtuva jjungti, paspauskite jjun-

gimo-i$jungimo mygtuka (13). Trumpam jsiziebia visi ekrano

rodmenys ir pasigirsta garsinis signalas.

Lazerio spindulio imtuva jjungus visada bina nustatytas , vi-

dutinis* imtuvo jutiklio tikslumas, o garsinis signalas i$jung-

tas.

Norédami lazerio spindulio imtuva iSjungti, dar karta pa-

spauskite jjungimo-isjungimo mygtuka (13).

Jei apie 10 min nepaspaudZiamas joks lazerio spindulio im-

tuvo mygtukas, o lazerio spindulio imtuvo zonos (18) 10 min

nepasiekia joks lazerio spindulys, kad biity tausojama bateri-

ja, lazerio spindulio imtuvas automatiskai i$sijungia. Apie is-

jungima pranesa garsinis signalas.

Vidurio linijos rodmens nustatymo pasirinkimas

Imtuvo jutiklio tikslumo nustatymo mygtuku (14) galite
nustatyti, kokiu tikslumu lazerio spindulio padétis lazerio
spindulio imtuvo zonoje bus parodoma kaip esanti ,vidury-
e

J— matavimo tikslumas ,tikslus“ (rodmuo ekrane (f)),

- matavimo tikslumas ,apytikslis“ (rodmuo ekrane (a)).
Kaskart pakeitus tikslumo nustatyma, pasigirsta garsinis sig-
nalas.

Krypties indikatoriai

Lazerio spindulio padétis lazerio spindulio imtuvo

zonoje (18) rodoma:

- ekrane (19) priekinéje ir uzpakalinéje lazerio spindulio
imtuvo puséje krypties indikatoriumi ,Lazerio spindulys
Zemiau vidurio linijos” (c), krypties indikatoriumi ,Lazerio
spindulys virs vidurio linijos* (g) ar vidurio linijos
indikatoriumi (e),

- pasirinktinai garsiniu signalu (zr. ,Garsinis lazerio spindu-
lio pranesimo signalas*, Puslapis 214).

Lazerio spindulio imtuvas per Zemai: jei lazerio spindulys

eina per lazerio spindulio imtuvo (18) virSuting puse, ekrane

atsiranda krypties indikatorius ,Lazerio spindulys vir$ vidu-

rio linijos” (g).

Esant jjungtam garso signalui, pasigirsta léto takto signalas.

Lazerio spindulio imtuva stumkite rodyklés kryptimi aukstyn.

Artéjant prie vidurio linijos, rodomas tik krypties indikato-
riaus ,Lazerio spindulys vir$ vidurio linijos* (g) smaigalys.
Lazerio spindulio imtuvas per aukstai: jei lazerio spindulys
eina per lazerio spindulio imtuvo zonos (18) apatine puse,
ekrane atsiranda krypties indikatorius ,Lazerio spindulys Ze-
miau vidurio linijos” (c).

Esant jjungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signa-
las.

Lazerio spindulio imtuva stumkite rodyklés kryptimi zemyn.
Artéjant prie vidurio linijos, rodomas tik krypties indikato-
riaus ,Lazerio spindulys zemiau vidurio linijos” (c) smaigalys.
Lazerio spindulio imtuvas viduryje: jei lazerio spindulys
eina per lazerio spindulio imtuvo zong (18) vidurio

Zymés (17) aukstyje, ekrane atsiranda vidurio linijos
indikatorius (e).

Esant jjungtam garsiniam signalui, pasigirsta nuolatinis sig-
nalas.

Garsinis lazerio spindulio pranesimo signalas

Apie lazerio spindulio padétj lazerio spindulio imtuvo zonoje
(18) gali pranesti garsinis signalas.

Garsinj signala galite jjungti dviem skirtingais garso stipru-
mais.

Norédami jjungti garsinj signalg arba jj pakeisti, spauskite
garsinio signalo mygtuka (15), kol ekrane pasirodys norimas
garso stiprumas. Pasirinkus vidutinj garso stipruma, ekrane
mirksi garsinio signalo indikatorius (d), pasirinkus didelj gar-
so stipruma, rodmuo Svie€ia nuolat, o garsinj signalg i$jun-
gus, jis uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Apzvalga

Matavimo prietaisa jjungus, tikrinama horizontali jo padétis,
0 nelygumai savaiminio susiniveliavimo diapazone apie
+8% (+ 4,6°) iSlyginami automatiskai.

Vykstant niveliavimui, busenos indikatorius (5) mirksi Zaliai,
o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai bisenos
indikatorius (5) nuolat $viecia zaliai ir nuolat Sviecia lazeris.
Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai
persijungia j rotacinj rezima.

Jei matavimo prietaisa jjungus ar pakeitus jo padétj, jis stovi
pasvires daugiau kaip 8 %, automatinio niveliavimo atlikti ne-
begalima. Tokiu atveju rotorius sustabdomas, lazeris mirksi,
o bisenos indikatorius (5) nuolat $viecia raudonai.
Pastatykite prietaisg i$ naujo ir palaukite, kol susiniveliuos.
Nepastacius prietaiso j nauja padétj, po 2 min automatiskai
bus i$jungiamas lazeris, o po 2 h matavimo prietaisas.

Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja, jis nuolat tikrina, ar
yra horizontalioje padétyje. Pakitus padéciai, automatiskai
susiniveliuoja. Kad prietaisas nematuoty klaidingai, vykstant
niveliavimo operacijai, rotorius sustoja, lazeris mirksi, o
biisenos indikatorius (5) mirksi Zaliai.

(&)
Pranesimo apie sutrenkima funkcija

Matavimo prietaisas turi pranesimo apie sutrenkima funkci-
ja. Si funkcija, pakitus matavimo prietaiso padéciai, matavi-
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mo prietaisg sujudinus arba vibruojant pagrindui, neleidzia
susiniveliuoti pakitusiame aukstyje ir tokiu bidu apsaugo
nuo klaidy dél matavimo prietaiso pasislinkimo.

Pranesimo apie sutrenkima funkcijos suaktyvinimas:
esant gamykliniams nustatymams, jjungus matavimo prie-
taisa, pranesimo apie sutrenkima funkcija biina jungta (pra-
nesimo apie sutrenkima indikatorius (3) Sviecia zaliai). Praé-
jus apie 30 s po matavimo prietaiso arba pranesimo apie su-
trenkima funkcijos jjungimo, pranesimo apie sutrenkima
funkcija suaktyvinama.

Pranesimo apie sutrenkima jsijungimas: jei, pakitus mata-
vimo prietaiso padéciai, perzengiamos niveliavimo tikslumo
diapazono ribos ar uzregistruojamas stiprus sutrenkimas,
jungiamas pranesimas apie sutrenkima: sukimasis sustab-
domas, lazeris mirksi, bisenos indikatorius (5) uzgesta, o
pranesimo apie sutrenkima indikatorius (3) mirksi raudonai.
Jsijungus pranesimui apie sutrenkima, trumpai paspauskite
jjungimo-isjungimo mygtuka (4). Pranesimo apie sutrenkima
funkcija jjungiama i$ naujo, o matavimo prietaisas pradeda
niveliavima. Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja (bisenos
indikatorius (5) nuolat Sviecia Zaliai), jis automatiskai prade-
da veikti rotaciniu rezimu.

Atskaitos taske patikrinkite lazerio spindulio padét; ir ati-
tinkamai pakoreguokite matavimo prietaiso aukst;.

Jei jsijungus pranesimui apie sutrenkima, funkcija jjungimo-
iSjungimo mygtuku (4) i$ naujo nejjungiama, po 2 min auto-
matiskai iSsijungia lazeris, o po 2 h — matavimo prietaisas.
Pranesimo apie sutrenkima funkcijos iSjungimas: noréda-
jjungimo-isjungimo mygtuka (4). Jsijungus pranesimui apie
sutrenkima (pranesimo apie sutrenkima indikatorius (3)
mirksi raudonai), jjungimo-i$jungimo mygtuka i$ pradziy pa-
spauskite viena karta trumpai, o tada dar karta 3 s. Esant i$-
jungtam pranesimui apie sutrenkima, prane$imo apie sutre-
nkimg indikatorius (3) uzgesta.

Jei buvo jjungta pranesimo apie sutrenkima funkcija, tai
mazdaug po 30 s jis bus suaktyvinta.

I$jungus matavimo prietaisa, pranesimo apie sutrenkima
funkcijos nustatymas i$saugomas.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tura Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperatiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Siekiant kaip galima sumazinti i zemés kylancios Silumos
terming jtaka, matavimo prietaisg rekomenduojama naudoti
ant stovo. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Jei atlikus viena i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.
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Niveliavimo tikslumo patikrinimas

Kad gautuméte patikima ir tiksly rezultata, niveliavimo tikslu-

mo tikrinima rekomenduojama atlikti pastacius prietaisa ant

tvirto pagrindo priesais sieng 30 m atstumu, kuriame néra

pasaliniy objekty. Abiems asims atlikite visa matavimo pro-

cedira.

~ Pritvirtinkite matavimo prietaisa 30 m nuo sienos ant
stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Matavi-
mo prietaisg jjunkite.

30m 7 |

- Pasibaigus niveliavimui, ant sienos pazymékite lazerio
spindulio vidurj (taskas I).

v

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
jo padéties. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos
pazymékite lazerio spindulio vidurj (taskas II). Atkreipkite
démesj, kad taskas Il vir$ ar po tasku | bty kaip galima
statmeniau.

Ant sienos pazyméty abiejy tasky I ir Il skirtumas d rodo fak-

tine iSmatuotos asies matavimo prietaiso aukscio nuokrypa.

Sia matavimo operacija pakartokite kitai asiai. Tuo tikslu,

prie$ pradédami matavimo operacija, matavimo prietaisa pa-

sukite 90°.

Esant 30 m matavimo atstumui, maksimalus leidZiamasis

nuokrypis:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Skirtumas d tarp tasky | ir

11 gali bati ne didesnis kaip 4,8 mm.

Patarimai dirbantiems su rotaciniu lazeriniu

nivelyru

» Visada zymékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (32) pagerina lazerio spindulio

matomuma, esant nepalankioms sglygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Bosch Power Tools
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Lazerio nusitaikymo lentelés (32) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linija galima matyti ir i$ uZpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirsiaus.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti

prietaiso aukstj. Matavimo prietaisg 5/8" jungtimi tvirtinti

prie stovo (9) padékite ant stovo (25) sriegio. Matavimo
prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.

Naudojant trikojj stova su milimetrine skale ant i$stumiamos

konsolés, auk$cio pokycius galima nustatyti tiesiogiai.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai islygin-

kite.

Darbas su matuokle (papildoma jranga) (zr. D pav.)

Lygumui patikrinti ar nuolydZiui nustatyti kartu su lazerio

spindulio imtuvu patartina naudoti matuokle (26).

Ant matuoklés (26) virSuje yra santykiné skalé. kurios nulinj

aukstj Jus galite i$ anksto nustatyti iSéjime. Tokiu budu gali-

ma tiesiogiai nuskaityti nukrypimus nuo privalomy auksciy.

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiskiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniu. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindul; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Patarimai dirbantiems su lazerio spindulio
imtuvu

Gulsciuko indikatoriaus islyginimas

Gulsciuku (20) lazerio spindulio imtuva galite i$lyginti verti-
kaliai (statmenai). Kreivai padéjus lazerio spindulio imtuva,
gaunami klaidingi matavimo rezultatai.

Zyméjimas

Ties vidurio Zyme (17) lazerio spindulio imtuvo desinéje ir
kairéje galite pazyméti lazerio spindulio padétj, jei jis eina
per lazerio spindulio imtuvo zonos (18) vidurj.

Rotacinio lazerinio nivelyro indikatoriy apzvalga

Lazerio
spindulys

Vidurio Zymé nuo virSutinés matavimo prietaiso briaunos yra
nutolusi 45 mm.

Atkreipkite démesj, kad Zymint lazerio spindulio imtuvas
bty nukreiptas tiksliai vertikaliai (kai lazerio spindulys hori-
zontalus) arba horizontaliai (kai lazerio spindulys vertikalus),
priesingu atveju Zymé pasislinks lazerio spindulio atzvilgiu.

Tvirtinimas laikikliu (Zr. B pav.)

Naudodamiesi laikikliu (29), lazerio spindulio imtuva galite
pritvirtinti ne tik prie matuoklés (26) (papildoma jranga),
bet ir prie kity iki 65 mm plocio pagalbiniy priemoniy.

Tvirtai jsukite laikiklj (29) tvirtinamuoju varztu (28) j

jtvarg (24), esantj uzpakalinéje lazerio spindulio imtuvo
puséje.

Atsukite laikiklio sukamaja rankenéle (27), uzstumkite laikik-
lj, pvz., ant matuoklés (26), ir vél tvirtai uzsukite sukamaja
rankenéle (27).

Atskaitos vidurio linija (30) ant laikiklio yra tokiame paciame
aukstyje, kaip ir vidurio Zymé (17), ir jg galima naudoti laze-
rio spinduliui Zzyméti.

Tvirtinimas magnetu (Zr. C pav.)

Jei lazerio spindulio imtuvo stabiliai pritvirtinti nebdtina, jj
galite pakabinti prie plieninio pavirsiaus, naudodamiesi
magnetu (16).

Naudojimo pavyzdziai

Statybiniy pamaty duobiy gylio tikrinimas (zr. D pav.)
Matavimo prietaisa pastatykite ant tvirto pagrindo arba pri-
tvirtinkite prie stovo (25).

Darbas su stovu: nukreipkite lazerio spindulj norimame
aukstyje. Perkelkite arba patikrinkite aukstj nusitaikymo vie-
toje.

Darbas be stovo: nustatykite auks$ciy skirtuma tarp lazerio
spindulio ir atskaitos tasko aukscio. Perkelkite arba patikrin-
kite iSmatuota auksciy skirtuma nusitaikymo vietoje.
Matuodami dideliu atstumu, kad sumaZintuméte trikdziy
jtaka, matavimo prietaisa visada pastatykite darbinio pavi-
rSiaus viduryje ir pritvirtinkite ant stovo.

Kai pagrindas néra stabilus, matavimo prietaisg pritvirtinkite
ant stovo (25). Jjunkite pranesimo apie sutrenkima funkcija,
kad sujudéjus pagrindui ar sukrétus matavimo prietaisa
iSvengtuméte klaidingy matavimy.

Lazerio spin-
dulio rotacija

Zalia  Rau-
dona

Zalia  Rau-
dona

Matavimo prietaiso jjungimas (1 s automatinis ° ° °
testas)

Susiniveliavimas arba pakartotinis susinivelia- 2x[s o 2x[s

vimas
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Lazerio Lazerio spin-
spindulys  dulio rotacija
Zalia Rau- Zalia Rau-
dona dona
Matavimo prietaisas susiniveliaves/paruostas ° ° °
eksploatuoti
PerZengtos savaiminio i$silyginimo diapazono 2x/[s o °
ribos
Pranesimo apie sutrenkima funkcija aktyvuota °
Pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungta 2x/[s o 2x/[s
Baterijos jtampa < 2 h veikimui 2x/[s
I$sikrovusios baterijos o o °
@: Nuolatinio veikimo rezimas
2x[s: mirkséjimo daznis (pvz., dukart per sekunde)
o: funkcija i$jungta
PrieZiiira ir servisas Salinimas

Prieziiira ir valymas

Rotacinj lazerinj nivelyrg ir lazerio spindulio imtuva visada
laikykite Svarius.

Nepanardinkite rotacinio lazerinio nivelyro ir lazerio spindu-
lioimtuvo j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus nesvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Rotacinj lazerinj nivelyra, o ypac lazerio spindulio i$éjimo an-
gos pavirsiy, reguliariai valykite ir stebékite, kad ant jo nelik-
ty pukeliy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieziiiros skyriaus adresus rasite ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elektriniai prietaisai, papildoma jranga ir pakuotés turi bati
ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy prietaisy ir baterijy nemeskite j bui-
tiniy atlieky konteinerj!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai prietaisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/
EB, pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai ar baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.
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EU-Konformitatserklarung

Rotationslaser ~ Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Rotary laser Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Laser rotatif N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Laser de rotacién NO de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Nivel laser N do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
rotativo estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Livella laser Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
rotante elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Rotatielaser Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Rotationslasere  Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Rotationslaser  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Rotasjonslaser  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Pyérivi laser Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupe pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoioVTa
Mepotpopik  ApiBudC eupernpiou  AVTIOTOIXOUV G€ OAEG TIG OXETIKEG HIATAEEIG TWV MO KATW AVAQEPOLEVIY
Aéwep 00NYL®V KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan triiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Rotasyon lazeri  Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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ce

pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Laser obrotowy  Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje
Rotaéni laser Objednac &islo vSechna pfisluSna ustanoveni niZze uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Rotaénylaser  Vecnééislo prislusné ustanovenia niZsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
snasledujdcimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Forgé lézer Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCcTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
PoTauoHHblii TosapHbiit NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [IEACTBYIOLLMM NPEANUCAHNAM
nasepHbiit HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, A TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
HMBENUp LoDIE X
TexHUueckan [JOKyMEHTALWA XPaHUTCA Y:
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aaBnA€eMo nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, 1110 Ha3BaHi
Porauiitnuit ToBapHuii Homep BUPOOH BIANOBIAAIOT YCIM UNHHIAM NONOXEHHAM HULLEO3HAUEHMX AUPEKTUB
nasep i pO3NOPsAMKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymeHTaL|in 3bepiraetbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi 63 xayankepLuiniknex bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blnFaH
Potauuanbik, BHiM HeMiIpi AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITH XaHe
nasep TEeMEHAETi HopManapFa cail eKeHiH bingipemis.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Nivele laser Numar de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
rotativa cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC Aeknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbAHa 0TrOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue NoCcoUYeH!Te NPOAYKTH
PoTauoHHH KatanoxeH Homep ~ OTTOBAPAT HA BCAUKY BANWAHN U3UCKBAHWA Ha AMPEKTUBHUTE U pasnopepbuTe
nasepu Mo-0Ny U CbOTBETCTBA HA CNEJHHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMEHTaLmsA npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONMULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
PoTauuoHeH Bpoj Ha pen/apTukn  COMACHOCT CO CATE PErNeBaHTHH OAPEAOM Ha CNeaHuTe Perynatusi i
nacep NPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CNEAHUTE HOPMMU.
TeXHMuKa [IOKYMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Rotacionilaser  Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Rotacijskilaser  Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Rotacijskilaser  Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Poordlaser

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Rotacijas lazers

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Rotacinis lazeris  Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *
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Declaration of Conformity

Rotary laser Avrticle number
GRL400H 3601K61805

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN61010-1:2010+A1:2019
EN61326-1:2013
ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
represented (in terms of the above regulations) by

@ BOSCH Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba Martin Sibley
Managing Director - Bosch UK Head of Sales Operations and Aftersales

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 17/09/2021
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